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Abkürzungen 


Die Buchstaben, Zahlen und übrigen Zeichen für die Handschriften 
und anderen Zeugen werden nur von wissenschaftlichen Textkritikern 
genauer angesehen und sind ihnen zur Hand in den textkritischen Hand- 
büchern. x zum Beispiel steht für den Codex Sinaiticus in der Kaiserlichen 
Bibliothek in Petersburg und B für den Codex Vaticanus in Rom. Bei 
Y034 wurde sowol der Buchstabe als auch die Zahl gesetzt, weil der 
Buchstabe für diese Handschrift neu ist. 

Die grossen Buchstaben, auch die griechischen, und die mit Null 
anfangenden fetten Zahlen wie 046 sind Grosschriften. Die gewöhnlichen 
arabischen Zahlen sind Kleinschriften. Dann folgen bisweilen Über- 
setzungen, wie altlt —= altlateinisch oder sy — syrisch, und kirchliche 
Schriftsteller, wie Or — Origenes. Buchstaben, die einen geraden Strich 
‘darunter haben, sind in Rot, die die einen gewellten Strich darunter 
haben, sind in Grün, 


add: adde, addit usw. om: omitte, omittit usw. 
Perg: Pergament 


X. 0 

ap: Gpr ; pr: primus usw. 

Aufs: Aufschrift quart: quartus usw. 

corr: Corrector r: Rekto 

gr: griechisch rd: Rand 

grs: Grosschrift, Grosschriften, oder schol: Scholion 
Handschriften, die in lauter sec: secundus usw. 
Kapitälchen geschrieben sind. sil: a silentio 

Hd: Hand Sp: Spalte 

Kap: Kapitel sp: später, spätere usw. 

kls: Kleinschrift, Kleinschriften, st: statt 
oder Handschriften, die in klei- ®: teXog 
nen gewöhnlichen Buchstaben tert: tertius usw. 
geschrieben sind. v: Verso 

lat: lateinisch v.: vor 

-m.: mit vgl.: vergleiche 


n.: nach S vi vid: videtur 








Hierauf folgt S. 1—772, Tafeln Is. I’—XI, und zwei Karten. 
Druck abgeschlossen am 2. April 1918. 
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OVTOLALTWOL 20 TUÜMATIWNA 
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SLATınBEickan AVTOVATOTO 
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VoEWWERNYEPL 
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O1: KALOOLVOOE 
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Agyovreo,. eis TovevoAnm 

yyekwn: 


Mt 9,27 Mt 9,31 


30° 


Bl 16r Matthäus 9, 32—10, 1 
Mt 9,32 Mt 9, 35 
lu [6 Aepınorwvaootoröv 
Fi = Statayno 
32 Avrwvöse dep noßaoıkeıao-Koı (85) 
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AG. KATACKW % zuxp Kuunpookareoe 10,1 
pacdsıldackwv 06 yevöorovodw 
EVTEOOUVAYW & Sekapadnrao 
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Pndsdvoyxır 
ovao: pnteün 
oönp.ara- pn 
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a: EIVMETWNEIP 
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ÜRWVTPOÜN. 
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ELISHAPTUPL 
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EAPOOASEAPO EWOAVEAUNOU 
EISHAVATOV- l00[]LAVOV: 
Kamp Tekvov' 2 Ovksorıvpa 24 
KAENAVAOTNCO- 5 INTNoÜNEPTO“ 
TATEKVvAETUY HÖACKAAOV- OU 
OVEISKAUdavda ÖE8OLAOGÜNE 
TWOOVOLVAUTO PTovkvavrov 
22 LO’ KUECEOJAL APKETOVTw 25 
RIOOLMEVOLÜN 10 padnmivaye 
ONAYTWVÖLATO vnTawoodıda 
OVop.dmov' oO SKAAOCAUTOU' 
SEÜNERNVAO KATWÖOLAOW 
EISTEAOCOU OKOAVTOU: 
Toocowänsera::?® 15 :Za; Eirovowxoöeo 
23 __ Oravösdiwkov rornvßseit 
12 Sıvüpasevrm eBovA- ekade 
roAMaun- pE SAv-+ TOOWLAA] 
VYETEELIGTIV AOVTOVOOIKILe) 
aAANvKavEKT 20 ZB KOVoaDrov: 
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Mt 10, 26 Mt 10,29 
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OVYVWOINIETAL: LOVUTWAELTAL: 
27 zr OLeyrwötwmev KULEVE LAD 
TNOKOTLA- EU TWVOUNEO 
ATEEVTWPWTL- B) EITUETLTN 
KAOELSTOOV ynv: avsur 
SAKOVETE: KN oVNPGÜRWY: 
PLOGETMENL ÜHWvös" Kau 30 
TWVÖWPATWV: STEIXEOTN 
28 Kamppoßndn 10 SKEPAANON 
TA ANOTWVARO asenpwWun 
KTEVOVTWV pPEvaeistv: 
TOOWPA- TNYvÖ RNoVVvPoB sl 
EeıVLXNvAand nönTenoAA 
LVOMEVOVAT > 15 OVoTpovVV1 
OKTIVal: WVÖLAPEHE 
Polo] In]Tsd TEÜNEIO:- 
EMAAAOVTOV 
ÖLVANEVOVT x Ilacouvos 323 
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yvnpuxnvkat 20 — noonoAo 
TWOWPAATO ynosısve 
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vvD: EVTWVAVWY- 
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npnvav' aAkan 
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xopevoodeyxe SKELVKOLKN 
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evayopcıc- anpo 15 
SPWVOLVTATOLO 
ETEPOLOAUTWV 
Agyovowv:nüAn 
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Agyovoıvidov 
AVOOPAYOOKaL 
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1STA1ÖLVAHNG 
ALTOV. OTLOV 
perouvonsav: 


Ovansoryopal 21 


Eivovansoßny 
scidaLvoTielev 
TUPWKALGEINd 
WVIEYEVOVTO 
KÖdLVvAapEıoAL 
yEvopesvaev 
Öpuv: TAA.cuav 
EVOAKKWKAIL 


Mt 11,21 


40 


Bl 21r 


21) 
22 


4i 


Mt 11,21 


STOSWHETEVO 
noav: nanvAeyw 
ÜPIVTLPWKALG 
LÖWVIAVEKTOTE 
povsotuevnn 
EPAKPLIEWOLÜ 
pivi-,  KOLOLKA 
TEPVAOLA an 
EWOOLPAVOLÖ 
YVWwsnsnEewoas 
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... .onmp OTLOV 
10 Two EVÖWK 
10EyE  vE&ro 
EHE OOVEVCOV: 
-BIA: Ilavra MoLTapE 27 
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AV TEOOLKO 
MW .VTEOKAE 
Mt 11,28 


Matthäus 11, 21—28 


Matthäus 11, 23—12, 5 


(28) 


29 


30 


12,1 PIA: 


Mt 11,28 
poprı SEvot- 
Kaywa . vanav 
swüpa 6: apar 
erwvL vyov 
PMOVE Yun 
o:Kaıma Vera 
arnepnoVd orinp 
aocemı Kara 
UVOooTN KApsLc.- 
KÜELPEN OErau 
avanav GHıvrau 
oYyuxaı sünw- 
oyapfv Yoon 
oVYpNS Too: 
KATOPO prıov 

' MoveAad WYpov 
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SALPOVAUTOV 


Qu 


KALVOKOLTAAOLO : 


Kausyeveroö 
TEETEAEDEV 
10 OLSTASTUPK 
BoAastaur 
AOMETIPEV 
!PMA:: EKWev: 
Kasidwveiot 
15 nvaarpıdaav 
TOV- EÖLISACK 
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nPNPOSLö0G 
EVTWBEOW- 
KAanpesevw 
NPWÖN- odevm 
ETOPKOVWH. 
wAOYNSEVAU 
Nd0VvaLOd, 
varnnonre: 


Höenpoßißacyn 
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papareıoreyo 
TEO- ÖLarrıoıpe 
ÖNTEEOVTAP 
aßEvovsıvr 
nvrapadwoıv 
twvnpeoßur 
EpOV- oVyapv 
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ELIOELTEVAULT 
010° Starıkanü 
peistapaßouv 
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Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes. Ich, Georg, teilte einen Weinberg in zwei Hälften. 
Ich Georg Chulidse schenkte die Hälfte desselben, für die 
andere Hälfte nahm ich den Wert zu meinen Gunsten 
11 Asser.... nach der Geburt meines Bruders... . dem 
Gesalbten ..... Stephan aus Dolis-Chana. ; 


T LESE 
T Eyw Kovpıyn0 Kwpısano TASıap TTEPP 


# Ä AAA T 
EINdAaEıSTa Kaotpo [kai Ergorpernpar] vxıorn Kastpopv p. ap. 


Als ich Eristaw der Eristawen, Beschken, dieses Vier- 
evangelium und ein einzelnes Evangelium, Koridethi gehörig, 
von der Länge der Zeit verdorben fand, so habe ich sie ein- 
gebunden. Dieses Vierevangelium habe ich mit einem Kreuze 
versehen und vergoldet, das Matthaeus-Evangelium aber ver- 
zierte ich einfacher. Nun ihr, die ihr diese heiligen Bücher 
lesen und gebrauchen werdet, gedenket in den Gebeten meiner, 
des Sünders und Unwürdigen, welchem die Vergebung an 
jenem Tage des Gerichts viel helfen wird. 
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Die Auffindung der Koridethi-Handschrift durch Oberst 
Bartholom&e im freien Swanetien. 


er westliche, sich am höchsten erhebende Teil des Kau- 
kasus birgt in sich ein von der Hauptkette und einer 
südlichen Parallelkette gebildetes Höhental.! Durch einen da- 
zwischen liegenden Bergrücken und seinen Ausläufern wird 
es geteilt. Der rasche Ingur und sein Nebenfluss Mulchre 
fliessen hindurch. Die Höhe des Talkessels beträgt 6000 Fuss, 
die der hineinführenden Pässe gegen 10000 Fuss. Von letzteren 
ist der relativ bequemste der Latparsche Pass mit 9700 Fuss. 
Nur im Laufe der Sommermonate ist ein gefahrloser Verkehr 
möglich; sonst bilden die frühfallenden und spättauenden 
Schneemassen ein schwer zu überwindendes Hindernis. Ein 
Panorama von entzückender Schönheit, von herber Grossartig- 
keit entfaltet sich vom Passe aus vor den Augen des Be- 


1 IIonkosuurp Baproxomen: Iloß3ıka BL BOABHYIO ÜBaHeTiro BE 1853 Tony. 
3amucku Kaskasckaro Ornbra Hmmeparopcraro Pyccexaro Teorpadıryeckaro 
Odmecrga. kuuskea Ill, usgaunaa 107% penaruiero E. A. Bepzepezckaro, Tiflis 1855, 
S. 147—213; mit einer Karte und drei Tafeln; nebst einer Beilage bis S. 237, 
entnommen einem Referat des Akademikers Brosset verlesen am 14. Oktober 1853 
und erschienen in dem Bulletin de la classe des sciences historiques et philo- 
logiques de l’Acad&mie Imperiale des Sciences de St.-Petersbourg. — Über 
Swanetien siehe: Bakpaase: Czaneria, Sanucku Kagk. Ors. Amnep. Pycex. T'eorp. 
Oönr. Tiflis 1864, VI, 51.52.55.113— 115; — Panxe: ll yremecrzie BB MuurpeAgcKuXx% 
aAUaXG U Bb TPeXb UXb BEPXHNHXB UPONOABHLIXD N0AUHAXB. Balucku KaBkasck. 
Orx. Hımep, Pyccr. Teorp. O6m. Tiflis 1866, VIT.; — Raphael Bernouyille: 
La Souanethie' libre, Paris 1875, mit einer ausgezeichneten Karte (nach der 
Generalstabskarte ı Zoll = 5 Werst); — die vom kaukasischen Lehrbezirk 
herausgegebene Beschreibung der Ortschaften und Volksstämme: (6opuurt 
marepianopt 1a omucania MäcrHocret u ımiemens Kazkasa Tiflis 1890, X, 
Cpaneria; — B. E. Tenuoss: Teorpadueckiit ouepre S. 1—68; — A. Mapriamı; 
H&koropsie ueprsı Osıra S. 69—87; — Ty.ıs6ianın: Kparkiit oueprs peruriosno- 
npapcergennaro cocroania Cpanerops S. 88-—94. Im zweiten Teil desselben 


502 | II. Geschichtliches. 


schauers.! Vom lichten Himmel herab wallt der Saum der 
vom ewigen Schnee gekrönten Felsenhöhen, die wie eine 
unübersteigbare Schutzmauer das Tal umzingeln.. Hoch oben 
ragen die Gipfel Eschchor, Uchwan, Tetnuld, Adisch, Dichtau, 
die himmelstürmenden Zinken des majestätischen Elbrus, das 
märchenhaft einzigartige Uschba hervor. Eisige Kälte bringende 
Gletscher reichen tief hinab, während schaurig düstere Moränen- 
felder ihren einstigen Weg bezeichnen. In den Schluchten 
der bald kahlen, bald bewaldeten felsigen Abhänge sprudeln 
schäumende Giessbäche, die sich im Ingur vereinigen, um sich 
durch die ihnen entgegenstarrenden Felsmassen einen engen 
Ausweg zu erzwingen. Über dem Ganzen wölbt sich der 
von Lichtesfülle leuchtende südliche Himmel. 


Die Swaneten. 


In solch einer Umgebung wohnen die Swaneten?, ein 
stolzes Bergvolk, das bis in die fünfziger Jahre des vorigen 
Jahrhunderts keiner fürstlichen Macht unterworfen, sich, seiner 
abgeschlossenen Lage wohl bewusst, als ein freies Volk fühlte. 
Es bildete eine Art Eidgenossenschaft von 11 Gemeinden.’ 


Bandes sind Sprichwörter, Lieder, Erzählungen usw. Vor allem zu beachten 
ist das grosse Prachtwerk, mit ausgezeichneten, kunstvollen phototypischen 
Tafeln ausgestattet: Kaskass. Marepiarsı mo apxeonoriu Kazkasa, Bu. X. 
Hoßsıka »5 Intagiro, Xescyperiw u Cpaueriw Tpahunu Vraponoit, Moskau 
1904. — Vergleiche noch folgende Werke: 'IIpeocsam. Taspiuns: Odosp&nie 
ÜBaHerckuxb IPUXoNoBL. Ipagoc.raguoe Odosptnie, Moskau 1867 r. — Turere: 
Uzaneria, Topusıt 3Kypmaıs, St. Petersburg 1863; — Brosset: Rapports sur 
un voyage arch&ologique dans la G£orgie et dans l’Armenie ex&cute en 1847— 
1848, XII. Teil, St. Petersburg S. 44—64. 

! Rapkass. Marepia,sı, Heft X, 1904, Tafel IX. 

2 Vergleiche Bernouville, La Souanethie libre, Taf. VII. 

3 Bartholomee, IloGsıka BB BOABNyIo Oranerim, gibt auf der Karte 11 Ge- 
meinden an: Uschgul, Kala, Ipari, Adisch, Zürmi, El, Latal, Lendscher, Mesti, 
Mullach, Muschal. — Gräfin Uwarow, Kazkasr, Marepiaıpı, X, S. 27, führt 
folgende Gemeinden an: Uschkul, Kal, Ipari, Lendscher, Mesti, Mullach, Latal, 
Betscho. Das heiligste Bundessymbol der vereinigten Gemeinden Latal, Ugar 
und Seti ist eine Löwenstandarte, die früher in der Georgskirche zu Seti auf- 
bewahrt wurde, jetzt aber sich in einem Turm befindet. Sie darf nur mit Zu- 
stimmung der Ältesten herausgeholt werden, siehe Bartholomee S. 196 und 
Uwarow, Marepiausı X, 131—133, und Abbildungen 44—47. Diese Löwenstandarte, 
von der Spitze einer Lanze wehend, bläht sich beim raschen Ritt des Banner- 
trägers zu einem ungestalten Löwen auf, wie die Abbildungen zeigen, 
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Die Dörfer und Häuser sind meist auf vorspringenden Felsen 
errichtet. Die zahlreichen hochgebauten Schutz- und Trutz- 
türme zaubern ein Stück kampfbereiten Mittelalters vor das 
Auge. ! 

Die freien Swaneten, deren sprachliche und ethnogra- 
phische Zugehörigkeit noch nicht genau bestimmt worden ist, 
waren seit längerer Zeit Christen, aber infolge der abgeschlos- 
senen Lage war das Christentum verblasst. Eine Verrohung 
der Sitten war eingetreten. Bis in die Mitte des vorigen Jahr- 
hunderts wurden die neugeborenen Mädchen durch Erstickung 
mit Salz oder durch Verhungern getötet. Auch heute noch 
findet man viel Abergläubisches besonders bei Todesfällen 
Stirbt ein Swanete ausserhalb des Hauses, so holt man zuerst 
den Leichnam, alsdann begibt man sich mit einem Hahn und 
einem Streichinstrument an den Sterbeort, um die Seele zu 
befördern. Ohne den Hahn rührt sich die Seele nicht von der 
Stelle. Ohne das Streichinstrument geht sie nicht über das 
Wasser, weil sie dessen Rauschen fürchtet, das aber von dem 
Streichinstrument übertönt wird. Die Seele wird an die Stelle 
gebracht, wo der Leichnam ruht?. Die Leichen der Kinder 
unter drei Jahren werden im Hause verscharrt. Die übrigen 
Leichen werden nicht in der Kirche selbst oder an ihrer 
Mauer, sondern innerhalb der Umfriedung der Kirche in dem 
Familienbegräbnisplatze bestattet. Davon werden ausgenommen 
die unehelichen Kinder, und die Leichen derer, die gleich nach 
dem Tode in Verwesung übergehen. Da die Swaneten eine 
heillose Angst vor schlechtem Wetter haben, so darf die Be- 
stattung nicht an einem trüben Tage sondern nur bei Sonnen- 
schein vollzogen werden. Tritt letzterer längere Zeit nicht 
ein, dann wird die Leiche ohne Erlaubnis der Verwandten 
irgendwo verscharrt. Wenn es in der Woche der Beerdigung 
regnet, wird die Leiche ausgegraben und in eine Grube ge- 
worfen, nicht aber mit Erde sondern mit Brettern und Steinen 


1 Die Türme sind bis 60 Fuss hoch. Siehe Abbildung in Uwarow, Kazka3tT. 
Marepiaası, Taf. XIIa 2ıa, Taf. XIV 25, Fig. ı und 2, und in Bernouville: 
La Souanethie libre Taf. VI. 

2 Tırzeps, O Cpaneriu. Topnsrit xypna.ıs, yacrs II, St. Petersburg 1863 
5.832, 
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zugedeckt. Vor dem Beerdigungszug wird ein Stier, oder eine 
Kuh, oder ein Kalb geführt, das den Dekanosen zufällt!, — 
Die Blutrache beherrschte so sehr das Volksbewusstsein, dass 
selten ein Swanete zu finden war, der sie nicht ausgeübt hätte. 
Der neugeborene Knabe wurde gleichsam zum Bluträcher 
geweiht, indem der Vater in seine Wiege zwei Kugeln legte. 
Die Arbeit ruhte — weil sündhaft — ausser am Sonntage auch 
noch am Freitage und Sonnabend. 

Pfleger des geistlichen Lebens waren die sogenannten 
Dekanosen oder Papi.3 Diese bildeten einen besonderen Stand. 
Ihr Amt war erblich und wurde durch Handauflegung weiter 
übertragen. Sie waren meist Analphabeten und murmelten 
Gebete, deren Inhalt ihnen unverständlich, und vollzogen 
geistliche, wohl mit heidnischen Gebräuchen vermengte 
Handlungen, deren Sinn ihnen verschlossen war. Leider 
wurde und wird der Gottesdienst nicht in der swanetischen, 
sondern in der grusinischen Sprache gehalten.“ Daher ist 
es nicht zu verwundern, dass 1890 nur 12 Mann — darunter 
3 Dekanosen — die Gebete und Glaubenslehren kannten.5 
Die Dekanosen geniessen noch jetzt das grösste Vertrauen, 
ihnen ist die Obhut der Kirchen und der Heiligtümer über- 
tragen. Die Swaneten sind von einem ungeheuren Fana- 
tismus inbezug auf die Unantastbarkeit ihrer Heiligtümer 
beseelt, so dass sie selbst die Priester zu denselben ungern 
zulassen und ihnen den Zugang bisweilen ganz verweigern‘, 
Fast jedes Dorf und Dal hat eine oder mehrere 
Kirchen, die aber sehr klein gebaut sind, so dass das Volk 
eh stehen muss, obgleich man bei einigen durch den 
Anbau von ein oder zwei Seitenschiffen mehr Raum zu schaffen 
versucht hat.” Die Kirchen sind in einem sehr ver nachlässigten 
Zustand, sie werden nicht einmal gefegt. 

1 Bakradze, Öpaueria... Tiflis 1861, RR 

2 Wahrscheinlich eehen die re am Sonnabend auf den Einfluss 
der Bergjuden, die am Freitag auf den der Mohammedaner zurück. 

3 Bartholomee, S. 162, nennt sie Dekanosen, Uwarow, Marepiauzı X, 
S. 27, Papi. 

4 Uwarow, S. sı. > Uwarow, S. 51. 6 Uwarow, S. 29. 

? Siehe bei Uwarow den Abschnitt: Kirchen und heilige Stätten S. 50—78, 
Bernouville, La Souanethie libre, S 12a Fig. 3; S. 81, Fig. 7; S. 82, E08: 
S. 83, Fig. 9; S. 143, Fig. ı9. 
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Die Kirche des Kerykos und der Julitta. 


Im Jahre 1853 erschienen einige freie Swaneten in Borshom 
bei dem Statthalter des Kaukasus, liessen sich taufen und baten 
um Zusendung von Priestern. Das war die Veranlassung zu 
einer archäologischen Forschungsreise, die Oberst Bartholomee 
in jenes Gebiet unternahm.! Sein erstes Bestreben war, das 
Hauptheiligtum der freien Swaneten, das einstige Kloster mit 
der jetzt noch stehenden Kirche des heiligen Kerykos und der 
heiligen Julitta, zu besuchen. Das Kloster soll ein Frauenkloster 
gewesen sein. 

Die Patronheiligen dieser Kirche, Kerykos und Julitta, sind 
überhaupt, namentlich im Westen, so wenig bekannt, dass es 
wünschenswert sein wird, etwas näheres über sie zu sagen. 

Während der Name Julitta — Iwlita — wenig schwankt, 
erscheint der Name Kerykos nicht nur in der Form Cyricus 
sondern auch als Cyriacus, Cericus, Curig, Cyr, Kyros, Cyrus, 
Ceres, Quiricus und Kyrique. Der schottische Name Ecclesgreig 
mag wohl eine ganz andere Herkunft haben, doch sieht er von 
einem kirchlichen Standpunkt aus, als ob er aus „ecclesia kyriki“ 
herstammte. Gerade dort in der Parochie vom heiligen Cyrus 
in Kincardineshire, und in der Parochie von St. Ceres in Fifes- 
hire finden einige Forscher sehr zeitige Spuren der Verehrung 
des Kerykos im Nordwesten. 

Der Tag, der diesen zwei Heiligen gewidmet ist, hat einen 
Monat Spielraum. Denn die östlichen Menologien, wenigstens 
die griechischen, bringen sie am 15. Juli, die westlichen aber 
am I6. oder am 17. Juni. 

Eine gewisse Schwierigkeit in Bezug auf die Überlieferung 
spiegelt sich in dem Gelasianischen Schriftstück wieder, das 
im Einklang mit dem dreiundsechzigsten Kanon des Konzils 
von Trullo im Jahre 692, bei der Besprechung der christlichen 
Bücher erklärt, die Akten dieser Heiligen, — ob die von 


1 Bei dieser Gelegenheit leisteten die noch unabhängigen Dörfer den Treu- 
eid; eigentümlich berührte es, dass die Swaneten mit einer gewissen Scheu in 
weitem Bogen vor der Kirche stehen blieben und zum Kreuzküssen nicht hervor- 
traten, sondern nur die Lippen bewegten, als küssten sie die Luft; siehe Bartho- 
lomee S. 188. 
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Theodor von Ikonium zur Zeit Justinians geschriebenen ?! — seien 
häretisch und nicht in der römischen Kirche zu lesen. Dem 
gegenüber findet man in Mignes lateinischen Vätern die Leiden 
dieser Märtyrer von Hucbaldus geschrieben, der sich befleissigt, 
das vom Papst Blasius verworfene Apokryphische durch das 
Wahre zu ersetzen; MPL 132, 851—858. 

Nach ihm haben wir an den Anfang des zweiten Viertels 
des dritten Jahrhunderts zu denken, etwa 226 — Andere setzen 
den Vorgang ins Jahr 304 — unter dem Papst Urban und dem 
Kaiser Alexander. Der Ort des Märtyrertums soll Tarsus in 
Kilikien gewesen sein. Durch die Standhaftigkeit der Julitta, 
aber auch besonders ihres dreijährigen Sohnes Kerykos wurden 
Hunderte von gefangenen Christen zum siegreichen Märtyrertod 
gestärkt. 

Das schöne, reich mit Bildern versehene Buch der kunst- 
sinnigen Gräfin Uwarow bietet uns prächtige Nachbildungen 
von den Bildern der Märtyrer-Mutter und ihres Sohnes, die 
auf der Altarwand oder Ikonostas der kleinen Bergkirche 
stehen.” Kerykos in jugendlicher Gestalt in einem äusserst 
geschickt behandelten Faltenmantel, hält vor sich mit der 
linken, zum Zeichen der Ehrfurcht? verhüllten, Hand ein Buch 
oder einen Schrein, vielleicht unser Evangelium oder den nachher 
beschriebenen Schrein. Seinen Kopf umgibt ein Glorienschein. 
Das andere Bild zeichnet für uns die Mutter, auch mit einem 
Heiligenschein ausgezeichnet. Aus der oberen rechten Ecke ragt 
eine Hand, das Zeichen für die Macht Gottes, aus einer Wolke 
hervor. Bei der Hand aus der Wolke ist zu bemerken, dass 
die Finger die lateinische Segensform bieten.* Julitta ist in 


1 Vgl. Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, 88, 8, 
2. Aufl, München 1897, S. 187. Über ein von dem konstantinopolitaner Patri- 
archen Sisinnios verfassten Enkomium auf Kerykos und Julitta vgl, Krumbacher, 
77 3, S. 170, 

2 Vgl. Uwarow, Marepiarsı, Kerykos, ist auf Taf. XXXI, Nr. 52, und 
Julitta, Taf. XXxXVI, Nr. 62, 

3 Solche ehrfurchtsvoll verhüllten Hände finden wir auch Tafel XXI, 
Nr. 39 bei der Mutter Gottes links und bei Johannes dem Evangelisten rechts, 
und Nr. 40 bei dem heiligen Nikolaus. 

4 Es ist ein untrüglicher, weil wenig bemerkbarer Beweis für die Ver- 
mischung der Einflüsse in den Bildern aus dieser Umgebung, dass wir bald die 
eine bald die andere Form des Segens finden. Auf Tafel XXIII bietet das 
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einem eng anliegenden Kleid mit langer Taille und mit kurzem 
kaum bis zu den Knien reichenden Rock gekleidet. Die Taille 
und die ebenfalls sehr eng anschliessenden Ärmel sind mit 
zahlreichen wagrechten Falten, vielleicht auch mit eingenähten 
Schnüren versehen. Von dem Hals bis zum Rock führt vorn 
ein netzartig gewobenes Mittelstück mit einer Reihe von 
Knöpfen oder Perlen geziert. Der Rock fällt in schönen Falten 
wie das „Kilt“ eines schottischen Hochländers und hat unten 
eine Borte von demselben Stoff wie jenes Mittelstück. Eng- 
anliegende Hosen werden von der Mitte der Waden bis zu 
den Knöcheln mit Schnüren gewunden. Die Schuhe sehen 
mehr wie Strümpfe aus, denn sie haben keine deutlich bemerk- 
baren Sohlen und ihr oberer Rand verschwindet hinter jenen 
Schnüren. Von den Schultern fällt hinten ein bis unter die 
Knie reichender Mantel mit reichen Falten. Julitta hält beide 
Hände vor der Brust.. Die rechte Hand hat den Handteller 
nach vorn offen. Die linke Hand hält ein zierliches kleines 
Kreuz, aber der Handteller ist nach aussen gerichtet und in 
einer durchaus unmöglichen Lage. Neben ihrem rechten Fuss 
kauert eine Kindesfigur, die aber fast bis zur Taille zerstört 
ist. Daneben ist eine achtzeilige grusinische Inschrift. — Jetzt 
kehre ich zu Bartholomee zurück. 


Der Kalschen Gemeinde! gegenüber erhebt sich steil, 
vom Fluss aufsteigend, ein alleinstehender Bergkegel. Dunkle 
Tannen bedecken ihn und machen einen geheimnisvoll er- 
habenen Eindruck. Unberührt stehen die Bäume, weil sie 
dem Heiligtum geweiht sind und nur zur Dachdeckung 


Kreuz nach rechts drei segnende Hände und alle sind griechisch. Auf Tafel 
XXVII segnet Peirus griechisch. Im Textbild 31 segnet Christus griechisch, 
ebenso 32, ebenso Tafel XXVIIT, Nr. 45. Dagegen segnet Christus Tafel XXIX, 
Nr. 46 oben, lateinisch, ebenso Tafel XXXII, Nr. 55. Auf Tafel XXXIII, 
Nr. 57, segnet Christus mit den beiden Händen offen und mit allen Fingern 
gestreckt, was weder griechisch noch lateinisch ist. Die griechische Form er- 
scheint wieder Tafel XXXV, Nr. 60 und 61, wo-das Christkind beidesmal so 
segnet. Tafel XXXVI, die Tafel worauf Julitta als Nummer 62 vorkommt, 
bietet uns Nummer 63 eine gewebte Darstellung der Auferstehung, worin eine 
Figur rechts oben lateinisch segnet. Auf Tafel XXXVII segnet das Christkind, 
wenn ich nicht irre, lateinisch. 


1 Bernouville, La Souanethie libre, Taf. V. Die Kalsche Gemeinde. 
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der Kirche oder zum Bau von Mühlen und Brücken! gefällt 
werden dürfen. 

Der Aufstieg auf dem unter vielen Windungen sich 
hinziehenden Fusspfad ist überaus beschwerlich. Man braucht 
dazu etwa zwei Stunden. Oben erblickt man eine festungs- 
artige Mauer, durch wuchtige Ecktürme verstärkt.? Die halb- 
verfallene, zum Teil zinnengekrönte Mauer ist dem Berg- 
abhange entsprechend geführt. Ein massig gebauter, nicht 
hoher Turm bildet das Eingangstor, das auch jetzt noch streng 
bewacht wird. Auf dem Hofe steht die aus behauenen Steinen 
im Basilikenstil’erbaute kleine Kirche, dem heiligen Kerykos und 
der heiligen Julitta geweiht.” An der Endwand, dem Eingangstor 
gegenüber, erhebt sich ein viereckiger Turm, dessen nicht 
steiles Dach von vier Ecksäulen getragen wird. An die Längs- 
wand schliesst sich ein niedriger Anbau an.* Durch ein paar 
kleine Fenster dringt nur spärliches Licht in das Innere der 
Kirche ein. Das Tonnengewölbe wird von zwei Bogen ge- 
stützt. Die Gewölbe, Wände, und Säulen waren meist mit Fresken 
geschmückt, letztere haben viel gelitten und können nur noch 
im Altarraum einigermassen erkannt werden.® Die Altarwand 
hat drei Türwölbungen — richtiger eine Tür und zwei Fenster6 —, 
von denen die mittlere nur durch einen Vorhang geschlossen 
wird. Unter den Heiligenbildern sind grössere mit der Dar- 
stellung des heiligen Kerykos? und der heiligen Julitta.$ 


! Banueru Oömecrsa Aroöurereii Kaprascroit Apxeoaoriu. Kımra I. Ba- 
kpanse: Kapkass 35 Aperunxs mamarınkaxs Xpucriancrsa. Tiflis, 1870, S. Sı. 

? Siehe die schöne Abbildung des Berges bei Uwarow, Marepiansı X, 
PART, 

3 Leider war keine Abbildung der Kirche vorhanden. Durch die freund- 
liche Vermittlung Magister Ottens und des Photographen Jermakow in Tiflis 
wurde ein Liebhaberphotograph, ein Feldscher in Swanetien ersucht, die Kirche 
zu photographiren. Der Standort muss ein etwas zu weit entfernter gewesen 
sein; siehe Taf. I. 

4 Siehe die Beschreibungen der Kirche: Uwarow, Marepia.ısı X, S. 67; 
Bartholom&e S. 162, Taf, I, Nr. 3; Bernouville: La Souanethie libre, S. 10g ff. 
Ferner: 3amucku o6mecrBa A6uneneli KaBkasckoit apxeonoriu I, Bakpanse: 
Kasras 35 npezunxs mamarnuraxp Xpucrianersa, $. Sıf. 

5 Uwarow, Marepia,ısı X, S. 67. ® Bernouville, S. 110 und 83, Fig. 9. 

” Uwarow, Marepia.ısı X, Taf. XXXI, Nr. 52. 

$ Siehe das Verzeichnis der Heiligenbilder und Gegenstände bei Uwarow, 
Marepiaası X, S. 170—172, und XIX, 116— 170, 
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Bartholome&e wurde am Eingangstor von den sieben De- 
kanosen der sieben Dörfer der Kalschen Gemeinde empfangen; 
er und seine Begleiter mussten am Tor die Hände und das 
Gesicht waschen. Als Wasserbehälter diente ein Becken, das 
wohl früher als Taufbecken benutzt worden war. Der Vor- 
raum der Kirche starrte von Schmutz und Russ, da hier ein 
Herd zur Bereitung der Speisen und des Brotes errichtet war. 
Kehrichthaufen lagen umher, in welchen man Knochenüber- 
reste der Mahlzeiten bemerkte. An der von Russ geschwärzten 
Decke hingen Geweihe. Aus diesem Vorraum führte eine 
kleine Tür in die Kirche.! Die Dekanosen verweigerten an- 
fangs das Aufschliessen der Tür, indem sie, ihre Unwür- 
digkeit vorschützend, Einer dem Andern den Schlüssel über- 
gaben. 

Einen peinlichen Eindruck machte der völlig verwahrloste 
und vernachlässigte Zustand der Kirche. Infolge des Staubes 
und des durch die Türspalten eingedrungenen Rauches, des 
Schmutzes und des über Alles lagernden Russes konnte man 
bei dem spärlichen Tageslichte anfangs nichts erkennen; es 
musste ein Licht angezündet werden. Als erstes fiel in die 
Augen ein grosses, auf einem hohen steinernen, mit zwei Stufen 
versehenen Postamente errichtetes Kreuz? das mit vielen 
Heiligenbildern bedeckt und von einem helmartigen?, mit 
einem Kreuz versehenen Aufsatz gekrönt war. Auffällig war 
das Verhältnis der Grösse und Höhe des Kreuzes zu den an 
sich kleinen Dimensionen der Kirche. — Auf dem steinernen 
Altartisch, der an die östliche halbrunde Wand anstiess, lag 
eine schöne, mit grossen Buchstaben geschriebene griechische 
Evangelienhandschrift. Auf dem ersten Blatte war eine in 
Minuskeln geschriebene Randbemerkung, die Bartholomee 
abschrieb.? 

1 Die Gräfin Uwarow erwähnt als eine Unregelmässigkeit das Vorhanden- 
sein von zwei Türen X, S. 67. Ob nicht die zweite Tür in der Zeit nach Bar- 
tholome&e angelegt ist, da er nur eine zu erwähnen scheint, S. 165. 

2 Uwarow, Marepiansı X, S. 84: Die Höhe des Kreuzes beträgt 2 Meter, 
49,2 Zentimeter, die des Postamentes ı Meter, 22,37 Zentimeter, die des Helmes 
55,62 Zentimeter, im ganzen 4 Meter, 27,2 Zentimeter. Ich komme später 
darauf zurück. 

3 Uwarow, Marepiamı X, S. 83, Fig. 16. 

4 Bartholomede, Notszka, Taf. I, Nr. 4. 
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Der Reliquienschrein, 


Als Bartholome&e im Begriff war, die Kirche zu verlassen, be- 
merkte er in dem Altarraum eine grosse eisenbeschlagene Kiste, 
die zu öffnen die Dekanosen, wiederum ihre Unwürdigkeit vor- 
schützend, anfangs verweigerten. Darin befand sich unter ver- 
schiedenen Geräten und Gefässen, in einem seidenen Futteral 
verwahrt, ein Reliquienschrein, der durch sein Alter, die schöne 
byzantinische Arbeit und den reichen Schmuck einen sehr 
hohen Wert repräsentirte. Das ist der grösste Schatz der 
Swaneten und wird darum sehr selten einem Fremden 
gezeigt. Bartholomee gibt eine unvollständige Beschreibung!. 
Wahrscheinlich durfte er den oberen Deckel nicht entfernen, 
oder er wusste nicht, dass er zu öffnen sei. Bernouville?2 und 
namentlich die Gräfin Uwarow geben uns eine ausführlichere 
Schilderung.® Der hölzerne Behälter ist mit vergoldeten Silber- 
platten bedeckt. In der Mitte ist eine breite Vertiefung in 
der Form eines Kreuzes mit zwei Querbalken, von welchen 
der obere kürzer ist. Hier sollen Teile des Kreuzes des Herrn 
aufbewahrt worden sein. Links von dem Kreuze ist der heilige 
Konstantin, rechts die heilige Helene, beide in reichem 
Ornat; zu beiden Seiten derselben sind die Aufschriften: 
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6 äyıog Kwvoravrivog, 1) ayla &r&vat der heilige Konstantin, 
die heilige Helena. An den vier Ecken sind Reliquienbehälter, 


1 Bartholomee, TIoksıka, S. 165, ‚Taf. I, Nr. 6. 

? Bernouville, La Souanäthie libre, S, ıııf, Fig. 10 und ıı. Er spricht 
die Meinung aus, dass der Schrein zur Aufbewahrung des heiligen Sakraments 
gedient habe. Dazu siehe auch die von hier entnommene Abbildung in H. 
llomanosckii, Coopnuuks TPEUECKUXB U AATUHCKUXS Hanıncek Kazkaza, St. Peters- 
burg 1881, Taf. VI, Nr. 2r. 

3 Uwarow, Marepiassı X, $, 94—100, Eig. 23, Taf, XXVIL XXVII, 
Die Gräfin Uwarow findet in diesem Schrein eine auffallende Ähnlichkeit mit 
dem der St. Markuskirche in Venedig, in technischer Hinsicht auch mit dem 
Schmuck des Evangeliums in Monza, S. 98f, Fig. 24, 25. 

* Das Wort äyıog ist das a, dasin ein 6 eingeschlossen ist, 
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deren Deckel folgende Gestalten enthalten: oben links Petrus, 
rechts Paulus; unten links Johannes der Täufer, rechts der 
Prophet Elias, mit den Aufschriften: 
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6 üyıog nErpog,.6 üyıog abAoc, 6 Ayılog wAvvng 6 NPOÖPON.OG, 
6 apopfjrig tAiag! der heilige Petrus, der heilige Paulus, der 
Johannes der Vorläufer, der Prophet Elias. Über dem Kreuze 
sind zwei Medaillons mit der Darstellung der Engel: 
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pıxanı, yaßpına Michael, Gabriel. Die Umrahmung bildet ein 
Ornament mit nach aussen gewandten Akanthusblättern. 
Darüber greift, den Schiebrand für den oberen Deckel bildend, 
ein Ornament aus drei ineinandergelegten Halbkreisen be- 
stehend. Der obere Deckel enthält in einem von dem Akanthus- 
ornament umrahmten Rechteck die Darstellung der Kreuzigung. 
Rechts vom Herrn steht Maria, links Johannes. Unter dem 
Querbalken über Maria ist die Aufschrift: \AEOYOCCOY 
i$e 6 viög cov siehe, dein Sohn!, über Johannes: AAOY- 
HMHPCOY {800 }) np cov siehe, deine Mutter! Zum Ge- 
kreuzigten schweben zwei Engelgestalten herab. Über ihren 
Häuptern sind die Sonne und der Mond. Die Gestalten sind 
in Emailfarben ausgeführt. 

Unten am Fusse des Kreuzes ist ein, die Breite des Recht- 
ecks einnehmendes, goldenes Blättchen verkehrt befestigt 2, 
die Aufschrift enthaltend: 


1 öryiog bei mpo6dpouog ist a in 0. 
2 Wahrscheinlich ist das Blättchen abgefallen, und dann von einem Nicht- 
kenner der griechischen Sprache verkehrt angeheftet. 
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+ AAMIPA: TIEPICKWNDWE 
IANAPIOONYAH: OAHFONEIC 
MEMCTONEZENKDOICTOAE.! 

„Leuchtendes, das Licht der Freudenfeste überstrahlendes 
Holz. Als Führer zum Allmächtigen bietet sich dieses Licht“. 
Der Raum zwischen dem Rechteck und dem Aussenrande ist 
mit Edelsteinen geschmückt, von denen die meisten erhalten 
sind; darunter ist ein Oval mit einem fein geschnittenen 
Brustbilde des Herrn. Die Rückseite des Schreines enthält 
die Auferstehung des Herrn. Letzterer schreitet, in der linken 
Hand ein Kreuz mit zwei Querbalken haltend, über zwei ge- 
sprengte, auf eine Weise eine Kluft überbrückende Pforten, die 
rechte Hand einer vor ihm knienden Gestalt reichend. Hinter 
der letzteren stehen drei Gestalten, von welchen die erstere — 
eine Frau — nach orientalischer Art die Hände wie zum Gebet 
vorstreckt. Hinter dem Herrn sind vier Gestalten, davon zwei, 
ein Mann und eine Frau, mit königlichem Diadem geschmückt. 
Den Hintergrund bilden zwei Berge, zwischen welchen eine Tal- 
senkung ist. Über dem Ganzen ist die Aufschrift: + HANA- 
CTACHC die Auferstehung.” Der zum Teil erhaltene Seiten- 
rand des Schreines enthält in Medaillonform die Brustbilder der 
Heiligen: Theodor, Demetrius, Jakobus, Nikolaus, Georg, Martha. 

Auf dem Altar lag eine Bronzelampe in der Form eines 
Fusses mit einer Sandale, deren Sohle mit grossen Nägeln ver- 
sehen war, somit von einem Vertreter der Bergvölker her- 
gestellt sein muss.? In den Ecken der Kirche standen alte 

1 Der Akademiker Nauck — siehe Pomjalowsky (wie S. 510, Anm. 2),,8:42, 
43 — fand in diesen drei Zeilen ein iambisches Distichon: 

Aaumpä(t) trepıoxWwv pwWwg “Aapiwv ÜAN(ı) 
6önNYov Eis UEYIOTOV EEeı PWc TODE, 

? Trotz dieser vom Künstler selbst angebrachten Aufschrift glaubt Gräfin 
Uwarow die Niederfahrt zur Hölle annehmen zu müssen. Die vor dem Herrn. 
kniende Gestalt sei Adam, hinter ihm stehe, die Hände ausstreckend, Eva; 


vgl. Uwarow, X, S 97. Bartholom&e, Reise $, 165, und Bernouville, S. rıı, 
nehmen die Auferstehung an. 

3 Bartholome&e, IIoßsaka, S. 165.166 Taf. I, Fig.7. Die Dekanosen erklärten, 
Satan hätte diesen Schuh getragen, als er Eva zum Sündenfall verleitete, ihn 
aber bei der Geburt Christi verloren, Seit der Zeit wurde er in diesem Kloster 
aufbewahrt. Auf die Erklärung Bartholom&es, es sei eine heidnische Lampe, 
trugen die Dekanosen mit einer grausigen Scheu den Schuh hinaus und warfen 
ihn auf den Hof. — Siehe auch Uwärow, Marepiaısı, X, S. 146, Fig. 74. 
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Waffen, Pfeile; an der Decke hingen Geweihe und Tierschädel. — 
An der südlichen Wand entzifferte Bartholomee eine grusi- 
nische Inschrift, die von Brosset folgendermassen übersetzt 
worden ist: „Als ein Erdbeben diese Kirche des heiligen 
Kerykos zerstörte, so habe ich Georg, der Sohn (oder der 
Gehilfe) des Antonius sie wieder aufs neue ausgeschmückt. 
Gedenket auch unsrer und Gott wird sich unsrer erbarmen.“ — 
Die Heiligentage. 

Die Heiligentage dieser Kirche sind der Sonnabend in der 
Karwoche und der 15. Juli. An dem letzteren Tage versammeln 
sich alle Swaneten auf diesem Berge, einige bleiben in scheuer 
Furcht ausserhalb der Klostermauern. Die meisten bringen Opfer- 
gaben an Naturalien und Tieren mit, die dort zubereitet und 
verspeist werden.! An diesem Tage wird der oben beschrie- 
bene Heiligenschrein aus der Kiste genommen, von einem 
Dekanos gewaschen und dann bei den Zeremonien gebraucht. 
Das Waschwasser wird in einem kupfernen Gefäss ?2 aufbewahrt 
und dann in den Dörfern als das heilkräftigste Wundermittel 
in Krankheitsfällen und bei der Vereidigung in gerichtlichen 
Angelegenheiten angewandt.? In besonderer religiöser Stim- 
mung stiegen einige Swaneten in Erinnerung an das griechische 
Evangelium, den einstigen Besitz ihres Nationalheiligtums der 
Kirche des heiligen Kerykos, nach Kutais hinab und zündeten 
in dem Gelaty-Kloster vor der Evangelienhandschrift — wohin 
dieselbe in der Folgezeit übergeführt worden war — ihre 
Lichter an und verrichteten vor derselben ihre Gebete. 


Auf diesem waldumrauschten, weltentrückten Bergesgipfel 
in dem schwer zu erreichenden Höhental des Ingur, in diesem 
von dem grossen Menschenstrom fast gar nicht berührten 
Gotteshause hat die Koridethi-Evangelienhandschrift ein Jahr- 
hunderte lang für die Welt verschollenes, aber von den Swa- 
neten und den Dekanosen wohlgehütetes Dasein geführt. 


1 Bakradse erwähnt die grossen Kessel und Geschirre S. 82, 
2 Uwarow, Marepiası, X, S. 138. 139, Fig. 60. 
3% Bakradse, Kapka35 Bb APCBHUXB MAMATHUKAXB..., Tiflis 1875, S. 82. 
* Emuerons Kupions: T’peueckiit reprameurusIlh MAHYCKRPHLTD UETBePor.TaBa, 
HAUTEHHPIH MNOIO M&KAy PYKONUCAME B% Te.Iarckom5 MoHacrzıpt. Tlepeneuarano 
u3% Opxosckuxs Enapxiaunsıxr Biaomocreit 33 1904, Orel 1904, S. 34. 
Die Koridethi Evangelien. 33 
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2 
Die literarische Erwähnung und die Bearbeitung der Handschrift. 


Die Geschicke dieser Handschrift sind von dem Augen- 
blick der Entdeckung an merkwürdig gewesen. Zweimal ist 
sie gefunden und dann wieder zeitweilig verschwunden. Wieder- 
holt ist sie in die Literatur eingeführt und doch nicht wissen- 
schaftlich verwertet worden. Der Entdecker Oberst Bartholomee 
war der Erste, der die wissenschaftliche Welt von dem Vor- 
handensein der Handschrift in Kenntnis setzte. Er veröffent- 
lichte in den Denkwürdigkeiten der kaukasischen Abteilung 
der Kaiserlichen Russischen Geographischen Gesellschaft ! 
einen ausführlichen Reisebericht, dem er eine Karte des Gebiets, 
einige einfache Bilder der Ortschaften, Kirchen und Gegenstände 
beifügte, darunter auch eine Nachbildung der Randbemerkung 
Bl. 72v?. Nach seiner Meinung gehörte die Handschrift zu den 
ältesten, während jene Randbemerkung viel jüngeren Datums 
sei”. Die Ergebnisse seiner Forschungen und seiner Entziffe- 
rungen teilte er dem Akademiker Brosset in St. Petersburg 
mit, der auf Grund derselben der Akademie der Wissenschaften 
einen Bericht vorlegte, und die schöne griechische Handschrift 
als eine den Hellenisten wertvolle bezeichnete®. 


Im Herbst des Jahres 1860 besuchte dann Dm. S. Bakradse 
das Kloster. In seiner Arbeit über Swanetien® und in der 
Beschreibung der altchristlichen Denkmäler des Kaukasus 
erwähnt er unter den wertvollen Gegenständen des Klosters 


1 TIoßksaka.... (wie oben S. 50, Anm. ı) S. 147— 224. 

2 IIotszka »5 Bonsuym Üsaneriw... Taf. I, Nr. 4. 

3 Tlobspka 3% Borsuyr Üsaneriw... S. 164. 

4 Lettres de M. Bartholomaei relatives aux antiquites Georgiennes... 
Der Akademie vorgelegt am 14. Oktober 1853. Bulletin de la classe des Sciences 
Historiques et Philologiques de l’Acad&mie Imperiale des Sciences de St, Peter- 
bourg. Nr. 256. 257, Bd. XI. Nr. 16. 17, S. 248, ı. Nr. 258, 259, Bd. XI. 
Nr. 18. 19, S. 294, schreibt er: „Que diront aussi les hellenistes de ce bel 
Evangile grec, conserve & $.-Cuirice, de cette brillante image avec legendes 
grecques, du m&me lieu, et de Lailach‘“. 


5 Bakradse: Cpaueris. 3anueru Kagrascraro Orzt.ra Hnmseparopcraro Pycc- 
karo T'eorpalnuecraro oömecısa, Tiflis 1861, S. 37. 
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diese Evangelienhandschrift!,. Als aber am 27. Juli 1866 der 
Bischof von Imeretien, Gabriel, den Klosterberg erstieg, wurde 
ihm weder der Heiligenschrein — die Dekanosen hatten an- 
geblich den Schlüssel vergessen, — noch die Handschrift 
gezeigt?. Besser erging es Raphael Bernouville®, der im Jahre 
1872 dort oben war. Seine Aufmerksamkeit wandte er vor- 
züglich dieser Handschrift und dem oben beschriebenen 
Heiligenschreine zu. Er glaubte die Entstehung der Handschrift 
dem Mass der Buchstaben und ihrer Ausführung gemäss in 
eine frühe Zeit, etwa in das 6. oder 7. Jahrhundert verlegen 
zu müssen, während er die Bartholom&esche Zeitbestimmung, das 
zweite Jahrhundert? für zu hoch gegriffen erklärte Die Her- 
stellung scheint er geneigt, einem Einheimischen zuzuschreiben. 


Die Handschrift in St. Petersburg. 


Soweit haben wir nur Reisende gehabt. Jetzt tritt die Be- 
hörde in Tätigkeit. Denn im Jahre 1869 liess der Militär- 
gouverneur dieses Gebietes, der Provinz Kutais,-Graf Wladimir 
Lewaschow sie aus dem Kloster holen. Er ging darauf aus, 
diese Handschrift zu erwerben, und zwar zahlte er der Kalschen 
Gemeinde für die zeitweilige Überlassung der Handschrift fünfzig 
Rubel. Er brachte sie nach St. Petersburg, wo sie in den Be- 
sitz des Grafen Panin geriet, mit dessen Zustimmung sie von 
dem Akademiker A. Bütschkow dem Akademiker Marie Felicite 
Brosset zur Entzifferung der grusinischen und griechischen 


1 Bakradse, Karat BB nperunx$ TMamarıymkoB5 Xpucriaucrga. 3anucku 
oömeersa Joönrereit Kaskascroit Apxeooriu, kuura I, USKaHmaa NONB Perarniero 
HOMOUHuRa npenchrarena Oömecrsa An. Bep;xe u uIeHa KOMHTera OÖlIeCTBA 
Am. Barpansc, Tiflis, 1875, S. 81. Separatabdruck aus „Ax'rtı coöpauuzıe Kap- 
KA3CK0IO Aapxeorpabuueck0om Kommuccico. Apxusz T.rapHaro Yırpazıenia 
Hanm&cruura Kaskascrkaro. Tom V, uS7auB MOoAB Peaaxıier Iperchrareim 
Kommuccin Aa. Bep;xe. Tiflis 1875. 

2 OöospTuie ÜBauerckuxp UPUXoN0Bb. (M35 3amucors UPeocBAUTeHHaro 
Tlaspiuza, emuckoma umeperuuckaro.) Ilpazocaasıoe o0osp&nie. VIII r. Auzapı 
1867, Moskau S. 53. 54. 

3 Bernouville, La Souane£thie libre, Paris 1873, S. Iı1o. 


4 Vielleicht beruht diese Angabe auf irgend einer mündlichen Mitteilung 
Bartholome&es. Ich habe sie nicht in seinen Schriften finden können. 
LE 


516 II. Geschichtliches. 


Randbemerkungen übergeben wurde.! Vor allem versuchte 
Brosset die zum teil sehr nachlässig oder besser von ungeübten 
Händen geschriebenen grusinischen Randbemerkungen zu ent- 
ziffern, in denen er verschiedene Verträge, Vermächtnisse aber 
auch auf die Handschrift selbst bezügliche Angaben fand. Er 
scheint sich nicht näher mit dem Haupttext der Handschrift, 
den erin das neunte oder zehnte Jahrhundert verlegte, befasst 
zu haben. Die entzifferten Randbemerkungen, die Erklärung 
derselben und die aus ihnen gewonnenen Ergebnisse hat er 
am 6/18. Oktober ı870 in der Sitzung der historisch-philo- 
logischen Abteilung der Akademie der Wissenschaften ver- 
lesen.? Die Handschrift blieb aber nicht im Besitz des jungen 
Grafen Panin, nur wissen wir nicht, wann er sie weiter ge- 
geben hat.° 

Da der Graf Lewaschow sein Versprechen, die Handschrift 
bald der Kalschen Gemeinde zurückzustellen, nicht zu erfüllen 
schien, so wurden die Swaneten sehr besorgt. Dank den Be- 
mühungen des swanetischen Fürsten Lewan Zokowitsch Da- 
dischkeliani und des Bischofs von Imeretien Gabriel wurde 
die Handschrift aus Petersburg in den Kaukasus zurückgebracht 
und dem ebengenannten Bischof anvertraut, der sie zur Auf- 
bewahrung dem Gelatykloster bei Kutais übergab. 

Trotz der an den Swaneten gerühmten, geradezu eifer- 
süchtigen, hartnäckigen Anhänglichkeit an ihren kirchlichen 
Heiligtümern, geriet die Handschrift nunmehr in Vergessen- 
heit, ja sie verschwand geradezu von der Bildfläche. Hieran 
war entweder Gleichgültigkeit oder Nachlässigkeit im Aufbe- 
wahren des kostbaren Besitzes oder ein absichtliches Verheim- 
lichen von seiten der Klosterverwaltung Schuld. Denn es ist 


1 Kirion, Tpeueckiit manyckpunte ... Orel 1904, S. 7. Bulletin de 
Vacad&mie imperiale des sciences de St. Petersbourg, St. Petersburg 1908, Bd. 2, 
S. 1244. 1245. 


2 Brosset, Note sur un manuscrit grec des quatre Evangiles, rapporte du 
Souaneth-Libre et appartenant au comte Panin, Melanges asiatiques tires du 
Bulletin de ’Acad&mie Imp£riale des Sciences de St. Petersbourg. Bd. 6, Heft 3 
und 4, St. Petersburg 1872, S. 269—286, (im Bulletin, Bd. ı5, S. 385—397). 

3 Durch die liebenswürdige Vermittlung der Familien Wulffius und Graf 
Saburow wurden auf meine Bitte hin Nachforschungen im Familienarchiv des 
Grafen Panin angestellt, doch fand man nichts Genaueres darüber, wie er über 
diese Handschrift verfügt hat. 
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auffallend, dass I. Pomjalowsky,! der im Auftrage des Präsi- 
denten der Moskauer archäologischen Gesellschaft, des Grafen 
Uwarow, als Vorarbeit für den fünften archäologischen Kon- 
gress in Tiflis, die auf den Kaukasus bezüglichen griechischen 
und lateinischen Inschriften sammelte, und mit genauer Litera- 
turangabe veröffentlichte, und dem der Reisebericht Bartho- 
lom&ees bekannt war, nicht auch auf diese griechische Evan- 
gelienhandschrift, oder deren griechische Randbemerkungen 
aufmerksam machte. Wahrscheinlich ist das der Grund, warum 
auch der Tiflische Kongress die Handschrift nicht berück- 
sichtigt hat. Auch dem Auge des Professors Kondakow,? der 
im Allerhöchsten Auftrage die Kirchen und Klöster Grusiens 
besuchte, und ihre kirchlichen Altertümer beschrieb, scheint 
die Handschrift entgangen zu sein. 


Bischof Kirion. 


Erst ıg01 wurde die Handschrift wiedergefunden. Im 
August des ebengenannten Jahres besuchte Seine Eminenz 
der Vikarbischof von Gori, Kirion?, das Gelatykloster behufs 
Erwerbung von grusinischen Handschriften für das Eparchial- 
museum der grusinischen Geistlichkeit, das neben der Zions- 
kathedrale in Tiflis steht. Er begab sich in die Schatzkammer 
der Andreaskathedrale, in der die Kleinodien und die Hand- 
schriften des Klosters aufbewahrt wurden. Die Handschriften 
befanden sich in einem chaotischen Zustande. Bei einigen 
waren die Einbände auseinandergerissen, anderen fehlten die 
ersten oder die letzten Blätter. Pergamentblätter und Papier- 
bruchstücke waren buchstäblich in einen Haufen zusammen- 
geworfen. Seine Aufmerksamkeit wurde durch eine griechische 


1 1. Homanogcriit, C6opHuURB TPEUCCKUXD U JATHHCKUXB Harııncelt Kapkasa. 
aaa Vro Apxeororuyeckaro csEsta 85 Tuhauch, St. Petersburg 1881. 

2 Kondakow, Omucauie NAMATHUKOBT APCBHOCTU BL HEKOTOPEIXB Xpamax% 
u MOHACTEIPAXB Tpysiu, cocras.ıennoe mo Bpicoyakııemy moBenkuir, St. Peters- 
burg 1890. 

3 Kirion, T’peuecrilt TePraMeHTHbIH MAHYCKPUNTT YETBEPOr TARA, HAUTEHNBIM 
MH0IO MeKAy PYKONUCAME B% Te,IarckoMB MoHacısıpb Ilepemeyarano #35 
Opxoseruxs Enapxiaısusıxv Böromocren,“ Orel 1904. Diese Schrift hat der 
ehrwürdige Bischof die Freundlichkeit gehabt, auf meine Bitte hin (s. bei ihm 
S. ı Anm.) abzufassen. 


i 
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Handschrift gefesselt, in der auf dem freien Raum an den 
Rändern sich die ältesten grusinischen Anmerkungen fanden. 
Auf Grund einiger paläographischer Anzeichen glaubte er die 
Entstehung der Handschrift in den Anfang des vierten Jahr- 
hunderts verlegen zu müssen. Um nicht den Mönchen den 
grossen Wert der Handschrift zu verraten, widmete er ihr nur 
eine kurze Zeit. Nichtsdestoweniger gelang es ihm nur mit 
grosser Mühe, den Abt zu überreden, ihm die Handschrift 
behufs genauer Erforschung zu überlassen. Der Bischof wusste, 
dass sie im Kloster ohne jegliche Verwertung bleiben würde. 
Ausserdem versprach er, sie nach vollendetem Gebrauch dem 
Kloster zurückzustellen. Die Einwilligung, die Handschrift dem 
Bischof Kirion zu überlassen, fiel deshalb dem Abt schwer, 
weil die Swaneten dem Buche gegenüber ihre Ehrfurcht be- 
zeugten, sie als Gegenstand ihrer religiösen Übungen benutzten, 
s. oben S. 513. Bischof Kirion brachte die Handschrift nach 
Tiflis, wo ihm niemand etwas näheres über die Herkunft der- 
selben mitteilen konnte. Da es ihm infolge seiner Amtspflichten 
nicht möglich war, sich der Bearbeitung der Handschrift zu 
widmen, so wandte er sich wiederholt an die übrigen Glieder 
des Ausschusses des Museums und an andere Personen von 
höherer theologischer Bildung mit der Bitte, die genauere 
Untersuchung der Handschrift zu übernehmen, oder auf jemand 
hinzuweisen, der imstande wäre die Arbeit auszuführen. Alle 
seine Bemühungen blieben ohne Erfolg. 

Im Sommer des Jahres 1901 besuchte ich mit meinem 
Bruder, dem Oberlehrer Johannes Beermann, das obengenannte 
Museum in Tiflis, um die reiche Handschriftensammlung und 
die kirchlichen Altertümer in Augenschein zu nehmen. Bei 
dieser Gelegenheit bemerkten wir auf einem Tische eine Per- 
gamenthandschrift, deren vorderer Einbanddeckel fehlte Wir 
sahen, wie ein Besucher durch Zerreissen des Randes eines 
Blattes der Handschrift, für sich prüfte, ob es Papier oder 
Leder (Pergament) war. Auffälliger Weise war das Buch nicht 
registrirt, auch nicht wie die grusinischen Handschriften in 
einem Schrank verschlossen, sondern lag offen auf dem Tisch 
von einem dunkelroten Bande zusammengehalten. Auf unsere 
Frage, was diese Handschrift enthalte, wurde uns geantwortet, 
dass Gelehrte den Inhalt als wertlose alte griechische Traktate 
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bestimmt hätten. Beim ersten Blick war sie als eine Evan- 
gelienhandschrift zu erkennen. 


Erste Bearbeitung. 


Auf die später ausgesprochene Bitte, nähere Einsicht in 
dieselbe nehmen zu dürfen, ging der damalige Vorsitzende des 
Ausschusses des Museums, Bischof Kirion, in liebenswürdigster 
Weise ein, und gestattete mir in seinem Kabinette zu arbeiten. 
Bei näherer Beschäftigung stellte sich der Wert der Hand- 
schrift heraus. Noch deutlicher erkannte ich ihn, nachdem ich 
im Sommer 1902 mit der Erlaubnis des Direktors der Kaiser- 
lichen Öffentlichen Bibliothek in St. Petersburg Geheimrat Ko- 
beko die dortigen griechischen Handschriften besehen und 
vergleichen durfte, und nach Rücksprache mit Gelehrten der 
Dorpater und Briefwechsel mit einem Vertreter des Faches 
an der Berliner Universität. Zum Schutz der Handschrift liess 
ich, nach Art der Schutzkiste der grossen Sinaitischen Hand- 
schrift in der Kaiserlichen Öffentlichen Bibliothek in Peters- 
burg, eine Kiste mit einem doppelten Deckel anfertigen. Der 
innere verschliessbare Deckel besteht aus einer Glasplatte, so 
dass die Besucher des Museums die Handschrift sehen können, 
ohne dass es für sie möglich ist, sie dabei mit der Hand zu 
berühren. Noch jetzt, 1910, befindet sich die Handschrift in 
dieser Schutzkiste. 

Nach Überlegung aller Möglichkeiten übersandte ich im 
Herbst 1902 eine Beschreibung der Handschrift, nebst einer 
Variantensammlung, einem Hinweis auf die seltensten Lesarten 
und einer Übersicht der Kapitel und der liturgischen Ab- 
schnitte, an die Kaiserliche Akademie der Wissenschaften in 
St. Petersburg. Ich bat, dass sie als Förderin und Pflegerin 
aller wissenschaftlichen Forschungen in Russland und als solche: 
vor allen anderen berechtigt die innerhalb der Grenzen des 
russischen Reiches gefundenen Handschriften herauszugeben, 
den gesamten Text Blatt für Blatt, Spalte für Spalte zu ver- 
öffentlichen, um diesen hochwichtigen Zeugen für die Text- 
geschichte der Evangelien der theologischen Wissenschaft zu- 
gänglich zu machen. 

Unterdessen fing ich mit der Erlaubnis des Bischofs Kirion 
an, für den so in Aussicht genommenen Druck eine genaue 


520 II. Geschichtliches. 


Abschrift anzufertigen. Da der Vorsteher des Gelatyklosters 
die Handschrift ihm persönlich behufs wissenschaftlicher Ver- 
wertung überlassen hatte, so hielt sich Bischof Kirion für be- 
rechtigt, sie auch mir zur leichteren Anfertigung der Abschrift 
und zur genaueren Erforschung des Textes anzuvertrauen. 
Und demgemäss wurde sie in gleicher Weise auf sein Verlangen 
hin ihm später wieder persönlich in die Hand zurückgegeben. 

Die Akademie der Wissenschaften liess durch einen Refe- 
renten, den Akademiker Järnstedt, die von mir eingereichte 
Vorlage prüfen und die historisch-philologische Abteilung! be- 
schloss, auf seinen Bericht hin, sich bereit zu erklären, eine 
Beschreibung der Handschrift und eine genaue Varianten- 
sammlung auf ihre Kosten zu veröffentlichen, während sie den 
Druck des gesamten Textes in der oben angeführten Weise 
als zu kostspielig ablehnte. Es ist leichtverständlich, dass die 
Akademie der Wissenschaften, die für alle Wissensgebiete zu 
sorgen hat, kaum soviel für eine einzige Arbeit gewähren 
konnte. Nochmals im Dezember 1902 tat ich persönlich in 
St. Petersburg bei einem Vertreter der Akademie Schritte für 
die ins Auge gefasste Ausgabe des Textes. 

Unterdessen war durch den Briefwechsel das Vorhanden- 
sein der Handschrift bekannt geworden. In- und ausländische 
Kreise fingen an, sich für sie lebhaft zu interessiren. 

Professor Hermann von Soden in Berlin ersuchte mich 
um einige nähere Angaben über die wieder ans Licht ge- 
kommene Handschrift. Ich übersandte ihm eine Liste der 
Varianten, hauptsächlich an der Hand der von Westcott und 
Hort? hervorgehobenen Stellen. Seiner Aufforderung, ihm eine 
Abschrift zu überlassen, oder auf seine Kosten die Handschrift 
photographiren zu lassen, glaubte ich nicht nachkommen 
zu können, da ich mich der Hoffnung hingab, die Möglichkeit 
zu finden, den ganzen Text in Russland herauszugeben. 


1 Bulletin de l’acad&mie imp£riale des sciences de St. Pöterbourg, St. Peters- 
burg 1908, Bd. 2, S. 1244. 1245, wo auf die Protokolle der Sitzung der histo- 
tisch-philologischen Abteilung vom 2. und 30. Oktober 1902, 8$ 178 und 206, 
hingewiesen wird. 

? Brooke Foss Westcott und Fenton John Anthony Hort, The New Testa- 


ment in the original Greek. Introduction, Appendix, London 1896, Appendix 
S. 1-91. , 
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Im Sommer 1903 erfolgte meine Ernennung zum Pastor 
der deutschen Gemeinden in Zarskoje Sselo und Pawlowsk. 
An dem neuen Wirkungsorte besuchte mich August 1903 
Professor Gregory aus Leipzig. Es wurden Pläne über eine 
gemeinsame Herausgabe in der für die Wissenschaft am besten 
entsprechenden Art gemacht. Dabei stellte es sich heraus, 
dass die Handschrift schon in einem Werke Gregorys,! sowohl 
aus früherer Kenntnis der Brossetschen Berichte wie auch 
Dank den Angaben Professor Oskar von Gebhardts, ange- 
führt war, allerdings fälschlicher Weise unter den Kleinschriften, 
weil Bartholome&es Nachbildung einer Randbemerkung Gregory 
irre geführt hatte. Da wir eine gemeinsame Ausgabe in Aus- 
sicht nahmen, so konnten anderweitige Aufforderungen um 
Überlassung der Abschrift nicht erfüllt werden. Die Druck- 
legung musste jedoch damals unterbleiben, die Arbeit auf 
Jahre hin zurückgestellt werden. 


Die Kaiserliche Moskowische Archäologische Gesellschaft. 


Eine andere mit reichen Mitteln ausgestattete Gesellschaft 
die Kaiserliche Moskowische Archäologische Gesellschaft, nahm 
sich nunmehr der Handschrift an. Schon im Jahre 1895 hatte im 
Auftrage der Gesellschaft die Präsidentin derselben Gräfin 
Uwarow eine archäologische Forschungsreise in die Gebiete 
Pschawien, Chewsuretien und Swanetien unternommen. Ihr Tage- 
buch, die Beschreibung der Ortschaften, der Kirchen, der Klöster 
und der vorhandenen Altertümer hat siein dem früher erwähnten 
Prachtwerk veröffentlicht? Am 14. August 1895 besuchte die 
Gräfin das Kloster des Kerykos und der Julitta und sie er- 
wähnt in ihrem Tagebuch als einen früheren Schatz des Klosters 
diese griechische Evangelienhandschrift.” Bei ihrem aber- 
maligen Besuch der Stadt Tiflis im Jahre 1904 bemerkte sie 


1 Gregory, Textkritik des Neuen Testamentes, Bd, ı, Leipzig, 1900, S. 257, 
Nr. 1360. 
2 Ioßszka »5 Ilmapiro, Xescyperim u Cpanerii. Tpahunı Yrapozon 
Marepiaası no Apxeonorin Kapkaga. Bsinyckp X, Moskau 1904. 
3 loßsıka 86 Imazim... Moskau 1904, S. 35. 171. Auf letzterer Seite 
ist irrtümlicher Weise angegeben, dass die Handschrift von der Berliner Aka- 
mie herausgegeben wurde. Diese Notiz geht auf eine ungenaue Anmerkung 
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in dem kirchlichen Museum die Handschrift, die noch immer 
nicht registrirt war. Auf letzteres bestand sie und die Hand- 
schrift erhielt die Bibliotheksnummer 993. Sie bat um die 
Überlassung der Handschrift behufs Bearbeitung und Heraus- 
gabe durch die genannte Gesellschaft. Am 28. November 1904, 
in der Sitzung der slawischen Kommission ! der archäologischen 
Gesellschaft, lenkte sie die Aufmerksamkeit auf die von ihr in 
Tiflis gefundenen, in der Wissenschaft bekannten, Handschrift 
und stellte die Frage, ob es zweckmässig wäre, den Text ganz 
oder nur teilweise herauszugeben. Sowohl für die eine als 
auch die andere Art fanden sich Vertreter unter den anwesen- 
den Gliedern. Behufs allseitiger Entscheidung der Frage sollte 
der Wert des Textes genau erforscht werden. ]J. J. Jewsejew 
wurde aufgefordert die Bearbeitung des Textes, N. P. Popow 
die paläographische Besprechung zu übernehmen; der rein 
mechanische Auszug der Varianten könnte für ein Honorar 
angefertigt werden. Mit der Bearbeitung sollte beeilt werden, 
um einer eventuellen ausländischen Ausgabe zuvorzukommen. 
Da Jewsejew zuerst den Auftrag ablehnte, so wurde Popow 
anfangs mit der Arbeit betraut. In der Folgezeit hat doch 
Jewsejew sie ausgeführt. 

Als das Vorhaben der archäologischen Gesellschaft be- 
kannt wurde, sprach Professor von Soden in Berlin seine Be- 
reitwilligkeit aus, der Moskauer Ausgabe ein Vorwort beizu- 
fügen. Dieses Anerbieten wurde mit Freuden angenommen.? 
In Sodens Auftrag fertigte in Moskau der Privatdozent der 
Berliner Universität Wagner eine Abschrift der Handschrift 
an.” Dann aber, nach Angabe des Vorworts Uwarows? wurde 


in der oben ausgeführten kleinen Schrift Bischof Kirions, S. >= zurück, dass 
die Abschrift für die Berliner Akademie angefertigt wurde. Wie oben nach- 
gewiesen, sind nur mit der Akademie der Wissenschaften in Petersburg Unter- 
handlungen geführt worden. 

1 Apenuocru. Tpyası Oragsmcroit Kommuccin Murmeparopckaro MockoB- 
CRATO APxeo.roruyeckaro Oömeersa. Toms IV, nurrrycK% 1, uaraus 105 penaruich 
A. C. Opona, Moskau 1907, npororonsı 80, sackzania 29 Hoaöpa 1904, 
5742.43. 

? Kapkasp. Marepiaapı no Apxeonoriı Kazkaza, Bsinycrs XI, Moskau 1907, 
S. III, org Pexaruin. 

3 Marepia,ısı, Bsinycrs XI, S. 2. 

4 Marepia.sısı, Brinycks XI, S. III or% Perazniır, 
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dieselbe nach Berlin geschickt, um in Sodens grossem text- 
kritischen Werk verwendet zu werden, von dem die zweite 
Abteilung des ersten Bandes im Jahre 1906 erschien. Soden 
sieht in den Koridethi Evangelien, welchen er die Zahl 050 
gibt, nächst D, seinem 8 5, den besten Zeugen des von ihm 
Ia genannten Texttypus. 

Mit Allerhöchst bewilligten Mitteln veröffentlichte 1907 
die Kaiserliche Moskowische Archäologische Gesellschaft ihre 
Bearbeitung der Handschrift? Nach dem Vorwort der Redak- 
tion, folgt S. VII—XVI, eine deutsche Abhandlung Sodens 
über: „Charakter und Wert des Textes dieses Codex,“ deren 
erster Teil mit dem eben angeführten Abschnitt in seinem 
Werk übereinstimmt, während der zweite Teil den Nachweis 
der Verwandtschaft dieser Handschrift mit D und 700 (Sodens 
& 133), gewidmet ist. Dem fügt sich an, S. 1—13, unter der 
Aufschrift: Kopunereroe Esanresie „Das Koridethi-Evangelium“, 
die Besprechung der Handschrift durch J. J. Jewsejew. Er 
findet, dass diese Handschrift in dem Markus-Evangelium 
unter die ersten. Zehn der griechischen Handschriften der 
Evangelien einzureihen ist, während sie in den drei übrigen 
Evangelien nicht über die gewöhnlichen Handschriften hinaus- 
ragt. Um die Beziehung des Markusevangeliums in dieser 
Handschrift zu D zu bestimmen, verglich er anfangs das erste 
Kapitel mit anderen Handschriften. Da dieses Verfahren aber 
kein genaues Resultat ergab, so griff er 112 typische Stellen? 
heraus, die vor allem eine sehr nahe Beziehung zu D auf- 


1 Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren Text- 
gestalt. Von Hermann Freiherr von Soden, Bd. I, ı. Abt. Berlin 1902, Bd, I, 
2. Abt. 1906, I, 3, 1907, I, 4, 1910, siehe S. IO41. 1297—1302. 

2 Kapka3b. Marepiarsı ıo Apxeonoriu Kapkasa Meuaramıca ma Bp1co- 
yalıııe xapopaunsı cpexcrsa. Beimycks XI. 101% peraruiei rpapunı Yraporoit. 
Moskau 1907. Auf Seite 2 deutet Jewsejew an, dass diese Handschrift an 
Gregory nach Leipzig geschickt wurde, Dies beruht auf irgend welchem Miss- 
verständnis, da, soweit Gregory und ich uns mit der Handschrift beschäftigt 
haben, sie Russland nicht verlassen hat. 

3 Marepiaası mo Apxeonorin .... XI,S. ı2: Marcus 2182425 351427 
3434 4194041 51221 2526 33 42 6227485153535354 7347 83481017 2425 
25 25 26 921721 21 2142 44 454649 107 11111717 20 2425 27 274650 I11371015 
2632 122471315 212730 3841 132914141920 I44810 1319 25 27 36 36 36 45 49 
51 62 65 55 67 15 3811 17 25 28 34 46 47 16348, 
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wiesen, dann aber auch, stets im Verhältnis ferner werdend, 
zu 565. früher‘ 2P®,.69, 13,.A,28, 12 320, € a, SIE rc 
Er macht besonders aufmerksam auf die geographische Nach- 
barschaft mit 565, früher 2re, in Humisch Khan in Pontus. 
Jewsejew hält dieses Markusevangelium für einen hervorragen- 
den Vertreter des sogenannten westlichen Textes, während 
die anderen Evangelien einen gemischten Text enthalten. Die 
Schrift setzt er ins VIIL.—IX. Jahrhundert. 

Seite 14— 18 bieten die Varianten nach dem Tischen- 
dorfschen Neuen Testament und zwar der achten Auflage. 
Leipzig 1869 zusammengestellt. Darauf sind 50 phototypische 
Tafeln beigefügt, die in vorzüglicher Weise die erste Seite 
des Markusevangeliums in natürlichem, die folgenden Seiten 
desselben Evangeliums in ein wenig verkleinertem Masstabe 
— zwei Seiten auf einer Tafel — wiedergeben. Dank dieser 
grossartigen Ausgabe ist es der um die archäologischen Wissen- 
schaft verdienten Präsidentin Dr. der Philologie Gräfin Uwarow 
gelungen, das Vorrecht der russischen Wissenschaft zu wahren. 


Die Beischriften. 


Einer besonderen Erwähnung bedürfen die griechischen 
und namentlich die grusinischen Randbemerkungen. Die Ent- 
zitferung der grusinischen Beischriften ist eine sehr schwierige. 
Während sonst die grusinischen Bibelhandschriften, Liturgie- 
rollen und Bücher, auch die Kommentarwerke, bis zu den 
kleinsten „Westentaschen“ - Miniaturgebetbüchern meisterhaft 
künstlerisch geschrieben sind, so gehen diese Randbemerkungen 
auf Hände zurück, die nicht zur Zunft der Schreiber ge- 
hörten. Eigentümlich berührt einen heutigen Christen die ihm 
pietätlos vorkommende, eine freiere Stellung zum Evangelien- 
buche beweisende, Behandlung der heiligen Schrift, und zwar 
die Benutzung des freien Raumes an den Rändern der Seiten 
zu verschiedenen Eintragungen, oder sogar geradezu als 
„Fremdenbuch“ Auf solche zufällige Schreiber gehen die 
Randbemerkungen zurück, daher ist es auch nicht zu ver- 
wundern, dass Brosset sie bei ihrer schwer lesbaren Form „les 
horribles grafiti“, „die schrecklichen Kritzeleien“i nennt. Es 


1 Brosset, Note sur un manuscrit . .. MElanges Asiatiques, VI. S. 271. 
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ist dann nicht zu verwundern, dass seine Entzifferung davon 
nicht ganz ohne Fehler ist, und vielfache Lücken aufweist. 
Um diese auszufüllen, jene zu verbessern, unternahm Dshana- 
schwili eine neue Bearbeitung, die von Takaischwili genau 
kontrollirt wurde. Dies hat er dann unter der Aufschrift: 
„Das Korideti-Vierevangelium und seine grusinischen Bei- 
schriften“ in dem ersten Band der „Sammlung der grusinischen 
Gesellschaft für Geschichte und Ethnographie“! herausgegeben. 
Dasselbe wurde in dem mit kurzen Beschreibungen der: Hand- 
schriften versehenen Katalog des kirchlichen Museums in Tiflis 
veröffentlicht.2? Beiden Männern stand das reichste handschrift- 
liche Material zur Verfügung, so dass ihnen die Arbeit leichter 
als Brosset fallen musste. 

Sie glauben in diesen die ältesten datirten grusinischen 
Aufzeichnungen zu finden. Diese Beischriften wurden photo- 
graphirt und die Photographien werden besonders in einer 
Vitrine unter der Nr. 993 aufbewahrt. 

Ausserdem verglichen sie die Varianten in der Moskowi- 
schen Ausgabe mit den ältesten grusinischen Evangelienhand- 
schriften aus dem IX.—X. Jahrhundert und fanden. die Eigen- 
tümlichkeit, dass die Koridethi-Evangelien den grusinischen 
Gelehrten bei der Verbesserung und Vervollständigung der in 
alter Zeit aus dem Griechischen in das Grusinische angefertigten 
Übersetzung der Evangelien als Richtschnur gedient haben.’ 

Eine genaue wissenschaftliche Entzifferung und Durch- 
arbeitung dieser grusinischen Beischriften erhalten wir voraus- 
sichtlich in nächster Zeit aus der Feder eines grossen Forschers 
auf dem Gebiete der grusinisch-armenischen Sprachdenkmäler 
des Professors Marr, eines Adjunkts der Akademie, der gegen- 
wärtig damit beschäftigt ist. Es ist ferner mit Freuden zu 


3 Dshanaschwili, Apesuaa Tpysis: C6opuurs Tpysnucrkaro Odmecrza 
Heropin u Iruorpaßin, T. 1, mon» peraruier E. Taralıuzuanm. L’Ancienne 
Georgie: M&moires de la Societ€ georgienne d’histoire et d’ethnographie, Tome 1. 
Sous la redaction de M.E. Takaichvili Tiflis 1909, S. 74—87, nebst Anmerkung 
Takaischwilis, S. 88. 

4 M.T. A:xanamızuau, Onncanie pykonuceh nepkopnaro My3ea AyxoBencrzBa 
Tpysunckoit Enapxiu. Knura III, Nr. 13. Tiflis 1908, S. V, Nr. 993, u. S. 233— 250. 

5 Mranamıeunn, Onucanie ... S. 250. 

6 Axananıznan, Onucanie . . . S. 237. 


526 II. Geschichtliches. 


begrüssen, dass wir von ihm über das Verhältnis der Koridethi- 
Evangelien zu der grusinischen Übersetzung genaueres erfahren 
werden, denn er bereitet jetzt eine Ausgabe der ältesten 
grusinischen Bibeltexte vor. 


Die vollständige Textausgabe. 


Diese Handschrift ist es wohl wert in ihrem vollen Wort- 
laut der theologischen Wissenschaft zugänglich gemacht zu 
werden und zwar in der allererst ins Auge gefassten Art des 
Druckes Spalte für Spalte. Dieser Gedanke musste jahrelang 
zurücktreten, bis eine Aufforderung Gregorys im Herbst 
1908, ihm die Abschrift zu überlassen, die Arbeit wie- 
der in Fluss brachte. Mittlerweile hatte ich gehört, dass die 
Akademie der Wissenschaften Handschriften aus anderen Biblio- 
theken nach St. Petersburg verschreibe. Darum wandte ich 
mich am 6. Oktober 1908 an den ordentlichen Akademiker 
Exzellenz Geheimrat Carl Salemann, Direktor der ausländischen 
Abteilung der Bibliothek der Kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften, mit der Bitte, die Akademie der Wissenschaften zu 
ersuchen, die Drucklegung des ganzen Textes dadurch zu 
fördern, dass sie die Handschrift für die Zeit des Druckes be- 
hufs genauer Korrektur aus Tiflis nach St. Petersburg kommen 
lasse. Akademiker Salemann war so liebenswürdig, diese Bitte 
in der Sitzung der Historisch - Philologischen Abteilung am 
15. Oktober 19081 warm zu befürworten, wobei er selbst die 
Bürgschaft für die unversehrte Aufbewahrung der Handschrift 
während der Bearbeitung in den Räumen der ihm unterstellten 
Bibliothek übernahm. Die Erfüllung dieser Bitte wurde be- 
schlossen und ein dahingehendes Gesuch an seine Hohe Emi- 
nenz, den Exarchen von Grusien gerichtet. Am 5. März 1909 
traf die Handschrift in der Bibliothek ein. Wir sind seiner 
Exzellenz Salemann von Herzen dankbar für seine erfolgreiche 
Hilfe, aber auch für die nie versagende Güte, mit der er uns bei 
der Bearbeitung der Handschrift stets entgegen gekommen ist.? 

! Hastcria ummeparopcroit araremiun Haykp. Bulletin de l’acad&mie im- 
periale des sciences de St. Peterbourg, St. Petersburg 1908, Bd. 2, S. 1244. 1245. 

* Nicht nur Seine Exzellenz sondern auch alle seine Gehülfen und Beamten 
bis zu dem letzten Angestellten der Akademie der Wissenschaften haben uner- 


müdlich mit der grössten Zuvorkommenheit und Freundlichkeit uns zur Seite 
gestanden. Wir danken ihnen Allen herzlich dafür. 
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Die altbewährte Hinrichssche Verlagsbuchhandlung in 
Leipzig hielt eine Spaltenausgabe für zu kostspielig. Da über- 
nahm in hochherziger Weise eine Dame, ein Mitglied der evan- 
gelischen Gemeinde in Zarskoje Sselo, die dadurch verursachten 
Mehrausgaben; — ihren Namen hat sie gebeten nicht bekannt zu 
geben. Ihr freigebiger Eifer für die wissenschaftliche Bearbei- 
tung dieser Evangelienhandschrift findet in uns dankbare Herzen 
und wird uns unvergesslich bleiben. Der Druck konnte nun- 
mehr beginnen. In den Osterferien 1909 und im Herbst I9IO 
weilte Gregory in Russland, um die Handschrift wieder zu 
untersuchen. 

Die Widmung. 

Da unsere gemeinsame Arbeit in der Zeit begann, als alle 
wissenschaftlichen Anstalten sich rüsteten, um dem Erlauchten 
Präsidenten der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, 
Seiner Kaiserlichen Hoheit dem Grossfürsten Konstantin Kon- 
stantinowitsch anlässlich der silbernen Hochzeit ihre Glück- 
wünsche darzubringen, so beschlossen wir diese Ausgabe als 
eine bescheidene Huldigungsgabe dem Hohen Jubelpaar, dem 
Förderer aller wissenschaftlichen Forschung, der Pflegerin aller 
Liebeswerke zu widmen, wozu wir von Ihrer Kaiserlichen Hoheit 
der Grossfürstin Jelissaweta Mawrikijewna am 31. März 1909 
aus Pawlowsk die telegraphische Zustimmung erhielten. Die 
offizielle Anzeige der Annahme der Widmung von Seiten des 
Hofmarschallamtes des Marmorpalastes erfolgte am 31. Juli 
(13. August) 1909 unter Nr. 1515. 

3. 
Die Geschichte der Handschrift in den Beischriften. 


Obschon diese Handschrift uns nicht sagt, wo und wann 
sie entstanden ist, so trägt sie doch auf ihren Blättern Auf- 
zeichnungen, die uns mehr als einen Einblick in ihre Geschicke 
gewähren. 

Gleich den Familienbibeln mit ihren Stammbaumlisten wurde 
die Handschrift zu Eintragung von bedeutungsvollen Ereig- 
nissen benutzt, die sie selbst oder den Ort ihrer Aufbewahrung 
betrafen. Diese haben einen allgemeinen, weitere Kreise an- 
gehenden Inhalt, weil. die Handschrift nicht einer einzelnen 
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Familie, sondern einer Kirche, somit einer ganzen Parochie 
gehörte. Daneben finden sich auch Familieneinzeichnungen, 
die sich auf die Glieder des Hauses der Geistlichen beziehen. 
Sie bieten uns infolgedessen solche Eintragungen, wie wir sie 
heute im Grundbuch und in den Akten und Verzeichnissen 
des Notars finden. Die Beischriften sind in grusinischer und 
in griechischer Sprache geschrieben. In den ersteren werden 
grusinische Fürsten, in den letzteren byzantinische Herrscher 
erwähnt. 
Die grusinischen Beischriften !. 


Die grusinischen Beischriften sind in der älteren, einer 
-Kirchenschrift oder der Khutzuri Schrift, in der jüngeren, einer 
Militär- oder Mchedruli- (oder auch Zivil-)Schrift und in einer 
zwischen den beiden verwendeten Übergangsschrift geschrieben. 
Die Beischriften sind teilweise mit einer, der im Text der Hand- 
schrift gebrauchten ähnlichen braunen Tinte, teilweise mit einer 
grauen, oder ganz schwarzen Tinte geschrieben. Ebenfalls 
wechselt die Feder selbstverständlich ab. Meist sind derbe, 
stumpfe Federn benutzt worden. Es sind im Ganzen dreiund- 
zwanzig Beischriften. die wir wie folgt numeriren: Nr. r ist 
aufBl2v 3rv 4rv 5rv 6rv7r;2 Nr.2 Bl73v am Rande; — 
Nr 3 Bl 73 v die obere Hälfte; — Nr 4 Bl 73 v das untere Viertel 
des Blattes; Nr 5 Bl74r; — Nr 6 Bl 74v; — Nr7 Bl75trb 
am Aussenrande; — Nr 8 Bl75r unten; — Nrg Bl 75v 767; 
— Nr ı0 Bl 76v 77rv78r; — Nr ıı Bl77va; Nr 12 Bl ı2ıv 
1221; — Nr ı3 Blı23v 124r; — Nr 14 Bl ı124rb; — Nr 15 
Bl 1241, — Nr 16 Bl ı3ıv 1321; — Nr 17 Bl 1321; — Nr ı8 
Bl 1327, — Nr 19 Bl 187rv 188r; — Nr 20 Bl 192 v 1931, — 
Nr 21 Bl247v 2481; — Nr22 Bl249v obere Hälfte; Nr 23 
Bl 249 v untere Hälfte, / 

Auf Grund dieser Beischriften wollen wir jetzt, soweit es 
möglich ist, der äusseren Geschichte der Handschrift nachgehen 
und ihre Ortszugehörigkeit sowie ihren Bestand feststellen. 


Erstere wird vertreten durch die Nennung der Ortschaften 
Kala und Koridethi. 


1 Über die Literatur der Entzifferung siehe Seite 524. 525. 

2 Dshanaschwili, Onucanie pyronuceit ... .. Tiflis 1908, verwendet Seite 
238 die falschen Blattnummern für die erste Beischrift. Ich gebe seine Nummern 
in Klammern und dazu die richtigen: (26) 3. (27) 4. (28) 5. (29) 6. (30) 7. 
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Kala. 


Die Handschrift wurde, wie oben Seite 509 gesagt, von 
Bartholom&e in der Kalschen Gemeinde in der Kirche des 
heiligen Kerykos und der heiligen Julitta gefunden. Dort muss 
sie Jahrhunderte lang ohne irgendwelche gottesdienstliche Ver- 
wendung gelegen haben, was bei der Unkenntnis der griechischen 
Sprache unter den Swaneten verständlich ist!. Wie und warum 
sie dort hinauf gebracht wurde, ist noch nicht ersichtlich. Die 
Kalsche Gemeinde hat sich einmal veranlasst gesehen, einen 
Gemeindebeschluss in kurzer knapper Gesetzessprache als un- 
aufhebbare Bestimmung einzutragen. DieHand des Schreibenden 
hat ein wenig gezittert. Die Buchstaben sind derb und unbe- 
holfen. Zum Schluss ist die Schrift etwas verschmiert 2. 

„Kala und. die ganze Kalsche Schlucht. Was für eine 
Sache auch geschehen möchte, wer auch erschlagen sein möchte, 
wer auch verwundet sein möchte, oder wer ein Verbrechen 
begehen möchte, der wird verantworten dem heiligen Kerykos 
oder aber dem Grossmärtyrer Chrysostomus. Fest und unver- 
änderlich! Wer übertritt, wegen Unerfüllbarkeit dieser unum- 
stösslichen Bestimmung, der wird verantworten für seine Tat. 
Durch des heiligen Kerykos von Kala Bürgschaft und Ver- 
mittlung stellten wir diese unvertilgbare Aufzeichnung alle in 
Einheit fest.“ 

Brosset? hat nur die fünf ersten Worte entziffert, dabei 
statt „Kala und die ganze Kalsche Schlucht“ „.... de Wali, 
et la vall&e entiere — la commune — de Wali“, gelesen. Zu 


1 Abseits von dem Gottesdienst wurde das Buch als ein Heiliges verehrt. 
(S. 513). Eines ähnlichen hohen Ansehens erfreut sich eine wertvolle grusinische 
Evangelienhandschrift in der armenisch gregorianischen Kirche in Artwin, Das 
Volk hält das Vorlesen daraus in Krankheitsfällen für heilkräftig. Da aber 
der armenische Priester, die grusinische Sprache nicht kennt, so schiebt er 
einen selbstgeschriebenen armenischen Text hinein und liest diesen dem Volke 
vor. Siehe Nikolai Marr, Auesuurs nobszku 85 IMasıreri u Kuaapareriv, 
St. Petersburg ıg1I, S. 189. 

2 Nr ı9: Bl 187rb von unten nach oben eine Zeile; — Bl 187 va auf 
dem Seitenrande zwei Zeilen, unten zwei Zeilen; — Bl 188r unten vier und 
eine halbe Zeile; — Bl 188rb auf dem Seitenrande drei Zeilen. 

3 Brosset, Note sur un manuscrit grec..... Melanges asiatiques, tires 
du Bulletin de l’Academie, Bd, 6, St. Petersburg 1872, S. 278, Nr. 12. 

Die Koridethi Evangelien. 34 
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dem Ausdruck „die ganze Kalsche Schlucht“ .ist zu bemerken, 
dass der kaukasischen Bergnatur entsprechend in Grusien, und 
in.den von Grusien beeinflussten Gebieten, das Wort „Schlucht“ 
eine administrative Einheit bedeutet, deren natürliche Grenzen 
die Bergrücken bilden. Eine ähnliche Teilung nach Schluchten 
(chevi) kam auch in der Landschaft Tao vor. Der Ausdruck 
wurde ohne engen Anschluss an den natürlichen Begriff einer 
Schlucht auf eine Provinz oder eine Gegend übertragen und 
wurde schon von den altgrusinischen Übersetzern der arme- 
nischen Hagiographen so gebraucht. Auch heute noch wird 
das Wort in diesem Sinn angewendet. In der swanetischen 
Sprache bezeichnet es Swanetien!. Zum Inhalte dieser Be- 
stimmung ist auf das Auffallende hinzuweisen, dass nicht nur 
der Schädiger sondern auch der Geschädigte selbst, sogar der 
Tote sich zu verantworten hat. Wahrscheinlich hängt dies 
mit der Blutrache zusammen, indem der Verwundete, der Ge- 
tötete als der Schuldige angesehen wurde? 

Das Alter dieser Beischrift wird die grusinische Paläo- 
graphie und die. vergleichende Forschung der grusinischen 
Sprachstämme, die jetzt wissenschaftlich betrieben wird, näher 
bestimmen müssen. Hat man dies festgestellt, so werden wir 
schon einen grossen Zeitraum vor uns sehen, während der 
diese Handschrift sich in Kala befand, ohne aber genau wissen 
zu können, wie lange vorher sie dort angekommen war. 


 Koridethi. 


-Der Ort, der am ersten und am häufigsten sowohl in den 
grusinischen als auch in den griechischen Beischriften erwähnt 
wird, ist Koridethi. Die Aufzeichnungen werden uns genügende 


1 Dshawachow, ToeyxaperzennsIn crpou Aperueit Tpysin u Apesuen 
Apmeniu. Toms I. Hazania baryapırera BOCTOYHSIXT A3BIKORT Unneparopcraro 
C.-IHerepoyprckaro Yuuzepcurera. Nr. 5, Tercrsı u paspIckamia 10 apMano 
rpysunckoft (purosorin. Kuura VIII, S.33—35. Schlucht entspricht dem Talgau 
der Armenier. Vgl. Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, Berlin 1878 S. 77. 

2 Chrysostomus wird hier Grossmärtyrer genannt, was aber, so viel mir 
bekannt ist, mit der Auffassung der orientalischen Kirche nicht übereinstimmt. 
Wahrscheinlich konnte die prinzipielle Anschauung der Grosskirche in diesen 
fernen Gegenden nicht zur Geltung kommen, zumal das Andenken an Chryso- 
stomus hier lebhaft war und er besondere Verehrung genoss, weil er in “: 
kaukasischen Gegenden in die Verbannung geschickt wurde, 
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Anhaltspunkte geben, um die geographische Lage dieses Orts 
zu bestimmen. 


Beischrift Nr. ı, 


Mit unschönen flüchtigen Schriftzügen hat ein gewisser 
Johann Tschiadse in der Militärschrift oder Mchedruli durch 
sechs Blätter fortlaufend auf den unteren Rand geschrieben. 

„Geschrieben ist dies Euch, allerheiligste Gottesmutter 
von Koridethi. Ich, Johann Tschiadse, Stallmeister des Feld- 
marschalls, in der Zeit, als ich durch meines Patrons, des 
Feldmarschalls Gunst das Gut Ortschissi besass, [erhielt ich?] 
von den beiden Königen, von dem König David (Kuropalat) 
selbst und auf Befehl des Königs Georg... [gewisse Güter? 
worunter Koridethi und darauf] durch meines Patrons Gunst 
teilte ich dir dieses Koridethi mitsamt Gobieri zu. Als man 
das Vierkapitelbuch wegtrug und die Georgs-Kirche beraubte, 
da habe ich sie zurückgebracht und erneuert [= eingebunden] und 
nachdem ich damit begonnen hatte, legte ich sie in dieser 
Kirche nieder und brachte sie und Schawgolissdse der heiligen 
Gottesgebärerin von Koridethi dar. Zur Errettung meiner 
Seele und zur langen Lebensdauer meines Sohnes Beschken 
bestimmte ich eine Agape für mich am Tage der Himmelfahrt 
[der Maria]. So viel es dort Priester gibt, sollen in der Kirche 
eine Liturgie halten. Ausserdem sollen sie die Kirche mit Öl, 
mit Lichtern, und mit Schindeln [Käse?] ausstatten, und an der 
Brudertafel sollen sie für die Gesundheit und das Wohlergehen 
meines Sohnes Beschken beten. Ich bringe dies als ganz un- 
antastbar und unanfechtbar dar. Wer dies ausmerzt, möchte 
der vom Glauben an Christum ausgemerzt werden. Möchte 
er bestraft werden zusammen mit Judas und möchte er für 
würdig des Judas Loses erachtet und dessen Loses teilhaftig 
werden. Möchte auch dessen Teil mit Origenes sein, und auch 
mit jenem Weib, welches das Haupt Johannes des Täufers 
abhieb. Möchte Gott ihm nicht verzeihen auch für seine jüdische 
Reue. Von mir Johann eigenhändig geschrieben zur Beglau- 
bigung, mit zitternder Hand“. 


1 Bl 2v4 Zeilen, zum Teil beschädigt; — Bl3r und v je 3 Zeilen; — 
Bl4r 21, Zeilen; — Bl4v 3 Zeilen; — Bls5rv 6r je 6 Zeilen; — Bl6v 
2!/g Zeilen; — Bl7r !/, Zeile. Mit einer stumpfen Feder in grau schwarzer 
Tinte geschrieben. 

34* 
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Brosset hat den ersten Teil dieser Beischrift nicht ent- 
ziffert. Er hat statt „Schawgolissdse“ „Agwilis-dze“ gelesen 
und diesen für den Schreibenden und somit für den Vater 
Beschkens! gehalten. Er ist dabei aus der Konstruktion des 
Satzes und des Zusammenhanges geraten. Schawgolissde ist 
der Name eines Leibeigenen?, den Tschiadse dem Kloster 
schenkte. Wenn in der ganzen, von einer Hand stammenden 
Beischrift dem Inhalte nach keine Lücke vorhanden ist, so 
waren schon damals die fehlenden Blätter aus dem ersten 
Heft (Bl 1. 3. 4. 5. 6. 8.) verloren gegangen. Dem entspricht 
die Bemerkung des Schreibenden, dass er den durch den Raub 
beschädigten Einband erneuert habe. Die Persönlichkeit 
Tschiadses als Beschkens Vater wird durch eine Aufzeichnung 
in einer Handschrift in Jerusalem, wie es scheint, bestätigt, in 
welcher als Spender Beschken und sein Vater, dessen Name 
an Tschiadse anklingt, erwähnt werden3. Der Name Tschiadse 
kommt noch auf einer grossen Steinsäule vor, die sich in dem 
kirchlichen Museum in Tiflis befindet. Sie stammt aus der 
Festung Kweli. 


1 Brosset, Note sur un manuscrit grec. ... . M&langes asiatiques, St. Peters- 
burg, Bd. 6, 1872, S. 272. 273. 282. 

2 Professor Marrs Korrektur. 

3 Diese Mitteilung verdanke ich der Liebenswürdigkeit Professor Marrs. 
Er hat in Jerusalem die grusinischen Handschriften untersucht. Eine davon 
enthält die Namen der Stifter, Euergeten, oder Woltäter der Kirche des Heiligen 
Grabes. Er wird diese. Liste in der nächsten Zeit herausgeben. 

* Dshanaschwili, Onmcanie pykonuceit ... , Seite 238, Anmerkung ı. Eine 
andere Entzifferung der Inschrift auf der Säule bietet Takaischwili in: Pa360p% 
TPY3uUUCKUXB HAAIUCEH HA KAMHAXB, NOCTABACHHLIXL 135 Tlonxasckaro YYactKa 
BB NCPKOBHPIH My3cht TPy3mILCcKaro 3K3apxara, in: Haptcria Kapkascraro orzÄ.renia 
Hnmneparopckaro Mocrosckaro APXeo10TUYECKATO OÖIICCTBA, BbINYCKB 11. Tiflis 
1907, S. 63; nebst einer phototypischen Nachbildung der aus einem Stein be- 
stehenden Säule. Oben ist eine Vertiefung für das Kreuz, Takaischwili liest: 
„Gross ist der Eristaw Johann! Im Namen Johanns haben wir Schwawass- 


dsewen dieses Kreuz aus einem ganzen [Stein] errichtet.‘“ — Takaischwili glaubt 
in diesem Eristaw Johann Dshakel, einen Zeitgenossen des Königs Georg II 
(1072—1089) annehmen zu können, — Möglicher Weise ist es aber doch der 


in der Beischrft genannte Johann Tschiadse. Zur Festung Kweli siehe Brosset, 
Histoire de la Georgie. Additions et Eclaireissements A P’histoire de la Ge£orgie 
depuis l’antiquit€ jusqu’en 1469 de J.-C., St.-Petersburg 1851, $. 148, Anm. 3: 
„Tyrocastrum, le fort du fromage, est tr&s certainement le georgien Qwelis 
Tzikhe, dont le nom signifie absolument la mäme chose,t 
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Der König David Kuropalates! ist der treue Verbündete 
des byzantinischen Reiches. Zur Zeit des Kaisers Basilios II 
zog zu ihm der Reichsgeneral Bardas Phokas nach den ver- 
lorenen Schlachten bei Amorion und Basilika Therma, um 
neue Söldner zu werben. Phokas überwand in der Schlacht 
am Halys in der Ebene von Pankalia seinen Gegner Skleros 
(979). Basilios II verlieh David den Kuropalatestitel. Letzterer 
bestimmte ersteren zum Erben seines Fürstentums? Der 
König Georg ist Georg I, der Sohn De III, König der Ab- 
hasen und der Grusier I014—1027°. 

Das Wort Patron ist ein Lehnwort aus dem Lateinischen. 
Es kommt in dem östlichen Grusien verhältnismässig spät vor, 
seit die Bagratiden von Tao-Klardschetien und Abhasien dort 
zur Herrschaft gelangten. Es bedeutet „Herr“, patroni oder 
batoni, wie sie dort sagen. Dem gegenüber, steht der „Leib- 
eigene“, krma oder kma.* Obgleich das Wort erst mit der 
angegebenen geschichtlichen Zeit in dem östlichen Grusien 
zur Geltung gelangte, so ist es früher in Tao-Klardschetien 
selbst, wie aus den Beischriften in dieser Handschrift ersicht- 
lich ist, vom Verhältnis eines Fürsten zum König, oder eines 
Nachfolgers zu seinen Vorgängern verstanden worden. Als 
Schmuck der Kirche werden bestimmtLLichter, Oel, und Schindeln 


1 Brosset, Histoire de la Georgie. Additions et Eclaircissements, St. Peters- 
burg 1851, $. 155: Tableau gen&alogique complet des couropalates du Karthli 
et des Bagratides du Tao d’apres le Annales georgiennes, Es ist der in der 
Tabelle erwähnte Dawith le Grand couropalate (f 1001, nach Gelzer ' 999). 
Der König Kuropalat David I (876—881) ist durch die Zeitfolge Tschiadses 
und Beschkens ausgeschlossen. 

2 Heinrich Gelzer, Abriss der byzantinischen Kaisergeschichte, in der: 
Geschichte der byzantinischen Litteratur von Justinian bis zum Ende des ost- 
römischen Reiches von Karl Krumbacher im Handbuch der klassischen Alter- 
tumswissenschaft, neunter Band, ı. Abteilung, 2.' Auflage, München, 1897, 
S. 991. 996 ;— G. F. Hertzberg, Geschichte der Byzantiner und des Osmanischen 
Reiches, in; Allgemeine Geschichte in Einzeldarstellungen herausgegeben von 
W. Oncken, Berlin, 1883, S. 178, Siehe auch Brosset, Histoire de la Ge£orgie. 
Introduction et tables des matieres, St. Petersburg, 1858, S. LIX. LX. — Ob- 
gleich der Kuropalatestitel „Palastmarschall‘ in der Regel den Gliedern des 
Kaiserhauses vorbehalten wurde (s. Hertzberg S. 194), so wurde er auch ver- 
dienstvollen treuergebenen auswärtigen Fürsten verliehen. 

3 Brosset, Histoire de la Georgie . . . , S. 306—311. 

4 Dshawachow, Tocyaapcızeuusik crpoK .... S. 72. 


534 ih Geschichtliches. 


oder Käse. Die beiden letzten Worte werden durch die Ein- 
schiebung des Vokals „a“ oder „e“ gewonnen. Käse (nach 
Brosset) würde sich auf die Brudertafel beziehen, Schindeln (nach 
Dshanaschwili) auf das Dach der Kirche!. Noch jetzt werden 
in Klardschetien die Häuser gleich den Schweizerhäusern mit 
Schindeln gedeckt, die mit Steinen beschwert werden? 

Zum Fluch ist zu bemerken, dass solche Verwünschungen 
in den Handschriften häufig vorkommen. Auffällig ist die 
„jüdische“ richtiger „der Juden-Reue“; wahrscheinlich ist die 
Judas-Reue gemeint. — Den Namen des Gutes Ortschissi werden 
wir in der noch jetzt vorhandenen kleinen Ortschaft Ordschi 
erkennen. Letztere befindet sich links vom Tschoroch, etwa 
vier und ein Viertel Kilometer in der Luftlinie oberhalb der 
Einmündung des Nebenflusses Murgul-sy 3. 


Beischrift Nr 2, Bl 73 v.t 


Da der Abschreiber das Markusevangelium auf einem 
neuen Blatt beginnen wollte, so blieb Bl 73v frei. Auf Bl FIT 
wurden die Aufschriften der Kapitel des Markus geschrieben, 
während Bl 73 v Raum für drei Beischriften bot. Nachdem die 
obere Blatthälfte beschrieben war, hat irgend jemand ein Stück 
von 12,5 Zentimeter Höhe und 12 Zentimeter Breite mit der letzten 
Zeile der oberen Beischrift abgeschnitten. Dadurch wurden 
die Kapitelaufschriften auf der vorhergehenden Seite jedoch 
nicht beschädigt, weil auch hier der Raum freigeblieben war, 
zumal die Aufschriften sehr eng geschrieben waren. 

Mit grossem Schwung und Sicherheit hat ein Johann in 
Militärschrift seine devote Verehrung dem Fürsten gegenüber 
zum Ausdruck gebracht: 

„T O, Eristaw der Eristawen Beschken! du Gott ähnlicher! 
ich, Johann, deine Asche schrieb“. 

So die Entzifferung Professor Marrs, die von Dshanasch- 


1 Brosset, Note sur un manuscrit grec ... S. 272; — Dshanaschwili, 
Onncanie pyromuceft . ... $. 239. 

? Siehe phototypische Tafeln in dem Werke Prof. Marıs, Anepuurg noßsakır 
»p llasmeriio u Krapaeriro, St. Petersburg 1911. 

3 Onemaısıaa Kapra Epponeicroit Pocein, usa. zoen. Tom. yıpazı. 
Teseparsnaro urada, Ausgabe 1909, Tafel 80, (IO Werst ein Zoll.) 

* Am linken Seitenrande 6 Zeilen, 
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wilis abweicht.! Der Ausdruck Asche, Staub, Erde wurde als 
ergebenster Ausdruck vom Untergebenen dem Fürsten gegen- 
über gebraucht. 

Das Wort Eristaw bedeutet Heerführer, Feldherr, Ober- 
kommandirender. Zum Bereich seiner Tätigkeit gehörte ausser- 
dem die Gerichtsbarkeit, und nach der Chronik „Kartlis 
Zchowreba“ auch die administrative Gewalt. Nach der Dar- 
stellung Strabos kam ihm letztere noch nicht zu. Zur, Zeit 
der Enttronung der einheimischen Herrscher durch die Perser 
und Araber wurde die Stellung des Eristaws oder Eristaw der 
Eristawen, die eines Stellvertreters des Königs und schliesslich 
im neunten Jahrhundert wurde aus diesem Stande die könig- 
liche Herrschaft wieder hergestellt ?. 

Die Eristawen von Tao-Klardschetien nahmen eine sehr 
selbständige, geradezu unabhängige Stellung ihrem Könige 
gegenüber ein. 

Der hier und später vorkommende Eristaw Beschken 
lebte zur Zeit des Königs Bagrat IV (1027—1072). Er wird 
in der grusinischen Geschichte als Eristaw von Thoukharis 
erwähnt3. Brosset sieht in ihm die erste bekannte Persön- 
lichkeit aus dem Hause Dshaquel oder der Herren von Dshag, 
die Vorfahren der Atabeken von Achalzich‘. 


Beischrift Nr. 3. 


Auf der oberen Blatthälfte Bl 73v hat sich ein gewisser 
Pitiros (Petrus) als der Einbinder der Handschrift verewigt. 
Sieben und eine halbe Zeile hat er auf recht weit auseinander 
stehenden Linien in kalligraphisch schönen, mehr der kirch- 
lichen Schrift ähnlichen Buchstaben mit brauner Tinte ge- 
schrieben. Aus diesem Umstand wird man auf einen Mönch 


schliessen können. 


1 Dshanaschwili, Onucanie pykonucei, S. 240, liest: „Eristaw der 
Eristawen Beschken, verbrannt ist deine Asche Johann“. 
2 Dshawachow, Tocyrapcrzeunsit erpok .. S. 69. 


3 Brosset, Histoire de la G£orgie, ıre Partie, St.-Petersburg 1349, S. 318. 

4 Brosset, Histoire de la Georgie, IT® Partie, St.-Petersburg 1849, S. 318, 
Anm. 7, und Brosset, Histoire de la Georgie. Additions et Eclaircissements, 
St,-Petersburg 1851, S. 260, Anm. 1: „Djaq est un fort situ& sur l’un des petits 
affluents de la riviere d’Akhal-Tzikhe“. 
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„»<Im Namen Gottes und durch die Fürbitte der heiligen 
Gottesgebärerin, des heiligen Johannes des Täufers und durch 
die Hilfe des heiligen Georg und aller Heiligen, bin ich, Pitiros, 
für würdig erfunden worden, dieses heilige Vier Hauptstück 
[Buch] einzubinden, damit für mich und meine Eltern Mikel 
und Salome gebetet werde. Amen.“ 

Die Zeit, zu der der genannte Petrus das Buch einband, 
lässt sich von ungefähr folgendermassen bestimmen. Nachdem 
Petrus geschrieben hatte, hat jemand ein Stück vom Blatt mit 
der unteren Hälfte der Buchstaben der letzten Zeile ausge- 
schnitten. Auf dem freigebliebenen Stück schrieb Murwan, 
der Sohn des oben erwähnten Beschken. So hat Petrus vor 
diesem geschrieben. Da ein gewisser Johann sich veranlasst 
fühlte, neben dieser Beischrift seine devote Stellung und Hoch- 
achtung dem Eristaw der Eristawen Beschken gegenüber 
zum Ausdruck zu bringen, so wird letzterer Petrus den Auf- 
trag gegeben haben, die Handschrift einzubinden. Dem ent- 
spricht die Beischrift Nr. 23 auf der letzten Seite Bl 249v 
acht und eine halbe Zeile. Siehe dort die Übersetzung. 

Nach der grusinischen Beischrift Nr 22 und einer griechischen 
von 2 Zeilen stand nur die kleinere untere Hälfte der Seite 
zur Verfügung. Somit ist sie auch zeitlich nach diesen ge- 
schrieben. In gedrungener, aber kalligraphisch schöner Quadrat- 
schrift (Khutzuri) hat ein geübter Schreiber, gewiss ein 
Mönch, im Auftrag Beschkens dessen Bemühungen um den 
Einband und den Schmuck der Handschrift eingetragen. Seine 
Feder war breit; seine Tinte braun. Den Einband und den 
Schmuck werden wir unten beschreiben. 

Auf den Eristaw der Eristawen Beschken gehen einige 
Beischriften zurück. Seine Schriftzüge sind gross geführt. 
Wenn er selbst schreibt, so gebraucht er die Militärschrift. 


Beischrift Nr 51, 


Beschken wurde durch seine Schwiegertochter zu einer 
Verfügung zu Gunsten der Priester bewogen. Da die Seite 
des Blattes (74r) schlecht bearbeitet war, so musste er 


1 Bl 74r, am rechten Aussenrand sind neunzehn kurze und unten zwei 
und eine halbe längere Zeile, Die Ecke und unten die Mitte sind abgerissen, 
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einen grösseren Druck aut die Feder ausüben. Nichtsdesto- 
weniger hatte mit der Zeit die braune Tinte gelitten. Da es 
sich um eine Bestimmung handelte, die sich auf die Abgaben- 
freiheit der Priester bezog, so hat später wohl einer derselben 
die Schriftzäge äurch Überschreiben erneuert. Bevor das 
geschah, hat der Enkel, auch Beschken genannt, das von'seinem 
Grossvater Geschriebene bestätigt. Obgleich auch hier die 
hellbraune Tinte ausgeblichen war, so lag kein Anlass vor, sie 
zu erneuern, da die Bestimmung des Grossvaters die eigentliche 
Erlassungsurkunde enthielt. 

„Im Namen Gottes, ich, Beschken ordnete auf den Wunsch 
meiner Schwiegertochter Choaschaki an, was niemand abändern 
darf, dass niemand von den Koridethi-Priestern die Abgabe 
für den Tanuter erheben darf. Und in dem Gebet für meinen 
Enkel Bekhai und zur Erquickung seiner Seele legt das Ornat 
an, soviel es Gottes .. .“ 

Dshanaschwili hat die Beischrift falsch verstanden. Nach 
ihm würde es heissen, dass niemand die den Koridethi-Priestern . 
zukommende priesterliche Zahlung (?) abändern dürfe, während 
hier den Priestern die Zahlung zum besten des Tanuter erlassen 
wird, was auch mit der Beischrift Nr 7 und 8 stimmen würde. 

Das Wort „satandroi“ ist mit der Vorsilbe „sa“ aus dem 
Worte „tanuter“ gebildet und bedeutet die dem Tanuter zu- 
kommende Abgabe. Wichtig ist das hier und in den anderen 
Beischriften vorkommende Wort „tanuter“. Es stammt aus 
dem Armenischen und bedeutet der Älteste im Geschlecht, 
der alle, das ganze Geschlecht betreffenden Angelegenheiten 
verwaltete. In dem Grusinischen hat es die Bedeutung 
„mama-ssachlissi“, „Hausvater“, „Hausherr“?2, auch „Haupt 
des Hauses“ und „Regent des Volkes“?. Dieses armenische 


1 Dshawachow, Tocyaapergeuusiu erpoh : . . S. OO. IOI. 

2 Nikolai Marr, Apkayu, MOHTONBCKOe HasBauie XPuCTiaNb BB CBA3U CE 
BONPOCOMB 005 APMAHAXB-XAIKEIOUNTAXD, St. Petersburg 1905, in BuZavrıva 
xpovıka Busanriitckitt Bpemennukt, UsaBacMmbIM ıpu Mnmmeparopcron Akazemiu 
Hays, Bd. 12, St. Petersburg 1906, S. 24. 

3 Dshawachow, Tocyaaperzeuusiit erpoit ... S. 51; — Bakradse, Orarpu 
uo ucropiu u Aapesuocru T'pysiu. III. Curers uau axıp XI zEra. Ilpu- 
ao;keuie kb LV Tomy 3anucorv Ummeparopcroi Arazemin Haykp Nr. ı, St. 
Petersburg, 1887, S. 26. Bakradse glaubt die Wurzel des Wortes in dem 
Assyrischen „tartan‘ „Kriegsminister‘“ finden zu können. 
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Wort erlangte das Bürgerrecht in Tao-Klardschetien, wo die 
Armenier „grusinisirt“ waren!. Es findet sich in den Bei- 
schriften dieser Handschrift (tanuter, tanutroba, satandroi), in 
_ einer Rechtsbestimmung des Königs Bagrat IV, im elften Jahr- 
hundert, den Grenzstreit zwischen den Klöstern Opisa und 
Midshnadsor betreffend ?, und in einer Inschrift an einer jetzigen 


Moschee, einer früheren Kirche3, — 


Beischrift Nr. 6. 


Nach dem Tod des Grossvaters und des Vaters hat 
Beschken die Bestimmung bestätigt:* 

„Das auf der anderen Seite von der Hand meines Gross- 
vaters Geschriebene war beschädigt. Ich, sein Enkel Beschken, 
erneuere und bestätige. So viel ihr weniger betet..., so 
viel wird eurer Seele mangeln an jenem Gerichtstage ... . Die 
Schuld liegt nicht auf uns, ihr... “ 

Beschken der Enkel des obengenannten Beschkens wird 
‚in der grusinischen Geschichte als Zeitgenosse des Königs 
David II, 1089—1125, erwähnt. Er war Kommandant von Dshaq 
und wurde 1118 von den Türken getötet>. 


Beischrift Nr. 7 und Nr. 8, 


Nr 7: Bl75rb am Aussenrand 8 Zeilen in Mchedrulischrift; 
sie sind aber abgewaschen. Nr $: Bl 75r unten 3 Zeilen in 
Mchedrulischrift; ebenfalls abgewaschen. 


Beischrift Nr. 9, 


„Dieses habe ich Beschken mit meiner Hand geschrieben. 
Dieses von meinen Eltern und mir Geschriebene ist selbstver- 


1 Marr, Apkayu® .. .'S. 24. | 

2 Marr, Apkrayun ... S. 24, und Bakradse, der diese Bestimmung heraus- 
gegeben hat, s. S. 537, Anmerk. 3. 

3 Marr, AuepHur% Noß3AKU BG Illasıneriro u Kuapıkeriw, St. Petersburg 
1911. Siehe jKurie I'puropia Xaunsriitcraro ıpobecoppa H. Mapps, St. Peters- 
burg 1911, und daselbst eine phototypische Abbildung der Inschrift 34, Text 
S. 108. 

4 Bl 74 va am linken Aussenrand, der in der Mitte eingerissen und unten 
abgerissen ist, sind 17 kurze Zeilen und unten 2 Zeilen; von den letzteren ist 
die Hälfte abgerissen. 

5 Brosset, Histoire de la Georgie, ıre Partie, St. Petersburg 1849, S. 360. 

6 Bl75 va am linken Aussenrand 15, unten 2 Zeilen; Bl 76r unten eine Zeile, 
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ständlich unabänderlich. Von den Priestern die am Tag der 
Verkündigung [Mariae] den Dienst verrichten, wird keine Zahlung 
zum besten des Tanuter erhoben. Wenn die Priester nicht zu 
Hause sind, so können sie den Dienst nicht verrichten. Wenn 
sie aber zu Hause sind (aber den Dienst nicht verrichten), so 
müssen sie zahlen. 

Wer meinen Dienst nicht verrichtet, der sei im Namen 
Gottes verflucht.“ 

Die Schriftzüge in der Mchedrulischrift und das Anfangs- 
zeichen lassen die Hand Beschkens erkennen, auf den auch 
Brosset die Beischrift bezieht!, während Dshanaschwili sie der 
Hand der sechsten Beischrift zuweisen möchte? Mit letzterer 
Auffassung würden die Worte „dieses von meinen Eltern und 
mir Geschriebene“ stimmen. Der Inhalt scheint mehr auf die 
selbstbewusste Art Beschkens I zu gehen. 

Beschkens Sohn, Murwan, hat auf dem freigebliebenen 
Raum der unteren Hälfte, Bi73v, mit schwarzer Tinte in 
ziemlich steilgehaltenen Militärbuchstaben Io Zeilen geschrieben. 

„+Wir Murwan und Agathe bringen der heiligen Gottes- 
gebärerin von Koridethi thichtschietische Steppen dar. Gott 
möge gedeihen lassen. Niemand möge abändern. Dieses ist 
fest von unserer Seite, wenn es Gott gefällt.“ 

Auch in der grusinischen Geschichte wird in zeitlicher 
Folge nach Beschken Murwan als Eristaw erwähnt ®. 


Beischriften 13. 14. I5. 


Wohl derselbe Murwan hat Bl 123va am Aussenrand 
neunzehn schräg nach oben gerichtete Zeilen, unten drei Zeilen, 
und Bl 124r unten eine Zeile, recht breit in verschlungenen 
Vulgärbuchstaben geschrieben. Sein Sohn Bekhi hat die Hand- 
schrift von rechts nach links gedreht, und, mit einem energischen 
Anfangszeichen beginnend, auf dem Aussenrand von Bl 124rb 
(von unten nach oben) zwei Zeilen geschrieben. Dann wurde 


Dann wurde das Buch von rechts nach links gedreht und an den Aussenrand 
2 Zeilen, darauf abermals gedreht und oben eine Zeile geschrieben. 


1 Brosset, Note sur manuscrit .. . S. 275. 
2 Dshanaschwili, Omucanie ... . Tiflis 1908, S. 242, 
3 Brosset, Histoire de la Ge£orgie .. ... ıre partie, St. Petersburg 1849, 


S. 333; „Mourwan de Djaq, eristhaw de Qouel“. 
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die Handschrift wieder von links nach rechts gedreht, so dass 
der Oberrand unten war. Auf dem letzteren hat mit zierlichen 
schön geschlungenen . Buchstaben der Enkel Murwans ge- 
schrieben. Alle drei haben eine graue Tinte gebraucht, wo 
dieselbe dick aufgetragen wurde, da ist sie schwarz. 

„Im Namen Gottes und durch die Vermittlung der 
heiligen Gottesgebärerin habe ich, Murwan, diese Schrift dir 
dem Priester Michael Jo[hann]ssdse geschrieben. Der Vater 
deines Vaters war Markos Chuzessisschwili und das ihm gehörige 
Gut wird auch dir bestätigt, deinen Kindern und deinen Zu- 
künftigen. Dieses ist fest von meiner, meiner Kinder und 
Erben Seite; unübertretbar und unantastbar auch von Seiten 
meines Beamten. Ich habe von dir als Gegenleistung ein Maul- 
tier und einen Stier erhalten.“ 


Beischrift 14. 


„T Dieses, wie es von meinem Vater geschrieben ist, 
bezeuge und bestätige ich, Bekhai“1, 


Beischrift 15. 


„f Dieses von meinem Grossvater bestätigte, bestätige auch ich 
Murwan“. 


Beischriften Nr 16. 17. 18. 


Der Feder Beschkens des Enkels entstammt eine die 
Gerechtsame der Priester betreffende Bestimmung, die nach 
seinem Tod von seinem Sohne Murwan, und nach dessen Tod 
von seinem Sohne Kotl Arsgan ebenfalls bestätigt wurde. 
Alle drei schreiben in der Mchedruli Schrift. Mit einer eigen- 
artigen Rücksichtslosigkeit, wahrscheinlich unter stillschwei- 
gender Zulassung seitens der Geistlichkeit, wurde hierbei die 
Handschrift behandelt. Bl ızıv wurde oben eine Zeile, am 
Aussenrand und unten je zwei Zeilen geschrieben. Bl ı32r 


1 Dshanaschwili, Onucanie, ... .. Tiflis 1908, $, 242, Anmerkung, macht 
darauf aufmerksam, dass Bekhai entweder die Abkürzung aus Beschken ist oder 
aber der Name eines zweiten Enkels des Eristaws Beschken ist, — Da nicht 
beide Enkel in gleicher Weise berechtigt gewesen sein werden und somit auch 
nicht in gleicher Weise Bestimmungen treffen konnten, so glaube ich, dass 
Bekhai der in der Familie gebrauchte Rufname gewesen, somit eine Abkürzung 
aus Beschken ist. 
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unten zwei Zeilen. Dann wurde das Buch gedreht und 
zwischen den Artikeln und den Eigennamen (Lukas 3,23—33) 
je eine, auf dem Raum zwischen den beiden Spalten eine und 
eine halbe, am Aussenrand drei und oben eine Zeile geschrieben. 
Der Text der Handschrift ist gleichsam eingerahmt. Der freie 
Raum ist gut ausgenutzt. 

„Im Namen Gottes und auf die Fürbitte und Vermittlung 
der Gottesmutter von Koridethi, habe ich, Beschken, dieses 
allen Bewohnern von Koridethi damals geschrieben, als ich, 
nachdem ich euch eine neue Gerechtsame auferlegt hatte, sie 
ungerecht fand und erliess. Es wurde von euch verlangt, zu 
pflügen, zu ernten, zu mähen, beim Dreschen zu helfen. Von 
euch durfte das nicht gefordert werden und darum habe ich es 
abgeändert. Ihr müsst für mich und meine Verwandten einen 
Gottesdienst halten. Eure übrigen Verpflichtungen verbleiben 
in Kraft. Wer das übertritt oder von euch zu erfüllen verlangt, 
der sei im Namen Gottes verflucht.“ 


Beischrift 17. 


„Diese Anordnung meines Vaters bezüglich dessen, worin 
er euch nicht bedrängte, bestätige auch ich, Murwan, eifrig. 
Verflucht ist der Übertreter. 


Beischrift 18. 


„Diesen meiner Patronen, des Grossvaters und des Vaters 
Befehl bestätige auch ich Kotl Arsgan.“ 


Beischrift Nr. 10. 


Diese Beischrift! ist von Murwan dem Sohn des zweiten 
Beschken geschrieben. Seine Militärbuchstaben sind eng und 
steil; auf dem unteren Rand werden sie grösser, desgleichen 
auf der folgenden Seite. Nachdem der Schreibende die Hand- 
schrift von links nach rechts gedreht hatte, setzte er die 


1 Bl 76va: Aussenrand 26 kurze Zeilen (die letzte ist abgerissen); unten - 
2 Zeilen, [links abgerissen]; — 77r unten 3 Zeilen [die Ecke abgerissen]; — 
77 va Aussenrand 25 kurze Zeilen und unten 2 Zeilen [die Ecke abgerissen]; 
— 78r unten und rb am Aussenrand je 2 Zeilen. 
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Beischrift mit grossen verschlungenen Buchstaben fort. Er ge- 
brauchte eine graue Tinte. 

„Ich Murwan habe euch allen von Koridethi geschrieben. 
Thichtschieti schenkten der Mutter Gottes Murwan und Agathe. 
Und ihr habt auf irgendwelche heimliche [schlaue] Weise die 
Nutzniessung gehabt, und da dafür keine Abgaben erhoben 
wurden, so habe ich euch nicht gezwungen etwas zu bezahlen. 
Die Waldungen waren gefällt [abgeholzt] und nicht... ich ver- 
langte zu bezahlen, ich erhob von euch den Dienst von fünfzig 
und ... aber auch das Abholzen des Waldes habe ich ver- 
geben, und gab euch Tichtschet als erblich zukommend; des- 
gleichen in Ergebenheit [gebrauchet] dieses Gut... [möge‘ 
es gesegnet sein] durch den Mund Gottes. Ich erhob von euch 
früher sechzig, aber später erliess ich euch zehn, aber fünfzig 
Botaniat zum besten meiner Seele [oder meiner Frau] und für 
jegliche Verwaltung, und in Thichtschieti schenkte ich sechzig 
Mass Nüsse. Selbstverständlich war . dieses so und wer in 
irgendwelcher Beziehung . . . [übertritt] so [möge er] eure 
Sünden und Übertretungen [auf sich nehmen] und möge sich 
auch die Mutter Gottes von Koridethi über ihn erzürnen. 
O Christel wie ich dieses eigenhändig geschrieben habe, so 
bestätige ich es, und möge der für meine Schuld und Über- 
tretungen verantworten, der dieses abändert und Gott möge 
es ihm heimzahlen.“ 

Professor Marr war so liebenswürdig diese Randbemerkung 
zu entziffern und die russische Übertragung zu diktiren. Was 
die hier vorkommenden Münzen betrifft, so wurden die Bota- 
niaten sowohl die griechischen als auch die nachgebildeten 
in Grusien gebraucht. Sie wurden nach dem byzantinischen 
Kaiser Nikephoros III Botaneiates (1078—1081) genannt, 


Beischrift Nr. 11. 


Diese Bestimmung Murwans wird von seiner Gattin Eghi 
auf der folgenden Seite, Bl 78va, bestätigt, Mit sicherer 


! Victor Langlois, Essai de classification des suites monetaires de la 
Ge£orgie, depuis V’antiquite jusqu’ä nos Jours, Paris 1860, S. 34. 35. [M. Soleirol], 
Catalogue des monnaies byzantines qui composent la Collection de M. Soleirol, 
Metz 1853, Seite 269—271. Im: Repertorium zur antiken Numismatik im Anschluss 
an Mionnets Description des medailles antiques zusammengestellt von Julius Fried- 
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Hand, auf die Feder einen leichten Druck ausübend, schreibt 
sie in recht grossen Buchstaben (Mchedruli). 

„TDenBefehl dieses meinesPatrons bestätige auch ich, Eghi“, 

Ausser den auf die Eristawen zurückgehenden Beischriften 
finden sich noch drei, die Schenkungsurkunden enthalten, 
Nr 12. Nr 20, und Nr 22, und eine private, die Familie des Priesters 
betreffende - Bemerkung Nr 21. In ı2. 21. 22 wird eine Art 
Übergangsschrift von der Militär- oder Mchedruli zur Kirchen- 
oder Khutzuri-Schrift, und in 20 die Khutzuri-Schrift gebraucht. 


Beischrift Nr 121. 


Die Buchstaben sind etwas steil aber ordentlich geschrieben. 

„Im Namen Gottes und durch die Vermittlung der heiligen 
Gottesgebärerin, habe ich, Johann Matescheli dem Priester 
Michael Koirikidse geschrieben, damals, als Parsman der Ver- 
waltende war: in Schoghelethi, das Land in der Nähe von. 
Johann-Zminda, seine Hälfte kaufte ich [euch], indem ich dafür 
Nüsse bezahlte, Gott möge es euch gedeihen lassen. Zeugen 
dieses Geschriebenen waren Waschanai und Johannes von 
Koridethi, und Nadirberi und Petrus und alle [Leute] von 
Koridethi. Geschrieben von der Hand Nadirissdse, und wer 
dieses Geschriebene übertritt, von dem werden zehn Botaniat 
erhoben, aber diese Bestimmung behält ihre Kraft“. 

Infolge der hier erwähnten Münze, Botaniat, kann diese 
Beischrift erst nach 1078 geschrieben sein, siehe vorher S. 542. 
Schoghelethi erklärt Brosset „le pays au milieu de la vallee‘2; 
es könnte vielleicht das jetzige Gogeleti in der Murgul- 
schlucht? oder Tschachlethi an dem westlichen Nebenfluss 
des Murgul sein. 


laender, aus seinem Nachlass herausgegeben von Rudolf Weil, Berlin, 1885, 
S. 433, ist angegeben: Revue belge, 3 Serie, II, 268: gemeint ist: Revue 
numismatique belge. Dshanaschwili hat hier auch die Münze „pelpeli“ gelesen 
(S. 243), die.allerdings auch in Grusien gebraucht wurde (Langlois S. 48), aber 
in der Beischrift ist nach Marr statt der Münze „früher“, oder „zuerst‘ 
zu lesen. : 
1 Bl ı21 v unten 2, Bl ı22r unten 4,r b am Aussenrand 1o kurze Zeilen. 
2 Brosset, Note sur un manuscrit grec . . . S. 283. 
3 Bakradse erwähnt diesen Ortsnamen: Ürarbu MO uCTopin u APeBHocıH 
Tpysiu, npunomxenie x» LV Tomy 3auucor» umnepar. Akazemiu Hayx», Peters- 
burg 1887, S. 26. 27. 
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Beischrift Nr 201. 


Die Bestimmung ist in kalligraphisch schönen, den Arme- 
nischen ähnlichen Quadratbuchstaben, mit sicherer Hand ge- 
schrieben. Die Linien wurden eingehalten. Die Tinte war 
schwarz. Die Feder hatte eine breite Spitze. 

„Im Namen Gottes ist dieses geschrieben. Tichtsche 
verschrieb ich euch Johann und Georg. Die Hälfte meines 
Anteils in Imeretien möge Gott euch und euren Nachkommen 
gedeihen lassen. Geschrieben zur Zeit der Verwaltung Johann 
Phtschueli, unter dem Tanuterat von Koridethi Johann Dor- 
tscheli des Tanuters, Petrus Tawgogidse und ganz Koridethi. 
Wer diese Schrift abändert, zahlt 82 Drachmen, nichts desto- 
weniger behält dieses seine Kraft.“ 

Unter Imeretien ist wohl nicht die Landschaft Imeretien 
gemeint; wahrscheinlich wird damit ein kleinerer engerer 
Bezirk bezeichnet. Das Wort bedeutet „le pays des cerfs“ 
„das Land der Hirsche“. Die Münze Drachme war eine 
Nachahmung einer Silbermünze der Sassaniden 2 


Beischrift 22. 


Zu dieser Gruppe nehmen wir noch die Beischrift Nr 22; 
deren Übersetzung auf Bl 249 v (12 lang und 2 kurzen) geboten 
wurde. Sie nimmt die obere Hälfte des Bl 249v ein und ist auf 
12 Zeilen in breiter Übergangs-Quadratschrift mit einer ziemlich 
stumpfen Feder geschrieben. Die Schrift hat gelitten. Einzelne 
Stellen sind abgerieben. Dshanaschwili und Takaischwili glaubten 
hier die älteste datirte Mchedruli-Schrift zu finden 3, was aber nach 
den Worten Marrs nicht möglich ist, da zu einer so frühen Zeit 
(821) die Mchedruli nicht nachweisbar vorhanden war. Zu 
dieser irrigen Annahme wurden sie durch ihre Entzifferung 
geleitet. Das Wort Chronikon findet sich gar nicht im Text. 
Für die geographische Ortsbestimmung der Handschrift ist die 


1 Bl 192 v unten 3, 193r unten 21), und rb am Seitenrand 1!/, Zeilen. 

? Vietor Langlois, Numismatique de la Georgie au moyen age. Paris 1852, 
S. 3; Victor Langlois, Essai de classification des suites monetaires de la Ge£orgie, 
depuis l’antiquit6 jusqu’& nos Jours, Paris, 1860, S. 16. — Tichtsche vielleicht 
jetzt Tikma, 


® Dshanaschwili, Orscanie pyronuceit .. . Tiflis 1908, $. 236, 249. 
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Erwähnung von Dolis-Chana wichtig. Dieser Ort liegt an dem 
Weg von Ardagan nach Artwin, westlich vom Zusammenfluss 
des Artanudsh und des Imerchew, die sich in den Tschoroch 
ergiessen!. Die frühere Kirche, jetzt eine Moschee, ist in der 
Kreuzform mit einer Kuppel erbaut? Geschichtlich wird der 
Ort zur Zeit des Königs Kuropalates Aschot (787—826) 
erwähnt. Geschrieben ist diese Schenkungsurkunde noch vor 
der von Beschken verfügten Eintragung über den Einband und 
den Schmuck der Handschrift, siehe oben Bl 249 v. 


Beischrift 21%. 


Diese Beischrift enthält eine familienrechtliche Bestimmung, 
die Inventaraufnahme der in die Ehe gebrachten Mitgift der 
Frau des Priesters: | 

„Im Namen Gottes. Als die Frau des Priesters Michael, 
die Tochter des Priesters Teios starb, schrieben wir als ihre 
Mitgift auf: einen Stier und eine Kuh, eine Drachme .. 
eine Ziege“. | 


Die geographische Lage des Klosters Koridethi. 


In den bisher besprochenen Beischriften wurden Personen, 
Ortschaften und Amtsnamen erwähnt, die nach der Landschaft 
Tao-Klardschetien wiesen, welche sich in dem Gebiet des 
Tschoroch-Flusses und seiner Nebenflüsse befand. Letzterer 
entspringt südlich von Trapezunt und der pontischen Gebirgs- 


1 Noposuas Kapra Kaskascraro Kpaa cocrap.ıema u Aurorpahupopana BT 
BOCHHO-TONOTPAhnuecKoms orzbreniu Kagkasckaro BOeHHaro Orpyra 1870 rona 
Tupaucz, ucnpapıena mo I Mas IgoLr. 

2 Professor Marr hat die Kirche, ihre Ornamente, Fresken und Inschriften 
in seiner im Druck befindlichen Schrift beschrieben: Marr, AueBHUrS notsıku 
»5 IHasmeriro u Krapıeriio, St. Petersburg ıgı1, S. 183—189. Dazu Tafel 
59. 60. 61. 63. Siehe auch seine Kurie T'puropia Xaupsiickaro, St. Peters- 
burg 1911. 

3 Brosset, Histoire de la G£orgie, ıre Partie, St. Petersburg 1849, S. 263 
und Anmerkung 5. Er übersetzt den Namen „le champ de la grosse pierre‘“ 
„das Feld des grossen Steins“. Jetzt wird der Ort Dolüsch-Khana genannt. 

4 Unten 3 Zeilen, von denen die untere zum Teil vom Buchbinder abge- 
schnitten ist. Die Buchstaben sind eine Übergangsform aus der kirchlichen in 
die Militärschrift. Die Tinte ist schwarz, 

Die Koridethi Evangelien. 35 
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kette. Er fliesst ostwärts bis zur Vereinigung mit dem Fluss 
Olty, wendet sich nordwärts und ergiesst sich südwestlich von 
Batum ins Schwarze Meer. Die Landschaft ist sehr schön 
und fruchtbar. Der Durchbruch des Flusses durch die letzte 
Gebirgskette gehört zu den grossartigsten in der Welt. Die 
ursprünglichen Bewohner dieses Gebiets waren die Lasen, die 
zu dem grusinischen Sprachstamm gehören und noch jetzt in 
einem schmalen Gürtel die Nordküste Kleinasiens von Batum 
bis Trapezunt bewohnen!. Im siebenten Jahrhundert wurden 
die Lasen von den Armeniern verdrängt. Letztere gründeten 
einige Klöster wie Schatberd, Midsnadsor und das blühende 
Ischchan, dessen Kathedralkirche von dem Katholikos Nerses 
erbaut wurde. Diesen Armeniern ist die Anerkennung des 
Chalcedonense insofern verhängnisvoll geworden, als sie dadurch 
entnationalisirt wurden und in den Bestand bald der Grusier, 
bald, an anderen Orten, der Griechen oder der Syrer aufeingen, 
während die anderen Armenier als Gegner des Chalcedonense 
sich zur national-armenischen Kirche entwickelten?, Im Gebiet 
des Nebenflusses des Tschoroch, Imerchew, erscheinen am Ende 
des achten Jahrhunderts Grusier?. Ihre Fürsten die Bagratiden 
von Ardanutsch erstarken. Auf den armenischen Fundamenten 
wurden grusinische Klöster errichtet, die aber die alten, oben 
erwähnten armenischen Benennungen beibehielten. Die Mönche 
waren Grusier. Der Gottesdienst wurde in grusinischer Sprache 
gehalten. Letztere wurde von der armenischen Landbevölke- 
rung als Umgangssprache angenommen, wobei aber auch 
armenische Worte, wie das oben erwähnte „tanuter“, ‚satandroi“ 
zeigt, noch gebraucht wurden. Diese Verschmelzung der 


! Nikolai Jakowlewitsch Marr, Hs moksıku 5 rypenkit JNasucrang, 
Horteria Hnmeparopcron Ararzemin Hayrz. Bulletin de l’Acad&mie Imperiale 
des Sciences de St. Petersbourg, St. Petersburg 1910, S. 548. 607. 608. Das 
Wort Lasen (AdZoı, AdZoı, AoZot) ist nach Marr (S. 607) aus san oder tschan mit 
dem Praefix la gebildet. 

* Nikolai J. Marr, Apkayırz, MOuTOASCKOE mMasBanie XPUCTIAHD, BB CBA3U 
CB BONPOCOMB 065 APMAHAXT-XAAKCHOHNUTAXT, St. Petersburg, 1905, aus: 
BuZavrıvd xpövıra. Busauriicriit Bpemennurs nsraraemsrit Ip UMIEPATOPCROK 
Axraremin Hayes ons peraruiew B. 9. Pereia, Bd. 12, St. Petersburg 1906 
S. 21. Verlesen am 25. Nov. 1904 in der Sitzung der orientalischen Abteilung 
der Kaiserlich Russischen Archäologischen Gesellschaft. 


3 Nikolai J, Marr, M3% noßsıku 2% rypeukiit Jasucrang ... 1910 S. 548. 
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Armenier und Grusier ist für letztere von der hervorragendsten 
Bedeutung gewesen, denn dank diesem Umstande hat Tao- 
-Klardschetien die schöpferischsten und oft die glänzendsten 
Vertreter und Bahnbrecher der grusinischen Kultur und Lite- 
ratur gezeitigt!. 

Diese Landschaft bildete das Grenzgebiet zwischen Grusien 
und Byzanz? Von dem letzteren gingen selbstverständlich 
geistige und geistliche Impulse aus, die von hier aus weiter in 
‘ das eigentliche Grusien wirkten. 

Die Bewohner des Gebietes Tao-Klardschetien nahmen 
schon in der ersten Hälfte des vierten Jahrhunderts das Christen- 
tum an3. Dies ist um so verständlicher, wenn wir uns daran 
erinnern, dass das Christentum schon um das Jahr 300 zu 
den griechischen Küstenstädten des östlichen Pontus und zu 
den Grusiern gekommen ist*, Die Nachbarschaft mit den 
griechischen Gebieten bedingte und erleichterte die Kenntnis 
der griechischen Sprache und die Benutzung derselben in den 
Gottesdiensten. Obgleich die Grusier sich mehr nach Byzanz 
als nach Armenien neigten, so strebten sie doch nach einer 
gewissen Unabhängigkeit von der Grosskirche. Einige Grusier 
sind der Meinung, dass das Konzil zu Konstantinopel im Jahr 
680 ihrer Kirche die Selbständigkeit zuerkannt habe. Von 
dieser Zeit an wäre der Einfluss der griechischen Kirche 
geringer geworden, und eine selbständige Literatur entstanden. 

Das Jahr 600 wäre dann die Grenzscheide für das Auf- 
hören der Benutzung der griechischen Bücher im Gottesdienst’. 
Dabei wird auch der Einfluss der syrischen Kirche geltend 
gewesen sein. Zur Zeit des Königs Parsman V], 542—557, kamen 


1 Nikolai J. Marr, Apkayu® .... S. 21. 16. 17. 

2 Über die Lage siehe auch Brosset, Description geographique de la 
Ge£orgie, par le Tsarevitsch Wakhought, publiee. d’apres l’original autographe, 
St. Petersburg, 1842. Carte generale des pays Ge£orgiens Nr. 6. 

3 Brosset, Description geographique de la Ge£orgie, par le Tsarevitsch 
Wakhought, St. Petersburg 1842, S. 79. Von 314 bis 1626 bewahrten die Be- 
wohner von Klardschetien den christlichen Glauben. 

4 Adolf Harnack, Die Mission und Ausbreitung des Christentums in den 
ersten drei Jahrhunderten, Zweite Auflage, 2. Band, Leipzig 1906, S. 177, 178. 
Das von Marr, Uss mobsıku BB Typeukii Jlasucrans, S. 549: angenommene 
sechste Jahrhundert dürfte zu spät sein. 

5 Arthur Leyst, Das georgische Volk, Dresden 1903, S. 99. 
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die syrischen Väter nach Grusien!. Im Gegensatz zur grie- 
chischen Kirche verdrängte die syrische Kirche nicht die 
Muttersprache des Volks, unter dem sie arbeitete? Später 
lebte der griechische Einfluss, vom Athos ausgehend, wieder 
auf. Somit gibt es zwei, eine vor- und eine nachsyrische grie- 
chische Periode. Die Lasen oder Tschanen fühlten sich den 
stamm- und sprachverwandten östlichen grusischen Nachbarn 
näher, unter deren Einfluss sie schliesslich gerieten. Dabei 
haben sie aus ihrem christlichen Sprachschatz den Grusiern 
vielfach Wendungen und Ausdrücke überliefert, die bei der 
jetzigen genauen Erforschung der altgrusinischen Bibeltexte 
und der tschanschen Sprache gefunden werden. Selbstver- 
ständlich wurde in dem vorliegenden Grenzgebiet die griechische 
Sprache längere Zeit gebraucht. Das beweist das Vorhanden- 
sein der grusinischen Beischriften in der griechischen Hand- 
schrift und das Vorkommen grusinischer Namen in den 
griechischen Beischriften. Tschanen (Lasen), Griechen, Armenier, 
Grusier haben in diesem Gebiete gewohnt. Vertreter dieser 
Völker haben kirchlich und literarisch gewirkt. Vielleicht wird 
die Paläographie einen Nichtgriechen, einen Syrer als Schreiber 
der Koridethihandschrift annehmen, der seinen Namen und 
seine Zeit nicht verewigt hat, der in bescheidener Weise aus 
seiner Vorlage den Wunsch hinzufügte: 


tionvntwypanavrei 
KAWAVAYEIV® 
OKOVTEL, 


Wir haben oben an der Erwähnung der Eristawen 
und der Könige einen Zeitpunkt gefunden, zu dem die Hand- 
schrift schon in Koridethi vorhanden war. Einige Schritte weiter 
hoffen wir durch die griechischen Beischriften zu gelangen. 

In dem also gezeichneten und begrenzten Gebiete ist 
Koridethi zu suchen. Auf Tafel 80 der von der topographischen 
Abteilung des Hauptstabs des Kaukasischen Militärbezirks 
herausgegebenen ausgezeichneten Karte des Generalstabs — 


1 Brosset, Histoire de la Ge£orgie. Additions et Eclaircissements, St. Peters- 
burg, 1851, S. 125— 132, 

2 Aus einem Gespräch mit Professor Marr, 

? Marr, M3% nobsaku p5' Typeuriit aasucraus, St. Petersburg 1910, S. 549. 
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ı Zoll gleich 10 Werst! — ist der Ort Kopnersı (Kordety) 
11° ı6° östlich von Pulkowo, 41° ı7° 35” nördlicher Breite 
angegeben. In der Luftlinie etwa neun bis zehn Werst, etwa 
ıo!/, Kilometer, westlich von der Einmündung des Neben- 
flusses Murgul in den Tschoroch, an dem rechten Ufer des 
genannten Nebenflusses. 

In Koridethi sollen noch gegenwärtig die Ruinen eines 
Klosters zu sehen sein? Das jetzige Dorf Kordety gehört 
zur Dsanssulschen Gemeinde, oberhalb Kordety. Es liegt im 
ersten Polizeibezirk des Artwinschen Kreises, in dem Gouverne- 
ment Batum. Gemäss den statistischen Angaben? gehören zu 
Kordety neun Wirtschaften von Grusiern. Diese sind wahr- 
scheinlich Mohammedaner, denn dieselben statistischen Listen 
nennen nur armenische Gregorianer, armenische Katholiken, 
und mohammedanische Sunniten für dieses Gebiet. 

Den Namen Koridethi erklärt Brosset als „le pays de 
Corid“ „das Land von Korid“ und er wäre geneigt, ihn für 
eine Umbildung von Coirikethi „le pays de Kyrique“ „das 
Land von Kerykos“ zu halten‘. Das Wort Koridethi klingt 
dem. grusinischen Ohr fremd. Es ist seinem Ursprung nach 
aus dem Griechischen, und zwar aus dem in Kleinasien, 


1 Oneniansmax xapıra epponekuckom Poccin usn. Boeum. Tomo. Yırpazır. 
Temepausuaro Illrada. 80, usganie 1909. 

2 Bakradse, Crarsı no ucropin u apezuocramg T'pysin III. Cure mau 
arı» XI ztra. Ilpurorrenie kp LV romy samucors Mmnep. Axraremiu Hayes 
Nr, ı. St. Petersburg 1887. Verlesen in der Sitzung der historisch-philolo- 
gischen Abteilung am 20. Mai 1886, S. 26. 27. 

3 (BOX CTATHCTUUCCKUXB AMAHHRIXL O HACeAIeHin 3AKABKA3CKarO Kpan 
W3BACUCHHEIXE U3b CEMCHHEIXT CIIMCKOBB 1886r. uSXaHB TO PasIopAsKeHiro 
TrauouauaıserBylomaro TPARAAHCKOW Wacriıo wa Kankasb SaKaBKasckKumT 
CTATUCTUUCCKUM'L KOMHTEeTOMG. Tiflis 1893. Apreuuckiä Orpyrs. I. Aprsukckiit 
YUACTOKb. 4. BaNCyABCKOE CEIBCKOE OÖNTECTBO 1332. Kopureru. Grusier sind 
im Dorf 21 männlichen, 29 weiblichen Geschlechts. ; 

4 Brosset, Note sur un manuscrit grec des quatre @vangiles, ..... S. 283: 
„Quant A Coridethi „le pays de Corid“, je ne soupgonne pas quelle en est la 
racine; ce qu’il ya de sür, c’est que le manuscrit en question, qui lui apparte- 
nait autrefois, a &te vu et trouv& par le general Bartholomee au couvent des 
SS. Kyrique et Iwlita, commune de Kala, l’avant-derniere & l’extr&mite orientale 
du Souaneth-Libre. Coridethi serait-il une alteration de Coirikethi „le pays de 
Kyrique“, comme Siritopoulos est, & ce qu’il semble, une, alteration de Kyriko- 
poulos? On est porte ä le croire“, 
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sonderlich in der Gegend von Trapezunt und östlich davon 
gesprochenen, durch die Nachbarschaft anderer Sprachstämme 
beeinflussten Dialekt entstanden. Die Laute desselben ver- 
nehmen wir in den griechischen Beischriften dieser Handschrift 
aber auch vielfach noch jetzt unter den an der Südostküste 
des Schwarzen Meeres wohnenden Griechen. 

Zwei Stämme sind in dem Worte Koridethi vereinigt: 
i} xöpn, im Byzantinischen im Sinn von ı napd&vog „die Jung- 
frau“ gebraucht!, und „Jeiog „göttlich“, oder YJeov „Gottes“, 
verbunden durch die Silbe de oder da. Damit stimmt auch 
die Zusammenstellung in der griechischen Beischrift Bl 72v 
und Bl 132v „...&v f Ayla povfl Tg bnepayiag JEOTÖKOV 
TOD KopNdaw1oV . . .“. 

Nichtsdestoweniger hört der Grusier die Endung „ethi“ 
gleich „Land“? heraus, welche sehr oft in der Verbindung mit 
Ortsnamen gebraucht wird. Schon in der Murgulschlucht 
treffen wir folgende Namen: Kamelethi, Kwamtschirethi, Poro- 
sethi, Tschangurethi, Tschchalethi, Gogliethi, Kordethi, Kapar- 
dethi, Budiethi Auch griechische und lateinische Namen 
finden sich in dieser Zusammensetzung. Das beweisen für das 
Griechische Koridethi und Kalanethi (in der achten griechischen 
Beischrift) und für das Lateinische Isulethi (insula-ethi)3. Aus 
dem oben erwähnten Einfluss der Griechen auf die Lasen und 
der ursprünglich griechischen Wortbildung von Koridethi kann 
vielleicht als wahrscheinlich angenommen werden, dass Kori- 
dethi von Anfang her eine griechische Ortschaft war. Auffallend 
ist es, dass dieser Ort in der sonstigen bekannten Literatur 
der älteren Zeit nicht erwähnt wird. 


Die griechischen Beischriften. 


Abgesehen von den am Rande stehenden, zum liturgischen 
Gebrauch der Handschrift notwendigen einleitenden und er- 


! E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods 
(from B. C. 146 to A. D. ıro0). Memorial edition, New York und Leipzig 
1890, S. 681. 

® Karte des Generalstabes, ein Zoll gleich 5 Werst, Gouvernement Kutais, 
Tafel Nr 7, herausgegeben am 15. August 1906. 


3 Brosset, Histoire de la G£orgie. Additions et Eclaircissements, St. Peters- 
burg 1851 S. 100, 
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gänzenden Worten sind neun griechische Beischriften vorhanden: 
Nr ı Bl 72v; — Nr 2 Bl 72v; — Nr 3 Bl 132 v; — Nr 4 Bl ı39r; 
— Nr 5 Bl 1gov; — Nr 6 Bfıs5v; — Nr7 Bl ı74r; — Nr 38 
Bl 197 v; — Nr 9 Bl 249v. 


Koridethi. 
Beischrift Nr ı und Nr 2. 


Am Schluss des Matthäus-Evangeliums war auf Bl72vb 
ein freier Raum von zwölf Zeilen geblieben. Auf demselben 
sind fünfzehn kürzere und unten zwei längere Zeilen geschrieben. 
Die beiden letzteren sind beschädigt; von der ersten ist der 
Anfang, von der zweiten die vordere Hälfte abgerissen. Es 
handelt sich um zwei Beischriften, die schon gemäss der 
Schreibart, und den Abkürzungen nicht zusammengehören, 
dann aber auch zeitlich weit auseinander liegen. 


Die erste Beischrift, Bl 72vb, enthält nur vier Zeilen, mit 
brauner Tinte geschrieben: 


Fepisd ARApTwANKEöNWwypE 
27 
VNLYOLPREVOOTISVAVEOTOKOL 


e 22 
Tov Kopndsdnounpviıs o SEA 
O6 POL GTEPAVOO KE- V:00 ! UVTOV 


Die Itacismen sind leicht zu korrigiren: Npeig ot üpaprwAot 
zer Stwype&vor Ayobpevog fg Drepayias JEOTÖKOL TOD Kopt]- 
ösdetov npsoßürepog pıxafjlıs 6 AÖEAPOG POU STEPAVOg Kai 
viög adrod. „Wir Sündige und Angefochtene, Vorsteher des 
[Klosters der] sehr heiligen Gottesgebärerin von Koridethi 
Presbyter Michael, mein Bruder Stephanus und sein Sohn“ 

Diese Einzeichnung fällt zeitlich mit.der fünften griechischen 
Beischrift zusammen. 


Beischrift Nr 2. 


Die Beischrift besteht aus elf Zeilen, die etwas länger als 
der Spaltenraum sind, und aus zwei langen Zeilen auf dem 
unteren Rande. Sie ist mit schwarzer Tinte geschrieben. 
Sowohl die Zeilen als auch die Buchstaben sind enger als in 
der ersten Beischrift. Ein Unterschied ist desgleichen in dem 
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Anfangszeichen, das hier grösser ist. Der senkrechte Stab ist 
länger, der Querstab mit einem leichten Schwung nach oben 
gezogen. 

„Ich Priester Gregorios Otonl kaufte von Johannes und 
dem Prediger Sirotopulos den Ort Metochi und zahlte als Preis 
30 Opfer und 2 Botinat in Gegenwart des Ältesten-Priesters 
Johannes und des Markus und des Priesters Michael und des 


Predigers und des Matesis ... Zebas Kurtze. Die Zeugen 
unterschrieben“. ; 
Der Priester Gregorios — sein Familien- oder Ortsname 


v 
Otonl ist schwer zu enträtseln — hat von einem Johannes (1) 
und einem Prediger (xtpv&) Sirotopulos einen Ort Metoch für 
den Preis (tiafv) von dreissig (.A-) Opfern und zwei Botinat 
gekauft. Indem Namen Metoch ist das griechisch-byzantinische 
Wort zö neröyiov „das Neben-Kloster“ zu erkennen, das als 
Eigenname (Meröyı) gebraucht ist!. Es handelt sich hier um 
den Ankauf, wahrscheinlich um den Rückkauf eines früher dem 
Kloster gehörigen Ortes. Um allen etwa eintretenden Möslich- 
keiten gegenüber gesichert zu sein, ist der Kauf von mehreren 
Zeugen beglaubigt und bestätigt: in Gegenwart des Ältesten 
Priesters (axäüsg Weltpriesters) Johannes und des Markus und 
des Priesters Michael und des Predigers - ‚und desMatesis..... 
Zebas Kurtze. Auf der folgenden Seite steht die Bemerkung, 
dass die Zeugen unterschrieben haben. Beachtenswert ist hier 
der Unterschied zwischen npeoßürspos, nanüg, Knpuv£. 

Unter den Zeugen kommt auch ein Georgier kouple vor. 
Die Silbe „dse“ „Sohn“ entstammt der Kirchensprache und 
wird mehr von Gliedern der aristokratischen und „schwili“ 
„Sohn“ der Volkssprache und wird mehr von den bäuerlichen 
und bürgerlichen Familien als Endung der Familiennamen in 
ähnlicher Weise gebraucht. 

Das Wort Matesis scheint weniger ein Name zu sein als viel- 
mehr den Stand eines Zeugen zu bezeichnen, dessen Name sich 
wahrscheinlich auf dem abgerissenen Stück des Blattes befand. 
Ein ähnlich lautendes Wort wird von dem griechischen Dorf- 
bewohnern des nordöstlichen Kleinasiens im Sinne von Berg- 


1 Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, 2. Aufl, S. 4ıı, 
Anm. 8. » 
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bautreibenden gebraucht!. Infolge der Erwähnung der Münze 
Botanata kann diese Beischrift erst nach dem Jahre 1078 ge- 
schrieben sein (siehe oben S. 542). 

Von besonderem Interesse ist die Erwähnung der dreissig 


Tv (W) 
Opfer. Die Abkürzung oAoxa stammt aus dem Wort zö 


ÖAokadrwp.a das Brandopfer. In diesem Ausdruck ist ein Stück 
altorientalischen Christentums enthalten, dessen Vorhandensein 
für die armenische und grusinische Kirche literärisch bestätigt 
wird. Das armenische Christentum hatte infolge des juden- 
freundlichen Zuges in der Einrichtung eines erblichen Hohen- 
priestertums (Kahanayepet) und dem Institut des Sühnopfers 
vom Lämmern und Kälbern eine alttestamentliche Färbung. 
Wahrscheinlich kam dieser Brauch durch die Vermittelung 
der Syrer zu den Armeniern und von diesen zu den Grusiern. 
Auf dem Sinaikloster finden sich in altgrusinischen litur- 
gischen Büchern Gebete und alttestamentliche Lektionen zu 
den Zeremonien der Sühnopfer?. Diese Beischrift bestätigt 
den Brauch der Opfer in der Murgurlschlucht. Jetzt kommt 
er noch in Swanetien (siehe S. 513) und in der Gegend am 
Fusse des Kasbek vor. 


Beischrift Nr 3 Bl ı132v. 


Für die Zeitbestimmung ist diese Beischrift wichtig, da 
hier ein Kaiser Andronikos erwähnt wird. Benutzt worden ist 
der etwas breitere freie Raum zwischen dem Artikel oo und 
den Namen in dem Geschlechtsregister Lukas 3,23—38. Es 
sind zwei Zeilen mit schwarzer Tinte geschrieben. Das Buch 


1 Diese Erklärung des Wortes verdanke ich einem aus Trapezunt stam- 
menden Griechen, einem Absolventen der Universität Athen, den ich im 
Süden traf. 

2 Heinrich Gelzer, Die Anfänge der armenischen Kirche, Berichte über die 
Verhandlungen der königlich Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften in 
Leipzig. Philologisch-historische Klasse, 47. Band, Leipzig 1895, 5 137. 138. 144. 
Nach Faustus bestimmte Gregor der Erleuchter in AstiSat, dem kirchlichen 
Hauptzentrum der Armenier jährlich sieben Opfer, die in der dortigen Christus- 
kirche dargebracht werden sollten, vgl. Gelzer, S. 137. 

3 Mapps, Ilpexgapwreususin oryers 0 pa0oraxg ma Oumab, BereuHnIxG BB 
corpyaunyeorsE CB MH. A. Jlraraxopsıms, u 86 lepycanumd, BL Woßsaey 
1902T. in: Cooöoum. Hmm. Ilpap. Ila.recr. Od, Bd. XIV, II. Teil, S. 1-51. 
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war von rechts nach links gewandt. Das v ist recht gross, 
das n sehr klein geschrieben. 
T 6) T T N 
Feyw apap Awg pa Öfvıjrıg Sevos k Aaßov ev aylia movrig 
OU 
vrepayrag YKovr Kopndddıov En BaonAEewgs AVTPoovnKoV 
dioto 
ÖEonorm tig Pwpavnas. EyW dpaprwiög pardaiog 6 NV ee 
Kai SEvoG Kararaßov &v td) Ayla, povA tig bnepaylag JEOTOKOV 
Tod Kopndadtov Ent Basıl&wg Apdpovikov S8EOTÖTI TÜ;S Pwp.aviac. 
„Ich sündiger Matthaeus, der ich ungekannt und fremd war, 
erreichte das heilige Kloster der hochheiligen Gottesgebärerin 
zu Koridethi zur Zeit des Kaisers Andronikos des Herrschers 
des Romaerreiches“.! 

Schwierig ist das Wort nach Matthaios. Es kann ein 
Name oder dem &£&vog entsprechend ein Praedicativ sein. 
Möglicherweise ist das Wort ein korrumpirtes &iorog und würde 
dem &£vog entsprechend „ungekannt“ bedeuten. 

Inbetracht kommen hier zwei Herrscher des Namens An- 
dronikos: Andronikos I Komnenos, Kaiser von Ostrom (1183 
— 1185) und Andronikos I Gidon, Kaiser von Trapezunt (1222 
— 1235). Der erstere trat als Prinz durch seine Besuche an 
den orientalischen Fürstenhöfen in nähere Beziehung mit den- 
selben, wobei er durch den Zauber seiner gewinnenden Per- 
sönlichkeit einen nicht geringen Eindruck hinterliess. Als 
Herrscher hat er Glieder des Kaiserhauses und des Adels 
verfolgt. War der genannte Matthäus vielleicht ein seinem 
Wüten Entgangener und hatte sich in diesen weltabge- 
schlossenen Winkel von Koridethi geflüchtet? Vielleicht war 
er geistlichen Standes, da er sich «paprwAög nennt. 

Nicht ausgeschlossen ist Andronikos, Kaiser von Trapezunt. 


! W. N. Beneschewitsch glaubt hier kopndatdı-ou lesen zu können. Marr 
erkennt darin.den Namen der Ortschaft mit der ursprünglichen tubalkainschen 
Endung -ad(>09) und schliesst daraus, dass hier tubalkainsche Volksstämme 
gewohnt haben. N. J. Marr, T'pysunckia npunuckn rpeueckaro Eranreria u35 
Kopuziu. Hastcria MHmneparopcrot Aranemin Hayrs. Bulletin de l’Academie 
Imperiale des Sciences de St.-Petersbourg. IV Serie, ı Mars, St. Petersburg 
ıgIı, S. 211, Anm. 6, und S. 218. 219. 


2 Gelzer, Abriss der byzantinischen Geschichte, in: Krumbacher, Geschichte 
der byzantinischen Literatur, S. 1030. 
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Die Beziehungen zwischen diesem Kaiserreich und dem 
Kaukasus waren besonders lebhaft, zumal die hervorragende, 
noch jetzt von der. Volkstradition verherrlichte Königin von 
Grusien Thamar (1184—ı212) als nahe Verwandte und Be- 
schützerin des Alexios I Komnenos (1204—1222) sich an der 
Gründung des Reiches Trapezunt lebhaft beteiligte!. Sollte 
vielleicht auch noch Andronikos II (1263—1266) gemeint sein, 
so ist Andronikos III (I330— 1332) jedenfalls ausgeschlossen, 
da sein Vorgänger der Kaiser Johannes im Jahre 1282 mit dem 
Paläologen Michael VIH (1261—1282) einen Frieden schloss, 
nach dessen Bestimmung er den Titel „Kaiser der Romäer“ 
ablegte, und sich „Kaiser des Orients, Iberiens und der über- 
seeischen Lande“ nannte?, während in der Randbemerkung 
noch der Name Romäer steht. Infolge der Hinzufügung von 
Seonörng ist wohl an den byzantinischen Herrscher zu denken. 

. Da die Tinte und die Schreibweise mit der zweiten grie- 
chischen Beischrift eine gewisse Ähnlichkeit haben, so werden 
beide in gleichem Zeitraum entstanden sein. 


Beischrift Nr 4 Bl ı139r. 


Auf dem ziemlich breiten Raum des unteren Randes sind 
mit grauer Tinte zwei Zeilen geschrieben. Die Buchstaben 
haben eine senkrechte Stellung. Das o wird an x (dreimal) 
und an x so angeschlossen, dass rechts oben ein kleiner Bogen 
nach unten gezogen ist. Eine eigentümliche Form hat das 8. 


vo RE 


Tevoparm TOV IP KE TOD VOL AV ENE 
sa 80V vu KE CIXopv Ks tov Aagapoc. 


Der Schlüssel zur Entzifferung liegt in den Silben epe ca. 
8ovvv. Einen passenden Sinn ergibt die Ersetzung des dovvu 
durch das Verbum doveiv, im übertragenen Sinn von aufregen, 
bewegen. Das «a ist das relativ Pronomen, epso ist für Ipeic. 
sıyopuv ist das Imperativum von dem Zeitwort suyxwpeiv ge- 
währen, gestatten, gnädig sein. 


+Ev dvöparı Tod PT Kal ToD vVIOD Kal TVEOMATOG 
Hpeig & Öovei ke ovyxwpei kai @ Aaldpa. 


1 Gelzer, Abriss der byzantinischen Geschichte, S. 1049. 
2 Gelzer, Abriss der byzantinischen Geschichte, S. 1050. 
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„Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Geistes: 
was uns bewegt', Herr! sei gnädig auch dem Lazarus!“ 

Demgemäss wird hier eine gelegentliche Fürbitte für einen 
gewissen Lazarus in ein liturgisches Gebet eingeschlossen. 


Beischrift Nr 5 Bl ıgova. 


Am Aussenrande der Spalte a — die Handschrift war 
von links nach rechts gedreht — sind in grauer Tinte mit 
einer spitzen Feder fünf lange, die. Höhe des Textes einneh- 
mende Zeilen geschrieben. Dann war die Handschrift in die 
richtige Lage gebracht und unten noch eine Zeile hinzugefügt, 
Leider hat die Beischrift sehr gelitten. Das Buch war ge- 
schlossen worden, bevor die Tinte trocken war, sodass das 
folgende Blatt einen Teil der Tinte eingesogen hat. Infolge- 
dessen ist die Beischrift, sonderlich die zweite Hälfte der 
vierten Zeile schwer zu entziffern. 


TEV OVoparı TOV NPG L- .-OL KE Ay: 00V TAVOO SATAcWw Tw 
KENKEWV MOL 

dv INYAazıp Tov % pıxanATov :: VYOV: MIMEMEVOS AOTIXOG UNO Ta 
TEeKva avars _ 

KVYWV ANENIVEV KE OUO Av: ACTION 016: TWV YOVIKOVTOL POG 
ALTODV TONOV ZUNYoVv TwV KoVa 

KOPW TEPNV EÖOKA TI EKÄLCIAY TOU KOPLÖEYLOL KE TIO TWTL OLK 

: EXVE : ESVAAATAMEOS 

evrnßacsıkva rov K ywka rov PBacıkewg’ pırı PEAAPLOV 

WVÖLKTIOVOO 


ve; ex 
unten f; x&iıpoo Staypapevwv ı pvıd TLadavıov. 


Es scheinen zwei geschrieben zu haben, der eine die Be- 
stimmung, der andere die Unterschrift. Letzterer nennt sich 
Michael; er war Priester (peoßbrepoc) und Vorsteher. 

Hier wird dieselbe Art der Abkürzung für npsoßurepog 
wie in der ersten Beischrift gebraucht: über x wird ein p ge- 
schrieben, dessen Stab durch den Querbalken von x hinab- 
gezogen wird. Desgleichen ähnlich ist auch der Name Michael 


! |Ich habe keine Erklärung für oa douvu gefunden. Als wilden Einfall 
könnte man &dwvoi küpıe vorschlagen. C. R, G.] 
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abgekürzt. Michael nennt sich in der Unterschrift TLaravıov. 
Da in dieser und in der sechsten und achten Beischrift Ort- 
schaften erwähnt werden, die in der Umgebung Koridethis 
vorkommen, so werden wir auch Tsalanis dort zu suchen 
haben und ich glaube dasselbe in der Ortschaft Dsanssul wieder 
zu erkennen. Letzteres liegt etwa sieben Kilometer südlich 
von Koridethi. Dem Worte rLaravız (Dsanssul) scheint als 
Stammwurzel der eigentliche Name der Lasen Tschan zu 
Grunde zu liegen. Demgemäss wurde Tsalanis kein griechisches 
sondern ein tschanisches Dorf sein. Daraus würde folgen, dass 
der Presbyter Michael ein- Tschane war, welcher der grie- 
chischen Sprache nicht vollständig mächtig war. Eine gewisse 
Bestätigung dieser Annahme gewinnt man durch den Vergleich 
des Inhalts der Beischrift (S. 545) nach welcher beim Tode 
der Frau des Priesters Michael, der Tochter des Priesters 
Teios — letzterer wohl Grieche (Jeioc) — ihre Mitgift aufge- 
schrieben werden soll. Michael wird fyoÖpevog genannt. Er 
war verheiratet. Vielleicht hat er sich erst in späteren Jahren 
entschlossen, in das Kloster zu gehen; oder es ist hier ein Ein- 
Nuss der altarmenischen Kirche zu erkennen, die ein erbliches 
Hohepriestertum hatte. 

Einigermassen geläufig war dem Schreibenden die Formel 
„Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Geistes“. 
Das :ov wird in Ligatur, das ı in viög und dyiog durch 
A Punkte wiedergegeben. dtardoow mit dem Genitiv, wobei 
das sepi ausgelassen ist, im Sinn von anordnen, bestimmen. 
xprxea mit dem Itacismus für rd zpoixea Aussteuer, Mitgift. 
Dem pov entsprechend sollte ein Genitiv folgen, aber infolge 
der geringen Kenntnis der Sprache fuhr er im Nominativ fort, 
dabei v für 5 Yuydemp. Durch den Gleichklang mit dem 
zwiefachen 00 viod und od &yiov wurde er verleitet auch 
nach od Punkte für ein ı zu setzen, wodurch das Wort 
wyovpinepevog entsteht; die Silbe pı wurde gestrichen. Das 
Wort müsste als Apposition im Genitiv stehen, es wurde im 
Nominativ belassen. &orıyog ist wahrscheinlich für &orustov 
(xwptov) welches dem Zusammenhang nach einen Sinn gibt, 
geschrieben worden. Gemeint ist ein nicht mit einer Hypothek 
belastetes Grundstück. Das wird der Tochter vermacht, es 
möge als solches von Kind auf Kindeskind bleiben und von 
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Gott als unverschuldet, unverpfändet erhalten werden. Gebraucht 
ist das Verbum orißw mit a privativum. Das von den Eltern 
seines Vaters yovıxöv toD xarpög adroD erhaltene Landstück 
ein Morgen gross (tönov $Zeüyov) schenkt er der Koridethi 
Kirche. Es liegt (Twv auf <önov bezogen) jenseits (n&pnv) 
oder grenzt an xevakopw, & ist für kwopn Dorf, evaxopw für 
das jetzige Dorf Ober Kura dvwxobpa etwa 2 Kilometer west- 
lich von Koridethi auf der anderen Seite des Murgul gelegen. 

Eigentümlich ist die folgende Verbindung: und niemand 
je habe (£yv): werde haben &$v, so viel als dürfe abändern, 
eintauschen (aAAdTresdaı).! 

„Im Namen des Vaters, des Sohnes und des heiligen 
Geistes bestimme ich inbezug auf die Aussteuer meiner Tochter 
des Priesters Michael, des Vorstehers: das unverpfändete Land 
verbleibt von Kind auf Kindes Kind und Gott möge es ihnen 
unverschuldet erhalten. Das Landstück der Eltern seines 
Vaters ein Morgen gross, das an das Dorf Oberkura angrenzt, 
gab ich der Kirche Koridethi und niemand habe und werde 
es abzuändern haben. Zur Zeit der Regierung des Herrn 
Phokas des Königs [Kaisers. Im Monat Februar Indiktion 
acht. Mit [eigener] Hand geschrieben. Priester Michael aus 
Tsalanis.“ 

Als Anhaltspunkt der Zeitbestimmung dient die Erwähnung 
des Kaisers Phokas I (602—610) und Nikephoras Phokas U 
(963—969). Obgleich der Name Nikephoras in der Beischrift 
fehlt, so zeigt der hier stark hervorgehobene Ausdruck BaoıkeÜg 
&v Bacııeia, der erst im achten Jahrhundert in Gebrauch kam ?, 
dass hier Phokas II gemeint ist. Seine Beziehungen zum 
Kaukasus waren sehr lebhaft, zumal zum Kern seiner Truppen 
Armenier und Grusier gehörten ®; die höheren Militärposten 


! Gregory schlägt folgende Entzifferung vor: doTıyog = uovaorıködc, daher 
NYOUHEVOG MOVAOTIKÖG ATTO TA TEKVA Avd TERVWV ATMeuvev Kol 6 YEöG Ava- 


OTNOEL EIS TÖV Yoviköv TOO TATPÖS AUTO... ... und dass der Schreiber 
am Ende der vierten Zeile dAAotpıwuevos dno Tis Baoıkeiag Tod Yeod 
schreiben wollte — oder von einem Konzept hätte abschreiben sollen —, und 
und aus Versehen gleich zu &v tfj Baoıkeiq ... . weiterglitt. 


? Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, München 1897, S. 4. 
3 Heinrich Gelzer, Abriss der byzantinischen Kaisergeschichte, München 
1897, S. 985. 
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waren von den Vertretern beider Völker besetzt!. — Da 
Michael Tsalanis als Bestätigung eigenhändig das Datum (die 
Zahl der Indiktion H) mit seiner Unterschrift hinzufügt und 
damit der Urkunde Rechtskraft verleiht?, so ergibt es sich, dass 
er im Februar Monat des Jahres 965 geschrieben hat. 
Derselbe Michael hat Bl229ra oben geschrieben vvöog [eiöwcg] 
öe o ıc und 229rb oben den Titel wiederholt xepı rov vırrıpıov. 
In der Verbindung des p mit ı ist dieselbe Handschrift zu er- 
kennen. Die Hand desjenigen, der die Beischrift selbst schrieb 
erkennen wir ferner Bl 65 ra 8—1Io, wo er eine Stelle der Hand- 
schrift überschrieben hat, in der die Tinte abgerieben war. 


Beischrift Nr 6, Bl 155. 


Bl ı55v sind auf dem linken Rande 24 kurze und unten 
3 lange Zeilen mit einer recht stumpfen Feder in grauer Tinte 
geschrieben. Der Schreibende verfügte im Gebrauch der 
Feder über einen gewissen Schwung. Darum fiel es ihm leicht 
die Buchstaben miteinander zu verbinden und doch dabei ver- 
hältnismässig leserlich zu bleiben. Zum Beispiel zieht er den 
rechten Stab von a hinauf und beginnt dort das obere Ende 
von X; beim Hinabführen der Feder gewinnt er den kurzen 
Stab von X, steigt demselben entlang hinauf, und schlägt einen 
kleinen Bogen nach rechts in der Richtung nach unten; darauf 
beschreibt er einen Bogen nach oben (t), und bildet durch 
eine Schleife 6. Das xöv schreibt er 7 mit einem Punkt oder 
einem kleinen Häkchen und darüber einen grösseren Bogen. 
Das ß hat die Gestalt einer von ungeübter Kinderhand ge- 
schriebenen Zahl Acht. Er beginnt mit einem Kreuz. 

+oılyvw xulpiorovlAog: pilxarıs: oulyvorwp | W8eiıo" | 
sıyvoneltpes: avul E00 roupılyarıo:|evovolparı roulzpog xaı]| 
toDv vov xaı | rov ayıov |ivo- za | pedoxa | peyaralorpara | 


| 


zo | nölrerap't: dar. Bovötl. 


an) 


VYENLOLV T xpevoßurs pov nara. wave Ka 7 
[abro0 ov?] vadeApov: 090 Ka ayıos OKoS Vase xapv 
00 avaorperpV' MIEXINEPOO TOD VOL 
1 Gelzer, Abriss der byzantinischen Kaisergeschichte, S. 987. 


2 Gardthausen, Griechische Paläographie, Leipzig 1879, S. 396. 
3 Gardthausen, Griechische Paläographie, S. 452. 


560 II. Geschichtliches. 


Das Wort sıyvw oder oıyvo dreimal vor einem Namen 
gebraucht ist vielleicht ein abgekürzt geschriebenes Participium 
mit dem Itacismus aus dem Verbum ovyyıyvwokw gebildet, im 
Sinn von beistimmen, Mitkenntnis haben; hier soviel als Zeuge! 
avureog ist av&iıog der Verwandte, Geschwistersohn; epıcıy 
gleich nnıcvv die Hälfte. 

rZeuge Kyrikopulos: Michalis: Zeuge Koridelis: Zeuge 
Petres: der Verwandte des Michalis: Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und des heiligen Geistes: ich übergab Megala- 
strata den vierten Ort, den bis an Budin (grenzenden), die 


Hälfte dem Presbyter Popen Johann und dem... ... Bruder: 
Gott und die heilige Gottesgebärerin lasse es dir wahrlich 
SOSETHEL SEIN AR wer es abändert, habe keinen Anteil an 
Gott“. 


Hier werden zwei Ortschaften Megalastrata und Budin 
erwähnt. In dem letzteren Wort hatte der Schreibende das 
zuerst schlecht geratene v durch ein neues v verbessert. Viel- 
leicht hat sich Megalastrata mit einer oft vorkommenden 
Vertauschung des l mit r erhalten? Etwa zwei Kilometer 
nordöstlich von dem 10654 Fuss hohen Gipfel Magara-Dag 
(Agara Dag), welcher sich auf der russisch-türkischen Grenze 
zwischen den Io. und II. Grenzposten erhebt, befindet sich 
eine Ortschaft Jailja Magara. Dem genannten Berge entspringen 
mehrere Wasserläufe, die sich nordwestlich in dem Archave 
vereinigen, östlich dagegen einen Nebenfluss des Murgulflusses 
bilden. Zwischen den beiden letzteren erhebt sich ein Höhenzug. 
Eine Bestätigung dafür, dass unter Magara vielleicht Megala- 
strata wiederzuerkennen ist, könnte man in der anderen Ort- 
schaft der Beischrift Budin suchen, die wir vielleicht in Mesre 
Budiet sehen könnten, wäre es nur nicht so weit weg. Dieses 
liegt in gerader Linie etwa sieben Kilometer östlich von Megara 


[Ob man otyvw nicht mit oiyvov gleich onueiov verbinden sollte? C.R.G.| 
Möglicherweise liegt dem Wort das aus ueyasg gebildete MEYopov pl. 
to ueyapa oder udyapa zu Grunde, Im Kaukasus sind sehr viel Höhlen- 
wohnungen, Höhlenstädte, Klöster angelegt z. B. Wardsia, Urbstichi, die 
Schluchten von Ani, Nach Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, waren 
auch in Kappadocien Höhlen. Eine Ortschaft Magaro, Magoroskari ist am Fluss 
Maßarauli der sich in die Aragwa, einem Nebenflusse der Kura, ergiesst, vgl. 
Uwarow, Materialien, X, S, 9. 


1 
2 
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an dem östlichen Ufer des Murgul bei der Einmündung eines 
von dem Kerzen Dag kommenden Nebenflusses, Nach Kori- 
dethi sind von hier in nördlicher Richtung elfundeinhalb 
Kilometer. Budin hat die Endung eth, ethi erhalten. Mesre 
und Jailja bedeuten Sommer- und Winterplätze. Jailja würde 
der Alm in der Schweiz entsprechen. Nach der Beischrift war 
die langgestreckte Alm von Magara in vier Teile geteilt, von 
welchen der vierte auf dem Höhenzuge zwischen dem Murgul 
und seinem von Magara-Dag kommenden Nebenfluss lag und 
mit den Weideplätzen bis in die Nähe von Budin reichte. Da 
diese Bestimmung in der heiligen Schrift von Koridethi einge- 
tragen wurde, sowirdder Presbyter Papa Johann dort seinen Dienst- 
ort gehabt haben. Es wurde ihm in Zeugengegenwart die Nutz- 
niessung einer Alm überlassen. Er ist wohl mit dem in der 
zweiten Beischrift erwähnten Johann identisch (siehe oben S. 534). 


Beischrift Nr 7 Bl 174r. 

Bl 174r oben ist eine längere Zeile und am rechten Seiten- 
rande sind zehn kurze Zeilen. Die Schriftzüge sind recht deutlich. 
TevAwynow deonwra Yeerıv yvopn oov |xe alvayvw | cu | 
xarapo | Booyö | pade'xepiyalwoıs | rıv Yuxv | cov. In der 
ersten Zeile fehlt ein v (rvopnv); es ist nicht klar, ob er kaıa« 
als Adverb zu avayvwowv oder xara als Präposition schreiben 
wollte. Im letzteren Falle müsste poßov YJeou stehen. nass 
für padevopa; xe für xaı; pı für por; xawanorıv für xaos 
gotıv im Sinn von eine Leere haben; Verlangen haben; \yuxv 
für yuyxfj als Verstärkung des Begriffs verlangen. „Ich werde 
(will) rühmen Herr Gott deinen Rat (Ausspruch) und indem 
ich lese, erlerne ich gemäss der Furcht Gottes und mich ver- 
langt von (ganzer) Seele nach dir“. Dieses Gebet enthält 
Anklänge an Psalm 119,2 „wohl denen, die seine Zeugnisse 
beachten, ihn von ganzem Herzen suchen; 7 „ich will dich mit 
redlichem Herzen preisen, wenn ich deine gerechten Ordnungen 
erlerne“. 10 „von ganzem Herzen suche ich dich“ [oder: „Herr 
Gott ich werde deinen Rat loben und anerkennen. Lerne gut die 
Furcht Gottes und eswird keine Leere in deiner Seele sein. CR. G.] 


Beischrift Nr 8 Bl 197 v. 


Bl 197 vb war neben den Kapiteltiteln des Johannes-Evan- 


geliums ein freier Spaltenraum, der zu einer längeren Beischrift 
Die Koridethi Evangelien. 36 
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gebraucht wurde. In Kleinschrift mit brauner Tinte sind acht- 
undzwanzig Zeilen in der Länge der Spaltbreite und mit schwarz- 
brauner Tinte 3 Zeilen in der Länge der Blattbreite, und dazu 
eine kurze Zeile geschrieben. Am Anfang ist das Kreuzes- 
zeichen. Das erste & ist etwas grösser mit doppeltgeführten 


Linien. Die Haltung der Buchstaben ist eine aufrechte!. 


vo 
Fevopa m TWL NPOKE 
TOV VOLKETOV AYIOOL 
Tavo EPOISTATPNA: Aaypn 
öna:: E:onv ayape öna wv 
SOLWWENV KE AOVKWwv VEPENG 
KE KW ÖEONOTT YEPOVTES 
WOL: TN6 E SELPOV:CAV Kata 
poßov YJv KE no aAnyN 

& 
06: vvıp EPAa por VIOME 
o 

EVMWV TOD YV KETOV 


Aydwv enn MEPOG TOV 
wWopAAD:: OL: KATOUNO 
TONAPA NOTAMOV 

STEKL TNMLW - , - OTAPOYV 
Aayıwv YNoPYIV ANoKaTov 
SLVOPL NOTO : OTpapove 
ravwdev (FT) SYVOPYNOKE 


avo (FT) SYpvyopbuwo EJETo 


APXLOTA NYyovpeya twAudov: 


ovouatzı (?) 


XOPNSTA MEeroxva Yıapvpc 


oVdE K(?) ECOLCHY Kopvorn 
S0OVPOTL AÖLKA VO1MOV EX 


1 Diese Beischrift hat Brosset entziffert, Note sur un manuscrit grec . 


5.279. 280. 


'£v Övöparı TOD NPG Kai 


TOD vIOD Kai Tod Ayiov 
VG HPEIS TA Tpia Aypt 

Sta oi Suvaypevor di TOV 
Svvöpnv Koi Aöyyov iepeig 
KA OIKOÖESTOTNYEPOVTES 
öcoilrıs]) Egebpnsov Kkarı 
pößov Yv Koi TÄg AAnvei 


ag iva Yeüpa dh einwpev 


EVWAIOV TOD VEOL Kal Twv 
Aayiwv Ent pEPOG TOD 
WOPAAOL:- 00: KATW EIG 
To TApA TOTOMOV 
STiKEr Timıov STALPOV 
ayıov YEebpyıov ANO KATw 
sbvopo1 Eig TÖV STAaUpOV & 
nÄavwVdev ÜYIOog YEWPYIOG Kal 
Äavw Äyıos Ypnyöpıog Edevro 
KPXISTPATNYOV p£ya To Aov 
xwpig rA meröyıa Övöparı \Yrıc- 
PLRA 
ODE K E0W OVVXWPLÖTNV 
SobpotLa Sxdcımov Ex 


ver 


Ohne etwas von dieser Entzifferung zu wissen, übersandte ich 


Professor Adolf Harnack in Berlin eine Photographie der Beischrift, der sie 
Professor Oskar von Gebhardt in Leipzig übergab. Des letzteren Versuch, 
soweit er gelungen war, übersandte Harnack den ı2. November 1902, Ohne 
Kenntnis der Ortsnamen und der eigentümlichen Errichtung der Kreuze musste 
die Entzifferung lückenhaft ausfallen. Im Jahre 1903 habe ich mit Gregory 
die Entzifferung vorgenommen, 
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xovcav ÖnNd TOVAOVKOVTO 
€ 
VOoKANAVIULR LXa: VALW 


o & 
parLovow wr add 
YEwpyVS wA0AWwB TA0KEO 
KEEBPAVTOVSPAPTLPOLG 
ALVOVS ALSTOVS PAPTLPOLG 
Yasn TLIoTIKE EVEVTOL AO IPO- 
AOTABOV OLKLPOYV 
OVdE KAACHNVY TOoNOVv Kata 
poBovdV KE TIS AALIL 
arena OLKEBPEVEVOOTIOAVA- 
STpEryV pi EXL PEPOO TOD VD. 


563 
xovcav Öld TO AOvkov TO 
vo KAAAVEIL pıxanııiw 


parLovg iwdvvng Ööpriaxa da 
yswpyis dAOAWB TAcKkEo 

Kal EÜPAV TO0G paprbpovg 
ASIOUg MOTOVG paprbpovg 

ola Seiser Örı Kal &devro 
KONPONÖTAHOV O0 Kupav 

oO d& xAacnOV TONoV Karı 
pöBov YEo0 Kal tig dAndei 
ag’ ıyeöpa odx ebpEdnv' Öorıg 
Avastpsıpnpläxnp£pogroüdv. 


„Im Namen des Vaters und des Sohnes und des heiligen 
Geistes. Nachdem wir von drei Dörfern Priester und Haus- 
besitzer Älteste wegen der Grenzen und Wälder (Aöyyog mit 
Aöxog und Aöxpın verwandt) uns versammelt hatten, durch- 
forschten wir gemäss der Furcht Gottes und der Wahr- 
heit, dass wir keine Lüge vor Gott und den Heiligen sprechen. 
Inbezug auf den Anteil Osmals, dort wo unten unweit des 
Flusses ein verehrtes Kreuz (des) heiligen Georg steht, von 
den unteren Grenzen bis zu dem Kreuz oberhalb des heiligen 
Georgios und oben der heilige Gregorios der Siegbringende 
(Grossmärtyrer) grossen Stein: abgeteilte Güter mit Namen 
Psiaphyma, wo %X (Grenzzeichen) angrenzend ist Durstza 
gerichtlich (festgestellt) im Osten gelegen [oder: neben dem 
Wald C.R.G.]) Kalanethi dem Michael gehörig, Phatzus des 
Johannes, Ortzaka bis Georg Ololob Taskes — und fanden 
die Zeugen als vertrauenswürdige Zeugen und gaben zu dem 
Weissfluss, wo Kura wo das abgetrennte Landstück ist [oder: 
Sie nahmen nicht einmal ein abgetrenntes Stück Land C. R. G.] 
gemäss der Furcht Gottes und der Wahrheit, eine Lüge wurde 
nicht gefunden; wer da abändern sollte, möge keinen Teil an 
Gott haben.“ 


Es scheint sich hier um die Wiederherstellung des Besitz- 
rechtes der zerstreut liegenden Klostergüter (neröyıa) zu 
handeln. Ihre Nutzniessung war an den Grenzen in fremde 
Hände geraten oder lief Gefahr dem Kloster d1& sVvöpnv x&pav 

36* 
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verloren zu gehen. Die Priester und die Ältesten aus den 
Hausbesitzern dreier Dörfer, zpia «ypidia, bezeugen die Grenzen 
mit zweimaliger Beteuerung der Wahrheit und Abweisung der 
Lüge. Obgleich die Schlichtung dieser Frage ein engbegrenztes 
Gebiet umfasst, so sind wir noch heute im Stande, an der 
Hand einiger bis in die Gegenwart vorkommender Namen 
die geographische Lage auf den Karten der topographischen 
Abteilung des Generalstabes zu bestimmen. Dadurch wird 
zugleich die obenangegebene Lage Koridethis als richtig be- 
stätigt. Kaum ein Kilometer östlich von Koridethi liegt das 
Dorf Osmal (&opdAv) und ebensoweit südlich — gerade unter 
11° 15° — Durtscha öoöporLa), dann folgt etwas südwestlich 
Adurtscha am gleichnamigen Fluss. Die genannten Ortschaften 
befinden sich an den Ausläufern des Madscheweny Bergrückens, 
die zum Murgulfluss abfallen. Vielleicht wird man bei genauerer 
Erforschung der Namen der Einzelgehöfte auf Psiaphyma, 
Kalanethy, Phatzus, Orzaka, Taskesa stossen. Da &onpog im 
späteren Griechisch für Asuxög gebraucht wird, so ist donpo- 
nörtanog der Name von „Weisser Fluss“. Möglicherweise 
ist das der Name des Koridethi gegenüber sich in den Murgul 
ergiessendes Flusses, der die Wasserbäche des Balychly-Daglary 
Höhenzuges und des Barnalik-Tepesi Berges vereinigt. Denn 
oberhalb seiner Einmündung in den Murgul liegt von Koridethi 
etwa zwei Kilometer westlich Unter-Kura (xupa) und davon 
etwas südlicher Ober-Kura, &«vwxoüpa und xarwroüpa. Da 
die Gebirgsbäche zur Zeit des Hochwassers leicht ihr Bett 
ändern oder Landstücke losreisen, so wird hier ein in der Nähe 
Kuras abgetrenntes Landstück (xAaopöv törov) gemeint sein. 


Diese Beischrift gewinnt ein besonderes Interesse durch die 
Erwähnung der Georgskreuze, nach welchen die Grenzen be- 
stimmt wurden. Sie sind als freistehend zu denken. Ob dort 
noch jetzt solche Kreuze vorhanden sind, wissen wir nicht. 
Jedoch an der Hand der in Swanetien vorkommenden Kreuze 
können wir uns eine Vorstellung von denselben machen. 
Daselbst fällt jedem Reisenden als eine Eigentümlichkeit ins 
Auge, dass in der Mitte der Kirchen ein grosses, den räum- 
lichen Verhältnissen der letzteren weit überragendes Kreuz 
errichtet ist. Sie haben einen Querbalken und stehen auf 
einem steinernen Piedestal. Sie sind aus Holz angefertigt mit 
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Silber- oder versilberten Messingplatten bedeckt, oben von 
einer Spitze oder einem Helm mit einem kleinen Kreuz gekrönt. 
Die Metallplatten, unter welchen Zeugreste zu erkennen sind, 
enthalten in Reliefdarstellung hauptsächlich den heiligen Georg, 
den Siegbringenden, bald zu Pferde, bald zu Fuss, den Drachen 
oder einen Feind überwindend !. 

Solche Georgskreuze befinden sich: im Dorf Tekali und 
in der Georgskirche des Dorfes Tschukulii. Das Kreuz ist 
kunstvoll gearbeitet. Ausser den Darstellungen des heiligen 
Georg, enthält es die der Maria und der Engel, und an einer 
Seite aus späterer Zeit die des Herrn, der Evangelisten Lukas 
und Markus, und die des Engels Gabriel. Die Georgskirche 
zu Sachdari hat zwei Kreuze. je 2,84 Meter hoch. Auf der 
vorderen Seite des einen Kreuzes ist der heilige Georg in drei 
verschiedenen Darstellungen. Auf den vier Armen des Kreuzes 
um das die Mitte bildende verzierte Quadrat sind vier gleiche, 
grosse Reiterbilder; dann folgen auf dem oberen Arm und dem 
Querbalken je ein kleineres Reiterbild, und drei derselben auf 
dem unteren Arm. Eine Darstellung auf dem oberen Arm 
zeigt einen Jüngling auf rasch laufendem Ross den Drachen 
besiegend, während die anderen zehn Georg einen Ritter 
überwinden lassen. Das zweite Kreuz enthält drei Georgs- 
bilder. Im freien Swanetien sind solche Kreuze in der Kirche 
des heiligen Kerykos und der heiligen Julitta, siehe oben S. 509; 
vier in der Muttergotteskirche zu Shibiani; eins in der Erlöser- 
kirche zu Murkmedi; eins in der Barbara-Kirche desselben 
Dorfes; drei in der Verklärungskirche zu Zürmi — jetzt an 
die Altarwand gelehnt —, das eine enthält Georg zu Pferde, 
das zweite Georg zu Fuss mit Speer und Schild; eins in der 
Kirche bei dem Dorfe Schamuschi; eins in der Erlöserkirche 
zu Lagan; zwei in der Verklärungskirche zu Nemschwin und 
ein Kreuz in der Georgskirche zu Kaschueti. In dem fürst- 
lichen Swanetien ist in der Michaelkirche ein Kreuz mit einer 
kunstvoll gearbeiteten Darstellung des Reiterbildes des heiligen 
Georg, und in der Georgskirche zu Supi sind drei Kreuze. 


1 Eine genaue Beschreibung verdanken wir der Gräfin Uwarow, Marepia.rsı 
no Apxeo.roriu Kapkasa. Bpıuycrp X, Moskau 1904, Abschnitt II. Rpecrsi. 
Die Kreuze, S. 79—90, Tafel XXI 36, XXII 37. 38; — Figur ı6 (Helm), 
17 (Piedestal). 
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Zwischen den Kreuzen in Swanetien und den in der Bei- 
schrift erwähnten ist eine Wechselbeziehung, die wir an der 
Hand der Geschichte, enträtseln können. Der grosse Strom 
der Weltgeschichte gleicht dem Bergflusse. Mit seinem rasch 
dahineilenden Laufzerschlägt er Altes und erhebt Neues. Je leiser 
sein Wellenschlag und je schwächer sein Einfluss wird, desto 
mehr ragen Spuren von Denkmälern einer längst vergangenen 
Zeit bis in die Gegenwart hinein. Gemäss der Darstellung des 
Agathangelos, dessen historische Zuverlässigkeit anerkannt ist, 
hat der Apostel der Armenier Gregor Illuminator (der Erleuchter) 
vor seiner Priesterweihe Kreuze an den Stätten errichtet, wo 
später Kirchen gebaut werden sollten?. Dabei hat er auch 
altheidnische kultisch bedeutsame Orte ins Auge gefasst. Durch 
seine Tätigkeit, begünstigt von dem tatkräftigen Könige Trdat, 
wurden sonderlich die nördlichen Gebiete Grossarmeniens 
christianisirt®. Da zu demselben auch das Tschorochgebiet 
gehörte, so wird die ursprüngliche Anlage der in der Beischrift 
erwähnten Kreuze bis auf jene Zeit zurückgehen. Einige 
Kreuze werden aus Holz, andere aus Stein angefertigt worden 
seind®. Erstere wurden beim Verfall erneuert, behielten dabei 


1 Alfred v. Gutschmid, Agathangelos, in der Zeitschrift der deutschen 
morgenländischen Gesellschaft Bd. 31, Leipzig 1877, S. 60. Auch den Teil, 
welchen Gutschmid „verklärte Geschichte“ nennt, findet Gelzer zuverlässig; 
vgl. Heinrich Gelzer, Die Anfänge der armenischen Geschichte S. 171. 

2 Paul de Lagarde, Agathangelus, neu herausgegeben, Abhandlungen der 
königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, 35. Bd. vom Jahre 
1888, Göttingen 1889, S. 66, Zeile 50—58. oürTwg dn mAoıv 6 äyıos Ypnyöpıog, 
omelpag Tv Aöyov TS Yeoyvwolas Kal TTAVTOG OTNOOG Ev TN TOD XpıIotod 
68%, EdLdNEE TÄG EvroAäg TOD KTloavrog adroüg YEeod, Kal Ev ACHT Taic 
möreoı TAGS ’Apueviog Kol Tais KWuLG Kol XWwploıs Kol KWUOTTÖAETTV ÄAPWPLOE 
ToÜg TOMoUS TOD oikou TOD YEoD, un KaraßaAlv HeucAıov EXKANOLaGS unde 
ornoas Yuaraorhpıiov, d1ü TO un Exeıv alröv Av Tng iepwo'vng ıumv. 
Mövov dE repreteigiZev TOUS TÖTTOUG TEPIBOAW, Kal TO DEOTOTIKÖV ONUEIOV TOD 
OTAUpoD Ernyvvev WOAUTWG Ev Eloödors Kal EE6dorg, Kal TTaP OIG TTAVTAXOD 
EdIdNOKEv TOUTO TO ONUEIOV TÄVTAG Exeıv KaTapuyNv TTpög TV amd TWVv 
dormoviwv Emelevonv, iva Kol AdIOTAKTOS EvWımiov AUTOD TTPOOKUVNOWOILV. 

? Simon Weber, Die katholische Kirche in Armenien, Freiburg im Breisgau 
1903, S. 124. 

“* Heinrich Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, Berlin 1878, S, 82, 

5 Beachte in der Beischrift den Ausdruck ueya tw Ausov: Meya To Aldov: 
steinerne Kreuze stehen jetzt noch im Ingurtal auf den Hügeln am Wege in 
das fürstliche Swanetien, vgl. Uwarow, Marepiansı, X, S. 45. 
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durch die Jahrhunderte hindurch den Namen dessen, der in 
Armenien den Anlass zu ihrer Errichtung gegeben hatte. 


Die Sitte der Kreuzerrichtung an altheidnischen Kultus- 
stätten ! erstreckte sich auch über die armenischen Grenzen 
hinaus, wobei die kirchliche Überlieferung mit wunderbarer 
Leichtigkeit grosse Perioden überspringen und auseinander 
stehende Zeiten in einen für wahr gehaltenen Einklang bringen 
konnte? Selbstverständlich hat die Auffindung und Errichtung 
des Kreuzes in Jerusalem, noch mehr die Kreuzerhöhung durch 
den Kaiser Herakliuseinennachhaltigen Einflussin der Aufstellung 
der Kreuze ausgeübt. Die Erinnerung an die Persönlichkeit 
Gregors des Erleuchters trat mit der Zeit zurück. Seine Stelle 
nahm der gleichzeitige heilige Georg, der Siegbringende ein, der 
sonderlich im Orient eine grosse Verehrung genoss. Die Kreuze 
wurden mit ihm als dem Symbol des Sieges in Verbindung ge- 
brachtund mit Darstellungen seines Sieges über den Drachen oder 
einen überwundenen Feind versehen 3. Auf diese Vertauschung 
der beiden Träger gleich lautender Namen geht auch die Ver- 
schiedenheit in der Anführung der Kreuze in der Beischrift 
zurück: &yıog yuöpyng und kyiog ypvyöpvwg, dpxvorparnyög. 
Ersteres bezieht sich auf Gregor den Erleuchter, letzteres auf 
Gregor den Siegbringenden. 

Dort wo die Kreuze standen, wurden über denselben kleine 


1 Unweit des Dorfes Tabor befindet sich auf einem alleinstehenden Hügel 
die Kreuzkirche: rechts davon ist ein heiliger Ahornhain, in dessen Schatten 
ein steinernes Kreuz steht, das mit bescheidenen Weihegaben behängt wird. 
Vgl. Uwarow, Marepia.ısı, X, S. 31. 

2 Mzchet gegenüber am Zusammenfluss der Aragwa und Kura erhebt sich 
ein steiler hoher Berg, auf dessen Spitze die Kreuzkirche steht. Der Überlieferung 
gemäss soll der Apostel Andreas an dieser Stelle ein Kreuz errichtet haben. 
Dieser Berg und der noch höhere, sonnenerhöhte Vorsprung Sedasen haben 
wahrscheinlich zur Zeit des Parsismus eine kultische Bedeutung gehabt, denn 
nicht weit stehen die Ruinen der Stadt Harmostichi, in deren Namen vielleicht 
das Wort Ormuz zu erkennen ist, 

3 In der Georgskirche des Dorfes Nakipari im freien Swanetien ist ein 
grosses Heiligenbild mit der Darstellung des heiligen Georg zu Pferd, der 
mit der Lanze eine auf dem Boden liegende Gestalt besiegt, über die in gru- 
sinischer Sprache geschrieben ist: Diocletian, der ungläubige Herrscher. Vgl. 
Bartholomee,. Hotszxa 85 Borsuyw Cranerirm (wie oben $. 501, Änm. r), 
S, 173, und Tafel I, Nr. ır. 
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Kapellen und Kirchen in Basilikenstile erbaut!, daher die 
eigentümliche Stellung der Kreuze in der Mitte der Kirchen, 
Letztere wurden dann vielfach auf den Namen des heiligen 
Georg geweiht®. 

In dem geschützten Swanetien behielten die Kreuze ihre 
ursprüngliche Form und Stellung, in den leichter zu erreichenden 
Gebieten wurden sie auch mit anderen Darstellungen versehen 3; 
schliesslich wichen die kleinen Kirchen den grösseren Kuppel- 
bauten, von welchen einige inKlardschetieninmohammedanische 
Moscheen verwandelt wurden. Die Erinnerung an die Kreuze 
wurde aus dem Gedächtnis der Volksüberlieferung getilgt. 

Ausser der religiös kultischen Bedeutung dienten die Georgs- 
kreuze auch noch — wie die Beischrift zeigt — einfachen prak- 
tischen Zwecken bei Grenzstreitigkeiten. Der vorliegende Fall war 
wohl zu einer Zeit veranlasst, als neue Völkerverschiebungen 
stattfanden, als nördlich (Osmal) und südlich (Durtscha) von 
Koridethi neue Eindringlinge erschienen. Osmal erinnert dem 
Laute nach vielleicht an die Osmanen (al wohl abgekürzt aus aul 
Dorf) und Durtscha an die Türken. Als nach diesen Vorboten die 


! Einigen Kirchen sind später Seitenflügel hinzugebaut, die aber nicht 
immer den Wert eines Seitenschiffes erhalten, da eine Verbindung mit dem 
Hauptschiff fehlt. Die Meinung der Gräfin Uwarow, der Stil der swanetischen 
Kirchen sei von Abhasien aus beeinflusst, wird nicht ganz zu recht bestehen 
dürfen, da wir solche Kirchen auch in der Umgebung von Tiflis finden, auf 
dem Berge von Udso bei Kodshori; auf dem Berge hinter Artatschali, auf 
einem Hügel bei Awtschali, und die Sedasenkirche (s. S. 567, Anm. 2). 

2 Wenn in einer Kirche mehrere Kreuze zu finden sind, so sind sie von 
ihrem ursprünglichen Standort entfernt und in die nächste Kirche gebracht, 

3 Georgskirchen gibt es im dadianischen Swanetien: in Dshachunderi, 
Mami, Sachdari; im freien Swanetien: in Shibiani, Nakipari,. Zürmi, Seti, 
Mullach, Kaschueti; im fürstlichen Swanetien in Supi. 

* In Ratscha haben die Kreuze statt der Darstellung des heiligen Georg 
die des Herrn und der Maria. Nichtsdestoweniger werden dieselben mit dem 
heiligen Georg in Zusammenhang gebracht. Die Priester behaupten, dass in 
dem Helm der Kreuze der Schädel Georgs aufbewahrt wurde. Das Kreuz in 
Schuancho soll in einer Vertiefung einen Knochen des heiligen Georg ent- 
halten. Vgl. Uwarow, Marepiaası. X, S. 81 und ır. 

5 Eine interessante Aufgabe erwächst der Kunstgeschichte und der Ge- 
schichte der Architektur in der Erforschung der Zeit der einzelnen Teile des 
Schmuckes der Kreuze, des Baues der kleinen Kirchen — wohl der älteste 
Typus im Kaukasus —, und ihrer Ablösung durch die Kuppelbauten. 
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feindliche Hochflut der genannten Völker einbrach, dann war 
die Zeit für die Rettung der Handschrift nach Kala gekommen. 

Aber auch schon vor dem Eintritt dieses Ereignisses verlor 
die Handschrift ihre Bedeutung für Koridethi. Die von Osten 
her längs dem Imerchew über die Trümmer der Armenier 
vordringenden Grusier! werden anfangs von den griechischen 
Bewohnern des Murgultales deren Sprache erlernt und gebraucht 
haben. Mit dem numerischen Geringerwerden der Letzteren 
und Anwachsen der Ersteren schwand die Kenntnis des 
Griechischen. Selbst den Priestern fiel das Griechische schwer. 
Die grusinische Sprache war ihnen geläufiger. Als schliesslich 
die Eristawen als Vertreter der politischen Macht auftraten, 
so wurde nur noch die grusinische Sprache gebraucht. Unsere 
griechische Handschrift wurde dann als Erbauungsbuch für 
Koridethi ihres Dienstes enthoben. Doch behielt sie den Wert 
eines ehrwürdigen alten Dokuments, auf deren Ränder urkund- 
liche Aufzeichnungen eingetragen wurden. 


Beischrift Nr 9. 
Tephrice und Martyropolis: Bl 249 v Mitte. 


Auf Bl 249v befindet sich zwischen den beiden grusinischen 
Beischriften eine griechische. Letztere ist die älteste der drei 
und somit für die Bestimmung der Handschrift die wichtigste, 
Obgleich sie der Reihenfolge nach erst nach der grusinischen 
Beischrift geschrieben zu sein scheint, so ist sie tatsächlich 
bedeutend älter. Wenn man die vorhergehende grusinische 
Beischrift genau ansieht, so bemerkt man, dass der Schreibende 
der zweiten Hälfte der elften und zwölften Zeile eine stärkere 


1 Es ist zu beachten, dass die in den grusinischen Beischriften genannten 
Ortschaften Dolis-Khana und Ordschi östlich von Koridethi am Imerchew und 
Tschoroch liegen — also entsprechend der Linie der eindringenden Grusier —, 
während die in den griechischen Beischriften erwähnten Ortschaften auf das 
Talgebiet des Murgulflusses beschränkt sind. 

In dem Namen Murgul erkennt Marr ein tubalkainsches Wort; murg-ul-i 
ist aus dem Tschanischen murg-i „die Erdbeere“ entstanden. _ In Durtscha, 
Dortscha findet er ein tschanisches Zeitwort rY liegen; das abgeleitete Haupt- 
wort do-rd-eli bedeutete Bett und der Eigenname Dortscheli Weisshaupt, (grusi- 
nische Beischrift Nr 20 siehe oben S. 544). Marr, Tpysusckig upunucku rpeue- 
craro Ezanre.ria us Kopuxiu (wie oben S. 554) S. 219. 
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Wendung nach oben gibt. Er weicht geflissentlich dem über 
dem griechischen Text befindlichen x und noch mehr dem 
hochgeschriebenen & ähnlichen Zeichen aus. Infolge einer 
Falte, die von der anderen Seite. des Blattes durch eine 
Schnur eingepresst war, wurde der Schreibende der griechischen 
Beischrift dazu geführt, die erste Zeile etwas rechts von der 
Spaltenlinie zu beginnen. An dieser Spaltenlinie beginnt die 
zweite Zeile und schliesst genau mit der ersten. Da der 
Grusier mit zwölf Zeilen nicht ausgekommen war, so benutzte 
er noch den Raum vor den beiden griechischen Zeilen. 
Wären letztere nicht dagewesen, so hätte er in einer Zeile 
weiter geschrieben. Daraus ergibt sich die Priorität der aus 
zwei Zeilen bestehenden griechischen Beischrift. Der Schrei- 
bende folgte nicht ganz den für den Text der Handschrift 
vorher gezogenen Linien, doch hat man den Eindruck, dass 
er eine kalligraphisch sichere und durch Übung ausgebildete 
Hand hatte, die die einmal eingeschlagene Richtung der Zeile 
festhielt. Er gibt seinen Buchstaben einen gewissen Schwung 
und eine leichte Zierlichkeit, so bei $&, namentlich bei dem $ 
ähnlichen Sigel für xfjg, welches er oberhalb an das Ende der 
ersten Zeile gesetzt hat. Den linken Stab der Buchstaben 
y und « zieht er fast senkrecht herab, dabei die Höhe des 
Raumes dreier Linien überragend. Das e in &yw hat die Höhe 
des Raumes zwischen zwei Linien. Leider hat die zweite Zeile 
in der Mitte etwas gelitten. Der Wortlaut scheint folgender 
zu sein: 


TEYW Kovpivng Köpıg dno Tod Ta&LdpxoV TÜg TEPPIKTS 
eitda eis ra xiorpa [kai Eorpleiav tüflı)yılora] oder [a] 
[e]?lig tiv 
KxaorpopvAariv [?] neydiwv papropwv. 


Köpıg ist wahrscheinlich das lateinische comes, da man 
einen Dörfler kaum bei dem Taxiarchen erwarten würde, und 
ein Dörfler weder Lust gehabt, noch Erlaubnis erhalten hätte, 
sich in der Handschrift zu verewigen. Ta&tapxog der Haupt- 
mann oder Oberst wird hier in der Verbindung mit dem 
Namen einer Stadt der Kommandant sein. 

„Ich Kurines, Comes .des Kommandanten der Stadt 
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Tephrice kam in die Kastelle! und [kehrte eiligst? oder ob 
man riyı? „mit tausend Mann“ wiedergeben kann?] in die Festung 
der grossen Märtyrer zurück“. Teppwust; in der Beischrift und 
bei Photios, reßpuct, bei Petrus Siculus, Tephrice, jetzt Diwirigi, 
Diwrigi, Divreky, es +29, liegt an dem Tschalta, einem Neben- 
fluss des westlichen Euphrats innerhalb der Grenzen des 
sogenannten Kleinarmeniens?. Der Ort hat in der Geschichte 
der Paulicianer eine hervorragende Rolle gespielt. Diese 
wurden von der Kaiserin Theodora auf das grausamste ver- 
folgt. Als Karbeas, der Protomandator des dux orientis, 
dadurch seinen Vater verlor, zog er mit den sich flüchtenden 
Paulicianern in das Gebiet der Araber, wo sie sich in Melitene 
unter dem Schutz des Emirs Omar-Ibn-Abd-Allah niederliessen ®. 
Von hier aus wurden Raubzüge in das byzantinische Gebiet 
unternommen. Da aber die Zahl ihrer Anhänger stark an- 
wuchs und sie durch ihren Reichtum den Neid der Araber 
erweckten, so setzten sie sich in Amara und schliesslich auf 
dem Reichsgebiet in Tephrice fest, wodurch sie ein bequemes 
Einfallstor gewannen. Byzanz versuchte sich der Raubzüge 


1 xdortpov ist in der byzantinischen Zeit auch als Eigenname gebraucht, 
s. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, S. 411, Anm. 8. Vgl. 
Castel, Mainz gegenüber, und Berncastel, dann auch in England Chester, nebst 
Dorchester, Winchester, und anderen castra; und in Frankreich Cassell oder 
Castel, Kanton und Stadt im Arrondissement Hazebrouck im Departement Nord. 

2 W. Wattenbach, Anleitung zur griechischen Paläographie, Leipzig, 1895, 
SW ELZ, 6LUnd. 123. 

3 Kiepert, Atlas antiquus, ıı. Auflage, Tafel 4; — G. Droysen, Allge- 
meiner historischer Handatlas, Bielefeld—Leipzig 1886, Taf. 13; M. J. Saint 
Martin, M&moires historiques et g&ographiques sur l’Arm£nie, Bd, ı, Paris 1818, 
S. 188. 189; — William M. Ramsay, The historical geography of Asia Minor, 
London 1890, S. 57. 76. 265 (und Karte). 267 Anm. 342. 

4 Gustav Friedrich Hertzberg, Geschichte der Byzantiner und des Osma- 
nischen Reiches ..... Berlin 1883, S. 137. 

5 PWwrTiou TTATPIAPXOU KWVOTOVTIVOUTTÖÄAEWG TU EÜPIOKÖMEVA TIAVTA, 
Migne, Patrologia Graeca, Bd. 102, Paris 1860, duhynors mepi TAGS avıyalwv 
ävopkaorroews, Sp. 81, Kap. 26: dıö xai TAG Amoorarırfs Exeivns mANdUOG 
Hön mpög xeipa mokeuknv Te Koi Bapeiav Adpuvouevns, Äpxeıv Umo TOD 
mANdoug hpedn, ös, Emi uAAAov alEwv TE Kol kpatuvwv TO Yeoudyov ÜdpPOLOHA, 
erei rn Bupbrnrı TOD moAuyviov GTEVoXWpOUHEVOG EIdDE TOUG UMÖ xeipa, 
mökıv AAAnv Eedpuxwporepov Eyeipei, MV ETTWVÖHOLZE TEPPLKAV, Kol TaUTNV 
Tois emouevors moAlZLeı, ÖuoD EV Kal TMV ETIPEPONUEVNv TWV MEALTIVITWV 
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zu erwehren. Ein Schachzug zur Ablenkung der mit ihnen 
verbundenen Araber wurde nach Damiette unternommen!. 
Karbeas schlug bei: Samosata Michael und Bardas. Unter 
seinem Schwiegersohn Chrysocheres erschienen die Paulicianer 
vor Nizäa. Der Kaiser Basilius schickte Petrus Siculus nach 
Tephrice, um für die Auslösung der Gefangenen zu sorgen. 
Er blieb dort gegen neun Monate und sammelte Materialien 
zu seinem Geschichtswerke. Basilius zerstörte 870 die um- 
liegenden Ortschaften von Tephrice. Im Jahre 871 wurde Chry- 
socheres auf der Rückkehr von einem Beutezuge getötet? 
Tephrice fiel 873 und verlor für immer seine Bedeutung‘. 
Dieser engbegrenzte Zeitraum scheint uns für die Be- 
stimmung der Beischrift nicht ganz zu genügen. Klarheit 
wird man erst durch die Erklärung der Beziehung zur zweiten 


in der Beischrift genannten Stadt gewinnen. 
T 


Freilich stellen sich der Lösung der Worte a pap einige 
Schwierigkeiten entgegen. Gregory schlägt vor das Doppel- 
zeichen — zwei schräg nach oben gerichtete Striche mit nach 
rechts und unten gezogenen kurzen Haken — für das tachy- 
graphische eıv, nv, ıv anzunehmen, wodurch man nv, neıv, 
pıv erhalten würde. Im Zusammenhang damit würde das 


T E 
folgende Wort nap als März zu lesen sein und wir würden ein 
Datum pyvi papriw „im Monat März“ erhalten. Der Sinn 
wäre dannn: sie wandten sich, sie kehrten zurück in die Festung, 


drorAivwv Tupavvida. Vgl. auch Petrus Siculus, Migne, Patr. Gr. Bd. 104, 
Paris 1860, Sp. 1302, Kap. 42: merpou orkeAubrtou ioropla xpewWöng EAEYXös 
TE Kal Avarporın Oip&oews TWV Havıyalwv TWV Kal TTaUÄLKIdvWV AEYouEvWv 
TPOOWTOTOMDdEITA Ws TTPÖS TOV Äpxıemiokonov BouAyaplac. — Über die 
Wechselbeziehung der Darstellung der Geschichte der Paulicianer seitens 
Photius und Petrus Sikulus, und über die von Karapet Ter Mkrttschian, Die 
Paulicianer im byzantinischen Reich, Leipzig 1893, S. ı3ff, vorgeschlagene 
Leugnung der Existenz des letzteren, siehe Karl Krumbacher, Geschichte der 
byzantinischen Literatur, 2. Aufl,, München 1897, S. 76. 78, und Hauck, Real- 
enzyklopädie, 3. Auflage Leipzig, Bd. ı5, S. 389, unter dem Worte Photius, 

1 Hertzberg, Geschichte der Byzantiner ..... Berlin 1883, S. 137. 

* Gieseler, Untersuchungen über die Geschichte der Paulicianer, in den 
Theologischen Studien und Kritiken, Hamburg 1823, 2. Band, ı. Heft, S. 97. 

® Frederic C. Conybeare, The Key of truth. A manual of the Paulician 
church of Armenia, Oxford 1898, S. LXXVI; Hauck, Realenzyklopädie, 3. Aufl. 
Bd. 15, Leipzig 1904, S. 53, unter dem Wort: Paulicianer. 
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das heisst, Tephrice im Monat März. Dann würde sich die 
Eigentümlichkeit ergeben, dass der Comes des Kommandanten 
die militärische Operation nicht in einem militärischen Akten- 
buch seiner Festung, sondern in einer Evangelienhandschrift 
verzeichnet hätte. Falls es ihm wirklich auf eine Zeitbestimmung 
ankam, dann hätte er sich nicht mit einem allgemeinen Aus- 
druck „im Monat März“ begnügt, sondern er hätte vor allem 
durch die Indiktion oder einige sonstige Angaben das Jahr 
näher bezeichnet. Zudem fragt es sich, ob Kurines als Comes 
die Abkürzungen der professionellen Tachygraphen bekannt 
gewesen sind. Mir scheint es, dass er nicht auf die Angabe 
der Zeit, sondern auf die des Orts hat Gewicht legen wollen. 
Denn nach xasıpopoAn muss unwillkürlich der Eigenname 
folgen. | 

Wenn der Comes Kurines das Zahlenzeichen „—40 ge- 
braucht hätte, dann hätte er es, mit einem horizontalen Strich 
oder einem Akzent ähnlichen Zeichen versehen. Es wäre 
damit die Festung der-40 Märtyrer bezeichnet worden. Das 
ist die Stadt Sebaste am Halys, in welcher zur Zeit des Licinius 
vierzig Christen um ihres Bekenntnisses willen verfolgt wurden. 
Von diesen besitzt die historische Forschung das Testament 
der Vierzig.! 

Gegen die Annahme dieser Stadt sprechen folgende Um- 
stände. Ein byzantinischer Taxiarch hätte es nicht nötig 
gehabt, von Tephrice aus im Rücken eine Stadt zu besetzen; 
wenn der Comes Paulicianer war — falls diese Räuberrepublik 
militärische Rangklassen besass, — so hätte er sich nicht in 
einer Evangelien-Handschrift verewigt, welche die von den 
Paulicianern nicht anerkannten Evangelien enthielt. Die Stadt 
Sebaste, Sebasteia, jetzt Siwas, hat nicht den Namen einer 
Märtyrerstadt geführt. Die Ortschaft wurde von Pompejus 
unter dem Namen Megalopolis zur Stadt erhoben. Als in der 
Kaiserzeit ihr Handel sich entwickelte, so wurde sie die Haupt- 
stadt der Provinz Armenia prima und Sebasteia genannt 


1 Adolf Harnack, Die Mission und Ausbreitung des Christentums .. 
2. Auflage, Leipzig 1906, S. 167. Nathanael Bonwetsch, Das Testament der 
vierzig Märtyrer zu Sebaste, Neue kirchliche Zeitschrift, 3. Jhg., Leipzig 1892, 
S. 704— 726. 
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Ihre Mauern liess Justinian wieder herstellen!. Der Comes 
Kurines schrieb über dem p ein doppeltes Zeichen, dass 
gemäss seiner Schreibweise yy entspricht, was ich als den 
Plural von yp&yag auflösen möchte. Das würde wohl 
dem Namen pneyaxönokıg, aber nicht der in der Beischrift 
erwähnten Märtyrerfestung gerecht werden. Zu dem stehen 
der Beischrift gemäss die xdorpa und xaorpopbAn zu ein- 
ander in einer engen strategischen Beziehung. 

Infolge des eben dargelegten Tatbestandes ist nach einer 
Stadt Umschau zu halten, die den angegebenen Bedingungen 
entspricht. Schon durch den Namen Märtyrer wird man auf 
die Stadt Martyropolis, die Hauptstadt des Gaues Gross Kop’k ? 
in der Provinz Arzanene in Armenien geführt. Sie ist auch 
unter anderen Namen geschichtlich bekannt: Maipheracta. 
Mejafärkin, Nprkert, Maiferget, Maipherkat*, Medhinatsähde, 
Die Stadt® liegt nördlich vom Tigris an dem Nebenfluss 
Farkin-Su (Nicephorus) an dem Fuss des Hazro-Daghlari, 
einem Ausläufer des Antitaurus-Gebirges. Sie ist in einer 
von Hügeln umgebenen Talmulde erbaut. In der Mitte erhebt 
sich ein recht hoher Burgberg. Auf künstlich angelegten 
Terrassen sind hohe Mauern von bedeutender Stärke und 
zahlreiche Türme von runder, vier- oder fünfeckiger Gestalt 


1 A. Forbiger, Handbuch der alten Geographie, aus den Quellen bearbeitet. 
II. Band. Politische Geographie von Asia und Afrika, Leipzig 1844 S. 429. 

2 J. Marquart, Eränfahr nach der Geographie des Ps, Moses Xorenaci. 
Mit historisch-kritischem Kommentar und historischen und topographischen 
Exkursen. Abhandlungen der königlichen Gesellschaft der Wissenschaften 
zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. Neue Folge Band, III, Nr 2, 
S. 161, Anm. 62, : 

3 J. Marquart, Eränsahr nach der Geographie des Moses Xorenaci . .. 
S. 161, Anm. 62, 

* J. Labourt, Le Christianisme dans !’empire Perse sous la dynastie Sassanide, 
Paris 1904 S. 89. 

? Eberhard Nestle, in Haucks Realenzyklopädie, Band 12, Leipzig 1902, 
S. 89, unter dem Wort: Maruthas. 

6 W. Belck, Aus den Berichten über die armenische Expedition. 9. Maja- 
farkin und Tigranokerta. Zeitschrift für Ethnologie. Organ der Berliner Gesell- 
schaft für Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte, 31. Jhg. 1899, Berlin 
1899, S. 263—275;— C. F. Lehmann, Verhandlungen der Berliner Gesellschaft 
für Anthropologie Ethnologie und ‚Urgeschichte redigirt von R. Virchow, Jahr- 
gang 1899, Berlin 1899, S. 488 und S. 600-608, 
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errichtet. Die Ostseite ist durch eine Doppelmauer geschützt. 
Ähnlich den Vorwerken der modernen Festungen waren 
alleinstehende Türme gebaut, die den ersten Anprall des 
Feindes aufzuhalten hatten. Zum Schutz der Wasserquelle 
oberhalb der Stadt war ein Kastell errichtet. Unter den vielen 
Kirchenruinen ragen besonders die Mauern einer grossen, im 
Basilikenstil erbauten Kathedrale hervor. Einst standen hier 
mitsamt den Prachtbauten zwei- oder dreitausend Häuser. Jetzt 
erheben sich auf den Trümmern etwa fünf- oder sechshundert 
Häuser, die von drei- oder vierhundert Mohammedaner-, hundert- 
fünfzig Armenier-, achtundzwanzig Jakobiten- und fünfund- 
zwanzig Chaldäer-Familien bewohnt werden !, 

Schon der Blick auf die Karte lässt die grosse strategische 
Bedeutung der Festung erkennen, mit der jeder Feldherr, der 
durch die Ebene zwischen dem Taurus und dem Masiosgebirge 
zu ziehen hatte, rechnen musste. Dazu kommt der etwa 
zwanzig Kilometer östlich fliessende wasserreiche Batman-Su, 
dessen Hauptfurten durch Kastelle — wohl noch assyrischen 
Ursprungs? — verteidigt wurden, deren Besatzungen in der 
Garnison der Festung einen sicheren Rückhalt hatten, 

Nach den von W. Belck und F. C. Lehmann im Auftrage 
der Berliner Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und 
Urgeschichte vorgenommenen Untersuchung und Vergleichung 
der Angaben der alten Historiker mit dem örtlichen Tatbe- 
stande haben wir in der genannten Festung die frühere Haupt- 
stadt Tigranokerta zu erkennen. Somit geht ihre Anlage auf 
Tigranes den Grossen zurück. Das Gebiet ist eigentlich 
syrisch. Tigranes versetzte jedoch in die Stadt aus Kappa- 
docien griechische und armenische Einwohner ’®. 

In dem gewaltigen, geradezu ewigen Kampf zwischen 
Rom und den Partern, Byzanz und den Persern, war Armenien 
ein Spielball der hier zusammenprallenden Machtfaktoren, die 
um die Verschiebung ihrer Reichsgrenzen rangen. Lucullus 
belagerte die Festung und schlug das Entsatzheer des Tigranes 
in der Ebene am Batman-Su®. Justinian erhob die Festung 


ı W. Belck, Aus den Berichten über die armenische Expedition, S. 272. 
2 W. Belck, S. 273. 

3 H. Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, Berlin 1878, S. 79. 

4 Belck, 273. 274. 
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zum Sitz des ersten dux Armeniens!. Zur Zeit Mauritius 
(582—602) geriet sie in die Hände der Perser. Da er sich 
für die Thronbesteigung Chosro&s II Parviz verwandte, so trat 
letzterer Martyropolis wieder an den Kaiser ab. Als letzterer 
durch Phokas Hand gefallen war, erhoben sich die Perser. 
Ihre Scharen überschwemmten Kleinasien und bedrohten die 
Hauptstadt. Erst dem Löwenmut, der rastlosen Energie und 
der Strategie des Heraclius, den Feind in den Flanken und im 
Rücken zu fassen, gelang es, nach drei grossen Expeditionen 
die Perser zu überwinden, sie zurückzuwerfen, zum Frieden 
und zur Herausgabe des heiligen Kreuzes (629) zu zwingen 2. 
Ein Jubelruf ertönte durch die christliche Welt. Die durch 
den Kampf auf Leben und Tod lange zurückgehaltene 
Spannung? löste sich auf in dem zum Triumphfest erhobenen 
Tage der Kreuzerhöhung? und der damit im Zusammenhang 
stehenden Hymnen und Liedern. Einen Nachklang derselben 
finden wir in dem oben (S. 512) angeführten Spruch, ‚der 
wohl damals entstanden sein wird. 

Im Jahre 654 verloren die Byzantiner Armenien an die 
mächtig vordringenden Araber. Von den letzteren befreite 
der Bagratide Aschot (915—928) das Land, aber Martyropolis 
und Amida sind in der Feinde Hand geblieben. Beide Städte 
ergaben sich dem Kaiser Johannes I Tzemiskes, als er 974 an 
der Spitze einer Expedition am oberen Tigris erschien. Die 
Emire der Städte wurden tributpflichtig>; ausserdem wurden 
noch Nisibis, Apamea, Edessa und Berytos gewonnen 6. 

Für unseren Zweck brauchen wir die Geschichte dieses 
Gebietes nicht weiter zu verfolgen. Der Abriss bietet uns 
den Rahmen, in welchen wir die Beischrift und ‘damit auch 
die Handschrift einzureihen haben. Kaiser JohannesI Tzemiskes 
kann hier nicht in betracht kommen, da die Handschrift zur 


1 Forbiger, Handbuch der alten Geographie, 2. Bd. Leipzig 1844, S. 606, 

? Hertzberg, Geschichte der Byzantiner . , . 1883 S. 38. — Gelzer, Abriss 
der byzantinischen Kaisergeschichte, in Krumbacher, Geschichte der byzantinischen 
Literatur, S. 943. 944. 

® Gelzer, Abriss der byzantinischen Kaisergeschichte, S. 946. 

* Gelzer, S. 948, Hertzberg, S, 44. 

5 Gelzer, S. 980. 

6 Hertzberg, S. 176. 
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Zeit seines Vorgängers des Kaisers Phokas Nicephoras gemäss 
der Beischrift Bl 132v (S. 553—555) schon in Koridethi war. 

Einen Anhaltspunkt für die Zeitbestimmung gewinnen wir 
aus dem Namen „die Festung der grossen Märtyrer“, 

Als der von der gesamten kirchlichen Tradition hochge- 
schätzte Bischof Maruthas von Maipherkat im Auftrage des 
Arkadius und Theodosius II am Hofe Jezdegerds I (399/400 
und 409/10)! weilte, so erbat er sich die Reliquien der heiligen 
Märtyrer in Persien. Er führte sie in die bischöfliche Stadt 
Maipherkat, die in der Folgezeit den Namen Martyropolis, 
das ist die Stadt der Märtyrer, erhielt?. 

Unter diesem Namen ist die Stadt zur Zeit des Historikers 
Prokopios, der Belisar auf dem Feldzuge gegen die Perser 
begleitete, bekannt®. Identisch damit ist die in der Beischrift 
erwähnte Festung der grossen Märtyrer. 

Die Beischrift entspricht den politischen und strategischen 
Verhältnissen der Kaiser Mauritius und Heraklius dem Perser- 
reiche gegenüber. Da das wichtige Nisibis zur Zeit des ersteren 
in den Händen der Perser geblieben war, so musste die weit 
nach Osten vorgeschobene Festung Martyropolis schleunigst 
besetzt werden und zwar von einer Heeresabteilung, die auf 
der Tigrisebene vorrückte, beziehungsweise in die Festung 
zurückkehrte, nach dem dieselbe eine kurze Zeit in dem Besitz 
der Perser gewesen war. Das geschah im Jahre 591%. Sollte 
aber Heraklius gemeint sein, so kommt der Friedensschluss 
(628) inbetracht, zu dem sich die Perser bald nach der ent- 
scheidungsvollen Schlacht bei Ninive (627) und der Katastrophe 
von 628 gezwungen sahen, nach dessen Bestimmungen sie die 
römischen Provinzen räumten. 

Der Comes Kurines erhielt den Auftrag die Festung 
(xaorpopüAn) und die Vorwerke (xdorpa): die alleinstehenden 
Türme, das Quellkastell und die Furtkastellen: zu besetzen. 


! A. Harnack, Der Ketzerkatalog des Bischofs Maruta von Maipherkat. 
Texte und Untersuchungen. Neue Folge. 4. Bd., Leipzig 1899. 

2 J. Labourt, Le christianisme dans l’empire Perse, Paris, 1904, S. 89. 

3 Procopius ex recensione Guilielmi Dindorfii, Vol. I. Corpus scriptorum 
historiae Byzantinae. Paris II, Bonn 1823, S. 107. 262. 

4 Gelzer, Abriss, S. 945. 

5 Gelzer, Abris, S. 948. 
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Eine griechische Kolonie gab es in der Stadt von Tigranes 
Zeiten her. Sie wird wohl zeitweilig unter den Persern infolge 
der aus politischen Rücksichten sich ergebenden Abneigung 
derselben gegenüber dem griechischen Wesen gelitten haben. 
Wegen dieses feindlichen Gebarens, welchem sich vielleicht 
auch persische, syrische und armenische Mitbürger hingaben, 
stand über einem der Tore eine von einem römischen, oder 
byzantinischen Eroberer angebrachte griechische Inschrift, 
eine Art Proklamation, in welcher angedroht wird, bis aufs 
Äusserste zu kämpfen!. Beim Einrücken der Byzantiner wird 
die griechische Kolonie aufgeatmet haben. Es muss ein be- 
sonders erhebender Moment gewesen sein, als Kurines mit 
seiner Schar in die Festung einzog und diese Tatsache auf 
der letzten Seite der Handschrift verewigte. Es geschah das 
in der Kirche, welche der griechischen Gemeinde gehörte, 
oder, um das Politische der Tatsache bedeutsam hervorzu- 
heben, in der oben erwähnten Hauptkathedrale der Festung. 

Zwei Einwände werden gegen diese Zeitbestimmung 
erhoben werden. Der erste ist berechtigt, wenn Tephrice von 
Karbeas angelegt worden ist. Von dieser Gründung bis zur 
Zerstörung der Stadt ist kein Raum für die Annahme eines 
byzantinischen Taxiarchen und seines Comes. Ein paulicia- 
nischer Taxiarch, oder Comes, ist abgesehen von dem 
schon oben angeführten dogmatischen Grunde, deshalb aus- 
geschlossen, weil die Paulicianer ihre Raubzüge nicht soweit 
nach Osten ausgedehnt haben werden — während sie südlich 
bis über Samosata hinaus es wohl taten, — um nicht in 
den Kämpfen gegen Byzanz die Sicherheit im Rücken zu 
verlieren. 

Nach der Zerstörung von Tephrice war es nicht mehr 
nötig, dass ein Taxiarch sein Hauptquartier daselbst hatte. 
So werden wir zu der Annahme kommen, das Tephrice schon 
vor Karbeas bestand. Letzterem wäre es wohl nicht gelungen 
in einem Gebiet, an dessen Nord- und Südpunkten grössere 
byzantinische Garnisonen standen, so rasch sich festzusetzen, 
wenn er nicht schon mehr oder weniger zerfallene, viel- 


1 C. F. Lehmann, Bericht über den von ihm erledigten Abschnitt der 
armenischen Expedition. Verhandlungen der Berliner Gesellschaft für Anthro- 
pologie, Ethnologie und Urgeschichte. Jahrgang 1899, Berlin 1899, S. 604. 
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leicht auch noch recht gut erhaltene Mauern vorgefunden 
hätte. Das wird sich auch trotz der Berichte des Petrus 
Sikulus! und des Photius? — beide in literärischer Abhängig- 
keit von einander — wohl behaupten lassen. Falls Ersterer 
in Tephrice verweilte, und Materialien zur Geschichte sammelte, 
so werden die Paulicianer durch die Erzählung von der Gründung 
der Stadt dem byzantinischen Abgesandten gegenüber ihre 
imponirende Stellung hervorgehoben haben. Da Tephrice 
tiefer landeinwärts von der Östgrenze lag und letztere vor 
allem zu verteidigen war, so hatten die Byzantiner nach vor- 
übergehender Besetzung der Stadt keinen Grund sich hier 
niederzulassen. Dazu kommt der eigentümliche Name Tephrice, 
der nicht auf Karbeas zurückgehen wird, sondern auf die 
Bergvölker, die von Kappadocien an bis an das Schwarze Meer, 
hier allerdings einen schmalen Streifen besetzend, wohnten 
und in älterer Zeit unter dem gemeinsamen Namen der Tibarer 
oder Tibarener bekannt waren? Nach Petrus Sikulus heisst 
die Stadt reßpıxf) (nökıc), das ist eine adjektivische Form vom 
genannten Volksnamen gebildet. Das bietet uns die Möglich- 
keit anzunehmen, dass die betreffende Ortschaft schon zur 
Zeit des Mauritius, oder des Heraclius vorhanden war#, 
Der zweite Einwand, den man gegen den gewonnen Zeit- 
raum erheben könnte, wäre der Umstand, dass die griechischen 
Evangelienhandschriften von einer gewissen Einfachheit sind’, 
Hier aber wird man mit dem Orient rechnen müssen, der die 
Farbenpracht und die Ornamente liebt. Bei der Koridethi 
Handschrift handelt es sich nur um einige grössere Initial- 
buchstaben und ein Paar Vignetten, die keine grossen An- 


1 Migne Patr. Gr., Bd. 104: metpov o1keAiWrov i0Topla xpeıWböng 
ENETXOG TE Kol Avarpomn aipeoewgs TWV Mavıyalwv TÜV Kai rauAıkıdvwv 
AeYouevwv TPOOWTOTOINVEION WG TIPÖG TOV Apxıenmiokomov BovAyapiac, Sp. 
1302, Kap. MB’: ‘O0 oöv Koapßeas Ev Tols TÖTE Karpoig dvampaveis, Kol TOD 
SNEdplou Ereivov Adod Kadınynoduevog, eig TTÄNVOG auTOV Eernlänoev, Worte, 
un xwpouuevov adrod Ev TO ’Apyaod, eAdeiv kai xkrioog NV Tıßpırrv, Koi 
VUTN KATOIKMOON. 

2 Siehe oben. 

3 Kiepert, Lehrbuch der alten alten Geographie, S. 94. $ 94: 

4 Forbiger, Handbuch der alten Geographie, II Band S. 304, glaubte, dass 
Devrigi an der Stelle der von Pompejus gegründeten Stadt Nikopolis stehe. 

5 Gardthausen, Griechische Palaeographie, Leipzig 1879. 
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forderungen an die Geschicklichkeit des Schreibenden stellten. 
Solange nur Koridethi inbetracht kam, war der mutmassliche 
Abschreiber unter den Griechen, vielleicht auch den Tschanen 
und Grusiern zu suchen; durch die zuletzt gewonnene geo- 
graphische Lage sind wir in das Gebiet der Syrer und der 
hier eine Enklave bildenden Armenier gekommen. Sollte die 
Paläographie keinen Griechen als Schreibenden annehmen 
können, dann wäre zwischen einem Armenier oder einem Syrer 
die Wahl zu treffen. Bei der gegenseitigen Wertung der 
beiden würde der Syrer den Vorzug gewinnen, da die Armenier 
durch die politische Anschauung der partischen oder per- 
sischen Machtfaktoren gezwungen wurden, dem Griechischen 
zu entsagen, das Syrische zu gebrauchen oder eine selbstän- 
dige armenische Literatur zu bilden. 

Über den gewonnen Zeitraum (591—628) können wir beim 
Fehlen der Anhaltspunkte nicht tiefer in die Vergangenheit 
zurückgehen. Hier hat nun die Textkritik einzusetzen und die 
Beziehung der Handschrift zu der altsyrischen und armenischen 
Übersetzung zu entschleiern, eine Beziehung, die durch die 
verhältnismässig nicht grosse Entfernung von den Städten 
Nisibis und Edessa und deren bedeutenden Schulen ! bedingt 
ist. Der Übersetzung und der Koridethihandschrift wird ein 
in dieser Gegend im Gebrauch gewesener Evangelientypus zu 
Grunde gelegen haben, dessen Original unter der Bekämpfung 
des Griechischen durch die Perser vernichtet worden ist. 
Selbstverständlich sind Zwischenglieder vorhanden gewesen, 
zumal der in Edessa entstandene Syrer Sinaiticus? ohne und 
die Koridethi Handschrift mit liturgischen Zeichen versehen 
ist, die letztere schon aus ihrer Vorlage erhalten hat. 

Oft hat in Kleinasien die Weltgeschichte ihr durch die 
Jahrtausende ergrautes Haupt mit verjüngender Kraft zu 
. neuem Werden erhoben. Grosse Wogen der politischen Ge- 
schichte rollten über das Land hinweg. Staaten und Völker- 
familien lösten einander ab. Geschichtlich Gewordenes und 
in Namen und Gebräuchen Festgelegtes wurde von den nach- 
folgenden Geschlechtern übernommen. Zu gleicher Zeit erhoben 


1 A. Harnack, Die Mission und die Ausbreitung des Christentums, 2. Band, 
Leipzig 1906, S. 120. 
2 A. Harnack, Die Mission, S. 120, Anm. r., 
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sich die leichterregbaren Wellenschläge des geistlichen Lebens 
in den Glaubensfragen der Christen, in dem Kampf um Sein 
oder Nichtsein gegenüber dem vordringenden Mohamedanismus. 
Durch all diese Stürme, in denen Städte und Kirchen unter- 
gingen, wurde ein Denkmal, die Koridethi Handschrift, gerettet. 
Als der mohamedanische Einfluss stärker wurde, fühlte sich 
ein Ungenannter verpflichtet, die Handschrift in Sicherheit 
nach Koridethi zu bringen. Eine abermals durch mohameda- 
nische Völker erregte Woge schleuderte die Handschrift in 
das schwerzuerreichende Höhental des Ingur. Und hier, an 
der Schwelle Europas, waren die freien Swaneten, die in ihrer 
aus Auerochsen- und Bärenfellen bestehenden Kleidung wie 
ein Stück längst vergangener Urzeit in die Gegenwart hinein- 
ragen, — mit ihrem zähen Festhalten an dem Althergebrachten 
die wohlbestellten Wächter dieses für die Textkritik so wich- 
tigen Kleinods. 


Ergebnis. 


Die historische Übersicht ergibt inbezug auf die Ortzu- 
gehörigkeit und die Zeit der Handschrift folgendes Resultat. 
Die älteste Zeit und erste Periode ist durch eine einzige 
Beischrift bestimmt: Martyropolis 629, oder 873 bis etwa 
900. Die zweite Periode ist durch den Namen Koridethi ge- 
kennzeichnet, worauf sich die meisten Beischriften beziehen. 
Diese Koridethi-Beischriften umfassen die Verwaltungszeit von 
sechs aufeinanderfolgenden Gliedern einer Eristawenfamilie: 
vom Jahr 965 bis etwa 1300. Von der dritten Periode an war 
die Handschrift nicht mehr im gottesdienstlichen Gebrauch. 
Sielag in Kala, etwa 1300— 1869. Auf dem Umweg über Peters- 
burg 1870 geriet sie nach Gelaty bei Kutais und verblieb 
dort bis 1901. Von dieser Zeit an hat sie ihren Standort in 
dem kirchlichen Museum zu Tiflis. 


Einband und Schmuck. 


Als die Handschrift zum Abschluss gekommen war, über- 
gab sie der Abschreiber einem Buchbinder oder er erfüllte 
selbst dessen Obliegenheiten. Die Handschrift wurde vierzehn 
mal mit einer stark angezogenen Schnur umwunden, die vier- 
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mal über den Vorderrand geknotet wurde. Da das Pergament 
damals noch verhältnismässig frisch war, so haben die Schnüre 
und Knoten auf dem letzten Blatt bleibende Falten eingepresst. 
Die Schnüre vertraten die Buchbinderpresse. Nun wurden an 
der Rückseite die Hefte aneinander geheftet; die Ränder konnten 
der Schnüre wegen nicht glatt geschnitten werden. Falls das 
Buch damals Deckel erhielt, so werden dieselben etwas grösser 
als der jetzt noch vorhandene Deckel gewesen sein. 

Der erste Einband ging durch die Wechselfälle und die 
Länge der Zeit verloren. Als das Buch bei einem Überfall 
in Koridethi geraubt und beschädigt worden war, liess es 
Tschiadse wieder einbinden und übergab es wieder der Kirche 
von Koridethi, siehe oben S. 531. Sein Sohn Beschken er- 
neuerte den Einband und liess ihn mit einem Kruzifix 
verzieren, siehe oben S. 536 und Bl249v. Die Buchbinder- 
arbeit führte ein gewisser Petrus aus. Leider hat er, wie die 
Mehrzahl der Buchbinder die unsere handschriftlichen Schätze 
einzuhüllen gehabt haben, die Ränder viel zu stark beschnitten, 
und damit auch einige Heftnummern weggeschnitten. 

Die Hefte haben hinten vier grössere und zwei kleinere 
Einschnitte. Zum Heften ist eine dreifach gedrehte Schnur 
benutzt worden, die auf der Rückseite des Buches den grossen 
Einschnitten entsprechend geflochten ist. Ein Stück grober 
Leinwand ist auf der Rückseite angenäht worden. Der dicke 
noch vorhandene hintere Holzdeckel hat auf der inneren Seite 
eine von oben nach unten laufende Rille, von welcher vier 
den grossen Einschnitten entsprechende, zum Rande hin er- 
weiterte Vertiefungen führen. Mit einer durch die Rille und 
die Vertiefungen gezogenen Schnur ist der Deckel mit dem 
Buch verbunden. Die beiden Enden der Schnur, mit roten 
und grünen Fäden geschmückt, werden oben und unten durch 
den Deckel gezogen und mit Holzstiften verkeilt. Ausserdem 
sind oben und unten durch je drei in schräger Linie ange- 
brachte Löcher starke auf der Aussenseite des Deckels ge- 
knotete Fäden gezogen, sodass der Deckel durch die doppelte 
Heftung — von innen nach aussen und umgekehrt — mit 
dem Buch verbunden war. Er wurde mit derbem braunem 
Leder überzogen, dessen Ränder nach innen greifen. An der 
Seite erhielt der Deckel zwei recht starke kupferne Verschluss- 
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stifte, deren kegelförmiger Kopf mit einem runden Halse auf 
einer viereckigen Basis ruht. 

Auf der Innenseite des Deckels ist mit griechischen und 
zum teil grusinischen, armenischen, vielleicht auch koptischen 
Buchstaben in grauer Tuschtinte geschrieben: „im Anfang, 
siehe, der Bücher ist von mir geschrieben, zu erfüllen deinen 
Willen“. Psalm 40, 8.9. 


OANBCA SHIITECOHACA 
PEPLIAPHC XEMERC 


zu 
XEDA CEBICAE — 
A 


Die Worte sind grusinisch, ausgenommen das ‚siehe‘, 
welches als unterägyptisch erkannt wurde!. Der Schreibende 
hat die meisten Buchstaben aus einem rechten Winkel gebildet. 
Durch die Hinzufügung einer Diagonale gewinnt er JI, aus 
diesem wird durch eine Basislinie, deren Enden nach unten 
gebogen sind, I gebildet. Wird das Ende der diagonalen 
Linie im spitzen Winkel mit dem senkrechten Schenkel des 
rechten Winkels verbunden, so erhält er A. Diese Schreibart 
war dem Schreibenden ungewohnt, denn in der dritten Zeile 
misslang ihm erst das A; darauf hatte er das | ausgelassen; 
er schrieb es oben, es misslang ihm, darum schrieb er es unten. 
In der zweiten Zeile hatte er statt H zuerst O geschrieben. 
In derselben Zeile gebrauchte er als ersten Buchstaben das 
grusinische &\—=z, als vorletzten das armenische ı und als 
zehnten ein dem koptischen ähnliches X==tsch?., Dem letzten 
Buchstaben entspricht der erste der dritten Zeile®. Ebenda- 
selbst strich er das C und setzte oben ein N N). 


1 Oskar von Lemm, Bibliothekar der asiatischen Abteilung der Bibliothek 
der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg, erkannte das 
unterägyptische Wort. Er wird in seinen koptischen Miscellen, im Bulletin de 
l’Academie Imperiale des Sciences de St. Peterbourg ıgıı, eine Bemerkung 
darüber veröffentlichen. Hier möchten wir ihm und seinem Gehülfen den herz- 
lichsten Dank für das liebenswürdige Entgegenkommen aussprechen. 

2 Marr, T'pysuuckia npunucku rpeueckaro Eranreria u35 Kopunin, S. 240. . 

3 Den folgenden Buchstaben E liesst Brosset, Note sur un manuscrit 
grec..... S. 281, als ©, Dschanaschwili, Omncanie pyronuceit .... S. 250, und 
Maır, S. 238, als O. 
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Aus .dem Dargelegten ergibt es sich, dass der Schreibende 
die Buchstaben einiger Sprachen kannte, dass er aber beim 
Schreiben sie untereinander verwirrte. Man gewinnt den Ein- 
druck, dass er eine griechische Vorlage in das Grusinische 
übertrug, wobei er das unterägyptische Wort, weil ihm un- 
verständlich, einfach mit dem merkwürdig gebildeten ersten 
Buchstaben herübernahm. Der lange Strich, zu dem der Mittel- 
stab des letzten E verlängert ist, führt uns auf die Spur des 
Schreibenden. Ein solcher Strich findet sich Bl 2490rb 17, den 
Abschluss eines liturgischen Abschnittes bezeichnend. Auf 
dieselbe Hand gehen folgende mit Tuschtinte geschriebenen 


Zahlen zurück: 65rbT; 66vaEl'E; 120rb’T, 184rb3; 238rbB; 
243rb0, 244r IA. Wenn der Schein nicht trügt, so ist 
Michael Tsalanis der Schreibende, siehe oben S. 5091. 

Auf dem erhaltenen hinteren Deckel ist das silberne 
Kruzifix. Das Kreuz erhebt sich aus einem Hügel. Das untere 
Ende des senkrechten Balkens wird von einem gerade aus 
schauenden Totenkopf (Adam) bedeckt. Das obere Ende trägt 
die Tafel mit der Überschrift in grusinischer Sprache: Jesus 
Christus König der jüdische“ (der Juden). Als Stützpunkt der 
Füsse dient ein Querbalken. Entsprechend den Linien des 
Kreuzes, der Tafel, des unteren Querbalkens und des Hügels 
ist eine schnurähnliche Verzierung geführt worden. Der Raum 
zwischen letzterer und dem Kreuz ist mit feinpunktierten 
Figuren geschmückt. Christus lässt das Haupt auf der rechten 
Schulter ruhn. Vier Doppelstrahlen führen vom Haupt durch 
den Heiligenschein. Das Haar ist in der Mitte gescheitelt 
und fällt als vierfach geteilte Locke auf die linke Schulter. 
An den Ellbogen senken sich die Arme. Vier Finger sind 
zusammen, der Daumen ist nach oben gerichtet. Von den 
Hüften bis zu den Knien reicht ein faltenreicher Schurz. Die 
Füsse stehen nebeneinander, also mit zwei Nägeln durchbohrt. — 
Der sonstige Schmuck des Deckels hat aus Stiften bestanden, 
die entsprechend dem Kruzifix rosettenartig gruppirt sind. 

Von diesem Einband ist nur der hintere Deckel erhalten. 
während der vordere abhanden gekommen ist. Infolge dessen 


1 Die phototypische Abbildung der Deckelinschrift findet man bei Marr, 
Tpysuneria mpunncku rpeyeckaro Epanremia. Bulletin de l’Academie Imperiale 
des Sciences, Petersburg ıgıı, S. 239, Tafel 6. 
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lockerte sich die Heftung des ersten Teiles der Handschrift. 
Willkürlich wurden dann die losen Hefte wieder befestigt. 
Bartholome&e fiel die Beischrift Bl 73 v ins Auge (S. 509); somit 
bildete dieses Blatt damals den Anfang und war zudem umgekehrt 
angeheftet. Zu Brossets! Zeiten begann die Handschrift mit 
Bluse 0, es foleten%27 34, 1 17,3 10, 18.26, 35-41, 
51—249. Ohne Rücksicht auf die natürliche Reihenfolge hatte 
Graf Panin die Blätter numerirt?. Im Jahr 1902 wurden die lose 
in der Handschrift liegenden Bl ı und 2 als erste angeheftet, 
Oktober 1g9Io erhielten in der Bibliothek der Akademie der 
Wissenschaften zu Petersburg die Blätter ihre ursprüngliche 
Reihenfolge 1—249. 


Gleichzeitig mit der Handschrift werden auch andere 
griechische kirchliche Gegenstände nach Swanetien gerettet 
worden sein. Eine Spur des Zusammenhanges lässt sich ver- 
folgen. Kleinasien ist durch dogmengeschichtliche Kämpfe 
tief erschüttert worden. Dadurch wurde das griechische Ohr 
für das genaue Unterscheiden der Ausdrücke geschärft. Die 
abweichende Lesart der Handschrift in Matth. 1,16, die Joseph 
eine ganz eigenartige Stellung dem Herrn gegenüber einräumt, 
konnte dann nicht unbemerkt bleiben. Ein griechischer Meister 
kultischer Gegenstände, vielleicht ein Mönch, hat diesen Ge- 
danken aufgegriffen und ihn bei der Darstellung Josephs ver- 
wertet. Das hat bei der Herstellung des Heiligenschreines in 
der Kirche zu Sakhundari in Swanetien nachgewirkt. Der 
Schrein ist mit grusinischen Inschriften versehen, doch haben 


1 Brosset, Note sur un manuscrit grec .... S. 270. 

2 Brosset, S, 270. 

3 Leider ist mein Vorschlag, dieses zerrissene, in Splitter zerbröckelnde 
Blatt zwischen Glasplatten zu fassen, nicht erfüllt worden, so dass die ersten 
Zeilen abgebröckelt sind. Zum Glück hatte mein Bruder, Johannes Beermann, 
von diesem Blatt eine Liebhaberaufnahme gemacht, nach welcher die für Text- 
kritik einzigartige Stelle wiederhergestellt werden kann, 
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zwei Gestalten griechische Umschriften: Michael: AIC MIX, 
„der heilige Michael“, und Joseph: IOC® TIP KOY „Joseph 
der Vater des Herrn“* Entweder ist der Schrein nach einem 
griechischen Muster angefertigt, oder die Darstellung von 
Joseph und Michael ist von einem alten griechischen Schrein 
herübergenommen. 


Anhang. 


Während des Druckes hat Nikolai Marr „die grusinischen 
Beischriften des griechischen Evangeliums aus Koridia“ in dem 
Bulletin de ’Acad&mie Imperiale des Sciences de St.-Peters- 
bourg. VI Serie, ı Mars ıgıı, S. 21I—240 veröffentlicht. Die 
Beischriften sind auch phototypisch wiedergegeben. Da Marr 
in einigen Entzifferungen von dem abweicht, was er, und daher 
wir, früher angenommen hat, so fügen wir die Abweichungen 
als Ergänzung bei. In den Klammern ist die Seitenzahl des 
Bulletin angegeben. 

S. 529: (234. 235) Marr streicht den Grossmärtyrer Chry- 
sostomus und stellt die Reihenfolge der Sätze um; wenn man 
die Zeilen des zweiten Abschnitts mit Zahlen versieht, so 
müsste man lesen: 8—10. 5—7. 4. I—3, 

S. 531: (223. 224. Taf. I) ı1. Zeile: statt ‚Kuropalat‘ lies: 
König der Könige‘; 12. Zeile: statt, ‚auf Befehl‘, lies: des grie- 
chischen‘, 30. Zeile statt ‚dessen‘ lies: ‚Nestorius‘; 33. Zeile statt 
Jüdische, lies: ‚gar keine. Der griechische König Georg sei 
der Kaiser Georg von Trapezunt (1266—1280) und .David ent- 
weder David V von Grusien (1243—1269) oder David IV 
Narin von Imeretien (1259—-1293). Durch das Wort ‚griechische‘ 
gewinnt Marr eine Zeitbestimmung, die von der unsrigen ab- 
weicht. Aus seinen einleitenden Worten ist das Bestreben 
ersichtlich, für die grusinischen Beischriften eine spätere 


1 Brosset, Etudes sur le monuments georgiens photographies par M, Jer- 
makof, et sur leur inscriptions, Melanges Asiatiques tir&s du Bulletin de P’Acad&mie 
Imperiale des Sciences, St. Petersburg 1869, S. 474, Nr 188. Brosset hielt sich 


verpflichtet zum Ausdruck „Joseph der Vater des Herrn“ ein Ausrufungszeichen 
hinzu zu setzen, 
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Datirung nachzuweisen. Den Schlüssel für die Datirung bietet 
die Beziehung der 21 grusinischen zur 5. griechischen Beischrift, 
siehe oben, S. 545. 556. 557. 

So sehen wir uns nicht gezwungen unsren geschichtlichen 
Nachweis aufzugeben, zumal das Wort ‚griechische‘ bei früheren 
Lesungen nicht gefunden wurde. 

Ferner liegt bei den in den Beischriften erwähnten Gliedern 
der Eristawenfamilie gewiss mehr als bloss zufälliger Gleich- 
klang der Namen vor, wenn dieselben auch in der Geschichte 
in gleicher Aufeinanderfolge vorkommen. 

S. 537: (226) Zeile 15 statt ‚seiner‘ lies ‚meiner‘; Zeile 16: 
füge hinzu: .... in (der Kirche) der Muttergottes .. 

S. 538. 539: Beischrift 9 (228): der Sinn bleibt derselbe. 

S. 540: (231. 232) Zeile g der Name Chuzessisschwili wird 
als ‚Sohn des Priesters‘ aufgelöst. 

S. 541: (233) Zeile IO statt ‚nachdem‘, lies: als ich vordem 
in die Notlage kam‘ und euch. Zeile 17; füge hinzu, und es 
sei auch das Teil seiner Seele mit den Lästerern der Mutter 
Gottes, er sei verflucht durch die Rechte des Bischofs und 
das Kreuz des Priesters‘. 

S. 542: (229. 230) Zeile 8 statt ‚die Waldungen waren 
gefällt, liest Marr jetzt: das Blatt [der Urkunde] war ausge- 
schnitten‘, und Zeile Io statt ‚das Abholzen des Waldes‘ liest 
er: ‚das Ausschneiden des Blattes‘. Zeile 16 statt ‚schenkte ich‘ 
liest er: ‚waren geschenkt‘. 

S. 543: (230) Zeile 3: streicht er: ‚Eghi. 

S. 543: (231) Zeile ı5 vor in setzt er: ‚die Hälfte‘, Zeile 19 
nach Koridethi setzt er: ‚Thaddaeus‘ und statt ‚und Nadirberi‘ 
liest er: ‚der Älteste Nadir‘. 

S. 544: (236) Zeile 12 statt ‚32 Drachmen‘ liest er: ‚32 Denar“. 

S. 545: (236) Zeile ı5 ergänzt er den Namen Teios zu 
Timotheus. 

Bl 249v: (237) Zeile 2 ergänzt er: ‚pflanzte einen Wein- 
berg, (wenn) es (Gott) genehm ist, werde ich ihn teilen. 
Zeile 5 statt ‚ıı Asser‘ liest er: ‚10,000 Drachmen. Weder 
mein Verwandter, noch mein Sohn .... auf die Bitte meines 
Bruders .... . als Anteil erhaltenes ..... der (Bruderschaft) der 
Kathedrale ..... schrieb ich Stephan aus Dolis-Chana‘. 

S. 583: Oscar von Lemm hat nunmehr in dem Bulletin 
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der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften seine Bemer- 
kungen zu dem oben S. 583 erwähnten koptischen Wort ver- 
öffentlicht!. Er hat schon vor zwölf Jahren darauf hingewiesen, 
dass die Kopten gut unterrichtet waren über Georgien und 
die Georgier?, und er findet in diesem koptischen Wort mitten 
in einem grusinischen Text eine Bestätigung dafür. 


1 Lemm, OHTIme in einem grusinischen Texte. Bulletin de l’Academie.. 
St. Petersburg ıgıı, Bd, 5, Nr, 6, vom 1. März, S. 458. 459; Lemm hat diese 
Reihe von seinen Arbeiten in einem Band zusammengefasst; Koptische Miscellen. 
1. I—-C (1907—ıgı1ı), St. Petersburg 1911. 

2 Lemm, Zur Geschichte der Bekehrung der Iberer zum Christentum, 
Kleine koptische Studien. LX, im Bulletin de l’Acad&mie, Bd. 10, 1899, S. 403 ff., 
und in Iberica, in Memoires de la Classe histor.-philol. VIII. serie, Bd. 7, 
Nr. 6, 1906. 
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I. 


Äusseres. 


Damit diejenigen, die Handschriften kennen, zu jeder Zeit 
rasch einen Überblick über einige Punkte erlangen können, 
gebe ich zuerst eine kurze Zusammenfassung. 

7.—09. Jahrhundert, 29><24,1 Zentimeter, Pergament, Gross- 
schrift, 249 Blätter, 2 Spalten (23><8; 2 Sp=17,5 in Breite), 
25—31 Zeilen; die grossen Buchstaben Tinte, die grössten 
Tinte oder Farbe, rot, grün; Pergament schlecht, grob, dick; 
Tinte schwarzbraun mit Neigung zum Grün im Durchscheinen; 
Buchstaben, 003, 004, 005 hoch; die Blätter der Hefte sind 
unregelmässig und technisch meist falsch zusammengestellt; 
die Linien sind falsch und zwar auf mehrere Doppelblätter 
auf einmal gezogen; gelegentliche liturgische Angaben mit 
Anfang; Abschnitte; hier und dort Kanones: 

Vier Evangelien; Mt 1,1—9 und 1,21—4,4 (7) (10) (IT) und 
4,17—5,4 fehlt. Soweit der Text von dem landläufigen stärker 
abweicht, zeigt er die Eigenschaften des Überarbeiteten Texts, 
den man bislang unrichtiger Weise „westlich“ genannt hat. 


Das Pergament. 


Das Pergament dieser Handschrift ist von grober Be- 
schaffenheit. Ohne Zweifel ist er meistens aus Schaffellen und 
und Ziegenfellen bereitet. Man erkennt daran, dass die Her- 
steller davon wenig geübt waren. Der Umstand, dass manches 
recht fehlerhafte Stück gebraucht wird, macht es wahrschein- 
lich, dass die Felle verhältnismässig selten und teuer waren. 
Löcher sind häufig zu sehen. Auch finden wir viele von den 
blasenartigen dünnen Stellen, die, wenn ich recht erinnere, von 
Fettdrüsen herstammen. Häufig sind Löcher oder Risse zu- 
genäht worden, und die grobe Art der Nähte weist auf 
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Leute hin, die nicht daran gewöhnt waren, feines Pergament 
zu benutzen. Alles ist bäuerlich und hausbacken. 

Die Dicke des Blatts schwankt zwischen etwa zehn und 
fünfundfünzig Hundertstel eines Millimeters. Beermann mass 
ein Blatt aus jedem Doppelblatt am Seitenrand in Mittelhöhe. 
Es genügt dies um eine Ahnung von den Massen zu geben. 


Millim. Millim. 
1 Heit,Dl. 112.02 O. Heft, Bl 59702 
2. Heft,.Bl..3 03 60 0,34 
4 0,18 SL LETO 
52023 62 0,29 
6 0,32 10. Heft, Bl 67 0,25 
4. Heft, Bl 7127019 68 0,12 
1205.0,25 69 0,26 
132021 70: 0,2 
I4 0,19 71. 024 
4. Eleft, BL '19.70;25 73. ST2 
204.002 dieses Blatt konnte in 
21.,0,22 der Mitte gemessen 
22. 0,23 werden, da ein Viertel 
5. Klett, Bl 277201 abgeschnitten ist 
23.02 Frorleit, DL.76 7202 
29 0,16 an einer zerrisse- 
30 014 nen Stelle O,1 
31. 0,18 76: O1 
Ö..tHlett, Ble 2570,22 7 OTLS 
36: 20,27 78 0,24 
37, 93 79 921 
282202 81% vO,R> 
zurleft Bl 43704 82 0,24 
AA 0,28 r2..Hleit, BI 783.056 
45 0,25 84 015 
47 055 85 0,17 
48 0,24 86 0,29 
49 0,28 t3..kleit, BIY’92270,25 
8. Heft, Bl 3.015 G2W.085 
52 03 93 0,19 
53 025 ‚94 025 


54 0,19 98 0,19 


14. Heft, Bl 99 
100 
IOoI 
103 
104 
15. Heft, Bl 106 
107 
108 
109 
III 
16. Heft, Bl ı15 
116 
117 
118 
17. Heft, Bl 124 
125 
126 
127 
I8. Heft, BI 132 
133 
134 
135 
19. Heft, Bl 140 
141 
142 
143 
144 
147 
20. Heft, Bl 148 
149 
150 
Ist 
21. Heft, Bl\156 
am unteren Rand 
157 
158 
161 


am unteren Rand 
Die Koridethi Eyangeli 


Millim. 
0,29 
0,21 
0,18 
0,22 
0,14 
0,17 
0,27 
0,18 
0,17 
0,18 
O,1 
0,14 
0,16 
0,21 
0,23 
0,2 
0,3 
0,24 
0,19 
0,24 
0,36 
0,25 
0,29 
0,3 
0,3 
0,35 
0,34 
0,2 
0,2 
0,26 
0,22 
0,3 
0,26 
0,4 
0,25 
0,17 


0,39 


en. 


Das Pergament. 


22. Heft, Bl 162 
163 

164 

165 

23. Heft, Bl 170 
171 

172 

173 

24. Heft, Bl 179 
180 

181 

182 

183 

184 

25. Heft, Bl 187 
188 

189 

190 

26. Heft, Bl 195 
196 

197 

198 

27. Heft, Bl:203 
204 

205 

206 

28. Heft, Bl 211 
212 

213 

214 

29. Heft, Bl 219 
220 

221 

222 

30. Heft, Bl 227 
228 

229 

230 


Millim. 
0,2 
0,23 
0,3 
0,3 
0,25 
0,22 
0,21 
0,24 
0,38 
0,29 
0,31 
0,18 
0,14 
0,15 
0,22 
0,2 
O,1 
0,33 
0,22 
0,18 
0,15 
0,24 
0,2 
0,19 
0,15 
0,29 
0,21 
0,2 
0,2 
0,35 
0,16 
0,17 
0,15 
0,31 
0,31 
0,15 
0,12 
0,15 
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30. Heft, Bl 231 70,16 DA2 7045 
31. Heit, B1237%.075 243 0,51 
238 0,3 am unteren Rand 0,4 
239 0,19 247 931 

240 0,18. 32. Heft, Bl 248 0,44 

241 0,16 249 0,44 


Aus diesen 145 Messungen, weisen 92 Blätter zwanzig 
Hundertstel eines Millimeters oder mehr auf, und nur 24 Blätter 
fünfzehn Hundertstel oder weniger. Fünfzehn Hundertstel 
sind ein leidlich dünnes Pergament. Die grosse Unregelmäßig- 
keit in der Dicke ist selbstverständlich an und für sich einer- 
seits ein Zeichen der Unkenntnisse der Anfertiger, und anderer- 
seits ein Zeichen, dass sie wenige junge Tiere zur Verfügung 
hatten, oder sogar nicht wussten, dass die Häute der jungen 
Tiere dünnes Pergament liefern. 

Diese Handschrift ist somit, wegen der schlechten Art des 
Pergaments, die bisweilen kaum das Daraufschreiben zulässt, 
und wegen der schlechten Verfassung des Pergaments mit 
Falten und Rissen und Nähten und Löchern, von dem Schicksal 
nicht günstig behandelt worden. Wir werden sehen, wenn 
wir uns zu der Schrift wenden, dass dies für die Schriftzüge 
bisweilen unvorteilhaft gewesen ist. 


Die Hefte, 


Um eine deutliche Vorstellung der zweiunddreissig mit 
grossen Buchstaben bezeichneten Hefte zu bieten, gebe ich 
verschiedene Bilder davon, und zwar zuerst eine einfache Auf- 
zählung ihrer Blätter. Dabei ist zu bemerken, dass wie bei 
guten griechischen Handschriften so auch in dieser Handschrift 
die Einheit das Heft von vier Doppelblättern oder acht Blättern 
ist. Links stehen die Blätterzahlen. Darauf folgt die griechische 
Heftzahl, und dann das, was in den Fällen zu sagen ist, wo 
die acht Blätter des Hefts zum Teil fehlen oder Zusätze 
erhalten haben. 

Bl 1und2: A’: 1.3.4.5.6.8 fehlen, nur 2 und 7 sind übrig 

a 308er, 

» 99—105: IA’: 3 fehlt; Text vollständig 

» 106—114: IE’: 9 Blätter, da ein Blatt von erster Hand 

nach Blatt 5 eingefügt ist 
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Bl ı15— 123: Ic’: 9 Blätter; ein Blatt nach Blatt 5 eingefügt 
„ 124—155: 12! —K’ 

„ 156—161: KA’: 6 Blätter; es fehlt nichts 

162— 169: KB’ 

„ 170—178: KI”: oBlätter; ein Blatt nach Blatt 5 eingefügt 

„ 179-226: KA’—Ko® 

„ 227—236: A’: ıo Blätter 

„ 237—247: NA’: ıı Blätter; das erste Blatt ist angefügt 

„ 248. 249: AB’: 2 Einzelblätter. 

Daraus ist ersichtlich, dass der Zustand der Handschrift 
ein verhältnismässig guter ist. Aus diesen zweiunddreissig 
Heften des ursprünglichen Texts der Vier Evangelien fehlen 
nur sechs Blätter, die Blätter 1. 3.4.5.6. und 8. 

Die Frage entsteht, ob wir meinen sollten, dass die Hand- 
schrift wie ursprünglich hergestellt nur noch diese sechs 
Blätter enthielt. Anders gesagt, ist es wahrscheinlich, dass 
die Handschrift nur die Vier Evangelien bot? Nichts in den 
heute vorhandenen Blättern antwortet deutlich auf diese Frage, 
so dass wir auf Vermutungen verwiesen sind. 

Wenn wir andere Handschriften zum Vergleich in Betracht 
ziehen, finden wir es möglich, dass vor dem ersten Textheft 
ein oder zwei Hefte gestanden haben, die etwa den Brief des 
Eusebius an Karpianus und Eusebs Kanones oder Listen für 
die Harmonie der Vier Evangelien boten. Das fehlende erste 
‚Blatt des ersten Hefts würde mehr Raum geboten haben, 
als die ersten Verse des Matthäus brauchten. Dort kann die 
Kapitelliste für Matthäus gestanden haben, um der Liste für 
Markus, siehe oben Bl 73r, der angefangenen Liste für Lukas, 
oben Bl ı22rb, und der Liste für Johannes, oben Bl ı97va, 
zu entsprechen. Das alles, und auch unter Umständen die vier 
Vorworte zu den Vier Evangelien, kann vorn gestanden haben. 
Wir wissen es aber nicht. 

Was das Ende angeht, so wäre es denkbar, dass auf den 
Schluss des Johannes eine Liste der Lesestücke, ein Synaxarion 
und ein Menologion folgte. Die Tatsache, dass die zwei 
Blätter, die den Schluss des Johannes enthalten, Einzelblätter 
sind, lässt uns denken, dass der Schreiber irgend etwas noch 
beifügen wollte. Denn sonst würde er vermutlich ein Doppel- 
blatt benutzt haben. Doch ist diese Folgerung keine zwingende. 
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Er kann gerade zwei Einzelblätter zur Verfügung gehabt und 
sie deswegen verwendet haben. Andererseits weist der Um- 
stand, dass die letzte Seite leer ist, eher darauf, dass nichts 
folgte. Das ist aber ebenfalls nicht zwingend, denn es gibt 
eine leere Seite nach Matthäus und eine leere Spalte nach 
Lukas. Weiteres ist nicht zu sagen. Wir sehen keine sicheren 
Andeutungen, dass die Handschrift mit Bildern geschmückt 
gewesen ist. 

Das ist also das Eine. So verhält es sich mit dem Blatt- 
bestand dieser Handschrift. 

Ehe wir aber die Besprechung der Hefte verlassen, müssen 
wir auf die Zusammenstellung der einzelnen Hefte zurück- 
kommen. Vor etwa dreissig Jahren entdeckte ich, dass gute 
griechische Handschriften die Blätter der Hefte in einer be- 
stimmten, aus ästhetischen Gründen empfehlungswerten Weise 
anordneten. Nach diesem Gesetz muss jedes Heft mit einer 
Fleischseite anfangen und enden und die vierte, fünfte, achte, 
neunte, zwölfte, dreizehnte Seite muss auch eine Fleischseite 
sein. Aus der Natur des Pergamentblatts folgt dann, dass die 
übrigen Seiten Haarseiten oder nach dem Kunstausdruck der 
Fabrikanten Narbenseiten sind. Wie steht es mit der Kori- 
dethi Handschrift? Beachtet sie die griechische Überlieferung 
oder nicht? 

Sie beachtet die Sitte nicht. Ferner aber zeigt sie durch 
die Weise, auf die die Hefte zusammengestellt sind, dass der. 
Hersteller der Hefte überhaupt keine Regel kannte. Augen- 
scheinlich ist er in dieser Hinsicht nicht soweit unterrichtet 
dass er sich darüber Gedanken gemacht hat. Kein einziges 
Heft in der Handschrift ist ganz richtig gebaut, obschon der 
Hersteller viermal aus den ein|zweilunddreissig bald daran war, 
ein Heft richtig zu haben. In dem ersten Heft ist natürlich 
nur das eine Doppelblatt zu bestimmen. 

A’: Bl2 und 7: dieses Doppelblatt ist technisch falsch, 

denn 2r ist glatt, 2v rauh, und 7r rauh, 7v glatt. 

B’: bloss das Mittel-Doppelblatt ist falsch gelegt. 

I”.A’.E’: die rauhe oder Haarseite ist die erste Seite und 

danach wechseln die Seiten ab, sodass sie jedes- 
mal für eine grieschische Handschrift falsch sind. Für 
eine lateinische Handschrift wäre dies richtig. 
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> 


: die zwei ersten und zwei letzten Blätter sind richtig, 


S 
Blatt 3—6 falsch. 

awie/t. 

HI ewie’c.. 

©’: ganz verkehrt: Bl ı fängt mit rauher Seite an, ebenso 
zwei und drei; Bl 4 fängt glatt an. 

Tawer. 

IA’: wie B’. 

IB’: wie T”. 


IT’: nur das erste und letzte Blatt falsch. 

IA’: wie ©’, aber Bl 3 ausgeschnitten. 

IS’: die Blätter fangen glatt, glatt, rauh, glatt an, aber es 
gibt neun Bl. 

IZ’: wie B’. 

IH'.IO’: wie T”. 

K': wie B‘. 

KR’ ranh, rauh, "glatt, 

KB’: wie g‘. 

KT’: wie T’, aber neun Blatt. 

KA-K®': glatt, glatt, glatt, glatt. 

A’: wie KA’ und noch: glatt dazu, also ıo Blätter. 

AB’: glatt, rauh, also soweit ganz richtig. 


Die Hefte sind in noch einer Hinsicht zu prüfen. Es ist 
nicht eine völlig allgemeine Regel, doch besteht eine Neigung 
in griechischen Evangelienhandschriften, jedes Evangelium mit 
einem neuen Heft anfangen zu lassen. Nun finden wir hier, 
dass Markus mit dem letzten Blatt von Heft zehn anfängt, 
dass Lukas mit dem vorletzten Blatt vom sechzehnten Heft 
anfängt, und dass Johannes mit dem vierten Blatt vom sechs- 
undzwanzigsten Heft anfängt. Es ist hier also keine Neigung 
vorhanden, ein Evangelium mit einem neuen Heft anfangen 
zu lassen. Wie nachlässig der Schreiber die Anfänge der 
Evangelien beachtete, geht daraus hervor, dass während 
Johannes wenigstens nach einer leeren Spalte mit einer neuen 
Seite, und Markus sogar nach einer leeren Seite mit einer 
neuen Seite anfängt, Lukas keine neue Seite, nicht einmal eine 
neue Spalte ziert, und dass vorher kaum ein paar leeren Zeilen 
als Vorbote eines neuen Evangeliums dienen. Dabei passirt 
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dann, dass von den vielen Kapiteln des Lukas nur neun in 
der Kapitelliste stehen, siehe oben Blatt ı22r. 

Wie so häufig vorkommt, sind auch in dieser Handschrift 
die Nummern für die Hefte, die oben rechts auf dem Rekto 
des ersten Blatts eines jeden Hefts standen, mehrfach zum 
Teil durch den Buchbinder abgeschnitten. Wir finden Bl ı9A’, 
27E', 35’ aber das rechte Stück ist weg, 590’, 67T’, 75 eine 
Spur vom I in IA’,83 IB ‚9rID, 99IA , 106 IE. 11 > Ic 1.212. 
132 von IH’ verbleibt I und der linke Teil von H, 14010’, 
148K', 156KA’, 170KA’, 187 eine Spur vom K in KE', 195 
nur K von Kg’, 203KZ’, zıı von KH’ bleibt nur noch K, 
und 219 ebenfalls nur noch K von K®. 

Das wird für die Hefte genügen. Der Leser wird sie sich 
vorstellen können. 


Die Linien. 

Nach den Regeln für gute griechische Handschriften sind 
die Linien für die Schrift auf die rauhe Haarseite eines jeden 
Doppelblatts einzeln, und zwar über die zwei Seiten weg zu 
ziehen, einzuritzen. Diese peinlich genaue Regel wird nicht 
selten von den Herstellern der Handschriften vernachlässigt, 
einerseits aus Faulheit, weil die Regel vielMühe macht, anderer- 
seits aus Schlauheit, da die Vernachlässigung dieser Regel dem 
Nichtkenner weniger auffällt. 

Bei den Linien wiederholen sich die schon bemerkten 
Zeichen der Unkenntnis des Technischen, der Technik der 
Herstellung von Handschriften. Solche Linien werden in der 
Regel an einem Lineal gezogen, der durch Punkte rechts und 
links von den zwei Seiten gerichtet wird. Die Punkte müssen 
mit dem Zirkel sorgfältig und gleichmässig abgesteckt werden. 
In dieser Handschrift aber sind die abgesteckten Punkte nicht 
Punkte sondern senkrechte Schnitte. Natürlich ist es dann 
kaum möglich die Linien gut zu ziehen. Sodann sind die 
Linien auf mehrere Blätter zu gleicher Zeit und zwar von der 
Mitte gegen den Rand zu, nach rechts gezogen, siehe Heft E’, 
Bl 27—34. In Heft <’, Bl 8 haben wir einige aachaezee 
Linien. In Heft IB’ finden wir die Doppelblätter linirt von 
aussen und zwar zweimal, weil die Linien das erste Mal zu 
schlecht waren, siehe auch Heft Is. Dann und wann, zum 
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Beispiel in Heft Z’. H’ gibt es weite Linien, die nur zum Teil 
oder gar nicht mit der Schrift zusammenlaufen, siehe Bl 5ır 
mit acht solchen Linien und Bl44r mit ıı solchen Linien. 
Es ist aus diesen wenigen Angaben klar, dass Einer, der gute 
Handschriften kennt, die Linien dieser Handschrift nur mit 
Widerwillen betrachten kann. 


Die Tinte. 


Auf Wunsch Beermanns untersuchte Magister Otten die 
Tinte und fand, dass sie Gallapfeltinte ist, der Saft von Gall- 
äpfeln mit Eisenvitriol verbunden. An einigen Stellen ist die 
Tinte mit Russ gemischt. Verschiedene der Beischriften sind 
mit schwarzer Tusche geschrieben. 

Die Farbe der Tinte würde man im allgemeinen schwarz- 
btaun nennen. Das Dunkle aber, das sogenannte Schwarz 
muss grüne Bestandteile haben, weil die Tinte beim Durch- 
scheinen durch das Pergament eine grüne Schattirung zeigt, 
siehe Bl&r. Die Tiefe der Farbe wechselt. Man sieht deut- 
lich, wo der Schreiber mehr Wasser der Tinte zusetzte oder 
frische Tinte machte. 

Bei den verschiedenen Händen kommen auch recht helle, 
blass braune oder blass braungelbe Buchstaben zum Vorschein. 
Nicht selten scheinen solche blasse Buchstaben von Händen, 
die sonst dunkel schreiben, herzurühren. Vielleicht hat man, 
weiter schreitend, die einzelnen Striche und Buchstaben mit 
Sand gelöscht, und auf diese Weise ihrer Farbe beraubt. Es 
ist nicht ausgeschlossen, dass dies auch bei der ersten Hand 
vorgekommen ist. 

Eine Hand, die nachher als c bezeichnet wird, benutzte 
eine grüne Tinte, die aber keine Säure enthält und abwasch- 
bar ist. 

Die rote Farbe ist weder Mennig noch Zinnober sondern 
ein Pflanzenrot. 


Die Schrift. 


Eine allgemeine Eigentümlichkeit der Schrift liegt in dem 
Umstand, dass der Schreiber immer wieder neu ansetzte und 
grössere Buchstaben schrieb. Dann aber wurde die Schrift 
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nach und nach kleiner und: kleiner. So ging es weiter eine 
halbe Spalte oder anderthalb Spalten und darauf folgte ein 
neuer Ansatz. Es wäre möglich, dass der Schreiber immer 
wieder versuchte, die Grösse der Schrift in der Vorlage als 
Muster zu benutzen und im Eifer der Arbeit die Sache vergass. 
Aus diesem Grund schwankt die Grösse der Schrift. Das 
Meiste ist wol zwischen .003 und .005, das heisst zwischen drei 
und fünf Millimeter hoch. 

Die verschiedenen Hände sind soweit einander ähnlich, 
dass ich sie kurz karakterisiren werde, ehe ich zu der Be- 
schreibung der Schrift übergehe. Ich bin geneigt, alles in 
allem sieben Hände in dieser Handschrift zu erkennen, und 
zwar den ersten Schreiber und sechs spätere. Sieben spätere 
wären zu nennen, wenn ich nicht den ersten von den sechs 
mit dem Rubrikator verbände. Von diesen sieben Händen ist 
der erste Schreiber selbstverständlich die wichtigste und der 
Rubrikator oder der erste von den sechs späteren Schreibern 
ist die nächstbedeutende Hand. Manchmal ist es nicht mög- 
lich mit Sicherheit zu bestimmen, welche von diesen zwei 
Händen einen Buchstaben beigefügt hat. Gehen wir aber 
genauer vor und lassen wir den ersten Schreiber bei Seite 
Er kommt daran bei der allgemeinen Beschreibung der Schrift 


Die Hand a. 


Diese Hand a korrigirt den Text in einer ähnlichen Schrift 
aber gewöhnlich mit blasser Tinte, wobei an das oben bei 
Erwähnung der Tinte besagte zu erinnern ist. Wenn ich nicht 
irre, sind ihr die meisten der vielen Omega zuzuschreiben, die 
für Omikron stehen sollten, und die oberhalb der Omikron 
geschrieben sind. Der Grund warum ich den Rubrikator mit a 
verbinde, liegt in dem von ihm geschriebenen roten Omega 
Bl 16 recto Sp b in der Aufschrift über dem letzten o in 
anooroAov. Damit ist auch Bl 23vb oben und vbıg zu ver- 
gleichen. Die letztgenannte Zeile bietet zwei obengeschrie- 
bene Omega. 


Sehr häufig hat diese Hand a statt Epsilon den Diphthong 


ou korrigirt. Dabei scheint der Betreffende häufig als Zeichen 
des Tadels für das falsche Epsilon einen Strich, einen ziemlich 
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wagrechten Strich mit einem dicken Ende links unten wie einen 
altmodischen Spiritus, darüber gesetzt zu haben, ehe er den 
Diphthong hinschrieb. Dafür siehe Blı4qvaZı5 und Bl ı6vb25. 


Wenn manBl4raZ2ı undBl5;va Z5 und BlyraZ 20 
scharf ansieht, wird man glaube ich erkennen, dass diese Hand 
eine Neigung hat, der Schrift einen gewissen Schwung zu 
geben. Der senkrechte Strich des Iota zum Beispiel erhält 
eine leise Doppelbiegung. Oben links schwingt er nach rechts 
und dann in der Mitte nach unten und links sowie unten nach 
rechts. Dieser Duktus oder Führung der Feder und des 
Strichs zeigt sich auch häufig in dem Omega, das oben ge- 
schrieben ist, vergleiche Bl4vaZ 22. Man vergleiche auch 
folgende Stellen auf den ersten fünfundzwanzig Blättern, wobei 
die zweifelhaften mit einem Fragezeichen versehen sind: 4vb 
10.20, — 51b6, — 6ra5.vbıg; — 3raıı; — 8vb12; — 


91217207. D11(1)18, — 1078, 127324.DIA0). vb, 
ızraız.vb21; — 14va9; — 16ra16.28;, — 17vald, — 
ı8va1s.22; — 20ralı.b7(); — 2Irbıovbı.27,;, — 22rb 
21.24.val2; — 23ra5.20.b5.va22.b5. I9, — 24ral.va27, 


— 25va18.bg. So viel für die Hand a. 


Die Hand b. 


Die dritte Hand, die diese Handschrift bearbeitet hat, 
nennen wir b. Diese Hand setzt einen blassen Strich wie 
einen Akutakzent über itazistische oder ähnliche Fehler, die 
der Aussprache zuzuschreiben sind. Nicht, dass alle solche 
Fehler so gerügt werden. Bisweilen nimmt dieser Strich un- 
gefähr die Form eines länglichen Spiritus, nach Art von dem 
unter der Hand a erwähnten. 

Für diese Hand vergleiche Bl5vb3, wo der Strich 
über H’ darauf hinweist, dass dies wirklich Iota sein sollte; 
Bl ısrb23 steht der Strich über aı, das durch das folgende 
& ersetzt ist. Ferner ist zu vergleichen Bl ı6vb25; — 
84 b 15 — 191217; —' 2017319, —'21vVa4’ —253Vva1 
24rag(?). valı; — 25raıd, Um diesen Strich vom wirk- 
lichen Akutakzent zu unterscheiden, haben wir ihn in dem 
Druck als einen kurzen senkrechten Strich wiedergegeben. 
Wenn ich nicht irre, korrigirt diese selbe Hand einige Stellen 
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in ziemlich blasser nicht ganz gut geformter Schrift:Bl2ra 5; — 
8vb20; — ItraIs; — I4ra20; — 22rb20pL(); — 23va 
79; — 24ra9; — 25vbI6pAd. Es ist möglich, dass sie 
viele der späteren Punkte gesetzt hat, wie zum Beispiel 
Blitıc 20: 

Dieser Hand möchte ich eine einzelne sehr häufig 
wiederkehrende Verbesserung zuschreiben. Sobald ein im 
Buchstabiren schlecht beschlagener Schreiber eine Hand- 
schrift abschreibt, dürfen wir mit Sicherheit erwarten, dass er 
Omikron und Omega vertauscht. Dabei glaube ich, dass 
Omikron, indem es sowol leichter zu schreiben als auch als 
einfaches O näher liegend ist, häufiger für Omega als Omega 
für Omikron angewendet wird. Wir finden demgemäss in 
dieser Handschrift unzählige Male ein Omikron statt eines 
Omega. In sehr vielen Fällen hat dann der erste Schreiber 
oder eine. spätere Hand, und ich glaube es war häufig diese 
Hand b, in das Omikron unten in der Mitte einen kurzen 
Strich eingefügt, durch den für ein Auge, das etwas Einbil- 
dung und Fantasie zur Apperzeption mitbringt, das Omikron 
das Aussehen eines werdenden Omegas annimmt; dazu ist 
Bl 19va15 der letzte Buchstabe zu vergleichen. In dem Text 
haben wir diese Änderung nicht angegeben, sondern sie für 
die genauere Beschreibung aufgehoben. Es ist zwar der Fall 
dass ich sie meistens der ersten Hand zuweise. Das ist aber, 
weil ich bei der Unsicherheit der Bestimmung über einen ein- 
zelnen kurzen Strich, dem ersten Schreiber so weit wie mög- 
lich de Einsicht beimessen möchte, seine Fehler zu verbessern. 





Die Hand c. 


Die Hand e ist die Benennung für jemand, der mit grüner 
Tinte den Vers Matt ı8,1ı Bl 39rbZ3 und Z28.29, und 
Bl 213ra6 roö L@vrog schrieb. Ähnlich wie diese Schrift im 
allgemeinen der der anderen Hände ist, so hat sie doch die 
Eigentümlichkeit, dass sie die engeren Formen der Buchstaben 
edoo benutzt. Sie ist schwerlich viel jünger als die erste Hand: 


Die Hand d. 


Der Hand d schreibe ich einige noch spätere blassere 
gelegentliche Verbesserungen zu, wie zum Beispiel Bl 39vb ıo 
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das o oben, Bl43vbı7, das o oben Blg5ra8 (das ı daneben 
ist aus erster Hand), ein pn oben Blg&raı2, Bl ıgorb27 o 


oben, Bl 217va22w, Bl223va7n, Bl227raıı, Bl233ra 16. 


Die Hand e. 


Für die Hand e habe ich mit einigem Zögern die sechste 
Kapitel-Aufschrift in roter Tinte Blıtrb oben bestimmt, wozu 
vielleicht einige spätere Kapitel-Aufschriften kommen. Doch 
bin ich nicht sicher, dass diese alle nicht mit der Hand b 
oder der Hand d verbunden werden könnten. 


Die Hand £. 


Bei der Hand f kommt die Farbe in Betracht. Dieser 
Hand gehört ein einzelner Buchstabe, und zwar Blızrb oben 
am Schluss des Kapitels ıB’ das Omega unter dem Omikron. 
Der Form, dem Duktus nach könnte dieses Omega von der 
ersten Hand sein, aber das Rot ist mehr ein venezianisches 
Rot. Doch ist die Änderung der Farbe möglicherweise einem 
Löschen der Farbe mit Sand oder Asche zuzuschreiben. Ein 
gelöschtes Rot ändert sich mehr nach dieser Richtung zu. 

Aus dieser Aufstellung ist es sofort deutlich, dass nur 
der Urschreiber nebst den zwei Händen a und b irgend wie 
häufig in Erwägung kommt. 


Das Datum. 


Man wird sofort darüber Aufklärung wünschen, wann die ver- 
schiedenen Schreiber ihre Tätigkeit ausgeübt haben. Natürlich 
lässt sich wenig über die Hände d e und f sagen. Es ist zu 
wenig davon. Zur Hand e wäre zu bemerken, dass die 
schmaleren Formen der Buchstaben 2300 eher spät als zeitig 
zu setzen wären. Das will sagen, dass diese Formen leicht 
ins neunte oder zehnte Jahrhundert gehörten. Ich bestehe 
aber als Paläograph darauf, dass bis jetzt nichts aufgefunden 
worden ist, was das Vorkommen dieser Formen schon im 
siebenten oder achten Jahrhundert unmöglich macht. Ähnliche 
enge, schmale, gepresste Formen kommen schon in den Papyri 
vor unserer Zeitrechnung, vor Christi Geburt vor. 
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Zur Hand b ist eine Bezeugung unserer Unwissenheit in 
Bezug auf ihre Zeit das durch die Klugheit Gebotene. Denn 
ihre Tätigkeit ist grösstenteils in der Ziehung der kurzen, 
akzentartigen Striche über falsche Buchstaben und in der 
Einfügung des noch kürzeren aber dickeren Strichs in jenen 
Omikron zu beobachten, und dabei ist wenig Handhabe für 
eine Datirung. Die geringere Kunst der wenigen eingesetzten 
Buchstaben, reicht kaum dazu aus, um das Datum zu bestimmen. 
Es wäre nicht unmöglich, diese Hand gleich oder bald nach 
der Herstellung der Urschrift sich zu denken. Eben so mög- 
lich wäre es aber, sie zwei oder drei Jahrhunderte später 
zu setzen. 

Wir kommen aber nunmehr zu der Hand a, die ich mit 
dem Rubrikator verbunden habe. Der Unterschied zwischen 
dieser Hand und der Hand des Urschreibers liegt weniger in 
der blassen Tinte, von der ich oben sprach, und mehr in der 
wenn auch nur geringen Neigung dieser Hand, einen künst- 
lerischen Schwung in die Buchstaben zu bringen. Wer er 
auch gewesen ist, so hat der Schreiber a die Feder gern 
geführt und das darf man von dem ursprünglichen Schreiber 
nicht sagen. Dass die grösseren Buchstaben keine sehr ge- 
schmackvollen Formen aufweisen, liegt, glaube ich, daran, dass 
ihre Linien fast immer von dem ursprünglichen Schreiber 
gezogen wurden. Die Farbe mag der Schreiber a dann ein- 
getragen haben. 

Diese Hand a ist als gleichzeitig mit dem Schreiber der 
Handschrift zu denken. Warum ein andrer Schreiber daran 
ging, wissen wir nicht. Es ist häufig, vielleicht meistens der 
Fall bei guten alten Handschriften, dass wir geneigt sind, den 
Rubrikator zwar für gleichzeitig mit aber doch für verschieden 
von dem Schreiber der betreffenden Handschrift zu halten. 
Der Grund dafür mag in der Regel der sein, dass bei dem 
Vorhandensein mehrerer schreibfähigen Mönche einer sich 
besonders der mehr künstlichen, farbenbenutzenden Arbeit 
widmete, 

Nun können wir bei der völlig ungeschlachten Art dieser 
Handschrift durchaus nicht auf den Gedanken kommen, dass 
an dem Ort ihrer Entstehung die Herstellung von Handschriften 
eine alltägliche vielgeübte Tätigkeit irgend eines Mönchs, 
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geschweige einer ganzen Anzahl von Mönchen gewesen ist. 
Ich bin unter diesen Umständen geneigt, mir die Sache 
folgendermassen vorzustellen. Wahrscheinlich hat der Vorsteher 
des Klosters die mühselige lange Aufgabe, die Vier Evan- 
gelien abzuschreiben, demjenigen seiner Mönche überlassen, 
der am ehesten dazu befähigt war. Er der Vorsteher selbst, 
mag an Bildung und an Geschicklichkeit der Hand und des 
Auges seinen Untergebenen übertroffen und die geringere 
Mühe des Rubrizirens und des gelegentlichen Verbesserns 
auf sich genommen haben. Das ist aber nur Vermutung. Die 
Möglichkeiten sind vielfach. 


Die Urschrift. 


Bei der Betrachtung des Urtexts dieser Handschrift wird 
es nötig sein zu überlegen, ob einer oder ob verschiedene 
Schreiber die Arbeit besorgt haben, sodann haben wir die 
Eigentümlichkeiten der Schrift ins Auge zu fassen, und schliess- 
lich müssen wir die Zeit der Herstellung zu bestimmen suchen. 


Wenn man die Tafel 2. 3. 4— auch 7.—8. 9 ansieht, und 
‚diese mit Tafel 53 und 6 vergleicht, so wäre auch der am 
wenigsten geübte Handschriftenkenner sofort bereit zu erklären, 
Tafel 5 müsse von einer eigenen Hand, ebenfalls Tafel 6 von 
einer dritten Hand herrühren. Es ist nicht nötig zu sagen, 
dass ich am Anfang so dachte. 

Nach reiferer Überlegung bei längerer Beobachtung der 
Erscheinungen in dieser Handschrift bin ich doch zu der 
Ansicht gelangt, dass nur ein Schreiber diese Evangelien ge- 
schrieben hat. 

Es wird aus dem folgenden, meine ich, klar sein, dass die 
Handschrift in einem fort, auf einmal, und an einem Ort ge- 
schrieben wurde, daher erkläre ich die Feststellung von ver- 
schiedenen Händen für weniger belangreich. Nun aber zur 
Darlegung der Gründe, warum ich, trotz der augenscheinlichen 
auffallenden Verschiedenheiten in der Schrift, die zum Beispiel 
zwischen Tafel 4 und Tafel 5 vor Augen liegen, zu sagen wage, 
es kann das ganze Buch von einem Schreiber herrühren. Es 
wird nötig sein, die Verhältnisse sehr genau auseinanderzu- 
setzen. 
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Einfluss des Pergaments auf die Schrift. 


Bei neunhundertneunündneunzig aus tausend unserer Per- 
gamenthandschriften übt das Pergament so gut wie keinen 
Einfluss auf eine bald hier bald dort erkennbare abweichende 
Gestaltung der Schriftzeichen aus. Ist das Pergament weniger 
fein, so werden die Züge, die Striche auf der Fleischseite 
feiner und fester, die auf der Haarseite derber und verschwom- 
mener sein. Das ist aber etwas, das von Seite zur Seite durch 
die Handschrift gehen und keine auffallende Verschiedenheit 
der einen Stelle von der anderen hervorrufen wird. 


Hier ist die Sache ganz anders. Denn, um sofort auf den 
eben erwähnten Nachteil des groben Pergaments einzugehen, es 
kann hier vorkommen, dass die Oberfläche das Schreiben nur 
schlecht verträgt. Man braucht bloss Blatt 10 anzusehen, um 
sich dies vorzustellen. Das Rekto ist die Haarseite und der 
Schreiber konnte nur mit Mühe und Not darauf schreiben. 
In der zweiten Spalte, Zeile 14, ging das Schreiben ganz und 
gar nicht. Wenn man dann die Löcher, sowol die offenen 
wie auch die zugenähten, und dieFalten hinzunimmt, erkennt man, 
dass unter solchen Umständen die ruhige Fortsetzung einer 
festen Schriftart mit einem wolgeübten Ductus auch für einen 
guten Schreiber schwer sein müsste. Unser Schreiber ist aber 
kein geschickter Künstler. 


Einfluss der Vorlage auf die Schrift. 


Das Pergament war zu sehen, ist zu sehen, und seine 
Einwirkung auf das Schreiben und die Schrift ist deutlich 
erkennbar. Wenn wir aber die Vorlage in Betracht ziehen 
wollen, so betreten wir das luftige Gelände der Vermutung. 
Es ist aber unumgänglich nötig zu erwähnen, dass manches, 
was zur Feststellung einer Schreiberhand mit benutzt werden 
könnte, durchaus nicht mit Notwendigkeit von den Eigen- 
heiten des Schreibers oder eines Schreibers abhängig zu sein 
braucht. Denn es kann dies und jenes aus der Vorlage über- 
nommen worden sein. Ich erwähne zweierlei, einmal die 
schlechte Buchstabirung der Wörter und sodann das Setzen 
oder Nichtsetzen der Akzente Wo unsere Handschrift 
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Schlechtes aufweist, dort mag auch die Vorlage nicht ohne 
Tadel gewesen sein, mag sie gerade diese Fehler enthalten 
haben. 

Ebenso ist es möglich, dass die Vorlage den Karakter 
der Schrift im ganzen, aber auch im einzelnen bestimmt hat. 
Wir finden immer wieder, dass der Schreiber von neuem 
mit einer grossen Schrift anfängt, und dass er allmählich gewiss 
unbewusst kleiner und kleiner schreibt. Dann hebt er wieder 
an. Diese Grösse der Schrift, auf die er zurückkommt, mag, 
wie schon erwähnt, recht gut die Grösse der Schrift in der 
Vorlage sein. Auch dürften die Schriftzüge nach denen der 
Vorlage gestaltet sein. Es wird einleuchten, dass dies bei 
einem weniger geübten Schreiber um so wahrscheinlicher ist. 
Ein ungebildeter Schreiber würde nicht sofort an die Abschrift 
gehen, sondern zuerst, wie ein Schulknabe, sich im Schreiben 
geübt haben. Dann wird er vor allem geneigt gewesen sein, 
die Schrift der Vorlage zu seinem Muster zu nehmen. Voraus- 
sichtlich ist die Vorlage, wenn nicht die einzige — das ist 
durchaus möglich, denn wir befinden uns augenscheinlich in 
einer nichtgriechischen Umgebung — so doch die beste, die 
schönste Handschrift der Vier Evangelien, die zu erreichen 
war. Gerade deswegen wird ihre Schrift dann für den weniger 
geübten Schreiber eher massgebend gewesen sein. 

Gegen die Ähnlichkeit mit der Vorlage und für eine Be- 
sonderheit der Schriftzüge in dieser Handschrift könnte man 
die fremde Art des Schreibers anführen. Es könnte sein, dass 
er bei der Gestaltung der griechischen Buchstaben seine Feder 
in die Spuren der ihm heimischen Buchstaben gleiten liess, 
seien das georgische oder grusinische oder armenische oder 
syrische. In dieser Richtung bin ich völlig unfähig ein Urteil 
auszusprechen. Nur halte ich das Vorhergesagte für das 
Wahrscheinlichere. Je fremder ihm das Griechische, um so 
enger musste sein Anschluss an die Formen der Vorlage sein. 


Einfluss der Tinte und der Feder auf die Schrift. 

Über die Tinte habe ich schon gesprochen. Hier ist 
hervorzuheben, dass die Unterschiede in der Tinte, die in 
vielen Fällen in Handschriften ganz deutlich verschiedene 
Hände verraten, in dieser Handschrift, soweit ich bis jetzt 
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gesehen habe, durchaus nicht zu einem solchen Kenntlich- 
machen der Hände ausreichen. Es wäre zum Beispiel möglich, 
dass ein eilig Urteilender eine dunkel gefärbte Schrift für un- 
bedingt anderen Ursprungs von einer blassen Schrift erklärte, 
Aber der eine Schreiber kann Wasser in seine Tinte schütten 
— das kommt auch heute vor — und er kann die stumpf 
gewordene Feder spitzen und durch beides die Schrift anders 
aussehen lassen. 


Hieraus erkennt man die Wichtigkeit des früher Gesagten, 
wo ich auf die blasse Farbe der Tinte bei Korrekturen, Ver- 
besserungen hingewiesen habe. Denn es ist bei diesen zu 
vermuten, dass der Schreiber, um die Blätter rasch umwenden 
zu können, das Neuhinzugekommene, das Hinzugeschriebene 
oder das Abgeänderte, mit Sand bestreute, um es eilig zu 
trocknen. Natürlich hat der Sand dann die Farbe der Tinte 
aufgesaugt und sie blass gemacht, gerade wie wir das alle Tage 
bei dem Gebrauch von Löschpapier sehen. Es gibt peinliche 
Leute, die es nicht leiden können, ihre Unterschrift mit einem 
Löschblatt zu trocknen, weil sie kühn im Schwarz erscheinen 
wollen. 


Aus diesen Betrachtungen geht es hervor, dass die Schrift 
auf Tafel drei und vier und sieben und acht sich durchaus 
nicht mit der ursprünglich anscheinenden Notwendigkeit von 
der Schrift auf Tafel fünf unterscheiden muss. Dabei fällt 
aber dem Leser Tafel sechs ins Auge. Mit Entschiedenheit 
ruft er aus, dort sei es schlechthin sicher, dass eine andere 
Hand die-Feder geführt habe. Sehen wir zu. Nunmehr haben 
wir einen neuen Einfluss, die Wirkung eines neuen Faktors 
bei der Gestaltung der Schrift in Betracht zu ziehen. 


Der Einfluss der Raumverhältnisse auf die Schrift. 


Wenn ich andeute, dass die Raumverhältnisse die Schrift 
beeinflussen können, denkt jeder sofort, das sei unmöglich. 
Das Pergament habe ja eine bestimmte Grösse, Die Seiten 
sind deswegen allemal gleich lang. Und.die Spalten müssen 
stets die gleiche Breite entfalten können. Das Raumverhältnis 
ist als Unterscheidungsfaktor ausgeschlossen. 

Doch nicht. Denn bei aller Gleichheit der Seiten kommt 
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für die Frage der Raumverhältnisse der Punkt in Betracht, 
was man in diesen gleichen Raum hineinbringen will. Will 
man in den gleichen Raum die gleiche Anzahl von Zeilen, und 
zwar von Zeilen anbringen, die die gleiche Anzahl von gleich- 
grossen Buchstaben aufweisen, so gebe ich zu, dass das Raum- 
verhältnis gleich bleibt. 

Nunmehr erkennt der Leser den Unterschied im Raum- 
verhältnis zwischen Blatt vier Rekto mit drei und zwanzig 
Zeilen und Blatt 178 Rekto mit dreissig Zeilen oder Blatt 173 
Rekto — dies ist Tafel sechs — mit neun und zwanzig Zeilen. 
Ebenfalls sieht der Leser den Unterschied zwischen Tafel vier 
und Tafel sechs, was die Zeilenmasse angeht. Denn die Tafel vier 
hat auf der Zeile bisweilen neun, bisweilen zehn, und zweimal 
elf Buchstaben. Das ist aber die zweite Spalte, die dort er- 
heblich enger als die erste Spalte ist. Daher muss man zum 
gedruckten Text Blatt 88 Verso greifen, wo wir finden, dass 
in der ersten Spalte zwei Zeilen je dreizehn Buchstaben und 
eine sogar sechzehn Buchstaben enthalten; obwol diese letzte 
Zeile für die zweite Spalte nur eine Zeile von sieben Buch- 
staben frei lässt. Aber die sechste Tafel hat — ich bitte zu 
bemerken, dass wir hier die erste Spalte vor uns haben — 
nur dreimal so wenig wie dreizehn Buchstaben in einer Zeile. 
Die Zeile mit nur zehn ist nicht eine volle Zeile. Dazu haben 
sieben Zeilen vierzehn Buchstaben, sieben Zeilen fünfzehn 
Buchstaben, zwei Zeilen sechzehn Buchstaben und je eine 
Zeile achtzehn und neunzehn Buchstaben. Dies ist aber noch 
zu verschärfen. 

Es ist oben darauf aufmerksam gemacht, dass bei Blatt 
883 v die zweite Spalte enger als die erste war. Das kommt 
in der Tat in Handschriften sehr häufig vor. Die zweite 
Spalte ist eine Art mageres Stiefkind. Bei der sechsten Tafel, 
wo wir die erste Spalte breit gefunden haben, müssen wir, 
zur Vervollständigung des Bilds von den Raumverhältnissen, 
die zweite Spalte ansehen, die wir im gedruckten Text Blatt 
173 Rekto finden. Natürlich wird diese zweite Spalte magerer 
als die vorhin besehene erste sein. Mit nichten. Es ist zwar 
der Fall, dass eine Zeile nur elf und zwei nur zwölf Buch- 
staben aufweisen. Dafür aber gibt es nur eine Zeile, die 


dreizehn enthält. Vier haben vierzehn, acht haben fünfzehn, 
Die Koridethi Evangelien. 39 


610 III. Beschreibung der Handschrift. 


sieben haben sechzehn, fünf haben siebzehn, und eine hat acht- 
zehn Buchstaben. 

Ich habe das zusammengezählt, um die Sache festzulegen, 
doch braucht der Leser bloss die zwei gedruckten Seiten 
Blatt 83 Verso und Blatt 173 Rekto mit einander zu vergleichen 
und er wird augenblicklich sehen, wie ganz anders die Raum- 
verhältnisse sich gestalten. Es wird nunmehr klar sein, dass 
wenn wir statt drei und zwanzig Zeilen auf die Seite dreissig 
schreiben, die Höhe der Buchstaben eingeschränkt werden 
muss. Ebenso muss aber die Breite sowol der Buchstaben 
als auch der Zwischenräume leiden, wenn wir in der doppel- 
spaltigen Zeile statt achtzehn oder zwanzig Buchstaben so 
viele wie vier und dreissig stehen lassen. Auch Blatt 172 
Verso mit 173 Rekto verglichen stellt den Unterschied deut- 
lich vor Augen. 

Aber, wendet ein Leser ein, diese Buchstaben sind ganz 
anders regelmässig als die auf der anderen Tafel. Sie schweifen 
weder nach oben noch nach unten aus. Sie stehen wie Soldaten 
stramm in Reih und Glied. Das muss eine andere Hand sein. 
Ich gebe zu, dass es so aussieht. Das ist aber, soweit ‘ich 
sehen kann, die Folge des Raumzwangs. Um so viele Zeilen 
mehr auf die Seite und so viele Buchstaben mehr auf die Zeile 
zu bringen, musste der Schreiber sich zusammennehmen und 
stille halten und Buchstaben für Buchstaben auf den ange- 
wiesenen Raum anbringen. 

Es gehört dann als ferneres Stück zu den schon erwähnten 
Zeichen der „handschriftlichen Unkenntnisse“ des Herstellers 
dieser Handschrift, dass er die Sache gar nicht richtig ein- 
geteilt hat. Der Leser wird bei einer sorgfältigen Durchsicht 
des gedruckten Texts beobachten, wie der Anfang weitläufig 
der spätere Teil der Handschrift zusammengedrängt ge- 
schrieben ist. Wahrscheinlich drohte das schlechte Pergament 
ganz auszugehen, so dass der Schreiber keine Wahl hatte, 
wollte er das Buch fertig schreiben. Es wäre aber auch denk- 
bar, dass man den Band gerade nach dem Mass der Vorlage 
herstellen wollte. Und das führt zu dem möglichen Grund, 
dass die Vorlage gerade die Weitläufigkeit am Anfang und 


diese bedrängte Art am Schluss aufgewiesen haben kann, Zu 
beweisen ist nichts. 
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Aus allen diesen Gründen bin ich geneigt, trotz der Ver- 
schiedenheit der Schrift an verschiedenen Stellen in dieser 
Handschrift, und obgleich ich gern zugebe, dass mehr als 
Einer daran gearbeitet haben kann, — bin ich geneigt, nur 
einen Schreiber für die erste Niederschrift anzunehmen. 
Die schwankende Güte des Pergaments, die Abwechslung in 
Tinte und Federn bei einem wenig geübten Schreiber, und 
die Weitläufigkeit des Raums hier im Vergleich mit der 
Beengtheit des Raums dort, — das Alles scheint mir genug 
zu sein, die Abschrift durch eine Hand in dieser merkwürdigen 
Weise ungleichmässig zu gestalten. 


Um die Frage in Bezug auf die im Text der Evangelien 
gefundenen Hände klarzustellen, gebe ich zuerst eine allge- 
meine Übersicht. 


Bl 1-72 v: diegrobe erste Hand: dies ist das Matthäus- 
evangelium. 
»„ 73r: die Kapitelliste des Markus, wahrscheinlich die- 
selbe Hand aber kleiner geschrieben. 
74r—116va Zeile 2 Mitte: die erste Hand, 
Bl ıı6va Zeile 2 Mitte bis b Ende: eine 
dünnere blassere Schrift; die 
Blässe ist die Folge davon, dass 
weniger Tinte die schmale Feder 
hinunterfliesst. 


» 


117r—122ra: Markus-Ende: die erste Hand. 

Bl ı22rab: die Kapitelliste des Lukas: 
die Aufschrift ist recht grün- 
lich; die Kapitel sind un- 
gefähr wie die Markus- 
Kapitel geschrieben. 

122rb—ı39r a Mitte: die erste Hand. 
Bl ı39ra Mitte und b: dünnere blassere 
Schrift wie Bl 116 v. 
139v—ı58rb 9. II—14: die erste Hand 
Blı58rb 15 zweiter Buchstabe spitze Feder 
bis Sp b Ende. 
158v—ı72v Schluss: die erste Hand. 


” 


” 


” 
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Bl. 1743 rar bisy 21, mZailene vom TEnde 
vonb:diezusammengedrängte 
Schrift. 

Bl 173vb 21), Zeilen vom Ende bis 188ra 19: die erste 
Hand; aber ı81r ist ziemlich zusammen- 
gedrängt geschrieben. 
Bi 18817 a0 Zeile 21. bis DI Enda#spikze 

Feder:diezusammengedrängte 
Schrift. 


188 v—ı8g9v: die erste Hand. 
Bl ıgor: die zusammengedrängte Schrift. 
190 v—194v: die erste Hand. 
Bl ı95r: die zusammengedrängte Schrift. 
196 r—197 va: Lukas-Ende. 
Bl ı97 va: die Kapitelliste des Johannes: 
Aufschrift der Liste grün und 
rot und das erste Kapitel 
rot, die übrigen Kapitel wie 
bei Markus und Lukas ge- 
schrieben. 
198r—249r: die erste Hand. 


N 


, 


Fassen wir das zusammen, so sehen wir, dass alles in 
allem aus den 249 Blättern, wovon zwei Seiten Bl73v und 
249v, zusammen ein Blatt, keinen neutestamentlichen Text 
enthalten, weniger als zehn Seiten einige Abweichung in der 
Schrift aufweisen. Zwei Seiten, Bl73r (I Seite), 122r (!}, Seite), 
197 v (2), Seiten) sind in kleinerer Schrift. Vier Seiten, Bl 173r 
188 r. Igor. IO5r, sind in zusammengedrängter Schrift. Und 
weniger als vier Seiten, Bl ıı6vab. 1391, ab. ı58rb 11—14 
Zeilen, 185 va ıIı!, Zeilen, 188rb 8 Zeilen, sind mit der 
spitzeren Feder geschrieben. Der Grund für diese spitze 
Feder ist jedes Mal klar vor Augen. Die Tinte fing an zu 
laufen und der Abschreiber spitzte die Feder oder nahm eine 
spitze Feder auf. So bald das Pergament wieder gut wurde, 
nahm er wieder die breite Feder. Man findet auf Bl 218v 
und 243 v eine etwas dünnere Schrift. Ausserdem gibt es an 
vielen Stellen Zwischenstufen, bald stärker und kräftiger bald 
schwächer in den Zügen. Auf einigen Seiten nimmt die Schrift 
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plötzlich einen anderen Karakter an, weil das schlechte Per- 
gament den Schreiber zwang die Buchstaben sehr gross und 
sehr weit von einander zu schreiben. 

Ich bin der Meinung, dass der Text aus einer Hand fliesst. 
Sollte aber jemand wünschen, jene sagen wir zehn Seiten 
anderen Händen zuzuschreiben, so ist zu erhärten, dass auch 
dann die erste Form der Evangelien hier, was die Niederschrift 
angeht, durchaus einheitlich ist. Niemand wird auf den Ge- 
danken kommen, dass diese wenigen zerstreuten Seiten, oder 
Spalten, oder Zeilen, die in einem Zug mit dem übrigen Text 
geschrieben sind, auch bisweilen mitten in einer Zeile anheben, 
irgend wie als aus einer anderen Vorlage oder in einem text- 
geschichtlich abweichenden Sinn von der Masse des Texts 
aufzufassen sind. Höchstens könnte man meinen, dass ein 
Genosse des Schreibers auf kurze Zeit hier und dort einige 
Worte abgeschrieben habe. Paläographisch ist das nicht wahr- 
scheinlich. Die Annahme eines einzigen Schreibers deckt alle 
Erscheinungen. 


Die Eigentümlichkeiten der Schrift. 


Das erste, das einem Paläographen in die Augen fällt, 
ist die Unregelmässigkeit der Zeilen. Bis zum neunten und 
zehnten Jahrhundert wurde die griechische Schrift durch eine 
Linie, auf der die Buchstaben standen, scharf und genau wage- 
recht gehalten. Das war die Grosschrift und die früheste Klein- 
schrift; Nachher schrieb man die Kleinschrift unter die rich- 
tunggebende Linie, so dass die meisten Buchstaben davon ab- 
hingen, während ß, 8, 4 9,%, & 9, und ı, über die Linie 
hinaufragten. Bei der Grosschrift kam es auch vor, dass man 
zwei Linien für jede Zeile der Schrift: zog, zwischen welchen 
die Buchstaben standen. 

Nun weiss der Schreiber dieser Handschrift, dass Linien 
um die Schrift zu richten üblich sind, und er hat sie gezogen. 
Doch gelingt es ihm nirgendwo, seine Schrift nen 
danach zu Ehen Steht ein Buchstabe richtig auf der Linie, 
so mag der nächste zu hoch und der ea zu tief 
stehen. Ist der Buchstabe einer mit zwei Seiten, zum Beispiel 
ein », so liegt vielleicht die linke Seite zu hoch, die rechte 
aber zu tief, wie Tafel II, Z.7 von unten zeigt. Nicht ein- 
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mal in dem gezwungen und gedrängt geschriebenen Teil, wie 
auf Tafel VI, sind die Zeilen der Schrift gerade. Ähnlich 
verhält es sich mit der Linie, die die linke oder Anfangs-Seite 
der Spalten angibt. Man hätte denken können, der Schreiber 
würde von selbst allmählich dazu kommen, die Spalte links 
gerade senkrecht zu schreiben. Aber nein! Tafel VII bietet 
Spalte b auf Blatt 245 Verso, und Tafel IX sogar Spalte b auf 
Blatt 249 Rekto und weder die eine noch die andere Spalte 
ist gerade gerichtet. Dies belegt wieder die bäuerliche Un- 
fertigkeit des Schreibers. | 

Wir werden bei der Besprechung der einzelnen Buchstaben 
immer wieder gewahren, dass der Schreiber nicht dazu kommt, 
eine regelmässige einzelne Form für jeden Buchstaben sich 
anzugewöhnen. Ein und dieselbe Seite mag mehrere Formen 
desselben Buchstaben aufweisen. Sehen wir nunmehr die 
Tafeln an. Im voraus verrate ich, dass drei Buchstaben be- 
sonders eigentümlich sind. Der Leser wird sie für sich sofort 
erkennen, wenn er Tafel III, Z. 8—5 von unten liest. 

Es wird Jedem auch aus den Nachbildungen klar sein, 
dass die Fehlerhaftigkeit des Pergaments manchmal eine 
Verzerrung der Formen der Buchstaben veranlasst hat. 


A. 


Der Buchstabe A hat eine ganz altertümliche Gestalt und 
nähert sich dem aufrecht auf zwei gleichen Beinen stehenden 
A der späteren Zeit nicht. Er hätte gleich aus alten Inschrif- 
ten genommen werden können. Im allgemeinen ist dies ein 
Alpha mit einem kräftigen Hauptstrich und einem scharfen 
Winkel, der sich mit seinen Katheten an den :Hauptstrich 
anschliesst. Doch ist weder Hauptstrich noch Winkel irgend- 
wie regelmässig in den Zügen. Nehmen wir Tafel IH. Was 
den Hauptstrich angeht, so ist er auf Zeile 4 dreimal mehr 
oder weniger nach rechts geneigt, — auf Zeile 6 nach links, — 
auf Zeile 7 das erste Mal fast senkrecht aber doch nach links 
geneigt, das zweite Mal fast senkrecht, — auf Zeile 8 nach 
rechts geneigt, — auf Zeile 10 senkrecht, obschon es den Ein- 
druck der Neigung nach links macht, — auf Zeile ıı das erste 
Mal nach rechts, das zweite Mal nach rechts (oder senkrecht), 
und das dritte Mal nach links geneigt, — auf Zeile ı2 nach 
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links geneigt, — auf Zeile 14 zwei Mal, das zweite Mal wenig, 
nach rechts geneigt, — auf Zeile ı5 nach links geneigt, — 
auf Zeile 16 das erste Mal senkrecht oder leise nach rechts, 
das zweite Mal nach links geneigt, — auf Zeile 17 ein wenig 
nach links geneigt, — auf Zeile 18 nach links geneigt, — auf 
Zeile 19 das erste Mal nach links, das zweite Mal nach rechts 
geneigt, — und schliesslich auf Zeile 20 nach rechts geneigt. 
Also: zehn Mal neigt der Hauptstrich nach rechts, neun Mal 
nach links, und dreimal bleibt er ziemlich senkrecht. Daraus 
aus diesem einzelnen Strich erhellt, wie gänzlich dem Schreiber 
alle Schulung fehlt. Dass er nichts lernte, zeigt Tafel VII, 
wo immer noch nur vier Blätter vom Ende die Neigung nach 
links und nach rechts, und der senkrechte Strich zu sehen sind. 


Wir werden in gleicher Weise finden, dass der Winkel 
durchaus kein gleichmässiger bleibt. Bald ist der Winkel 
breit ausgespannt, bald enger zusammengezogen. Einmal sind 
die Katheten lang, ein andermal kurz. Je nachdem sind sie 
mehr oder weniger spitz am linken Ende. Einigemal sind die 
Katheten ziemlich gleiche dünne Striche, meist aber ist der 
obere dick, der untere dünn. Dem Ansatzstrich oben links 
entspricht ein Auslaufstrich oder ein Haken unten rechts. 
Dieser erste Buchstabe verkündet den ungeübten Schreiber, 
den wir uns schon gedacht haben. 


B. 

Beta ist dergestalt geschrieben, dass der obere und der 
untere Strich dünn, und dass sie rechtwinklig zum Hauptstrich 
stehen. Der obere und kleinere Teil rechts bildet sodann 
einen spitzen Winkel, während der untere Teil grösser ist und 
den wagrechten Strich mit einem dicken etwa Viertelkreis 
trifft, siehe Tafel III, Z.4 dreimal, Z. ıı dreimal, und Z. 18 
einmal. 


I 


Der Hauptstrich im Gamma neigt eher nach rechts und 
mag bisweilen ein wenig gebogen sein, ein wenig hohl nach 
rechts zu. Unten verdickt er sich leicht nach beiden Seiten 
oder er läuft nach rechts in einen Haken aus. Dem dünnen 
wagrechten Strich oben wird am rechten Ende ein dicker 
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Klotz oder eine dicke Locke angefügt. Man muss sich hüten 
den rechten Teil des Kappa für Gamma zu halten. Vgl 
Tafel III, Z. 3. 5. 12. 14. Der Kreuzstrich oben läuft ein wenig 
über den Hauptstrich links hinaus wie ein Ansatzstrich. 


Ss 


Eben habe ich auf den dicken Klotz oder die dicke Locke 
hingewiesen, die vom rechten Ende des wagrechten dünnen 
Strichs des Gamma herabhängt. Wir sind daran gewöhnt, 
dass in späterer Zeit, und zwar besonders vielleicht im 7. bis 
zum 10. Jahrhundert, fast jede wagrechte Linie in den Buch- 
staben, die in einem feinen Strich ausgeht, mit einem solchen 
Klotz versehen wird. Das berührt etwa die Buchstaben T, €, 
zZ, K, &, T. Andere werden je nachdem mit diesen Klötzen 
versehen oder nicht: der rechte Strich von Y, die beiden 
Seitenstriche von \V, der rechte oder der linke obere Teil 
von N, die beiden zu dem Zweck hervorragenden Enden des 
Oberstrichs von I], besonders aber der untere Strich von A 
und der Kreuzstrich von ©. In dieser Handschrift hat A auf 
den hinausragenden Enden des unteren Strichs solche Klötze 
oder Locken. Man sieht sie zum Beispiel auf Tafel 1]»Sp} 
Z.1.2;—Z.6 fehlen die Klötze beim ersten Buchstaben; — 
Z. 9. 14. 15. 17 (rechter Klotz weg); auch Sp 2, Z. ıı und in der 
Kapitel-Zahl neben Sp ı, Z. 19. Auf Tafel IV sieht man noch 
deutlicher auf dem besseren Pergament, wie stark diese Klötze 
sich zu Locken umbiegen. Bei Tafel VI könnte der Beob- 
achter auf den Gedanken kommen, dass diese Klötze geradezu 
hier eine andere Hand belegen, weil sie Zeile 9 und 10 so steif 
sind. Wenn er aber die grössere Beherrschung des Strichs 
für diese gedrängten Zeilen überlegt, und wenn er sieht, wie 
die Klötze Zeile 3 und besonders 13. 15 geschweift sind, wird 
er erkennen, dass der Zwang eine andere Hand anzunehmen 
fehlt. Tafel IX, B wird den Umstand genügend belegen, dass 
ein und derselbe Schreiber die Klötze bei den. betreffenden 
Buchstaben bald derb viereckig, bald geschweift und gespitzt 
herstellen kann. Jede Zeile darin weist Klötze auf, auch ohne 
die über den Zahlbuchstaben mit zu rechnen, die doch 
nicht zu übersehen sind. 


Kehren wir zu Tafel III zurück. Zeile ı finden wir, dass 
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der linke Strich des Delta ganz richtig ein Haarstrich, der 
rechte ein fetter, breiter Strich ist, ebenso Z. 2.6. 17. Gewiss 
hat der schlechte Zustand des Pergaments sich der Unbeholfen- 
heit des ungeübten Schreibers zugesellt, um Z.9 den linken 
Strich derb dick und den rechten wie abgebrochen zu gestalten; 
Z. 13. 14 sind wenig besser; Z. 15 hat einen noch dickeren 
linken Strich. Es wäre auch ferner zu beachten, dass der 
rechte starke Strich auf dieser einen Seite ganz verschieden 
gehalten wird. Zeile I ist er etwas geschweift, Z.2 ganz steif 
und richtig, Z. 12 ein wenig geschweift, ebenso Z. 13, Z. 14 
sehr stark und unschön geschweift, Z. 15 nur wenig geschweift, 
Z. ı7 ist er fast gerade. Man ersieht daraus, wie der Schreiber 
sich ganz und gar nicht bemüht hat, seine Buchstaben pein- 
lich genau zu gestalten. 

Oben finden wir fast immer einen Ansatzstrich nach links, 
wenn zufälligerweise der Schreiber vergessen hat, einen oft 
ganz derben späten Kreuzstrich von links nach rechts oben 
anzubringen. 


S 


Mit Epsilon berühren wir die vier Buchstaben EO OC, 
die in der vornehmen alten Grosschrift ungefähr Kreise bilden, 
während sie bei flüchtiger Schrift schon im Altertum und bei 
sorgfältiger Schrift in gewissen Gegenden nach dem siebenten 
bis zum zehnten Jahrhundert etwa Ovale oder sogar fast eng 
verdrückte Parallelogramme darstellen. In dieser Handschrift 
bieten diese vier Buchstaben beinahe überall die richtigen 
alten Grosschriftformen. Soweit dies reicht, spricht es für 
ein höheres Alter der Handschrift. Auch würde eine nur 
gelegentliche, anscheinend spontane, durch Raumverhältnisse 
empfohlene Abweichung von den vollen Formen wenig zu 
bedeuten haben. Wir finden aber etwas Anderes. 


In dem Text zwar sind verdrückte Formen kaum zu 
finden. Dafür aber sind sie in dem Beiwerk vorhanden. Auf 
Tafel IX, A in der Unterschrift zum Johannesevangelium merkt 
man kaum das Ovalwerden in dem Epsilon nach dem hohen 
Tau am Ende der dritten Zeile. In der sechsten Zeile aber 
finden wir ein Theta, das nicht nur ein zugespitztes Oval bildet, 
sondern zugleicherzeit die Kreuzlinie weit über die beiden 
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senkrechten sowol rechts als auch links führt, und einen Klotz 
oder eine Locke an jedes Ende anhängt. Dieses Theta kann 
aber in keinem Fall eine nur zufällige Erfindung des Schreibers 
sein, denn es ist genau und richtig eine von den Formen, die 
in späterer Zeit vorkommen. 


Sehen wir sodann Tafel IX, Ban, so gewahren wir verdrücktes 
Epsilon in Zeile 1.2.3, 5.7. und 10, verdrücktes Theta vor 
Z. ı und in-Z. 2.3.8. und 9, verdrücktes Omikron in Z. 1.2. 3. 
4.6. (7 oben) und 9, und verdrücktes Sigma Z. (2.) 3. 8.9, und 
10. Aber Tafel IX, B ist von Bl73r,a. Ich bin geneigt zu 
denken, dass diese engen Buchstaben nicht von dieser Hand- 
schrift selbst ausgehen, sondern, dass sie sich schon in dem 
Beiwerk der benutzten Vorlage befanden. In der Regel sind 
die Buchstaben in dem Beiwerk einer griechischen Handschrift, 
glaube ich, einer älteren Art als die Buchstaben des Texts, 
doch fehlt es nicht an Beispielen der ebenerwähnten Art, hier 
denke ich zum Beispiel an die Grosschrift 0105 (früher Wn) 
.in Wien. 

Diese verdrückten Buchstaben in den später — will sagen, 
soweit wir wissen, siebentes bis zehntes Jahrhundert — üblichen 
Formen können also meiner Ansicht nach nicht von dem so 
wenig wissenden Schreiber dieser Handschrift herrühren. Mir 
scheint es unumgänglich nötig, sie der Vorlage zuzuschreiben. 
Daraus sind nachher gewisse Schlüsse hinsichtlich der Datirung 
zu ziehen. 


Die Verdickungen oder Klötze an den drei Strichenden 
von Epsilon sind die in den späteren Grosschriften üblichen. 
Die Verdickung am untersten Ende ist fast immer innerhalb 


des Kreises, nur dann und wann aus eiligem Versehen nach 
unten zu gezogen. 


— 


A 


Das Zeta zeigt in drei Fällen auf Tafel VII, Z, 8. (9.) 6. 
(7.) 4. (5) von unten, eine wenig schöne Form, da der obere 
wagrechte Strich länger als der untere ist. Dabei sind die 
Klötze an den beiden ersten ungeschlacht. Doch zeigt der 
Schlussbuchstabe in der zweiten von diesen Zeilen, eine schöne 
Locke als Schluss, und das dritte Zeta ist in dieser Hinsicht 
besser als die zwei ersten, so dass der Schreiber sich nicht 
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auf schlechte Klötze beschränkte. Auf Tafel IX, B, ist Zeta 
dagegen Z. ı und Io gleichmässiger gestaltet, Z.7 aber eben 
so schlecht wie auf Tafel VII. 


H. 


Das Eta weist auf eine gute Form in der Vorlage. Im 
allgemeinen sind die beiden Hauptstriche ziemlich gleichmässig 
dick. Bisweilen stehen sie senkrecht, meistens aber lehnen 
sie sich nach rechts. Für gewöhnlich sind sie gerade, aber 
die Striche sind gelegentlich konvex gegen einander geschweift. 
In sehr vielen Fällen hat jeder Strich oben einen deutlichen 
Ansatzstrich nach links, auch häufig einen Auslaufstrich unten 
rechts. Der Haarkreuzstrich liegt bald in der Mitte bald, was 
sonst üblich ist, ein wenig mehr nach oben zu. 


©. 


Für Theta weise. ich auf das oben bei Epsilon gesagte. 
Die Form dieses Buchstaben ist meistens eine gute, obschon 
die fünf Fälle auf Tafel IX, B, die späte Form bieten. 


Das Jota mag dann und wann senkrecht stehen, doch 
neigt es sich meistenteils nach rechts. Eine gleichmässige 
Stärke von oben nach unten, wechselt gelegentlich mit einer 
grösseren Stärke unten oder auch mit einer grösseren Stärke 
oben ab, letzteres besonders, wenn der Strich deutlich mit 
einer Schweifung nach rechts unten ausläuft. Sehr oft zeigt 
sich der Ansatzstrich oben links und der Auslaufstrich unten 
rechts. Für die Trennungspunkte vergleiche Tafel V, Zus ET 
von unten, Tafel VI, Z. 3. 13v. u, Tafel VI, 2.7, Tatel 0 
Z. 3.4 und auch IX B, Z. 5v.u. Wir sehen sie sonst überall, 
wie Bl ıranı3. 14. 15. 16. 24 und b 24.25, auch Bl ıva 2.23 


X. 


Mit dem Buchstaben Kappa erreichen wir eine der eigen- 
tümlichsten Erscheinungen in dieser Handschrift. Er besteht 
aus zwei fast immer gänzlich von einander getrennten Teilen. 
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Links steht ein senkrechter Hauptstrich, der ungefähr dem 
eben beschriebenen Buchstaben Jota gleicht. Rechts finden 
wir dann einen senkrechten und einen nach links zu ein wenig 
gesenkten oder beinahe wagrechten Strich so verbunden, dass 
sie ohne weiteres für ein Gamma gelten könnten. Auf Tafel 
IV, Z.3 der Nachbildung, und Z. 4.9. 10 (zwei Fälle). ‘12. 15. 
16. 19. (die letzte Zeile) findet man Beispiele. Vergleiche den 
rechten Teil des Kappa in Z.3 und 4 mit dem darunter in 
Zeile 5 stehenden Gamma. Zuerst dürfte jemand meinen, 
jener rechte Teil unterscheide sich dadurch von Gamma, dass 
der Klotz oder Locke rechts eine Schweifung nach links habe, 
während bei Gamma die Schweifung nach rechts gehe. Doch 
wird man dann sofort in Z. 10 sowie in dem grossen Gamma 
in der dritten Zeile von unten finden, dass auch bei Gamma 
der Klotz ebensogut sich nach links richten kann. 

Kein Grund für diese Form ist mir bekannt. Natürlich 
bezweifle ich nicht, dass sie auf die Vorlage zurückzuführen 
ist. Leicht kommt man auf den Gedanken, dass ein Buch- 
stabe in der Sprache, die dort heimisch war, wo die Vorlage 
geschrieben wurde, diese Form beeinflusst hat. Doch bin ich 
ganz ausser Stand auch eine Vermutung in dieser Richtung 
auszusprechen. Die Vorlage kann zwar auch in Grusien, Arme- 
nien, oder Syrien entstanden sein, sie kann aber aus irgend 
einer anderen Gegend, sogar weither eingeführt gewesen sein. 
Man darf nicht an eine vorübergehende Laune eines Schreibers 
denken, denn wir finden dieses Kappa sowol auf Blatt ı, siehe 
Tafel I, wie auf dem letzten Blatt 249, siehe Tafel IX. 

Die Trennung der zwei Teile erfolgt mit einer solchen 
Folgerichtigkeit, dass man denken könnte, der Schreiber habe 
jeden Teil für einen selbständigen Buchstaben gehalten. Dies 
ist aber deswegen ausgeschlossen, weil im Fall, wo dieser 
Buchstabe irgend wie vereinzelt steht, etwa als grösserer Buch- 
stabe, auch innerhalb einer Zeile, dort die beiden Teile gleich- 
mässig behandelt werden, Vergleiche Tafel IV, Z. 10 von unten. 

Ich hoffe, dass irgend ein Leser mich auf eine von mir 
übersehene oder vergessene Nachbildung einer Handschrift, 
oder auf eine mir unbekannte Handschrift aufmerksam machen 
wird, die das Rätsel dieses Buchstaben, auch das von zwei 
anderen noch zu beschreibenden, lösen helfen wird. 
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IN 


Das Lambda schliesst sich einigermassen dem Delta an. 
Der rechte, der Hauptstrich ist bisweilen senkrecht und gerade, 
bisweilen ein wenig geschweift, nach rechts hohl, aber meisten- 
teils glaube ich etwas nach rechts geneigt. Er zeigt rechts 
unten fast immer den Auslaufstrich. Der linke Strich ist 
grösstenteils dicker als er sein sollte, ob gerade oder ob hohl 
nach links. Er mag ziemlich glatt auslaufen, wie Tafel IV, 
Sp. ı, Z.ıı von unten, oder ein Häkchen nach links, wie 
Tafel IV, Sp. 2, Z.2 von oben, oder einen meist nach rechts 
gerichteten Klumpfuss haben, wie Tafel IV, Sp. ı, Z.7 von 
unten. Oben wird ein Kreuzstrich wie bei Des gezogen, 
doch ragt dieser Strich auch hier manchmal nicht über den 
Hauptstrich rechts hinaus. 


1 


Der Buchstabe My ist das zweite der drei auffallend eigen- 
tümlichen Zeichen. Es besteht aus vier starken Strichen von 
oben nach unten, die oben in Paaren durch wagrechte Haar- 
striche verbunden sind. Der erste, zweite, und vierte Strich 
ist meistens dick, der dritte aber meistens etwas dünner be- 
sonders nach unten zu. Der erste, der linke Strich verjüngt 
sich manchmal eine Kleinigkeit gegen unten zu, hat selten 
einen Auslaufstrich, und wird leicht ein wenig hohl nach links 
zu. Der zweite Strich ist hohl nach rechts und der dritte 
hohl nach links; sie vereinigen sich unten und bilden, je nach 
der Annäherung oder Entfernung der oberen Teile, etwa ein 
ovales O oder ein lateinisches U. Der vierte Strich ist gerade 
oder nach rechts geneigt, auch häufig hohl nach rechts zu, 
und hat manchmal einen Auslaufstrich unten nach rechts. 
Zwei Haarstriche oben verbinden den ersten und den zweiten 
und sodann den dritten und vierten Strich. Es ist hauptsächlich 
der Umstand, dass diese zwei Strichenpaare, eins mit zwei 
und drei mit vier, nicht je zwei sich eng an einander anschliessen, 
sondern von einander abstehen und nur durch die oberen 
Haarstriche wie durch eine Brücke verbunden sind, — es ist 
dieser Umstand, der die Haupteigentümlichkeit dieses Buch- 
staben ausmacht. 
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N. 


Im Buchstaben N haben die beiden Hauptstriche rechts 
und links meistens die Neigung sich gegen rechts zu lehnen, 
obschon sie dann und wann ungefähr wagrecht stehen. Nicht 
selten sind beide ein wenig hohl nach rechts zu. Oben haben 
sie fast immer einen Ansatzstrich nach links, der sich bisweilen 
zu einem auch rechts oben ein wenig auslugenden Haarstrich 
ausbildet. Unten gibt es häufig einen Auslaufstrich nach rechts, 
doch endigt jeder der zwei Striche unten gelegentlich in einer 
leisen Anschwellung oder umgekehrt mit einer leisen Ver- 
jüngung. 


eZ 


Diese Gestalt von % sieht man Tafel VII, Z.6 (7) von 
unten, im Text, und Tafel VI in der Kapitel-Zahl oben links 
und der entsprechenden Zahl neben Z. 12 (13). Der Buchstabe 
auf Tafel VII hat einen besseren länger geschwungenen Haken 
am Ende, doch reicht dieser Unterschied nicht ohne Anderes 
aus, um eine Änderung der Hand festzustellen. 


©. 


Das Omikron ist bei Epsilon erwähnt worden. Es ist oft 
unbeholfen breit, wie auf Tafel IV, Sp.2, letzte Zeile und 
Tafel V, Sp. 2 Z.5 von unten. 


I. 


Im Pi sind die beiden Hauptstriche bei allen Schwankungen 
selten gerade und senkrecht. Meistens neigen sich beide nach 
rechts und der linke Strich ist fast immer eine Idee hohl nach 
links, der rechte deutlich hohl nach rechts. Unten geht der 
linke häufiger als der rechte ohne Auslaufstrich oder Häkchen 
aus. Der obere Haarstrich ragt für gewöhnlich ein wenig über 
die Hauptstriche rechts und links hinaus. 


Ps 
Der Buchstabe Rho deutet auf die unsichere Schreibüber- 
lieferung des Schreibers. Denn der Hauptstrich ist manchmal 
so kurz, dass dieser Buchstabe den Rahmen der anderen 


Die Buchstaben: NZSOTIPZT. 623 


Buchstaben weder oben noch unten überschreitet, wie fast 
immer auf Tafel III. Sehen wir aber Tafel IV an, so finden 
wir Z,1 und 2 von unten einen längeren Strich. Wollte 
jemand dort von einer anderen Hand reden, würde er sofort. 
° Z.6v.u. einen kurzen Strich sehen, während Zeile 5 von 
oben sowol einen längeren als auch einen kürzeren bietet. 


Der runde Teil des Rho oben ist weniger als einen ein- 
zelnen Halbkreisstrich zu betrachten. Er besteht aus einem 
wagrechten oder nach rechts ansteigenden, bisweilen recht 
dicken Haarstrich, der links häufig weit über den Hauptstrich 
"hinaus ragt, und einem Viertelkreis, der von dem Haarstrich 
oben rechts breit ansetzt und kommaartig in einer feinen Spitze 
den Hauptstrich links berührt. Doch ist dieser Viertelkreis nicht 
selten recht flach. Natürlich ist die obere rechte Ecke des 
Buchstabens bei dieser Verfassung spitz, nicht aber so spitz 
wie bei Beta. 


E, 


Bei Sigma haben wir wieder auf das unter Epsilon gesagte 
hinzuweisen. Wie bei Epsilon so ist auch bei Sigma der Klotz 
an der unteren Spitze meist innerhalb des Kreises. Beispiele 
des Gegenteils findet man Tafel V, Z.4 von oben und Z. 3 von 
unten, Tafel VI, Z.6 v. u. 


I, 

Das Tau ist recht breit und bietet wieder Beispiele der 
angehängten Klötze oder Locken, die wir bei Delta sahen. 
Der Hauptstrich neigt sich gewöhnlich nach rechts und geht 
je nachdem glatt, in einem Klumpen (der sich rechts und 
links ausbreitet), oder in einem Auslaufstrich nach rechts aus. 
Dieser Strich erhebt sich bisweilen über die anderen Buch- 
staben hinaus, besonders wenn es wünschenswert ist, Raum 
nach rechts und links zu sparen, wie Tafel III, Sp. 1, letzte Zeile. 


Der obere, oft dicke, Haarstrich steigt meistens ein wenig 
nach rechts zu. Am rechten Ende schliesst sich die Locke oder 
Klotz fast immer eng an, und schwingt sich wie ein Komma 
nach links hinunter, ohne dass der Haarstrich rechts hinaus- 
ragt. Links aber ragt der Haarstrich weit hervor und die 
hier nach rechts schweifende Locke hängt nicht von der Spitze 
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des Haarstrichs ab. Daraus ersieht man, dass der Schreiber 
den Haarstrich nach rechts zog und die rechte Locke ohne 
die Feder zu heben, ohne abzusetzen anfügte. Dann aber hat 
er die linke Locke angehängt. Bisweilen sind die Locken nur 
derbe senkrechte gerade kurze Klötze, während sie bei Ge- 
legenheit als Locken über die Mitte des Buchstabens hinunter- 
reichen. 
IL 

Das Ypsilon ist von einer weniger üblichen Form, da 
es nach rechts zu mit dem rechten Strich weit ausladet. 
Der Hauptstrich links mag fast gerade und senkrecht, leise 
nach links hohl und geneigt, oder auch nach links sehr hohl 
sein. Oben hat er häufig einen Ansatzstrich nach links, unten 
einen Auslaufstrich nach rechts. Doch hat der Schreiber 
gewiss in vielen Fällen den Buchstaben ohne Abzusetzen 
gemacht. Als er mit dem Hauptstrich unten fertig war, rückte 
er die Feder ein wenig nach links, was den Fuss des Haupt- 
strichs ausdehnte, und schlug mit dem Haarstrich nach oben 
rechts hinaus, um ihn mit der Komma-Locke nach unten zu 
abzuschliessen. Die Locke ist wie bei anderen Buchstaben 
bisweilen kurz und eckig, bisweilen rund, bisweilen fein gespitzt. 

Was die Punkte zur Trennung angeht, so findet man sie 
Tafel VI, Z.3 und 13 von unten, VIL Z. 4, und rauch 2. (1). 
(4). 8. (9) von unten. 

&. 


Der Hauptstrich des Phi fängt mit einem Ansatzstrich 
nach links an, der auch nach rechts geführt wird, ehe die 
Feder nach unten geht. Der Strich reicht weit unter die 
Linie hin und schliesst mit Auslaufstrich oder einem Haken 
nach rechts oder mit einem von links nach rechts gezogenen 
Abschlusshaarstrich. Der Kreis ist gross aber sehr häufig 
nachlässig ausgeführt. Die rechte Hälfte mag länger als die 
linke sein, wie Tafel IV, Sp. 2,2.6. Dieselbe Tafel, Sp. 1, Z.4 
von unten, bietet ein besser gestaltetes d. 


D 


Mit Chi erreichen wir den letzten der drei eigentümlichsten 
Buchstaben dieser Handschrift. Der übliche links oben an- 
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fangende schräge Strich, der Hauptstrich, mag hier senkrecht 
wie ein Iota und ziemlich gerade, oder ein wenig nach links 
geschweift und mit Ansatzstrich links oben und Auslaufstrich 
oder einem Haken rechts unten versehen sein. Dieser Strich 
geht an. Er ist in anderen Handschriften ungefähr so zu 
gewahren. 

Der andere Strich aber, der für gewöhnlich von rechts 
oben nach links unten führt, fällt ganz aus seiner Rolle. Er 
fängt links unten, nicht auf sondern oberhalb der Linie, an 
und führt nach rechts zu mit nur einer geringen Steigung, 
sodass er die obere Linie bei weitem nicht erreicht. Sodann 
ist er auf beiden Enden mit Klötzen oder Locken versehen, 
wie Tafel III, Z. 8 von unten, Tafel V, Z. 8, und auch Z.8 von 
unten, Tafel VI, Z.3 (4), und Z.2 von unten, Tafel VII, Z. ı0 
(tr) von unten. Man wäre fast geneigt, hinter dieser Form 
eine ursprüngliche Zwittergestalt zwischen Psi und Chi zu ver- 
muten, wäre es nicht dafür, dass wir bei dieser Handschrift 
uns schwerlich eine Verbindung mit dem Ursprung des 
Alphabets und mit den Inschriften vorstellen können. Nichts- 
destoweniger könnte dieser Buchstabe gerade so gut ein Psi 
wie ein Chi sein. 

W. 


Psi ist nicht sonderbar in seiner Gestalt. Der Hauptstrich 
ragt oben und unten aus der Zeile hinaus und mag glatt sein 
oder sich gegen unten zu verdicken oder mit einem kurzen 
Kreuzstrich abgeschlossen sein. Die zwei Seitenstriche bilden 
ziemlich spitze Winkel mit dem Hauptstrich und haben an den 
äusseren Enden herabhängende Klötze oder Locken. 


ED! 


Omega hat seine übliche Form oder eine von seinen 
häufig vorkommenden Formen, Der linke und der mittlere 
Strich sind, der linke am meisten, nach rechts hohl. Der 
dritte oder der Strich rechts ist nach links hohl. Dieser Buch- 
stabe kommt deswegen weniger häufig vor, weil der Schreiber 
eine solche Vorliebe für Omikron hat. Tafel VII, Z.9 zeigt 
wie aus einem Omikron dann durch Einfügung eines senk- 


rechten Strichs in der Mitte unten ein Ömega gemacht wurde. 
Die Koridethi Evangelien. 40 
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Er 
Das Zahlzeichen Stigma nimmt ungefähr die Gestalt des 
lateinischen S, wie Tafel III, Sp. 2, Z. 2 von unten, Tafel IX,B, 
Z.5 v. u. links, und Z. 2 v.u. rechts. Das Zahlzeichen Koppa 
steht Tafel VI, Z. ı2 v. u. links. 


Interpunktion. 


Das Kolon oder der Doppelpunkt wird häufig für den 
Schluss eines Abschnitts benutzt. Die übrige Interpunktion 
schwebt sehr in der Luft. Denn es ist in vielen Fällen nicht 
möglich zu entscheiden, welches Zeichen der Abschreiber hat 
schreiben, auch nicht an welche Stelle er das Zeichen hat 
setzen wollen. Diese Schwierigkeit entsteht einerseits aus der 
Form des Zeichens oder der Zeichen. Ein wie ein eckiger 
Spiritus, oder wie ein eckiges Komma, oder wie ein eckiger 
Apostroph aussehendes Zeichen mag ein Punkt, ein Komma, 
ein Spiritus, oder ein Apostroph sein. Andrerseits mag die 
Nachlässigkeit der Schrift, das Hin- und Her-Schwanken der 
Buchstaben und dieser Zeichen es unmöglich machen zu sagen, 
ob das betreffende Zeichen oben am Buchstaben oder in der 
Mitte, oder ob es in der Mitte oder unten am Buchstaben 
stehen soll. 

Dies ist dann bei der Betrachtung der Ausgabe des Texts 
stets im Sinn zu behalten. Wir haben unser Möglichstes 
getan, um dem Textbestand treu zu sein, um die Absicht des 
Schreibers zu erkennen, und gerade das von ihm gewollte 
Zeichen im Druck wiederzugeben. Unangenehm, wie das 
Gefühl ist, ein Unmögliches sich zum Ziel zu setzen, so ist es 
doch ein gewisser Trost, dass bei den geringen Kenntnissen 
des Schreibers seine Wiedergabe der Interpunktion der Vorlage 
wahrscheinlich sehr unvollkommen ist. Seine eigene Inter- 
punktion hätte gewiss keinen Wert, hätte er es übernommen 
von sich aus Punkte zu setzen. 


Spiritus, 


Die Spiritus kommen verhältnismässig selten zur Erschei- 
nung. Wie eben dargelegt, kann das, was wir als Spiritus 
aufgefasst haben, in der Tat als Punkt oder als Apostroph 
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gesetzt worden sein. Es ist möglich, dass die Spiritus in der 
Vorlage ebenso selten standen. Natürlich finden wir gelegent- 
lich Asper für Lenis oder umgekehrt. Bei der Kleinheit des 
Zeichens ist es häufig nicht möglich auch zu ahnen, welche 
Hand den Spiritus gesetzt hat. 


Apostroph. 


So weit man trotz der erwähnten Schwierigkeit den 
Apostroph erkennen kann, scheint er leidlich häufig in Gebrauch 
zu kommen, um das Ende eines ungewöhnlichen Worts anzu- 
geben. Sehr häufig wird er nach Rho gesetzt, auch sogar, 
ohne dass es am Wortende steht. Ich möchte wissen, ob das 
etwa mit der Muttersprache des Schreibers zu verknüpfen ist. 


Akzente. 


Obschon es für mich glaubhaft erscheint, dass die Vor- 
lage keine Akzente aufwies, so haben wir doch die vorhandenen 
Akzente so gut es ging wiedergegeben. Denn es ist einmal 
leicht genug für einen Forscher sie weg zu denken. Sodann 
ist es nicht viel weniger denkbar, dass sie auch in der Vorlage 
gerade wie in dieser Handschrift sporadisch dem Text bei- 
gegeben wurden, obschon die Regel gelten darf, je später die 
Zeit je zahlreicher die Akzente. Es ist klar, dass die Akzente 
auf verschiedene Personen zurückzuführen sind, da sie bisweilen 
in der unpassendsten Weise angewendet werden, während sie 
an anderen Stellen ganz richtig sind. Bei einem Diphthong 
stehen sie fast immer über dem ersten Vokal. Akut und 
Gravis sind häufig flach wie das Zeichen für Länge. 

Ein blasses Strichelchen wie ein Akutakzent, dann und 
wann fast gerade oder wie ein Gravis nach links gelehnt oder 
wie ein Spiritus, ist von jemand, wahrscheinlich von einer der 
späteren Hände — siehe oben die Hand b auf Seite 601 — 
über falsche Vokale gesetzt. In dem gedruckten Text oben, 
haben wir dieses Zeichen durch einen kurzen senkrechten Strich 
angegeben, damit man ihn sofort erkenne. 


NO EyeAnvorıxov, 


Wenigstens einmal in Matthäus fehlt dieses Ny vor einem 
Vokal, Mt 11,6. Es ist vor einem Konsonanten dreimal in 
40* 


628 III. Beschreibung der Handschrift. 


Matthäus, zweimal (einmal) in Lukas, und viermal (dreimal) in 
Johannes nicht gesetzt worden. Dafür steht es vor einem 
Konsonanten 224 Mal in Matthäus (aus welchen 45 Mal mit 
Punkt oder Doppelpunkt dazwischen), 196 Mal in Markus 
(16 Mal mit Punkt), 414 Mal in Lukas (16 Mal mit Punkt), und 
177 Mal in Johannes (37 Mal mit Punkt). 


Oörws. 

Oürwg steht vor einem Konsonanten neun Mal in Matthäus, 
drei Mal in Markus, zehn Mal in Lukas, und vier Mal in 
Johannes. 

Abkürzungen. 

Das Zeichen für eine Abkürzung, der Strich über die 
beihehaltenen Buchstaben, hat an beiden Enden einen Klotz 
oder eine Locke. Häufig ist der Strich kürzer im Verhältnis 
zu den Buchstaben als sonst üblich, oder anders gesetzt. Bei 
6 inooög ist der Strich hauptsächlich über ı also: oı6 statt: oıc. 

Mehrmals wird die Verkürzung unterlassen. In Matthäus 
finden wir avdp&nwv achtmal, (igpooöAup.a sieben mal), iepov- 
saArp zweimal, isparfjA einmal prr&pa zweimal, obpavög sechs- 
mal, nar&pa dreimal. In Markus steht (iepooöAup.a sechsmal, 
igspoooAüpwv einmal), iepovcakrıı einmal. In Lukas steht 
(ieEpocÖAUp.a zweimal, iepocoA&p.oıg einmal), iepovcaArp. achtmal. 
(Und in Johannes steht iepooöAupa zwölfmal, iepocoAvupır@v 
einmal). Für viög ist Tafel VI, die Kapitelaufschrift oben, 
Z. 10, und Z. 20 zu vergleichen. Tafel U, Z. 10 bringt $avsid 
voll geschrieben, 


22 


Die Lesarten. 


Um die Übersicht sowol über den Zustand der Handschrift 
und über die Lesarten als auch namentlich über das Verhältnis 
des Zustands an verschiedenen Stellen zu der Feststellung der 
Lesarten zu erleichtern, scheint es wünschenswert zu sein, Zu- 
stand und Lesarten nicht gesondert zu besprechen, sondern 
sie in einer zwiefachen Schnur zusammenzudrehen. Am Anfang 
wird zur grösseren Deutlichkeit und um die Art der Banaschrit 
klarer vor Augen zu legen, weitläufiger berichtet. Nachher 
wird manches beiseite gelassen, um Raum zu ersparen. 
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a. Matthäus: Blatt ira—72vb. 
Blır Mt 1,9—ı6 

Dieses Blatt hat viel durch Feuchtigkeit und Misshandlung 
gelitten. Man vergleiche Tafel II, die die Rückseite zeigt. 
Zeile I—4 ist ein Stück abgerissen. Wie die Tafel klar macht, 
hat die Tinte unter Beihilfe der Nässe, Z. 1—ıI, die Buch- 
staben zum Teil durch das Pergament durchgefressen. — 
Sp. a, Z. 1 ist eine Spur von v vor n zu sehen. Diese Zeile 
ist lang und reicht fast bis zur zweiten Spalte hinüber. — 
Z. 17 fand Beermann mit der Lupe Spuren eines Kolon nach 
ieyoviav und in einiger Entfernung einen Doppelpunkt. — 
Sp.b, Z.ı sind die oberen Teile von oarad beschädigt, doch 
sind die Buchstaben sicher. — Z.7 am Schluss scheinen zwei 
Punkte von dem Verso durch. — Z. ıı bei wp scheint die 
Rundung eines B von dem Verso durch. — Z. 26 scheint das 
Omikron über dem falschgeschriebenen Omega aus erster 
Hand zu stammen. 

Mt 1,10 zweimal «ug mit RBCMTAII* auch unter an- 
derem mit der armenischen Übersetzung, während die syrischen 
Übersetzungen dyuwv haben. — 10. II iwoiag mit CEKLMSUVTII. 
— 11 fügt vor iexyoviav ein: Iwakein!- lIwaxein. Ö& EyYEvviosv 


zöv mit MU syPalundäl, — 14 cadwö-cadwx das erste Wort 
cadw8 ist wahrscheinlich ein Schreibfehler, da der Schreiber 
sofort die richtige Form für den folgenden Satz hat. — 15 zwei- 


mal yayydv mit B*. 
Blıv Mt 1,16—2ı1 

Sp.a, Z.ı Beermann fand mit der Lupe Spuren eines 
Haarstrichs an der Risslinie des Pergaments, sodass ein Asper 
statt des Punkts über w zu setzen ist. — Z. 8. ıo und b, Z. 17 
ist d$aveiß dreimal voll geschrieben. — Z. 9. 13. 17 dexat&ocapeg 
ist dreimal ı8°. — Z. 23 ein Loch im Pergament zwischen i und 
a. — Sp.b, Z.3 das v nur zum Teil erhalten aber sicher. — 
Z.4 das & beschädigt aber sicher. — 7. 20 ov ist o mit einem 
v daraufgesetzt, wie häufig sonst, erster Hand. 

Mt 1,16 statt cöv &vöpa paptiasg, 88 Hg Eyevvnon iNooüg 


[2 


6 Agyöpevog xpıorög, liest diese Handschrift & pvnorevdeisa 
rapd&vog papıdp Ey&vvnsev iIncobv töv Acyöpevov xpıoröv. 
Hier finden wir diese Lesart zum ersten Malin einer griechischen 


Grosschrift. Ähnliches war schon lange aus den lateinischen 
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Handschriften ag! k q bekannt, auch ungefähr derselbe Anfang 
aus bed sy® arm, während die Kleinschrift 346 dasselbe 
liest, nur dass ein cöv eingefügt ist vor inoovv, und die von 
Frau Lewis und Frau Gibson entdeckte sinaitische Handschrift 
des syrischen Texts gerade so liest: „Joseph, dem Maria die 
Jungfrau verlobt war, zeugte Jesus, der Messias genannt ist“. 
Indem Armenien, auch schon zur Zeit der Annahme des 
Christentums dort, aufs engste mit Syrien verbunden war, ist 
man berechtigt zu vermuten, dass diese notwendigerweise 
uralte Lesart aus Palästina und Syrien die grusinischen Täler 
erreicht hat. — 1,17 am Rand B für: den zweiten Absatz des 
Euseb. — öaveiö zweimal voll geschrieben. Diese Form wird 
von NABCDHLTA=0107 verwendet, wo sie das Wort voll 
schreiben, gegen david der jüngeren Handschriften. — 1,18 am 
Rand T' für den dritten Absatz des Euseb. — &y[yasıpi]? hier 
ist das Stück abgerissen, wie beim Rekto bemerkt. — 1,19 am 
Rand A für den vierten Absatz des Euseb. — rapadeıynariocı 
mit S®®n°CEKLMPSUVTAI. — anoAöoe: das e durch aı oben 
ersetzt, wahrscheinlich durch die Hand a. — 1,20 Epavn Kar 
Övap TE Iwolp 2.£ywv viög Saveiöd allein. 
Bl 2r Mt 4,4—ı10 Br 
Hier ist wieder der obere Teil des Blatts abgerissen, so 
dass vom Rekto eine Zeile der ersten und acht Zeilen der 
zweiten Spalte, vom Verso acht Zeilen der ersten und eine 
Zeile der zweiten Spalte, sowie mancher Buchstabe sonst 
fehlen. Rekto. Sp. I, Z.2 ist eine Spur vom s vor v in einev 
übrig und ebenfalls der Hauptstrich vom e in yeyparnraı. — 
Z. 3 ist nur der Hauptstrich vom x übrig. — Z. 5 das «u oben 
von der Hand a. — Z.9 nur ein Teil des $ zu sehen. — Z. 22 
cu oben wol von der Handa. Am Rand drei Zeilen Grusinisch. 
_ Mt 4,4 6[&vöpwrog] mitRBCDELPUVZA— 4,5 naparanßarı 
aus Itacismus. — iermow mit EKLMPSUVTA, — 46 ei VIOG 


tod VEoD ei allein. — E&vreüder xdrw: mit C* — Evre- 
Aeire wegen der Aussprache. — 48 naparapßavı, Asiav, 
Öixvvoıv aus Itacismus. — 4,9 Atyeı AUT TaUTa nAvra 001: 


hier ist A&yeı die Lesart von EKLMPSUVT'A, aber die Reihen- 
folge raura xavra cor befindet nicht nur in diesen Zeugen 
und in C3 sondern auch in D, dem Hauptzeugen in den Evan- 
gelien für den Überarbeiteten Text. 

Bl2v Mt 4,ı-—ı7 


Spa, 209 sind o und 8 sehr beschädigt, doch er- 
kennbar. — Z. 10 ist nur der rechte Rand vom & übrig. Ein 
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Teil des Hauptstrichs vom ersten y und eine Spur des unteren 


Teils des zweiten y sind zu ‚sehen. — Z. II sind nur die 
Spitzen von o am Rand des Risses, und. 2.12. .deer Spuren; 
deutlich erkennbaren Spuren des « zu sehen. — Z. 13 sehen 


wir einen Überrest des Fusses von dem grossen A, das den 
Abschnitt ziert. — Spb, Z.2 3) und e sind beschädigt, von 
v sind nur Spuren übrig. — Z.3 ist 7 beschädigt, während 
vom zweiten v in alrod nur zwei Spuren übrig sind. — Z.4 
bietet eine Spur vom n in nxpopijrov. — Z. 5 ist o am Anfang 
halb abgerissen und ein Teil des v am Ende ist weg. — Z. 6 
fehlt mehr als die Hälfte von w. 

Spa, Z. ı2 Ende steht in Rot r&kog für den Schluss des 
Lesestücks Mt 4,1—ı1. Spa, Z. 12 <&Xog für das Ende des 
siebenten Lesestücks in Matthäus (4,1—ı1). — Z. 15 am Rand 
IH’ für den achtzehnten Absatz des Euseb, 4—5 Zeilen nach- 
her IO’ und Sp b, fünf Zeilen von unten K’. Über diesem 
K’ finden wir in roter Tinte A’ für das vierte grosse Kapitel. 
— Spb, Z.ı7 Das Pünktchen nach x&pa ist das Ende des 
Auslaufstrichs von a, das durch die eingeritzte Spaltenlinie ab- 
geschnitten ist. Unten vier Zeilen Grusinisch. 

Mt 4,12 nach d& fügt 6 inooög bei mit C*EKLMPSUVTA. 
— 4,13 valaper mit ®*DEKMUV. — xarapvabp, was fast 
dem Latein von A cabarnaum entspricht. — napadarascıov mit 
D und Zyril. — 4,16 oxöreı (aber aus Itazismus -n) mit 
R*CEKLMPSUVTA. — iöev mit NYCKLPV. — gp&g p£ya in 
dieser Reihenfolge mit DEKLMPSUVT'A. 


Bl3r Mt 5,4—13 

Dieses Blatt ist mit Kreide stark geweisst vgl Bl 67. 74. 
Es sieht wie Schaffell aus. Die Schrift auf dem Rekto ist sehr 
verrieben. .Spa, 7.6 ist es nicht ganz klar, ob der Schreiber 
zıv statt mv, oder ob er n mit r oder mit v verbunden hat. 
Im Druck setzen wir das n als wahrscheinlich voraus. Die 
scheinbaren Rasuren dürfen auf die Verreibung des Blatts 
zurückzuführen sein. — Z. 21 schrieb man zuerst statt des & 
ein ı, verwandelte es aber sofort in ein e. Die zweite Zeile 
in Spalte b wurde zu eng an Zeile eins angeschlossen, weil die 
eingeritzte Linirung hier ganz wild war. Dann aber kam Zeile 
drei der zweiten Zeile in Spalte a gegenüber zu stehen und 
diese Spalte b enthält in der Folge 24 statt 23 Zeilen. Unten 
drei Zeilen Grusinisch. 

Am Rand stehen die Eusebianischen Abschnitte 27—31. 
— Spb3 (4) ist oı aus Versehen zweimal geschrieben. 

Mt 5.4.5: diese Verse folgen der Ordnung tevdoüvtzeg... 
spaeig und nicht der Ordnung von D 33. und Genossen. — 
5,9 ötı adroi mit BEKMSUVTAIL — 5,11 Sıwgovsıy mit NA. 
— xovnpöv püpa mit CEKMSUVTAIL —- yevdöp.evor mit 
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NBCEKMSUVTAII. Dieser Vers II zeigt wie wenig der 
Schreiber vom Griechischen wusste, obschon wir nicht sicher 
sein können, dass seine Vorlage fehlerfrei war. Er schrieb 
statt ünäg die I. Person Ynäc, für einwoıv setzte er einoomv, 
und er schrieb zuerst, Z. 8, für hn@v, dafür aber richtig, 
Z.9 bpav. 

Bi3v Mt 5,13—ı8 

Bl 3—10 haben die äussere Spalte auffallend breiter als 
die innere, Bl 3 z. B. 9 Zentimeter gegen 7. Später ist das 
Verhältnis nicht so bemerkbar. Diese Seite Bl 3v bot, trotz 
des starken Kreideüberzugs, eine so schlechte Schreibfläche, 
dass die Buchstaben vielfach recht weit auseinander geschrieben 
wurden. Die Eusebianischen Abschnitte 32—34. Sp’a, 2.9; 
wo das grosse Ypsilon mit ein paar Flecken rot verziert ist, 
fängt das Lesestück Matt 5,14—19 an. Links steht apyxh in 
Rot und oben finden wir in Rot den liturgischen An ang: 
einev 6 Kbpıoc. Unten drei Zeilen Grusinisch. 

Mt 5,13 BAydivar &Ew kai Karanaresicdun mit DEKMSU 
VTAIL 
Bl4r Mt 5,18—22 

Der Schreiber folgte den schlecht gezogenen Linien in der 
ersten Spalte nicht sorgfältig und liess deshalb dort am Schluss 
sieben Zeilen den richtigen sechs der zweiten Spalte entsprechen. 
— Spa 13 schrieb die erste Hand ganz richtig ı in der zweiten 
Silbe von Baoıreia, änderte das ı aber sofort in ein e und 
schrieb falsch Baosıleia. Ob seine Vorlage ihn dazu führte? 
Kenntnis des Griechischen hat ihn nicht geleitet. — Z. 21 
schrieb die erste Hand zuerst &v, setzte aber dann selbst ein 
a darüber, um das richtige &&v zu bilden. Vor dieser Zeile 
stehen zwei zufällige nichtssagende Punkte, Kleckse.— Spb ı2 
scheint ein gerader Hauptstrich zuerst bei dem eg in EyYWw ge- 
zogen worden zu sein. Sofort wurde & darauf geschrieben, 
und zwar gross und dick um jenen falschen Strich zu ver- 
schlingen. — Z. 20 sind v und & durch zwei Falten im Perga- 
ment weit auseinander getrieben. Solches haben wir auf den 
ersten Seiten noch nicht im Druck wiedergegeben. Dieselbe 
Zeile bietet uns ax statt adeA. 

Spa 4.5 Eusebs Abschnitt 35.1 ZI OSTERODE HN. Rot; 
der Schluss des auf der vorigen Seite anfangenden Lesestücks. 
Unten zwei und ein halb Zeilen Grusinisch. 

Mt 5,18 finden wir wie bei 1,16 hier zum ersten Mal das 
Zeugnis einer griechischen Grosschrift, wo bis jetzt nur Klein- 
schriften standen; © 038. liest nach vöpov mit 13. 124 Kal wv 
popnr&v, was auch im Armenischen, im palästinischen Syrischen, 
und bei Irenäus vorkommt. — 5,20 nepıoosbosı mit L. — 
dp&v 1} öuccnochvn mit RBEKLMVTAT, — 5,21 Epprn (EPNdN) 
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mit BDEKVT. — »oveöcı mit L. — 5,22 nach dem ersten 
abroü hat eixfi mit DEKLMSUVTA*II sy boh arm go. — 
— paxd mit S°BE und den übrigen Grosschriften ausser N*D. 
Bl4v Mt 5,22—28 

Die Zeilenzahl 5 ist anderthalb Zeilen tiefer zu setzen. 
Die Zeile 5 in Spalte a ist so lang, dass der letzte Buchstabe 
co oberhalb des o geschrieben werden musste, weil das Wort 
gegen die Spalte b stiess. Das v in rov ist auf dem o oben 
in der üblichen Verbindung. Man könnte leicht denken, der 
Schreiber habe zuerst aus Versehen v in xupög ausgelassen und 
es später eingefügt. Die Tinte ist ein wenig heller. Aber 
gerade diese Verlängerung der Zeile vor einem Abschnitt, um 
den Rest des vorigen Abschnitts anzubringen, und den neuen 
Abschnitt mit der neuen Zeile und einem grossen Buchstaben 
anzufangen, kommt in dieser Handschrift häufig vor. Ich habe 
ungefähr zweihundert solche Fälle bemerkt. Diese Fälle sind 
häufig deswegen im Druck weniger auffallend, weil in der 
Handschrift die ersten Buchstaben in der Zeile weitläufig ge- 
schrieben wurden, so dass im Druck die Zeile zusammen- 
schrümpft. Ein paar Mal, wie Bl83va1ound 88va die letzte 
Zeile, läuft die Zeile sogar über die Spaltenlinie in die zweite 
Spalte hinein. Es ist nicht zu übersehen, dass gelegentlich 
auch sonst, auch wo kein Abschnitt schliesst, eine Zeile über- 
voll geschrieben wird. Bei genauerer Überlegung dürfte etwas 
über die Kapitel oder Abschnitte der Vorlage aus diesen 
Zeilenenden geschlossen werden, besonders angesichts des 
Umstands, dass der Schreiber nicht selten augenscheinlich 
nicht weiss, wo ein griechisches Wort aufhört. 

Spa12ov die obere Verbindung des v wie in Z.5.— Z.180 
über w Hand a. — Z. 22 w über o, vielleicht Hand a aber die 
Tinte blasser. — Sp b zwei Punkte, wie ein Kolon, vor Eusebs 
Zahl 36. — Z.ı2 das vierte e und Z. ı7 der Anfangs-o sind 
etwas grösser. Vielleicht ist das reiner Zufall, doch fragt man 
sich, ob grössere Buchstaben in der Vorlage, hier schüchtern 
nachgeahmt sind. — Z. ı7 das oı über n ist wahrscheinlich 
von der Hand a gesetzt. — Z. I9 wüber o und Z.20 o über w 
ebenfalls aus erster Hand. Unten drei Zeilen Grusinisch. 

Sp b Eusebs Abschnitte 36.37. Mt 5,22 vor nwp& hat 
zum dritten Mal in diesem Vers 7 dö2Ap@ adrod mitLL 1. 13.5y° 
boh arm — y&vvanr allein. — 5,23 kai &xei mit DEKMUVAT. 
— 5.25 686 per avrod mit EKMSUVTAII. — 6 xpıurng o& 
rapaöß mit DEKLMSUVTAI. — BAndnosı mit D. — 5,26 
xovöpavemv allein. — 5,27 &ppoyn gewiss für E£pp&ödn mit 
sKLMSUVAHN. : Wahrscheinlich fehlte der Mittelstrich des 
g in der Vorlage; ein paar andere ähnliche Fälle kommen 
später vor. Natürlich kann dieser Schreiber selbst den Mittel- 
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strich weggelassen haben. — &pp. roig dpyeioıg mit LMA. — 
5,28 Bienwv mit NBDELMSUVAI. — Exrwoupfon abtiv mit 
BDEKLSUVTAA. 
Bl5r Mt 5,28—35 

Als. Beispiel der Benutzung oder Nichtbenutzung der ein- 
geritzten Linien bemerke ich, dass in der ersten Spalte auf 
dieser Seite höchstens vier oder fünf Zeilen ungefähr richtig 
auf den Linien stehen. In der zweiten Spalte folgen etwa ein 
dutzend Zeilen den Linien. Spa Iı n oben Handa. — Z. 24 
unter dem zweiten x ein zufälliger Punkt. — n und v ver- 
bunden, so dass nur drei Hauptstriche nötig sind; gewiss aus 
der .Vorlage;. vgl oben Bl3ra 5. — Sp b ı2 ov in Öpkovg 
und 21 Ende ov in Ligatur. Unten drei Zeilen Grusinisch. 

Mt 5,30 f} xeip cov f) deäıc allein. — 5,32 näs 6 anoibwv 
mit XNBKLMATI. — xopviag mit 8. — poıyevdfivar mit NBD 
13. 22. 33. 124. 209. Ich bitte diese Kleinschriften zu beachten. 
Sie und ihre Genossen werden sich als Verwandte von © 038. 
ausweisen. Zwei von ihnen, 13. 124, haben wir schon Mt 5,18 
angetroffen. — Statt &dv hat &v mit S®K*. — Es steht für 
ög Ev (O üv) anodeAvupevgv yapdon (OL-oeı) mit NEKLMSU 
VAI. — 5,33 &pp&dn mit SLSUAII. — 5,35 iepocoAund. 
Bl5v Mt 5,35 -44 

Spa2 es am Ende trotz des g am Anfang von Zeile 
drei. — Z.5aı oben. Hand a. — Z.21 xwvypw ist es nicht. 
Der Strich gehört dem Abschnitt Eusebs darüber. — Z. 22 
zeigt uns ein rıv für zyv, vgl oben Blzras. — Spb3 das 
Strichelchen über n ist der Tadel eines Lesers, da das n, wirk- 
lich ı sein sollte. — Z. ıı links oß, dasßin dem runden o. — 
In dieser Zeile ist das grosse T in der Mitte mit Rot verziert. 
Dies ist das einzige Mal in dieser Handschrift, dass ein grosser 
geschmückter Buchstabe mitten in der Zeile steht. Es ist dies 
die Folge davon, dass der Schreiber versäumt hat, das Wort 
Sbo noch an Zeile ıo anzufügen; vgl oben das zu Bl4rasz 
Gesagte. 

Eusebs Abschnitte 38. 39. 40. — Zdßßarov a’ erscheint in 


der Abkürzung für saßßarw xpwrw mit &p für dpxh Sp b IL vor 
jenem grossen T. Das Lesestück ist Mt 5,42—48. 

Mt 5,36 piav zpixav mit N*EL. — piav rpix. Asuxiv 
nos 1 p&icul-e-)vav mit NBL. — 5,37 &stw mit NDEKLM 
SUVAI. — rö vai va xai cö od od mit Justin dem Märtyrer, 
den klementinischen Homilien, Klemens von Alexandrien, und 
Zyrill von Alexandrien. — Mt 5,38 &pp&dn [epedn]] mit NE*LM 
SUAIN*. — 5,39 pantinlseı mit DEGKLMSUVAN. — &ni 
ev mit SSDEGKLMSUVATI. — 6000 sıayöva mit EGKLM 
SUVAI. — 541 ayyapsbon mit NEGKVA. — 5,42 $i600 mit 
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EGKLMSUVAII. — 5,42 davnsasdaı mit L. — 5,43 EpphYn 
[epndn] mit BDEGKMVII*. — 5,44 nach bp@v hat ebXoyeiln]re 
zo0g Katapwpe£voug Öpäg mit DEKLMSUATL 

Bil6r Mt 5,44—6,2 

Spalte a auf dieser Seite ist mit einer ein wenig spitzeren 
Feder als Spalte b geschrieben und der Unterschied in der 
Tinte ist auffallend, da a rotbraun ist, während b dunkler mit 
einem Stich ins Grünliche ist. Eigentlich sieht es so aus, als 
ob der Schreiber grüne Farbe in sein Tintenfass geschüttet, 
dann aber das Ganze nicht gut gemischt. Denn einige Buch- 
staben bald hier bald dort in b weisen die braune Farbe von 
‚a auf. Hiermit fängt die Tinte an, durch das Pergament grün 
zu scheinen. 

Spa5 ü oben Hand a. — Z. 33 ist &seode gesperrt ge- 
schrieben, als ob der Schreiber das Wort betonen wollte. Da 
aber die Betonung eigentlich auf üneig fallen sollte, und da 
der Schreiber Griechisch nicht verstanden zu haben scheint, so 
bin ich geneigt zu denken, dass er sich als ungeübter Schreiber 
Raum gönnte, um diese unsicheren Kreis-Buchstaben auszu- 
führen. — Der Schreiber hat Spalte a zwei Zeilen oder 11], 
länger gemacht, um den nächsten Abschnitt mit Spalte b an- 
fangen zu können; vgl Bl 4va 5.— Unten drei Zeilen Grusinisch. 

Eusebs Abschnitte 41. 42. Ich bemerke hier, dass wir 
nicht vermocht haben, in jedem Fall die Verzierungen der 
Zahlen für die Kapitelzahlen und für Eusebs Zahlen wieder- 
zugeben. Hier ist zum Beispiel das MA’ für 42 mit drei 
Strichen oben und einem Strich unten versehen. Solche Striche 
haben meistens Quasten oder hinunterhängende Häkchen an 
beiden Enden. MB’ für 42 zeigt, dass diese Zahlen erst nach 
den roten Rubriken hineingeschrieben wurden. Denn es gab 
deswegen keinen Platz oben für mehr als einen Strich. Daher 
zog der Schreiber zwei Striche unten und setzte zwei Punkte 
vor und zwei nach MB’. Später in dem Druck geben wir 
solche Punkte wieder. Spalte a Ende schliesst mit rotem r&Aog 
das Lesestück von der vorigen Seite. Oben mit der Spalte b 
fängt, mit SEX] zwischen die Säulen des ‚grossen II eingefügt, 
das Lesestück für den Sonnabend des Käseessers an. Deshalb 
steht oben inRot: caßßdrw devr&pw rfig rupıvfig [weniger gewöhn- 
lich als tupopdyou] ebayy&iıov kard pardaiov Einev 6 KÜpıoc. 
Das grosse II, womit das Lesestück anfängt, ist mit Rot in 
ungeübter, ungenauer Ausführung geschmückt. 

Mt 5,44 vor xat hat xal@g noıeite toig miooücıv buäg mit 
DEKLMSUATI — nach rüöv hat Ennlılpeaßölw|vrwv bnäg Kat, 
der erste Schreiber schrieb aus versehen fp.äg und besserte es 
dann aus durch das oben gesetzte ü. — 5,45 önwg üv allein. — 
roig obpavoig mit KUII 13. 33. 124. — 5,46 &xere mit BZ 
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und den übrigen Grosschriften ausser D. — 6 abrö mit 
NBEKLMSUAII. — 5,47 piovg und reA@var mit EKLMSUATI. 
— oürw[olg mit EKLSAI. — 5,48 üorep mit DEKMSUATI. 
— 6 Ev roig obpavois mit D*E?KMSAI. — 6,1 npoc£yxere 
ö£ mit RLZ 1. 22. 33. 209. — £Xenpoobvnv mit EKLMSUZAN. 
— roig obpavoig mit SBEKLMSUATI — 6,2 xoıeig mit LU. — 
Bl6v Mt 6,3—8 

Spalte a schrieb der Schreiber noch eine Zeile, obschon 
die Linien zu Ende waren, denn er wollte den Satz fertig 
haben. Aus demselben Grund fügte er Spalte b zwei Zeilen 
noch den Linien hinzu — Sp b 7 nv zusammengeschrieben mit 
nur drei Hauptstrichen. — Z. IQ nenne ich das w oben als aus 
erster Hand, weil die Tinte so genau gleich ist. Der Strich aber 
dieses flachen Omegas ist viel schöner als der der meisten 
Omega im Text. Unten zweieinhalb Zeilen Grusinisch. Eusebs 
Abschnitt 43. 

Mt64 n cov 1 &Aenpolw]oovn mit NPBEKLMSUN. — 
anoßwosı ohne alrög mit NBKLUZ 1. 22. 33. 124. 157. 209. — 
co: Ev rT® pavep® mit EKLMSUXVvId. — 6,5 xpoceuxn ok 
&on mit DEKLMSUXVMAIL — &orep mit EKLMSUAN. — 
önwg Av mit EMSUATII**. — örı anexovsıv mit EKLMSUAIN. — 
6,6 rap.eiov (tapiov mit SD) mit SBDEL. — 00: &v 7@ wavep@ 
mit EKLMSUXAI. — 6,7 Barrokoynserelau mit KLMUZAN. — 
aus Versehen hat roug statt rov. 

Bl7r Mt 69-16 


Spa oo oben Hand a. — Z. ı3 ein zufälliger Punkt über 
v, den wir weglassen. — Z.20 aı oben Hand a. — Spb ı au 
oben Hand a. — Eusebs Abschnitte 44.45. — Sp b 2 schliesst 
mit t£Xog das vorhergehende Lesestück, und Z.3 fängt ein 
neues an, wofür die Aufschrift oben steht: [rn] xupıaxn, zig 
rupiväc: ebayy&liov Kari pardaiov!: einev 6 xÜpioc. Die 


übliche Form ist EX TOD Karl pardaiov ebayyeiiov. — Das 
Wort «px oder die Abkürzung dafür ist in das grosse E ge- 
schrieben. — Unten eine kurze Zeile Grusinisch.. 


Mt6,10 &id&erw mit BE*KLMSUZN. — &ri tig yfg mit 
DEGKLMSUII. — 6,12 apiopnev mit DELATI — 6,13 hat örı 
sov Eotıv I} Baoıdeia kalt) Sbvapız Kai 1 86&a eig todc auw@vag 
Gpfv mit EGKLMSUVAIL — 6,14 statt 6 olpdviog hat &v Toig 
obpavoig allein. — 6,15 avdpwnoig t& KAPATOpATa adr@v mit 
BEGKLMSUVAI. — 6,16 öorep mit EGKLMSUVTAIN. 
Bl7v Mt 6,16—23 


Eusebs Abschnitte 46. 47. — Sp b 17 schliesst das vorige 
Lesestück und ein anderes fängt Z. ı8 an. Die Aufschrift oben: 
(A] wupıaxt; [] Sevrepa: einev 6 KÜp1oq. 


. Mt6,16 önı dnexovoıv mit EGKLMSUVTAN. — 6,18 Kpunıo 
mit EGKLMSUVTAN. — ooı ohne &v To pavep® mit NBD 


Matthäus? 6,3— 7,16. 637 


GKLMSUVTI. — 6,21 bu@v zweimal mit EGKLMSUVTAIL 
— 6,22 &&v obv mit BEGKLMSUVTAIL — dnkoüg A mit 
EGKLMSUVTAII. 

Bl38r Mt 6,23—28 

Spa?rıoben Hand.a..— Z.ıı ar oben Hand a, — 
Z. 18 ı oben Hd a. — Sp b letzte Zeile ov ist v auf o. 

Mt 6,24 övcı mit SBBEGKLMUTATI. — panwvä mit allen 
Grosschriften. — 6,25 xai ri zinre mit EGKLMSUVTAI. — 
6,26 statt obx hat obxi. — 6,28 abgdvovcıv. Ob volıdovsıv' 
obdE Koma‘ so lesen XB 1. 4. 33. 118. 209., nur dass sie 
Konöcıv vor vidovcıv stellen. 

Bl8v Mt 6,28—7,2 

Spa2ı der Strich über ı könnte die Nachahmung eines 
statt der zwei Punkte gesetzten Strichs in der Vorlage oder 
ein Zeichen des Tadels für das ı sein, das n sein sollte; der Strich 
scheint von der Hand a herzurühren. — Sp b ı2 aı oben Hand 
a, nur nicht augenblicklich gesetzt, denn es ist die braune 
Tinte. — Z. 20 & oben Hand b, — Sp b 12 schliesst mit 1&Xog 
das vorige Lesestück. Ein neues für das odßßarov debrepov 
fängt Z. 19 mit dem grossen rot und grün gezierten M an, wo 
dpyxt; steht. Ein Zeichen = verweist auf die Aufschrift am 
Kopf der Spalte mit dem Anfang: einev 6 xbpıog. Gerade mit 
Z. ı9 fängt Eusebs 50 an. 

Mt 6,28 für die ersten zwei Zeilen vgl vorher. — 6,29 
statt obd& hat oÖrs allein. — 6,32 radra yäp ndvra mit NA. — 
£nıßgroücıv mit ®B 1. 4. 13. 22. 124. 207. — 6,33 ob Jeod mit 
EGKLMSUVAIN. — 6,34 76 &avräig allein. — 7,2 avrinerpnli- 
Ihosraı hier erhält zum ersten Mal Estienne 1550 eine Gross- 
schrift als Zeugen. 

Blgr Mt 7,3—ı1 

Spa ı2 w oben Hand a. — In dieser Spalte von 2.10 
an ist das Pergament verschiedentlich von der Tinte durch- 
gefressen, vgl Bl ı1. — Sp b 10 tadelndes Strichelchen und o 
oben Hand b. — Z. ıı aı oben Hand a. — Z, 18 e oben Hand a. 
— Eusebs 51. 52. 53. 

Mt 7,4 statt &peig hat A&yeıg mit X*, — nö mit EGKL 
MSUVZAI. — 7,5 tav doxov &x ob ÖpdaApod cov mit 
EGKLMSUVXAI. — ExßaAAeıv mit RA. — 7,6 Kkatanorttoov- 
oır mit BCLX 33. — 7,8 avorysfcerau allein. — 7,9 A ring 
&orıv mit SB2CEGKMSUVXAI. — öv ohne &av mit N*BC 
13. 235. — oirnoeı mit SBCLA 131. 157. — 7,10 kai &dv mit 
EGLUVXA. — oirhon mit EGKMSUVXTI. 


Blgv Mt 7,11 —ı6 
Spa7 ist o, das schon Z. 6 geschrieben war, aus Ver- 
sehen wiederholt, Am Schluss dieser Zeile hat der Rubrikator, 
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als er reXog für das vorige Lesestück schrieb, fünf rote Punkte 
nach röv gesetzt. — Z. 21. (19) ein zufälliger Punkt über dem 
zweiten 6. — Z. 24 (22) schrieb der Schreiber zuerst ı, aber 
änderte es in o um, sodass er oı statt v bot. — Spalte b ist 
weitläufiger und mit grösseren Buchstaben als Spalte a ge- 
schrieben. — Eusebs 54. 55. 56. 57. 

Mt 7,12 oöv mit S®BCEGKMSUVXAT. — &dv mit XC. — 
7,13 £ıseidars mit NBCLA 157. — i) noAn mit NPBCEGKL 
MSUVXAIIL — 7,14 statt örı hat run] mit wPvidunde BZEGKL 
MSUVAI. — lässt 1) vor nöAn mit L weg. — 7,15 npoo&yere 
ö& mit CEGKLMSUVXAI. — 7,16 srapvAnv mit CZEGKL 
MSUVXATI 


Blıor Mt 7,16 —2ı 

Das Pergament dieser Seite, wie auf der damit eine Fläche 
bildenden Seite Bl 3 v, ist sehr schlecht, so dass es schwer zu 
beschreiben war, und eine verzwickte Falte verhinderte das 
Schreiben auf Spb 14. — Spb8 e oben Hand a.— Eusebs 58.59. 

Mt 7,18 zweimal xoıeiv mit X® und @ CEGKLMSUVXZATI. 
— 7,19 nüv ohne o0v mit SRBCYEGKMSUVXAII. — 7,20 ano 
mit NBEGKLMSUVXZAN. 


Blıov Mt 7,2125 


Das stark verkreidete Pergament hat, wie das zusammen- 
gehörige Bl 3r, vielfach besonders unten die Tinte abreiben 
lassen. — Eusebs 60.61. — Sp b Io dpyxt), mit dem grossen 
rotverzierten II, Anfang des Lesestücks für saßBarov Tpirov 
mit dem Anfang am Kopf der Spalte a: einev 6 KÜp1oc. 


Mt 7,21 xoic mit ®BCZ 1.33. 124. 131. — nach obpavoig 
add o0ros (© 038. auröcg) eisckeboeran eis tiv Bacıkleiav twv 


obpav@v mit C®* 38. altlt vg sye. —. 722 ETPOPNTEO- 
[90m] sanev mit &B*CLZ 13. 33. 124. 470. 248. — 738 
Gvaxwpelomlire allein. — xavrec oi £pyalöpevor mit LU. — 


7,24 Öpowöroeraule] mit SBZ 1. 13. 22. 33. 124. — alron av 
oikiav mit BCZ 1. 33. 
Blırr Mt 7,25—8,2 e 

„ Das schlechte Pergament ist auf dieser Seite sehr fettig. 
Bei den zusammengehörigen Blättern ıı und 18 hat die grün- 
durchschimmernde Tinte die Buchstaben vielfach durch das 
Pergament zerfressen. Vielleicht enthielt das Pergament etwas, 


das die ätzende Wirkung der Tinte verursachte oder hervorrief 
oder erhöhte. 


SpaIsz aı oben Hand a. — Sp b 20 Punkt sp Hd. — 
Sp b 5 fehlt Eusebs 62. Darunter Z. 18, 63. — Z. ı8 Kapitel 6 
mit fünf roten Punkten um die Zahl. Oben die Aufschrift 
flüchtig und gespreizt geschrieben, wahrscheinlich, wegen des 
Fetts im Pergament. 


Matthäus: 7,16—8,15. 639 


. Mt 7,25 HAdov mit SCEGKLMSUVXAIL — npooeppngav 


mit einer oder mehreren Kleinschriften. — 7,26 statt 6 dxobwv 
hat öorıg camxobeı allein. — noıei allein. — oixodölw]unsev mit 
C* — avrod [Eav-| rnv oiktav mit NBZ 1. — 7,27 HAdov mit 


BCEKLMSUVXTATN. — zpoo£ppnl-epı-]$av mit CM. — neyain 
spöspa. mit 13. 83. 124. — 7,28 ouvereiscev mit EKLMSU 
VXAIIL — nävres oil ÖyAoı mit Al. 118. Origenes. — ypap- 
nareig 'abröy mit NBC’KAIT! und 3 1. 13. 22. 118*. 124. — 
8,1 xataßdvrog Ö& abrod mit KBC. — 8,2 npoceidwv mit 
NBEMA 1. 13. 108. 131. 157. 209. 

Blırv Mt 32-9 ; - 

Spb 23 aı oben Hda. — Z.26 der Punkt nach II hat 
keinen Sinn und ist wahrscheinlich zufällig. — Eusebs 64. — 
Spa 17 schliesst das vorige Lesestück und der Rubrikator 
setzte zwei rote Punkte in das Kolon, als er r&EXog schrieb. — 
Z. ı8 fängt das siebente Kapitel mit dem grossen, grün. und 
rot verzierten E, während die Aufschrift oben auf der Seite 
zu lesen ist. — Mit derselben Zeile fängt auch «pyxfj das Lese- 
stück für xupıaxı) rpien an. Innerhalb des grossen E sieht 
man das Monogramm für den Anfang: <@ Kxaup® Exeivw, und 
rechts von Zeile 18. I9 den nötigen Ersatz für abr@ nämlich: 
To inN0oV. 

Mt 8,3 nach aurod hat 6 incoög mit CZEKLMSUVXTAIN. 
— £xadapisdn mit NB?CKMSUVTAII — 84 npoc&veyxe mit 
SEKLMSUVTAII, — nwüciig mit NBC?KZIL — 8,5 giceAdövrı 
ö& abro mit EFKMSUVXTATI. — xarepvaoop. mit CEKLM 
SUVXTATII — £xarovrdpayog allein. — 8,7 xai Asyeı mit 
SCEKLMSUVXTAI. — 88 xai drokpiweig mit NOCEKLMS 
UVXTAII. — &xarovrdpaxog allein. — Uno lv otöynv Mov 
allein. — Aöya mit RBCEFKLMSUVXAII. — 8,9 UnO &Sovoiav 
mit CEKLMSUVXTAIIL 


Blı2r Mt 8,10—15 

Hier und dort von Tinte durchlöchert. Spa4 ein Loch 
am Ende, sodass es nicht sicher ist, ob n” oder ı7 dort stand. 
— Eine schlechte Falte unten in Spalte b. — Spa6 muss 
Apostroph statt Punkt hinter X stehen. — Z. 1 ein zufälliger 
Punkt über n. — Z.24 v oben Hand a. — Sp.b 14 aı oben 
Hand a. — Eusebs 65. 66. 67. — Sp b 16 fängt Kapitel acht 
an. Die Aufschrift steht oberhalb der Spalte, wo das Schluss-ov 
die übliche Form v auf o zeigt. — Ebenfalls dort oben sehen 
wir die Aufschrift für Kapitel neun, obschon dieses Kapitel 
erst am Verso anfängt. Das deutet auf den Inhalt der Seite 
der Vorlage. In dieser Aufschrift fehlt das v in iadevrrwv. 
Vielleicht war es in der Vorlage bloss ein Strich oben. Spb8 
schliesst das vorige Lesestück. und mit dem r&iog fügte der 
Rubrikator-Liturg noch zwei rote Punkte den drei schwarzen 
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bei. — Z. 16 fängt das Lesestück für o«ßßarov r&raprov mit 
doyxt links und dem Sigel für @ xauypo® &xeivw an. 

Mt 8,10 oDö& .... eüpov mit RCEGKLMSUVXTAN. — 
exBAndfjoovraı mit X®BC und den übrigen Grosschriften 
ausser N* — 8,13 &karovrapdıyn allein. — xai wg mit CEG 
KLMSUVXTAI. — 6 rxoig abrov mit CEGKLMSUVXTAIN. 
— Ano fg &pag Ekeivng mit CA 33. — Fügt noch hinzu: kai 
bnoorp&iyas 6 Exarovrdpaxog Eig TÖV OIKov abro0 &v abe 
Ti &pq, EÜpev Tov natda Lyıaivovra. Ungefähr so lesen N* 
und® CEMUX 33. syral und 4 äth, — 8,14 {dev mit K, — 
8,15 abrw mit SYBCEFGKM?SUVXTAI. 

Bl ı2v Mt 816—22 

Spa zeigt uns die von einer späteren Hand, vielleicht b, 
gesetzten Anführungszeichen für die Worte aus Jesaias. — 
Von Z. 14 an spaltet die vorhin erwähnte Falte die Zeilen in 
zwei, — Spb5 ist das ı unten Hand a, das ı oben setzte 
eine spätere Hand, vielleicht b, ganz unnötigerweise hinein. — 
Z.ı6 ist das ı oben Hand a. — Eusebs 68. — Mit Spa ı 
fängt das auf der vorigen Seite angekündigte Kapitel neun 
an, — Z.24 fängt Kapitel zehn an, dessen Aufschrift oben 
auf der Spalte steht, Über Spb steht die Aufschrift für 
Kapitel elf, aber, gerade wie bei Kapitel neun, das Kapitel 
selbst fängt erst auf der nächsten Seite an; wieder ein Hinweis 
auf die Seiten der Vorlage. 

Mt 8,16 setzt &depdnevuoev vor navras. — 8,18 noAAo0g 
ÖxAovg mit N°CEGKLMSUVXTAII: — 8,19 statt &av hat dv. 
— 820 xAivn mit NBCELSUVAI. — 821 payıı@v adrod 
mit CEGKLMSUVXTAI. — 8,22 6 8& inooüg mit BCEGKLM 
SUVXTAIN. — einev mit EGKLMSUVXTATIL 
Blı3r Mt 8,23—29 

Grün durchschimmernde Tinte. Falte unten in Spb durch 
die Falte in Bl 12 erzeugt. Buchstaben vielfach durchgefressen, 
— Spaly.aı oben Handa. — Sph > zufälliger Punkt über 
dem zweiten v. — Z.9 der Strich nach dem Kolon fängt mit 
einem Kopf links an. — Z. 10 das grosse K mit Rot geziert. — 
Kapitel elf fängt Spa ı an. Die Aufschrift steht auf der 
vorigen Seite. — Kapitel zwölf fängt Spb Io mit jenem 
grossen K an. — In der Aufschrift für Kap I2 oben ist das 
hohe ı Hand a, das tiefe w entweder Hand b oder gelöscht 
und deshalb heller. — Spa 5 schliesst das vorige Lesestück 
mit r&Aoc, wobei zwei rote Punkte den vier schwarzen beige- 
fügt wurden, — Spb ıo fängt das Lesestück für KOLPLAKI) 
terdprn mit dpyt) und dem Sigel für TOD KPD Ekeivo an. 

Mt 8,23 6 nAoiov mit 8* unde EGKLMSUVXTAN. — 
8,25 ol nadnral adroD mit C*vidX, — 8,27 örı kat mit NBEKLMS 
UVXAN. — abro brakobousıw mit RB 1.39. — 8,28 EidÖVTog 


Matthäus: 8,16— 9,11. 641 


eiro® mit #®BC 1. 13. 22. 33. 118. 124. 471. — yodapıvov 
mit (8 Zop-) BOMA (-pod-) 471. — 8,21 inoobd vi£ mit 
C’EKMSUVXAIL 

Blı:w Mi 8320-9, 

Spb 1-5 oben durch Feuchtigkeit verkleckst. — Z, 2ı 
cı oben Hand a — Das grosse K Z. 7 ist rot und grün geziert.- 
Dort fangen Eusebs 70 und das Kapitel dreizehn an, dessen 
Aufschrift oben steht Und ebenfalls dort fängt das Lesestück 
für supuust, zepaem mit dpyf an und dem Sigel am Kopf der 
Spalte für 2@ sunpG £xeivo, während das für das Vorlesen 
einzufügende 6 inoou; rot zwischen Zeile 6 und 7 ist. Das 
vorhergehende Lesestück schliesst erst Z. 10 mit r&hog und 
vier roten den drei schwarzen beigefügten Punkten. 

Mt 8,30 0m zo 1@v. — 8,31 daöarlel)rov jpas m. &B 1. 
22. 33. 118. — 8,32 dafidov m. 8Cgrs!?. — eis tiv dyeinv 
r@v yoipev m. C’grs!?. — zü0u 1 dy&ın ohne av xoipuov 
m. IA 1. 13. 33. 118. 124. 157. 471. — 8,34 1 incoo m. 
Bgrs ausser &C.— 9,1 Zpßdo 6 incos; m. CF. — zi.oiov ohne 
0 m. SBC’LVX 1. 13. 33. 124. 209. — 9,2 1poo&pepov m. 
Bars’! — ipewvran m. Cgrs!!. — o0ı ci üpoprioı cov m. 
Egrs®. — 9,3 eisov m. #CDLgrs'°. 

Bissr Mtigı-ı 

Vielfach durchgefressen. Sp a 1—4 durch Nässe verkleckst. 
— Z7 fp@v st. taGv, doch sind die zwei Punkte über dem 
2, gerade als ob es das richtige v wäre. — Z.9 o oben Hda. 
— Z.22 v oben Hd d. — Spb4 co st ıyv, dann o durch 
drei Punkte oben unten und in der Mitte getilgt und das ı mit 
dem rechten Strich des o verbunden um ein n zu machen. 
Z.9 der erste überflüssige a durch Punkte oben und unten 

etilgt. — Z. ı0o der Apostroph Hd d. — Eusebs 71. 72. — 
& b 6 rot u. grün verziertes grosses K für den Anfang des 
Kapitel 14, mit der Aufschrift über Spa. — Spb 5 schliesst 
das vorige Lesestück mit r&}.0< und einem roten Punkt in dem 
Kolon. — Z.6 fängt das Lesestück für o6ßBarov z£parov mit 
pyf und dem En für 7© saıpG £xeivo an, während dem 
acptywv in dem Text ein rotes Kolon nachgesetzt wird, und 
oben ein rotes zı geschrieben, um es in einen Dativ zu ver- 
wandeln, auch 1& incob rot an den Rand beigefügt, um mit 
dem Dativ de Partizips verbunden zu werden, und so das 
6 incoöz in Z.7 zu ersetzen. 

Mt 94 st «ci idGw hat eidiw- 5£ das eiößw- m. BEZMIT 1. 

209. — eizev abrois m. D. — ivari ipeig m. Egrs'%. — 9,5 

peEovwroı m. at &"B. — ou ci üpapricı m. #BCDgrs’?. 

— Zyeye m. Lgrs®. — 96 zıöfrre m. #BKMUVAIL — 

Zyepdeiz m. #Cgrs’!. — 98 Edosyuasav xai m. Cors!1, _ 

99 Exeidev 6 inooös m. D.124. — dev m. CEKL == 
Die Korideiki Evangelien. 41 
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nardaiov m. grs ausser NB*D. — 1xoAo0dncev m. BCgrs 
ausser RD. — 9,10 abrod dvaxeın&vov m. BDgrs!’. — xai 
i5oö m. BCgrs ausser XD. — 9,11 einov m. Dgrs!®. 


Blı4v Mt 9,1117 $ 

Spa 7—14 Falte. — Spb ı—4 durch Nässe verkleckst 
— Spag w oben Hd a. — Z. 15 ein altertümlicher eckiger 
Spiritus Hd a über dem zweiten & als Zeichen des Tadels, 
während das e sofort durch das folgende aı ersetzt ist. — 
Z.22 ein zufälliger Punkt über dem zweiten v. — Eusebs 73. 
— Spa ı8 Schluss des vorigen Lesestücks mit &Xog und 
einer Reihe von roten Punkten und einem roten Kolon. 

Mt 9,11 6 Södokarog bpß@v m. NBC’grs!!, — 9,12 6 d£ 


insoög grs ausser NBD. — einev abroig m. Cögrs!. — AAN 
m. xgrs ausser B. — 9,13 &Xsog m. NBC*D 1. 33. 209. — Add 
m. xBCDgrs®. — eig perdvorav m. Cgrs!!l. — noAAd m. 


xeCDLgrs1%. — 9,16 &xißAnpa ErıßaAdeı. — paxkovg m. DGA. 
Blı5r Mt 9,17 —23 \ 

Durchgefressen. Linien durchgeschnitten. Verschiedent- 
lich durch Nässe verkleckst. Sp a 13 ov das v oberhalb des o. 
— Z.ı7 das grosse ı mit Rot verziert. — Spb 23 das aı wird 
von 1. Hand durch den Strich oben getilgt und sofort durch e er- 
setzt. — Eusebs 74. — Kapitel ı5 fängt mit dem grossen ı 
und Kapitel 16 mit dem K inSpb 5 an. Die Aufschriften für 
beide Kapitel stehen oberhalb der betreffenden Spalten. In 
jeder dieser Aufschriften steht ein fg als r mit einem Strich 
darüber verkürzt. — Mit Spaı7 fängt das Lesestück für 
oaßBarov Exrov mit dpyh und dem zwischen dem grossen ı 
und öov stehenden Sigel für den Anfang: 7@ Kaıp@ Exeivow an. 
Der Rubrikator-Liturg fügte einen roten Punkt in das Kolon 
Z. 16, als er den Tag schrieb. Dann setzte er rıq verkürzt 
rechts oben von &pxwv und schrieb npocfjAdev tw inooü an 
den linken Rand. Das Verweis-Zeichen sollte über dem A 
nicht über dem y in A&ywv stehen. So fängt der Vorleser 
dann an: ® Kap& EKeivw NPOCHAVEVr T® incod Apxwv TG 
Atywv. — Auf dieser Seite haben wir drei Mal das Zahlzeichen g 
und es trägt eine eigentümliche Form fast wie ein unbeholfenes d. 
Einmal ist die untere Schleife ganz geschlossen, ein anderes 
Mal fast geschlossen. Vielleicht rührt die Form von der Vor- 
lage her. — Die letzten zwei Buchstaben auf dieser Seite eı 
sind überflüssig, weil auf der folgenden Seite wiederholt. 

Mt 9,17 anöAAvvraı m. NB 1. 13. — dAAG bis xawvobg in 


dieser Reihenfolge grs ausser NC. — Gppörepoı m. allen grs. 
— 9,18 eiceAdWwlo]v m. RCCDEMXTI*. — A£ywv örı m. BCL 
grs!%. — 9,19 NKoAoböncev m. BLgrs 9. — 9,22 6 d& incoüg 


a Der ausser X*D, — &nıorpapeis m. CLers 10, — Yuydrnp 


Matthäus: 9,11—10,8. 643 


Blı5 v Mt 9,23—31 

Sp b I—5 durch Nässe verkleckst. — Spa 22 das grosse 
a rot und grün verziert. — Spa 2I die Kapitelzahl ı“ ist 
rot. Die Aufschrift für dieses Kapitel ist über der Spalte. 
Vier rote Punkte steigen über dem p hinauf und sind gewiss 
aus der Vorlage, wo diese Aufschrift gerade so gestanden 
haben muss. Über Sp b steht die Aufschrift für Kapitel 18, 
das aber erst auf der folgenden Seite anfängt. Ich hoffe, es 
wird irgend einem klugen Leser gelingen, aus diesen Ver- 
schiebungen die Seitengestalt der Vorlage festzustellen. 

Mt 9,24 A&yeı avroig m. CLgrs1? | 26 abrüg m. 8C 1. 33. 
118. 124 | 27 abt@ m. NCLgrs'? | vi& m. nC?DLgrs® | 28 zpo- 
oe m. NCDgrs ausser B | öbvanaı roüro Nowmoaı m. 
nC’DLgrs 1? | 30 dvew@xydncav m. RC®Lgrs 10 | &veßpınrsaro m. 
B’CDLgrs!? | 
Bl ı6r Mt 9,32—1o0,1 $ 

Tinte vielfach abgerieben. Buchstaben manchmal durch- 
gefressen. Spa I—5 durch Nässe verkleckst. — Spa 160 
oben Hd a. — Z.25 m oben Hd a. — Eusebs 76. 77. 78. 79., 
links von der Zahl OH’ sind zwei Punkte, die mit dem o in 
Spa hineingeschoben sind. — Spa ı fängt Kapitel ı8 an, 
dessen Aufschrift auf der vorigen Seite oben steht. — Sp b 22 
fängt Kapitel I9 an. Die Aufschrift steht über der Spalte. 
Der Rubrikator hat selbst das w oben gesetzt. — Ebenso 
fängt Sp b 22 ein Lesestück an mit dpyi; und <@ xayp& £xeivö 
und dem Z.23 einzufügenden ö incoüg, aber ohne Nennung 
des Tags. 

Mt 9,32 ävdpwrov m. grs ausser NB | 33 A&yovrsg Örı 
m. V | 35 padakiav &v o Au@ m. N*C3Lgrs? | 36 EoxvAp&vou 
m. NBCDgrs!? | &ppimu&vor m. Egrs® | wg m. CDFLMY 034 | 
10,1 &$ovoiav ohne xard m. NBCDgrs? | 


Bl ı6 v Mt 10,1—8 
Spbı;s steht ein Strichelchen am Anfang vor p, das zu- 
fällig sein kann. Es wäre aber blass möglich, dass der Schreiber 
hier ausnahmsweise zeigte, er wisse, dass das p mit dem x 
Z. 14 zusammengehöre. — Z. ı7 finden wir ein grosses II nach 
dem Kolon. Gewiss war hier in der Vorlage ein Absatz, nur 
hat der Schreiber vergessen, ı\ an die vorige Zeile anzu- 
hängen, um diesen Abschnitt, wie üblich bei ihm, mit der 
neuen Zeile anfangen zu lassen; vgl oben zu Bl4v. — Z.25 
ist der tilgende Strich über au wahrscheinlich von der ersten 
Hand gesetzt, die das falsche aı sofort durch e Z. 26 ersetzte. 
-— Z.27 vergass der Schreiber das a) in xadapileran. — 
Eusebs 80. 81. 32. 
Mt 10,2 om ö& m. Dgr* | om xot v. idkwßog m. grs ausser 
N*B | 3 pardaiog m. grs ausser NB*D | xai Aeßßaios 6 &m- 
4L* ; 
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xAndeig daddaiog m. C’Lgrs!? | 4 xavaviıng m. Kgrs!?| 6 v. 
iskapıwrmg m. N*BDgrs>. | iokapıw@ng m. SBLgrs!? | 5 sapapı- 
t@v m. NCD?GLII* | 7 örı m. grs ausser B| 

Blız r Mt ı08-1ı5 

Vielfach durchgefressen und von Nässe verkleckst. Sp a 
ı—5 eine derbe Naht. — Gründurchschimmernde Tinte. — 
Eusebs 83. 84. 85. — Spa; schliesst mit r&Xog das vorige 
Lesestück. 

Mt 108 om vexpo0g £yeipere m. Xb (oder ®) C3Lgrs!!. | 
exBarere m. DF | pfre v. äpyupov Io nüpav. — ynöE... 
pre... pre | Paßö8ov m. RBD 1. 33. 118 | adrod &orıv m. 
Egrs12 | ıı eis fv Süv nölıv I xopunv eiceAdnte m. NBCgrs!?. 
12 add A&yovreg eipfivn T@ oikw Toltw m. N* u. DL 1. 22. 
209. | 13 8 AYErw m. Bgrs1! | npogüpäsgm. grs ausser nB | 14 &dv 
m. CEFGMPSUVXTAII | &$» m. BD 33. 157.| om &x m. 
BDgrs ausser XC | 
Bl ı7 v Mt 10,15—20 

Durchlöchert. Schmutzig. Spa2 ein blasser Strich wie 
ein Akutakzent über w. — IQ m oben Hand a; Punkt danach 
zufällig. — 20 w über o Hand a. — 22 o über a, weil das 6 
nach a klein ausgefallen war. — Sp b jene Naht. — Z.6ovam 
Anfang wegen Löcher und Schmutzes eher zu ahnen als zu 
lesen. — Eusebs 86. 87. 88. — Sp a6 Anfang dpyf) eines nicht 
näher bezeichneten Lesestücks. 

Mt 10,15 yopöppag m. CDLMP 1. 22 | 18 5£ m. xBCgrs® | 
I9 rapastöwcıv m. Cgrs!? | AaAficere m. KT | Aadronre m. 
nBCgrs? | 
Bl ı8 r Mt 10,21—26 


Durchlöchert und schmutzig, besonders Sp b, wo 18. 19 
ein grosses Loch. Unterer Rand zernagt aber nicht bis zum 
Text. — Eusebs 89. 90. 9I. 92. — Spa1Is 1&Xog Ende des 
vorigen, Spb Z.24 Anfang dpyf) eines neuen Lesestücks. 

Mt 10,23 di@kovoıv m. DA | &AAyv xäv &x rabımg duw- 
xworv Dpäs’ pebyere eis rilılv Erepav: | ob iopanı m. grs 
ausser BD | 24 d1öGoxarov ohne alrob m. grs ausser NFM | 
25 t® dobAw m. L | &xaAscav m. 1. wobei Estienne 1550 
zum ersten Mal hier eine Grosschrift als Zeugen erhält. — 
oikuakobg m. NBgrs? | 
Bl ı8 v Mt 10,26—32 


Durchlöchert und sehr fettig und schmutzig. — Spa Is 
w oben Hd a. — Z. 170 oben Hda. — 22 aı oben Hd a. — 
Ein nicht üblicher Raum nach Sp b 17, um den neuen mit 
einem grossen rot und blau geschmückten II anfangenden 


Abschnitt hervorzuheben; «pyt; für Anfang eines Lesestücks 
in dem II darin. 


Matthäus: 10,8— 11,21. 645 


Mt 10,27, xnpbooerelau] m. DOrEus. | 28 pr) poßndijte m. 
DS | anoxtevövrwv m. Lgrs? | poßnYrre m. grs ausser NBC | 
31 av WYuxiv Koi to o@pa m. NeEFgrs!1? | 31 poßndäte m. 
Eorsl] 
Blıgr Mt 10,32—40 

Fettig und schmutzig. Unterer Rand zernagt. — Oben 
rechts am Rand A’ für das vierte Viererheft. — Spa 17 tadelnder 
Strich über n spätere Hand. — Sp b 15 ov am Ende ist v aufo. 
— Eusebs 94. 95. 96. 97. 98. — Spa2 r&Xog für das Ende 
des vorigen Lesestücks, nicht desjenigen, das Bl ı8v anfıng. 
— Z. ıı für das letztere Lesestück Öraye und Sp b4 üpgerau 
aber Z. 17 wieder Önaye. 

Mt 10,32 om roüg v. obpavoig m. NDLgrs!? | 33 S&v m. 
xDgrs!? | dnapvnceraı m. C | xiy&® abröv m. NBDA 1. 33 | 
om un v. obpavois m. RCDLgrs? | 36 oixıaxot m. NB*CDL 
grs®| 
Bl ıg v Mt 10,40-—11,5: Sp b Z. 24: hieher muss die Verszahl 5 von Z. 26 kommen. 

Spaıs das o hat von Hda den Strich darin, um ein w 
daraus zu machen. — Z. 18 pa. muss für das Ende von Övopa 
und für den Anfang von nasnroö gelten. — Sp b I9n durch 
“Punkte getilgt und durch oı ersetzt Hd a. — Kusebs 99. 100. 
101. 102. — Sp b 7 Kapitel 20, die Aufschrift am oberen Rand, 
wo das ı oben Hda; statt v ist iw, also iwdvvov zu lesen. — 
Sp b Z. 6 Schluss des vorigen Lesestücks, obschon kein &pSerau 
seit Bl ıgrb 17. 

° Mt 1041 om aus Versehen yıc)öv xpopijrov | zweimal 
Adern m. NBCDLZA | 10,42 &v m. BD 33. | I1,1 &r&heoev 
m. grs ausser M. — st öbo hat did m. K®BC*DPZA 33. 124. | 
4 iwdvvn m. grs ausser B*DA | 11,5 kai xwiAot m. NBgrs 
ausser DZA | 
Bl2or Mt ı1,5—ı2 

Unterer Rand zernagt. — Spa2 das a) fehlt in xada- 
pifovrau. — II w oben Hd a. — 19 tadelnder Strich sp Hd, 
— Spb7 x oben sp Hd, vielleicht Hd b. — Z. 19. 24. 25 
obpav@v zweimal voll geschrieben. — Euseb 103. 104. 105. 

Mt 11,5 xat vexpoi m. NBDLPZA 1. 13. | xat vexpoi &yei- 

ovraı nach sbayyeiißovran m. sy® | 6 Ög &dv m. Ngrs ausser 
BD | 8 &&hidare m. SBCDLPZA | Ev palaxoig inarioıg m. 
CLers 13 | Baoırewv eisiv m. grs ausser R*B | 9 ESnAdare m. 
xBCDLPZA | [eliöeiv zpoprenv m. grs ausser N"BZ | 10 o0rog 
ydp m. grs ausser NBDZ | ög karuokevaoeı m. nB grs ausserP | 
II adroo &orıv m. NB grs ausser C | 

Bl 20 v Mt 11,13 — 21 

Spa die Mitte hinunter durch eine derbe Falte in Bl 21 
verrieben. — Sp b 16 tadelnder Strich über n Hd a. — Eusebs 


(106 sp Hd). 107. 108. 
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Mt 11,13 npoepiirevsav m. B**Lgrs!! | 14 fAtag m. Ngrs 
ausser B*D | 15 ra cixobeıv m. Ngrs ausser BD | 16 xaudtoıg 
m. allen grs | kadnpevors v. &v m. SBCDLMZA | om coic v. 
ayopois m. CLgrs!? | & npoopwvoüvra u. A&youvcıv Vs I7 m. 
&BDZ | cois &£r£poıs m. XNBCDLgrs? | add abrwv [spricht 
mehr für &raipoıc] m. CLgrs!? | 17 &dpnvioapev Univ m. 
CLgrs!? | xöraodelaı] | 18 yüp rpös Öpäg m. syeu. H|ıgst 
£pywv hat zexvwv m. grs ausser XB* | 20 fp&aro 6 inooüg 
m. CKLY034I1 | 21 xopateiv m. xBCgrs3 | Bny’oaiödv m. 
n"Bgrs12 | 
Bl zır Mt ı1,21—28 

Einige Buchstaben durchgefressen. Längsfalte durch Sp b 
hinunter. — Spa7 die sechs Punkte und ein etwas grösseres 
x zeigen uns hier, dass wie bei Bl ı6vb ı7 hier auch der 
Schreiber versäumte, das pıv an Z.6 anzuhängen und den 
Absatz mit der neuen Zeile anfangen zu lassen. — Spb ı 
obpovoü voll geschrieben und das zweite ov ist v auf o. — 
Z. 10 0 oben Hand a. — Z. 18 sp Hd hat auch einen Apostroph 
nach znp gesetzt. — Eusebs 109. 110. III. 112. 113. 


Mt 11,21 oxoö® ohne xadtpevor m. BDLgrs !! | 23 kanep- 
voobpn m. CLgrs!? | af ÖbwsüHcn m. RBCDL 1**. 22. 42. — 
om roD v. obpavoö m. NBDA | xaraßıßacdnon m. NCLegrs!2 | 
Ey&vovro m. Egrs !? | Eplelıvovm. LXA | 25 &Sop.o[w]Aoyoünev | 
arexpüöyos m. CLgrs!! | e0doxia &y&vero m. &B 1. 83. | & &av 
m. NBCLers 11 | 


Bl 2ı v Mt 11,28—-12,5 


Spa4 tadelnder Strich über  — SpbraHda — 
Z.2.3 abtöug aus Versehen zweimal. — Z. 27 ı oben Hd a. 
—. Eusebs’T14. 113. 


Mt 11,29 zpaös m. grs ausser SBC*D | 12,1 odßßaoıy m. 
grs ausser B | 2 iöövreg abrobg m. CDLA 183. 124. | einav m. 
»BC 33. | 3 6 8& inooög | &xeivasev auröc m. L| 4 Epayev 
m. grs ausser NB | oüg m. XCgrs?| 
Bl22r Mt ı2,5-15 


Unten bis in Sp bZ.3 von unten ein Loch ausgenagt. — 
Spb21r a oben Hda. — Z,24w oben Hda. — Eusebs 116. 
(117. sp Hd). — Spa ı5 fängt Kap. 21 an, Aufs oben. 

Mt 12,6 yle]ifov m. xBDgrs® | 7 EAsog m. NBCD’1. 38. 
124.|8 om xai v. &orıv m. allen grs | 10 avdpwnog Iv Exei 
tiv xeipa m. D(L)MA | Yepanedeıv m. grs ausser NDL | 11 ig 
Eotıv m. D | &vaeeon m. NIT | 12 nöow 00V BÄAAOV Ötapepeit | 
13 oov tiv yxeipa m. X*u.cb BL 1. 38. 124. 157. 346. | are- 
karsostaön m. RBC’Lers9 | 14 oi 88 papıcalor ELEAdÖVTES 
SvpBobAtov EAaßov Kart abrod in dieser Reihenfolge m. L. 


Matthäus: 11,21— 12,44. 647 


Bl 22v Mt 12,15—24 

Spa 12 aı oben Hd a. — Spb8 Asper über eHd a. — 
Eusebs ı18. 119. 120. 121. Bei ı21 zum ersten Mal darunter 
der Kanon 2. Zum ersten Mal auch in der Vorlage? — 
Kap.22 fängt Sp b gan, Aufs oben. — Sp b 9 dpyfj u. tw Kaup& 
&xeivo zum Anfang eines Lesestücks, wobei das röre wegfällt. 

Mt 12,15 öyAoı noAAot m. CDLgrs!? | om zdvrag | 16 Enı- 
tına | 17 önwg m. Lgrs!! | 18 eig öv m.xbC?Lgrs!! | ebööknoev 
m. grs ausser NCD | 21 om &v vor zo m. xBClgrs!? | 22 cöv 
Kwpov Kar rupAöv m. LXA | 


Bl 23 r Mt 12,24 — 31 

Ein Loch am unteren Rand über Spb Z.2 von unten 
hinauf ausgenagt. Bl 16. 17. 18—23 müssen irgend wie hervor- 
geragt haben, um von einem Nager angegriffen zu werden. — 
Spa5 aı am Ende Hd a. — Z.20 w oben Hd a. — Spb5 
cu am Ende Hd a. — Eusebs 122. 123. — Sp b 19 dpyrji Anfang 
eines Lesestücks. 

Mt 12,24 ßBeeileßooA m. CDgrs!! | 25 ö& ö6 incoüs m. 
CLgrs!? | 28 &v nvebparnı Jeod &y& m. NBCDLgrs!? | 29 ötop- 
acc m. RC**DLers 1? | Siapıdoeı BCLgrs® | 


Bil 23 v Mt 12,31—38 

Spa7 u oben Hdb. — Z. ı7 tadelnder Strich über aı. — 
Z.22 das v fälschlich durch Punkte oben und unten getilgt. — 
w oben Hd a. — Spb ıg zwei w 1. Hd — Z. 24 ein zufälliger 
Punkt über &. — Eusebs 124. 125. 126. 127. — Sp b 24 fängt 
Kap 23 an, Aufs oben: zepi @v alrodvrwv onpeiov: das w 
oben ist Hd a. — Spb23 r&Xog das Ende eines Lesestücks, 
wobei der Schreiber zwei rote Punkte in das Kolon setzte. 


Mt 12,31 add am Schluss roig dvdpwnorg m. CDLgrs!! | 
32 ög &dv m. NBgrs ausser DS | o0x dpsönceran m. (8* ob un) 
N" u. D u. © grs ausser B | «@ oi@vı tobzw m. KXY034.All | 
33 öv d&vöpov kadöv m. D | 35 om rüg Kapdiag m. nBgrs 
ausser L | om x& v. novnpd m. grs ausser LUA | 36 AaArcovoıv 
m. SBC | 37 st Aöywv sec hat Aöywlo|v £pywv | 38 Anexpt- 


Insav abro m. RBCDLM | xai papıcatle]lov m. grs ausser B | 


Bl24r Mt 12,38, 44 
Spb ı=8 Falte. — Spaı o oben Hda, weil das o etwas 


klumpig war. — Z.9 au oben Hd a oder b. — Z. Iı das ov 
am Ende v auf o. — SpbS8 ng verbindet 7 und n, sodass n 
nur einen Hauptstrich für sich hat. — Eusebs 128. 129. 


Mt 12,40 statt fjv hat &y&vero | om xai nach Eoraı m. 
xBCogrs 1% | 41 vıveveitau m. NBCDLXA | 42 Baoıheicav | 6oXo- 
u@vog zweimal m. grs ausser (C)D | 44 5morp&yw eig TOV OlKOV 
nov m. CLgrs!! | &idöv m. xeBCLgrs3 | 
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Bl 24 v Mt 12,44—-50 


Gründurchschimmernde Tinte. Spa7 das ) ist grösser 
als die anderen Buchstaben. Ob es am Anfang der Zeile in 
der Vorlage stand? — Z,27 aı unten Hda. — Spb24 eine 
Spur von einem Apostroph nach npg. — Eusebs 130. — Über 
Sp b die Aufs für Kap 24, aber das Kapitel selbst fängt erst 
auf der folgenden Seite an. 

Mt 12,44 om xai v. oecapwp&vov m. Bgrs ausser NC*Z | 
45 neAdövra wahrscheinlich für eioeidövra m. KBCDgrs1! | 
st dvdp@nov hat oupuvoo | 46 Erı 8& adrod AaAodvrog m. 
Cgrs1? | iorhkeisav m. RB*CFGX | Aarzioaule] abo m. DL 33. 
124. 346. | 47 hat diesen Vers m. grs ausser X*BLT' | 48 @ 
einövr abo m. CLgrs!! | st kai hat ft m. D| 49 m. naBgrs 
ausser N*D | 50 noıfjoeı m. KLST |xai d8eApög m, 13. | 
Bl25 r Mt 13,1- 10 

Spa 12 das x wurde verkleckst, wenn auch nur ein wenig, 
so hat der Schreiber es durch einen Punkt oben und zwei 
Punkte rechts und links darin getilgt und ein Ersatz-r ge- 
schrieben. — Z. 18 tadelnder Strich über n, das gı sein sollte. 
— Spbı2 ein Akzent über « aus späterer Hd. — Z. 14 in 
av benutzt das v den Hauptstrich des a als seinen Haupt- 
strich. — Spa ı fängt Kap 24 an, dessen Aufs wir auf der 
vorigen Seite fanden. 

Mt 13,1 &v 8& m. CDLgrs!2 | om a6 (&x) m. Bı. 124. | 
2 om ro v. aAotov m. RBCLY034.Z | iorixeı m. xB*Cgrs? | 
3 xoAAd m. NBDgrs!! | oreipaa m. NDLMX | 4 &Adövra u. 
Kar&payev. m. B13. 124. | r& nereivä too o0pavoö m. E*KMIT | 
5 &gav&reıkev m. Ngrs ausser B | ebenso yüg ohne xäc | 
6 st. pigav hat Bardog pißng | 7 Ertvıfav m. RD 13. 124. 346, | 
9 @ra. dxobsıv m. grs ausser NBL | 10 oi paynrat ohne adroo 
m. NBDgrs ausser CX | ıı einav m. SBL | 
Bl 25 v Mt 13,10— 17 

Spa r.Punkt nach o sp Hd, — Z. 18 wo oben Hua 
Spb9g w oben Hda. — Z. 24 tadelnder Strich über dem ganz 
richtigen ı in öpiv. — Z.27 am Schluss v, aber das v wird 
Bl26raı wiederholt. — Eusebs 133.134. 

Mt 13,11 einev abroig m. BDgrs ausser NCZ | om aus 
Versehen d& ob | 13 Aaiw adrois m. D 1. 18. 33. 124. 346. 
/ 184 | iva BA&novrec pn BAenworv Kai dikobovrec pn) AKob- 
sworv (9038. Axobwawv) kai pn ovv@c (0038. ovviwcıv) 
Mirtore Eniorpäiyworw m. D| 14 abrois ohne &X m. xBCgrs 
ausser DM | dxobonre m. Egrs$ | ı5 tois woiv m. BDgrs 
ausser NC | toig öpdarnouc: ob die Vorlage wie U*X roig 
OpdcApoig hatte, oder ob das folgende rois irreführte?| EKANLOAY | 
Eruotpenpworv m. NBCDLgrs 6| tdoon.aı m. SBCDLgrs 10| 16 On.&v 


Matthäus: 12,44—13,41. 649 


sec m. NCDgrs ausser B | dkobovcı m. NBCDMX | 17 dpmv 
yap m. BCDgrs ausser 8X | 
Bl 26r Mt 13,17— 23 

‚ Die ganz schlecht gezogenen Spaltenlinien auf dieser Seite 
zeigen, wie unwissend der Schreiber war. — Sp a3 tadelnder 
„Asper“ über &e und sofort das richtige aı, alles ı. Hd vgl 
I4vals.16v25. — Z.8 napaßaınv. — Sp b 17. 18 toD aus 
Versehen zweimal. — Eusebs 135. 

Mt 13,17 ovx | $ov m. KXVII | ı8 oneiln]pavros m, grs 
ausser N*BX | 21 om &v m. D*er | st. yevop£&vng d& hat eira 
yevop£vng (m. G) | ebd&wg m. D | 22 robrov al@wvos TobroV 
wahrscheinlich nur versehentliche Wiederholung des Artikels, 
und dann ist es od ai. tobrov m. grs ausser N*BD | ovvawviyeı 
m. NBCDLXA | 23 <tv yüv tiv xadıv m. Dgrs!! | 
Bl 26 v Mt 13,23— 29 

Spaz3 tadelnder Strich über w, das o sein sollte — 
Sp b 19 sinnloser tadelnder Strich über ı. — Eusebs 136. 

Mt 13,23 ovvıeis, m. NBD | 24 öpoıwon m. CFA | oreipovri 
m. CDLgrs? | 25 &xeonewev m. B1. 13. 22. 119. 157. 2.48. | 
26 om kat v. « m.D13. 124. 248. 346. | 27 einav | Eoreipasg 
m. ®BKLSUTAII | <& Giiavıa m. R*LX | 28 oi d& 800Aoı m. 
Ngrs ausser B | einav | ein. abr@, m. Lgrs1? | ovAA&Swpev m. 
xBCDgrs? | 29 6 ö8& &on m. Lgrs!? | &pn abroig | ovvA&yov- 
tes m. D| 
Bl27r Mt 13,20 —24 

Buchstaben hier und dort durchlöchert. — Spa 6 w oben 
Hd a. — Z.22 Punkt oder Kolon sp Hd. — Sp b 5 au oben Hd a. 
— Z. 14 verkleckstes durch Punkte getilgt und ersetzt Hd a. 
— Eusebs 137 (diese Zahl sp Hd oder Hda später). 138. 139. 

Mt 13,30 &v xaıp& m. xbBDgrs!? | aba eis Öeopdg m. 
xBCgrs 10 | osuvaydyere m. XCY oder 034.grs!? | 31 st nap&- 
Inxev hat &idAncev m. DL* 1. 13. 124. 346. | 32 plelißwv m. 
Ders | karacknvoöv m. Xgrs ausser B*D | 33 abrois Aeywv m. 
XCLMUX 13. 124. 126. 243. | &v&xpuyrev m. wBCDgrs!! | 


Bl 27 v Mt 13,34—41 

Ein wenıg beschmutzt und verrieben. — Sp b 17 aı oben 
Hd a. S 
Mt 13,34 st obö&v hat obx m. xDgrs!! | &Aadeı (nAadn) 
m. xeBCDgrs ausser x*A | 35 Hlıloatov m. 8* 1. 13. 33. 124. 
253. | xaraßoifig xöcpnov m. N*u.° CDgrs!? | 36 oiktav 0 
insobg m. Cgrs!? | npoofjiAidov m. xCDgrs!3 | st ppdcov hat 
Siaodpncov m. X*BOr | 37 einev abrois m. Cgrs!? | 38 om 
aus Versehen oi vioi od rovnpod | 39 al@vog ohne coü m. 
xBD 13. 33. 124. 346. | 40 kateraı m. Cgrs1? 13. 33. 124. 157. | 
Tod aimvos tobrov m. Cgrs13 | 41 dnoorekei m. NBCDgrs!? | 
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Bl 28 r Mt 13,42—48 

Vielfach durchlöchert. — Spa ıI2 w oben Hda. — Z. 24 
tadelnder Strich über n, das eı sein sollte. — Z. 27 verkleckstes 
x durch Punkt getilgt und durch ein unten geschriebenes 7 
ersetzt. — Sp b IS ov ist v über o. 3% 

Mt 13,43 &xAdpıbouoıw m. NBCgrs!3 | st tod nps alr@v 
hat zw@v o0pavwv | @ra. ohne daxoberv m. N*B | 44 öpota nakıv 
m. Cgrs!#| st öv hat ö | navra öca &xsı nwiei [noAn] m. 
Cgrs!! | 45 &vnöpw und aus Versehen nur Inrovv | 46 ebpwv 
ö£ m. SBDL 1. 33.} om &va m. D 124. | st abröv hat röv 
papyapiımv Exeivov | 47 cvvayobon m. EFY034. | 48 öre d& 
m.D | avaßıßaoavres ohne abrijvm.NBCgrs 11 | Ent röv aiyıadöv 
ohne xat m. L 13. 124. 346. | &yyn m. ®BCM** 1. 124. / a8. | 
Bl 28 v Mt 13,49—55 : 

Spalıoben Hda. — Z.8 ov ist v auf o. — Z. 15 ver- 
kleckstes < durch zwei Punkte getilgt und dann ersetzt; vgl 
Bl27rb14. 23r a 27. — Z.27:® oben Hd a. — Z.28 a am 
Schluss in Sp b wiederholt. — Sp b 20 es fehlt x in &xıAnoosodaı. 
— Z.25 Tadelstrich über n, das eı sein sollte. — Eusebs 141 
später geschrieben. 

. Mt 13,51 A&yeı adroig 6 incoög m. Cgrs12 | vat ohne xüpıe. 
m. NBD 1.13. 124. | 52 68€ m. xBgrs!? | einev m. wB*grs!t | 
fi Bacıkeia m. NBCKIT 1. 13. 33. 124. 346. | st öporos hat 
Öp.ota | 54 Exninooesde m. KBCDgrs!? | roorw[o] röder | 
Bl 29 r Mt 13,55 —14,3 

Überall durchlöchert. Schmutzig. — Sp b ıı das über- 
flüssige v durch Punkte getilgt. — Eusebs 142. 143. 144. später 
geschrieben. — Sp b ı Kap 25 fängt an, Aufs über Spa. 

Mt 13,55 obx 1, m. xBCMA 33. | papıcy m. BDgrs!? | 
wonp m. N2BC 1. 33. 2 184. | 56 taüra navra m. NBÜgrs> | 
57 zazpiöı ohne iöid oder abrou m. BD 33. 346. | 14,1 rerpapyng 
m. BDers ausser SCZA | abrös m. sBDgrs!2 | 3 zöre Kpachoas 
m. B 13. 124. | &öncev abröv m. Nau.© CDgrs ausser N*B | xai 
Ev (ef m. B**) puAaxfi an&dero m. N*B* u. ** 18. 124. 346. | 
piAinsovn m. NBers14 | 
Bl2gv Mt 14,4-ı12 


Eusebs 145 später geschrieben; das & abgeschabt. 

Mt 144 6 iwdvvng m. BCZgrs!3 | auto nach ydp m. 
CDgrs!?| 5 statt &g hat eic | 6 yevsoiwv Ö& Yevopn&vwv m. 
CK |om ts|7 pet m. X|6 &v m. BD | 9 Auıındeig u. öud 
robs m. BD 1. 13. 124. 346. | Sodävau abzi m. 1. 18. 124. 346. | 
10 tov iwdvvav m. 8°CDgrs 13 | II &v zo nivanı 1.183. | 12 aröpa 
m. ®BCDL 1. 18. 22. 33. 121. 346. | 
Bl 3or Mt 14,12 — 19 


 Durchlöchert. Schmutzig. — Sp a4 grosses a rot und 
grün verziert. — Falte im Perg schräg durch Sp b. — Eusebs 146. 
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147 später geschrieben. — Spa ıg fängt Kap 26 an, Aufs 
oben auf der Sp. — Sp a 13 dpxf) Anfang eines Lesestücks. — 
Mt 14,12 abtö m. xPCDgrs!*| 13 axoboag Ö& ohne kai m. 
xBDLZ | zei m. BCDgrs!3 | 14 &$eidwv ohne ö6 incoüg m. 
xBD 1. 22*. 33. 61. 118. 124. 219. | {$ev m. CEKLX | ef adroig 
m. NBCgrs1# | 15 zpoofiAdov m. RCDgrs!3 | oi padnral alroü 
m. CDgrs !# | fön napfnAdev m. BCDgrs!* | omoD0v m. BDgrs!#*| 
eis TÜG KOKiw x@wpag m. C* 88. | 16 6 ö& inooüg m. K°BCgrs16 | 
IS om öde m. D | 19 xeisbcag m. B?CDgrs!5 | &ni roü 
xöprov m. ®BC067. 1. 22. 33. | Aaßwv ohne kai m. Bgrs!? | 


Bl 30 v Mt 14,19—24 

Spa2o oben Hda. — Z.8 st de hat da. — Z. 13 ver- 
kleckste der erste Buchstabe a, so tilgte ihn der Schreiber 
durch einen Tadelstrich und schrieb dafür ein kleineres « am 
Ende von Z. 12. — Z. 16 die Punkte über ı sp Hd. — Eusebs 
148. 149. 150. — Sp b 14 Kap 27, Aufs oben auf der Sp; das 
c darin oben Hd a. — Spa 23 (24) dpxh u. TO kapß Exeivw u. 
zwischen den Zeilen der Zusatz 6 inooüsg für ein Lesestück. — 
Sp b 7 t&Xocg zum Schluss des vorigen Lesestücks. —Mt 14,19 
euAöynoev m. NBgrs 1% | hat abroü v. toüg Äprovg | 2I st &oei 
hat ö& m. DA067. 1. 33. 2 48. | natdwv xal yovam&v (m. D 1.) 
22 oil ebdEwc m. NoBgrs ausser X*C* | om 6 incobs m. NBC* 
DPA 067. 0106. | <@v nadır@®v adroö m. BEFKPXII | «0 nAotov 
m. xCDgrs!?| 23 om ö& | 24 dnixev dnöo tüg yfis oradioug 
ixavobg | nach &vepog add adrois | 


Bl3ı r Mt 14,25 —32 

Spa ı2 Asper Hd a. — Z.26 mu sofort durch & ersetzt 
1. Hd — Spb ıı o oben Hd a. — Z.16 w oben Hda. — 
Z. 20 Tadelstrich über 1 Hda. — Z.26.27. ı. Hd schrieb w 
fälschlich am Anfang von Z. 27, schrieb aber dann das richtige 
o an das Ende von Z. 26, doch setzte er keinen Punkt über w. 
— Eusebs ı51. 152 vielleicht später geschrieben. — Mt 14,25 
1Adev m. NBC?084. | xpös altobg 6 insoüs m. Cigrs ? | &mi tiv 
ScaAascav m. NBPA084. 0106. 1. 13. 124. 238. 346. | 26 1iöövres 
8& abröv ohne oi nasdırat m. X* | abröv nepırarodvra Ent 
ng Yardscnz m. 084. 33. | 27 ebdüs m. BD 084. | EAcAncav 
aroig 6 insoüg m. Cgrs!3 | 28 aus Versehen anoxpwei | ÜbT@ 
6 nörpog einev m. Ngrs16 | &ideiv xpög ce m. xBCDA 0106. 
1. 13. 33. 124. 157. 238. 247. | 29 6 nexrpos m. Cgrs 14 | &Adeiv 
m. xeCDgrs!# | 30 &vepov ioxupöv m. B’CDgrs!! | 31 ebdös 
m. 8 | 32 dvaßavıwv m. NBD084. 13. 33. 124. | 


Bl 3: v Mt 14,32—15,4 

Sp b 8 Tadelstrich über e Hda. — Z’g ar'oben Hda. — 
7.12 w oben Hd a. — am Ende der Zeile wurde ein Kolon 
aus Versehen mitten in das Wort nach v gesetzt; der Rubri- 
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kator hat es mit fünf oder sechs leisen. Punkten und Strichen 
getadelt. — Z. 13 o oben Hda. — Eusebs 153. später auch 
154. — Spb fängt mit Kap 28 an, Aufs oben m. rıs st üg 
u. EvroAeıg St &vroAng. — Sp a Io t&Xog eines vorhergehenden 
Lesestücks; roter Punktim Kolon. — Mt 14,33 ol d&£ npoceAdövreg 
m. 13. 124. 346. | 34 1Adav m. 084. | st eishat &rim. SBCDA 084. 
13. 33. 124. 157. 238. 245. | eic yevvnc. m. ®BDA084. 33. | 
yevvooap&) m. Egrs1? | 35 &xeivov tod tönov m. 346. | 36 iva 
xäv m. 1. 22. 33. 3846. | I5,I z@ incoob m. NBgrs!5 | anö ohne 
oi m. &BD 1. 124*, | papıcaioı kai ypapparsicg m. NBD 1. 18. 
33. 124. 346. | 2 napaöwcoıv m. E*FLP* | 4 st &vereidkaro Atywv 
hat einev m. x°2BD 084. 1. 124. | rar&pa sov m. C**KLMUTI | 


Bls2r Mt 15,4—ı3 


Durchlöchert. Beschmutzt. Unten Sp b 21—26 eine grosse 
Fettdrüse, die auf dieser Fleischseite beschrieben aber auf dem 
Verso, der Haarseite, nicht beschrieben ist. — Spa 6 Asper 
Hd a, Akzent über «a vielleicht auch Hd a. — 7.9 fraglich, 
ob der Strich über n zum Tadel ist, denn der Buchstabe ist 
richtig — oder ob er als Akzent gemeint ist statt eines Zirkon- 
flexes. — Z. 23 aoben Hd a. — Z. 27 o unten Hda; das erste o 
war halb auf der dünnen geplatzten Haut der Fettdrüse und 
der Schreiber hat es deswegen wiederholt. — Spb ı5 w oben 
Hd.a. — 7.17 ou oben Hda. = Eusebs iss > Im 15,5 Ög 
iv m. &Bgrs13 | ö& &v m. D** 1. | ob at) ohne kat m. NBCD084. 
1. 33. | 6 rıafosı m. BCDE2?ATI? 084. 0106. 1. 13. 33. 124. 346. | 
om adroö pr m. 1..u. abrod sec. m. 084. 13. 33. 124. 346. ] 
st üv &vroAfiv hat cöov Aöyov m. X%@BD | 7 &xpopijreuoev m. 
xB*CDL084. 33. 124. 470.248. | 8 6 Aaöc ODTOG Toig xeikeoıv 
m.NBDL 084.33.124. | kapdia abroo | IO axobsarelaı] | I2padn- 
rat ohne abroö m. BD 13. 61. 124. 245. 346. | st einov hat 
A&yovsıv m. BD 1. 13. 36. 61. 124. 346. | 


Bl 32 v Mt 15,13— 20 


Spa8 o in ov hat den Omegastrich. — Z. ı4 Tadelstrich 
über n sp Hd. — Z. 21 die zwei Punkte sind die deutlichsten 
Überreste des Versuchs, die Fettdrüse auch auf dieser Seite 
zu beschreiben; die Tinte des Strichs für e zog sich in zwei 
Kleckse zusammen und der Schreiber schrieb das & auf die 
folgende Zeile. — Sp b 19 op. Hda. — Eusebs 156, 157. — 
Mt 15,14 rupAoi eicıw Öönyoi m. SeBDLZ 1. 13. 33. 194. 346. | 
tupA@v m. Nagrs16 | st &&v 6önyn hat oönlıly@v oparncerau 
xaı m. 13. 124. 346. | neoodvran eig öv Böyuvov ähnlich DLZ 
1. 124. 346. | 15 aürw v. 6 nerpos | napaßoAtv rabınv m. 
CDgrs13 | 16 6 8& inooüc m. Cgrs13 | 17 ob m. BDZ 38. 238. 


nn m. B Origenes | 18 eic£pyovraı m. FM | kai 
EKEiva 
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Bl 33 r Mt 15,20— 28 

Durchlöchert, besonders oben. Buchstaben teilweise be- 
schmutzt und abgerieben. — Sp a5 w oben Hd a. — Spb4(3) 
das zweite o in «noAoAo hat einen sehr dicken Omegastrich 
Hd a. — Z. 19 w oben Hda. — Eusebs 158 (später beigefügt). 159. 
— Spa 2 fängt Kap 29 an; Aufs oben zepi fs poıvıxioons. — 
Sp b steht oben die Aufs für Kap 30 und die oberste Zeile 
hat das grosse rote o, doch fängt dieses Kapitel erst auf der 
folgenden Seite Sp a7 an. — Mt 15,22 &xpalev m. &BD 1. | 
A&yovca ohne abro m. RBCZ 1. 13. 124. 346. | viög m. BD | 
23. &pirwv m. E**grs? | 24 st eig hat mpös | nach dnoAWwAora 
hat & | 25 npocexbveı m. N’BDM 1. 13. 33. 124. | Bor9noov | 
26 &orı xaröv m. NBgrs!3 | 280m abın | 


Bl 33 v Mt 15,28—32 

Eusebs 160 später geschrieben. — Spa 7 fängt Kap 30 
an. Über dem A’ steigt als Verzierung eine Reihe von Punkten, 
die wahrscheinlich in der Vorlage waren. — Sp b 14 Kap 31, 
Aufs oben. — Spb 14 dpyfj zweimal, <® xaup& &xeivw, und 
der Zusatz 6inooög für ein Lesestück, das mit NPOOKAAECANEVOS 
anfıng. — Mt 15,30 xwAodg ruUpAolg KWpobs KuAAo0g m. 
EGPÜVXT | om xai &r£povg noAAo0s m. L Tl. | £ppuparv m. 
Bgrs13 | st od inco0 hat alroo m. xBDL 13. 33. 56. 58. 124. 
2184. | 31 öv öxAov m. NCDUA 1. 13. 124. 157. | BA£novres 
m. A | xai xuAAo0g m. D 13. 157. | xai xwAobg m. RBCDMPA 
1. 4. 13. 124. 157. | &86&a0av m. BCDgrs ausser NL | 32 om 
abrod m. N | vijsreig m. grs ausser N | 


Bl 34 r Mt 15,32—16,2 

SpbıcobenHda.—Z.8 aı oben Hd a. — Z. 176 oben 
Hd a. — Z. 19 (18) Punkt sp Hd. — Z. 20 Ende ov ist v auf o. 
— Eusebs 161. 162 später geschrieben. — Sp b 16 (15) Kap. 32; 
Aufs oben. — Mt 15,33 oi nadırai abrov m. CDgrs '’ | nöVdev 
oöv mit D 1. | 34 om 6 v. inooüg | 35.36 rapayysiiag u. £Aaßev 
m. BD 1. 18. 88. 124. 346. | 35 <® öxAw m. xBDer 1. 83. | 36 xai 
gbyapıorncag m. RBD 1. 13. 124. | &öt$ov m, XBD 1. 13. 38. 
124. 157. 346. | padıroisg ohne adroü m. BD 1. 13. 22. 33. 
124. 243. | T@ öxAw m. CDgrs!® | 37 76 nepıoosVov TWVv KAAO- 
ndrwv fpav m. BD 1. 38. | 38 ücav og m. B 1. 18. 22. 33. 
124. 346. | railg]dwv ot yuvan&v (RD 1.124. so, aber nawötwv) | 
39 aveßn m. Cgrs!? | paydald m. Egrs!? | 16,1 oi oaöödov- 
«aioı m. RA | Ernpwrwv m. wu. 1. 13. 346. | hat 16,2.3 m. 
CDgrs!® 1. 22. 33. | 


Bl 34 v Mt 16,2—10 

Spaıl Tadelstrich über au, das & sein sollte. — Z.2 w 
oben Hd-br—.Z.9: oben Hd.a..—. Z. 14,01 oben Hdb. — 
7.16 Tadelstrich über w. — Z.13 o oben Hda. — Tadel- 
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strich über n, das eı sein sollte. — Eusebs 163. 164 (diese 
zwei, glaube ich, später geschrieben). — Mt 16,2 xupaiLeı m. 
CEFGHLM | 3 zupd£eı m. EGHL | om üroxpırai m. DLA 1. 
22. 33. 262. | Sbövaode m. Cgrs? | 4 onpeiov Inrei m. D** | iwvä 
tod npoprrov m. Cgrs!? | 5 oi padrrai ohne adrod m. NBCD 
209. 346. /184.| 8 einev ohne adrois m. SBBDKLMSXAII | st 
EAdßere hat &xere m. NBD 13. 124. | 


Bl 35 r Mt 16,10— 18 


Stark abgerieben. Spa viel breiter als Spb. — Spa4 
Asper sp Hd als Tadelstrich über n, das eı sein sollte. — 5 w 
oben Hd a. — Hda schrieb zuerst «prov, machte aber dann 
ein v aus v und schrieb jenes w oben, während die Hd b 
ein Asper als Tadelstrich über das verballhornisirte vv setzte. — 
Z. 8 Tadelstrich über eg, das aı sein sollte. — Z. 14 u oben 
Hd b. — Eusebs 166. 167 später geschrieben. — Spaı6 Kapaz3; 
Aufs oben: nepi ing &v kouoapigq, Erepwrijsewc. — Spa 16 dpxH 
und in dem grossen roten e darin <w ka Exeivw für ein 
Lesestück. — Mt 16,10 orupidag m. Xgrs!5 | II om a@c | &prwv 
m. NBÜgrs$ | npoo&xere S& m. SBC*L | 12 nichts zwischen hs 
Sopäs u. dAAd m. D 124*, | dAAG m. wBgrs!! | 13 kausapiac m. 
NCDELX | ziva ne m. Dgrs!# | 14 einov m. xgrs ausser BIT? | 
„Mav m. Ngrs ausser BD | 17 &roxpıdeis 8£ m. NBD 1. 13. 33. 
124. 136. / 1353. | Bap iwva | &v tois obpavois m. Ngrs ausser 
B| ı8om örı m. 1.|om fi | 


Bl 35 v Mt 16,18— 24 


Spb 13 ahne ich nicht, warum der Tadelstrich über x 
steht. > Z20 o.oben Hd b.-— 2.21 Moben Hdb. - Hack: 
168. 169. 170. — Spa 13 r&Xog das Ende des Lesestücks. — 
Mt 16,19 ohne xai hat Swow d& coı | Tas xAeidac m. N*B*L 
7/1353. | 60a &v zweimal auch öeden£va u. AsAupeva m. 1.| 
20 paunral adroö m. Egrs!3 | st abrog hat obrös m. D 1:0; 
xpıstösm. RYBLXTAIL | 216 insoügm. Kebgrs 15 | eistepooökun« 
arneideiv m. xBDer 1. 13. 38. 124. 157. 346. 7 134. | apyıepewv 
Kai Ypappar&ov Kal npeoßur£pwv tod Aaod | 22 Npgaro aurov 
Erurinäv Atywv | eılewc ähnlich D* eıleog | 23 Emiotpapsis m. 
DKLII | eipov m. 8°C | st ob ppoveig hat o0x E&ppölw]vnle]oaz | 


Bl 36r Mt 16,24 17.2 


Sp a I5 das falsche u sofort durch & ersetzt. — Eusebs 171. 
172 später geschrieben. — Sp b ı7 Kap 34; Aufs oben. — 
Sp b 17 cpxf und <@ xaup@ Exeivo für den Anfang eines Lese- 
stücks. — Mt 16,24 st dpdrw hat Gpas u. om xai| 25 kv m. 
Ders!t | dnoX&on m. xBgrs 12 | Evexa | 26 GpeAndHoeron m. 
NBEL 1. 13. 22. 88.61. 124. 157.846. 02. 18% | om öXov | 27 riv 
zpdSıv m. NeBCDgrs 12 | 28 örı m. SBL 38. 124, 157. 346, | ov 
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ode &otörwv m. SBCDLSU 1. 13. 22. 33. 114. 157. | 17,1 xai 
&y&vero ne)’ m. D. | töv idxwßov m. XD 33. 157. | 
Bl 36 v Mt 17,2—9 

Sp b 16 0 in aurov hat Omegastrich Hd a. — Mt 17,2 om 6 
v. MAuog | Ey&vero m. XBCDgrs® | 3 &pdn m. XBD 13. 33. 124. 
144. / 184. | uwvong m. SBDKLYII | tjAtaxs m. grs ausser NB*D | 
suvAaAodvres m. NBDA | per adrod ovv[A]lAar. m. CDgrs!? | 
om 6 m. H | om ei | nowjowpev m. C’Dgrs!? | nwüoh: pwu- 
m.xBDKLYII | -on m. Cgrs!! | piav sec aus Versehen pıc | HAi 
m. grs ausser ®B*D | Aa piav m. RCDKLAII 1. 33. 124. | 
5 &rı 8£ | ebdöwnsa m. NBgrs!? | abrod dxobere m. Cgrs'? | 
6 &recav m. NBCD 33. 124. | 7 kat npoceid&v 6 incoüs Kal 
inpapevog abıwv einev m. 124. | 8 iöov m. CKLVTI* | adröv 
incovv m. B*| 9 &x m. xBCDgrs!? | dvaoıf m. nCgrs 13 | 


Bl 37 r Mt 17,10— 17: Sp a 24 tilge ov. 

Spa160o oben Hda. — Spb.12 o pr hat Omegastrich 
Hd a. — Eusebs 173. 174 später geschrieben. — Sp b 2 Kap 35; 
Aufs oben. — Sp B 6 «dpyxt und <@ ka Exeivw und Zusatz 
Tıc apo0HAdEv T® incod für den Anfang eines Lesestücks, also: 
avdpwnog Tıg npoonAdev T@ iN00o0. — Mt 17,10 oi padnrat 
ohne adrod m, XLZ 1.33. 124. | 1Aiav m. B?Cgrs ausser nB*DA | 
It 6 ö& inooüg m. Cgrs!? | einev ohne aörois m. BD 33. 124. | 
aus Versehen nur nAı | Zpxeran ohne zp@rov m. SBD 1. 22. 
33.435./184. | 126AN m.xBgrs? | doav st öca: ob für 60a av? | 
14 &Ad6vrwv abı@v m. Cgrs1? | abröv m. nBgrs 16 | 15 xak@s 
&xsı m. NBLZVid | st noAAdxıc sec hat &viore m..D 1.22. | 16 
Ydvvndncav m. NCDgrs 12 |/17 droxpweis && m. Bgrsi®| 
Bl 37 v Mt 17,17 — 24 

Eusebs 175. 176. 177 später geschrieben. — Sp b 18 t&Xos 
eines Lesestücks. — Z.20 dpxth und z@ xupW® £xeivo und 
Zusatz: -rı <& inood für Lesestück. Das rwv d& adr@v fällt 
aus und der Anfang ist: &AJ6vrı d& t@ incod eis Kanepvaobn. 
Tw Kaupd Exeivo ist in dem grossen e. — Mt 17,17 ueV bp@v 
&oop.cı m. NBCDZ 1. 33. 124. | 19 kart idtav m. NÜgrs 1% | 20 6 ö& 
ohne incoös m. XBD 33. 124. 243. 258. | A&yeı m. BD 1. 13. 
33. 124. 346. | öXıyomıoriav m. XB1.13. 22.33. 124. 346. | perdßa 
m. ®B 1. 18. 124. 346. | &vreüdev m. Cgrs!! | om Vers 2ı m. 
x"B 38. | 22 &vaoıpepopevwv d& abı@v m. CDgrs'! | 23 eyep- 
Inoeraı m. KCDgrs!5 | 24 xanepvaoop. m. Cgrs !5 | npoofjidev | 
Siöpaxp.c. zweimal m. wBgrs® | einov m. N*grs ausser N“BD | 
Bl 38 r Mt 17,24— 18,3 

Eusebs 178 später geschrieben. — Sp b 10 (9) Kap 37; 
Aufs oben, wo ıng st tig. — Sp b 17.16 t&Xog des Lesestücks. — 
Mt 17,24 tekei td m. NeBgrs ausser n"D | 25 eiceAdövrwv m. 
13. 124. 346. | xfjoov, da aber n und o weit auseinander sind, 
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könnte man vermuten, der Schreiber habe eine unklare Stelle 
in der Vorlage gefunden und sei unsicher geblieben. | 26 einövros 
ö& ano m. BBCL 1. | 27 oxavöaditwpev m. BDgrs!# | om <üv 
m. xBgrs!! | &yyıorpov | avaßavra m.xBDgrs® | 18,1&v &xeivn 
ohne d€ m. wDZgrs13 | ju&pa. m. 1. 33.724. 31. | 2 rpockake- 
odnevog 6 incoüs m. Dgrs!3 | 
B138 v Mt 18,3—8: Spa 2 füge ı nach «a ein. 

Spa 1ıı zufälliger Strich über &. — Sp bz2ı aus Versehen 
66.— Eusebs 179 später geschrieben. 180. — Mt 18,4 rareıyaaeı 
m. NBDZgrs!# | 5 &dv m. sBgrs!3 | &v naudiov roiwüro m. BD 
LZ 1. 124. 346. 2184. | toiöro m. NBLgrs? | 6 oxavdakiosı m. 
HL / 184. | eig töv zpdynAov m. Egrs!?|7 om &orıv m. BL 
1.33. | avöpwaw &xeiva m. Bgrs12 | om rö oxdvöakov | 8 oxav- 
Sadtönlı) m. FLVX | auröv m. &BDL 1. 13. 124. 157. 243. 245. 
346. | xwAöv ij xuAAöv m. Ders! | 
Bl 39 r Mt 18,8 —14 

Spa 20ow oben Hda. — Z.24 w oben Hda. — Spbı 
in o pr der Omegastrich. — Z. 3. 28. 29. Einschub mit grüner 
Tinte. — Z.21 aı oben Hda. — Eusebs ı8ı. 182 später ge- 
schrieben. — Mt 18,10 c@v nıxp@v zobrwv m. wBgrs 13 | &v obpa- 
vois m. XDgrs!*| Hd aom Vers ıı m. sBL* 1# 13. 83, Hdc 
add Vers Ir Spb Z. 3.28.29 m. grüner Tinte m. Dgrs14 | ı2 
y&vovrar | dpfoeı u. kai nopev)eic m. BL(D) 124. 157. 346. | 
Evvea npößara m. B 183. 346. | Gnrhosı m. H 18. 124. 346. Erz 
toD gbpeiv | 
Bl 39 v Mt 18,14 —20 


Sp a2I woben Hda. — Spb 100 obenHdd. — Z, 13a 
fehlt in AeXupeva. — Z. 18 v oben vielleicht von Hd din Nach- 
ahmung von Hd a. — Z, 21 Tadelstrich über &. — Eusebs 183. 
184. 185. 186 später geschrieben. — Mt 18,14 st Op@v hat pov 
m. BFHDT' 078. | st &v hat eic m. 078. grs!? | 15 om d£ | &nop- 
Sc m. L | äpapr. eis o& m. Ders !5 | öünaye ohne xoi m, 
xBD1.33. | 16 8avroö m. XKLM 1. 13. 33. 69. 157. 346. | maprü- 
pwv nach rpı@v m. X 1. | oradr m. xBDgrs!i | 17 eine m. BD 
grs ausser NL | 18 st &&v pr hat &v m. BDKTII u. st edv sec 
hat &v m. xDsupplsL | ev obpav@ pr m. B 124.u. sec m. xB 
124. | 19 st n&kıv hat dpnv | sunpwvnswoıv m. Bers? | &&0p@v 
m. XBDL 13.69.124. und v. Svppwv. m. 18. 69. 124. | airoovrau 
m. G*HL*X | st o0 hat örxov m. x Origenes | 
Bl4or Mt 1820-28 


Spa 17 Kap 39; Aufs oben. — Sp a3 t&Xog Ende eines 
Lesestücks. — Mt 18,21 npoceld&bv abrw-6 nETpog einev m. Ne 
srs!? | 6 d8eApög mov eic en& m. B 69. 124. 346. | st adr@ hat 
abröv | 22 AR m, xgrsit |'24 poonv&xydn m. Ngrs14 | adr@ 
eis m. N°Dgrsi14 | 25 5 KÖpLos abrod m. Egrs 12 | yuvaixa ohne 


Matthäus: 18,3—19,19, 657 


abrod m. NB 1. 258. | &xeı m. B. 1. 56. 58. 124. | 26 6 800Aog 
Exeivog m. NCDLA 33. | A&ywv ohne xüpıe m. BD 15. 747. 184. | 
en £poi m. NBgrs!? | om kai savra anoöbew 001 | 27 om 
exeivov m. B 1.124. | tö daviov m. RELA 124. | 

Bl 4o v Mt 18,28—34 


Sp a 5 Tadelstrich über ı [n]l. — Sp b2ı xaıyw. — Z.23 
Tadelstrich über n [ei] ein Asper Hd a. — Mt 18,28 dnödog ohne 
yoı m. NBDLII* 1. 33.114. /184. | ei rı m. wBCDgrs!3 | 29 om 
eis Tobg nödas abroö m. NBC*DGL | &x &poi m. xBgr!! | kai 
aavra m. R°C?LIII 1.33. | 30 Aid m. weBCDgrs? | eig mv 
puAarfiv m. L | &wg od m. Dgrs!! | 318€ m. neaCgrs12 | oi 
sbv8ovAoı alrod m. RCDgrs ausser B | c& ysvöpeva m, N* 
und ©b Bgrs13 | aneidYövreg | abtwv m. HL | 32 om abıw m.D | 
33 &8eı obv m. D | xaıyo | 
Bl4ır Mt 18,34— 19,6 


Spb6.aı oben Hd b. — Z. 8 Ende aı Hd b. — Eusebs 189 
später geschrieben, — Spa27 Kap4o, das y' für die Zahl 
sp Hd, Aufs oben Hd a.— Mt 18,34 om abı@ m. neaBD 124* | 
35 obrwg o0v xat | Eroupdviog m. C*grs10 | Öpiv nouceı | Kap- 
Söwv Up&@v ohne rü napanraopara abröv m, NBDL 1. 22* | 
19,1 &t&Xeoev m. XBCgrs 1? | robsAöYoug tobrovg 6 incouc | om 
oi vor papıoaioı m. BCLMY034.II | om abra nach A&yovres 
m. NBCKLMY034.TI1 1. | &$eorv avdpwnw m. NeCDgrs!! | 
4 einev adrois m. Cgrs!? | st noıfcag hat xrisacg m. B 1.22. 33. 
124. | 5 &vexev m. CDgrs!? | xar&pa ohne aurovd m. NBDZ 
grsi! | koAAndHhoeroun m. BDgrs$ | 
Bi 4ı v Mt 19,6—12: Sp b 14 füge x ein vor w. 

Spa 2 Mittelstrich in 3 ausgelassen, daher oc st dc. — 
Z. 20 o sec sehr dicker Omegastrich Hla.— SpbZ. ıı Hda 
setzte zuerst nur den unteren Punkt; später fügte Hd a oder 
b den oberen hinzu. — Eusebs 190. 191 später geschrieben. — 
Mt 19,60&p$ pia m.Bgrs ausserxD | 7yuwüongm.x? u.cBDKLMN 
Y 034. ZII | atoröooı ohne abrtv m.XDLZ 1.22. | 8Spuwücngm.XBD 
KMNY034.ZI1|grım. sgrs 16 | xopvia.m. 8078. | pt) &xixopv. ohne 
eim. SCNY034.Zgrs ? | kai yapınon dAAnv m. SCDZ078.grs 13 | 
poıyäraı m. RC3DZ078.gr51? | add kai 6 ano[Ae]Avp&vnv yap&v 
poıyärcı m. C*NY 034.A11078. 1. 13. 33. 124. 346. / 184; so, aber 
yapnoag BC!Z | 10 om abroö m. XB | II roürov m. NCDgrs!6 | 
12 Eyevndnoav | 
Bl 42 r Mt 19,12—ı9 

Sp b2 oberer Punkt Hda, unterer sp Hd. — Z. 6 Tadel- 
strich über u Hda.’— Z.9 o oben Hdd, — oberer Punkt 
Hda, unterer sp Hd. — Eusebs 192. 193 später geschrieben. 
Sp b 3 Kap 41; Aufs oben, — Mt 19,13 zpoonv&xdn m. Egrs'? | 
14 om abroig m. Bgrs!! | npög ne m. BCDgrs 19 | 15 z&c xeipac 
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adroic (K)BDLA* 69. 124. | 16 npoceidWwv abr& einev m. NB 
13. 157. 346. | Siötoxore dyade m. Cgrs!! | ox@ m. B(C*?)D 
Or | 17 ri ne &pwräg nepi tod dyadoö; m. SBDL 1. 22. (251.) | 
eic &oriv 6 ayadög m. RB?DL 1. 22. | eig riv Lonv eicehdeiv 
m. xBCDKL 33. 124. 248. | tüpnoov m. Ngrs!? | 18 Atyeı auı@ 
xoiac; m. BCDgrs!! | einev m. sCDgrs!? | 


Bl 42 v Mt 19,19— 27 

Spa 3.1 oben Hd a; Tadelstrich sp Hd. — Z. 4 aus Ver- 
sehen weeavrov. —Z. 6 veavıao aus Versehen für veaviag. — 
Sp b 3 aı am Ende später beigefügt aber Hd a. — Z. 7 o sec 
Omegastrich Hd b. — Z. 27 schrieb Hd b das o oben, ent- 
weder weil das andere ihm zu unbeholfen vorkam, oder weil 
es zu tief in dem Einband steckte um gesehen zu werden. — 
Eusebs 194. 195. 196 später geschrieben. — Mt 19,19 nar&pa. ohne 
cov m. NBC*Dgrs !? | st veavioxog hat veaviaglo] ravra radra 
m. xgrs10 | &pbAaga m. SBDL 1. 22. | om &x veörnrög po m, 
&*BL 1. 22. | 21 A&yesı m. B 69. 124. | coig aewyoig m. BD | ev 
obpav® m. wgrs1? | töv Aöyov m. CDgrs!? | 23 nAo0010g Övo-. 
xöAwg m. NBCDLZ 1. 33. | 24 om ö& m. FLV* | om rı m. BD 
grs10 | xapnaov m. NBCDgrs alle | st zpurtip.aros hat rpupa- 
Atag m. CKMU.| Stieideiv m. BDGSVXT | nach xäo0cıov add 
eioeANeiv m. BD | to Jeoö m. NBCDgrs!3 | 25 om adroü m. 
xBC*DKLZA | 26 om oadroig | xavra dvvard ohne &orı m. BC* 
HKSUV*XY034.TA | 


Bl43 r Mt 19,27— 20,2 

Über Spa das Bibliothekszeichen H. 993 I, M. Sp b 2-5 
ein Loch zerrissen im Pergament, seit ich die Handschrift 1903 
sah. — Eusebs 197. 198. 199. (diese drei später geschrieben) 200. 
— Spb ız3 Kap 42; Aufs oben, w über o Hda. — Spb ı2 
t&100 Ende eines Lesestücks. — Mt 19,27 st dpnkapev ravra 
xat hat ap&vıss navra | 28 nakıly)vyevesia m. SB*YCDELZA | 
kadfceod)e m. NBgrs? | xoi Dneig m. BCXgrs!! | 29 öorıg m. 
xBCDE*KLY 034.A | add oixiav v. aöerpobs m. KY 034. | 
yovaika m. NCgrs!? | om if) oikiag | Tod &poD Övöparog m. 
xB 124. | &xarovrankactova m. NCDgrs!? | Arpıperaı m. SB 
De | 20,2 sunpwvijsag ö6& m. RBCDLSA 1. 

. 33. 69. 


Bl43 v Mt 20,2—ı0 

Spb ı7 o oben Hd d.— Mt 20,3 om züv m. wBCDgrs!2 | 
ißev m. CKVXTI* | 4 kai Exeivoıg m. NBgrs 1? | dpneiö®va you 
m. SCY 034.111. 33. 69. 124. | 6 &dv m. &Bgrs!t | 5 ndAıv ohne 
ö£ m. BXgrs!? | &vdenv m. XBors 13 | 6&vöekdemv ohne &pavm. 
&BDL 11. | om &pyoög m. ®BC?DL 33. | 7 dnrei@va ohne nov 
m. SBC*NT grs 12 | omxal d &av 1 öixauov Afıreodem.NBDLZ 1.| 
8 anödog adrois m. BDNgrs 13 | 9 st kai &AY6vreg hat &Ad6Vres 


Matthäus: 19,19— 21,5. 659 


obv m. D 33. 69, 124. 346. | I0 xai &AYövres m, BCD 13. 33. 69, 
124.346. | 


Bl44r Mt 20,10—ı8 


Spa 19 Lenis über dem grossen o sp Hd. — Sp b ı8 
t&Xog Ende eines Lesestücks. — Eusebs 201 später geschrieben. — 
Mt 20,10 x\eiov m. BC*NZ | Arypıpovroun m. SB*CDLNXZ | ro ve 
m. NCLNZ 33. | ai alrot nach önvdipıov m. NBLZ 33. | 12 A&yov- 
tes örı m. C*VidNZgrs 14 | hyiv abrobg m. BCNgrs 13 | Baoraoaoı 
m. SBCLN | 13 &vi abr@v einev m. N(B)D 124. | suveg@vnodc 
poı m. RBCDNgrs!3 | 15 ob ohne fi m. BDLZ | ö dErw noricau 
m. NBDLZ 13. 33. 69. 124. 157. 846. | &poig; Y) m. ®B*CDNX 
Zllgrs® | 16 zoAAoi ydp eicı ol (die anderen ohne ot) xAnrot, 
öAtyoı Ö& Exiextoi m. CDNgrs!? | 17 kat avaßaivov m. KCD 
NZgrs !? | Swöexa ohne nadıyrdg m. SDLZ 1. | xai &v ij 68@ 
m. 8BLZ 1. 13. 33. 61. 69. 124. / 48. | 
Bl 44v Mt 20,18—23 

Spa2o aı oben Hda. — Z.17 ohne Vermerk Kap 43; 
Aufs oben; darin Asper als Tadelstrich über &(au) Hd a. — 
Mt 20,18 YJavarw m. CDNZgrs ausser xB | 19 Advasthoetaı m. 
BC?Dgrs!? | zo sap m. NCNZgrs!? | 21 A&yaı abrw RCDNZ 
grs13 | obroı m. N®BDNgrs!3 | 8efı@v cov m. CDNgrs!3 | evw- 
vopnwv ohne oov m. CDNgrs!3 | 22 niveır m. NCDXgrs!2 | om 
xat TO Bantıspa d Eyw Banrilopean Barrısöfivaı m. NBDLZ 
1.22. | 23 A&yeı ohne xat m. xBDZVid | nach adroig add 6 inoovs 
m. DA 13. 69. 346. | rieode ohne kai rö Bartıopa 6 Ey Banri- 
Lopan Bantıoytioesde m. NBDLZ 1.22. | v.&&stxat hat fi m. BL 1. 
33. | ebwvöon.wv ohne pnov m. SBCDKLMSY034.ZIT* | om zoöro 
m. NBZIl’grs ! | 
Bl45 r Mt 20,23—3ı 

Spa26w oben Hda. — Sp b 7 rov fehlt in abroo daher 
Tadelstrich über av. — Z. 8 Tadelstrich über verkleckstem r. 
— Eusebs 203. 204 später geschrieben. — Spbog Kap 44; 
Aufs oben. — Sp b 9 dpyxi) und 7® xaıup® E&xsivw und Einschub 
incod für den Anfang eines Lesestücks, — Mt 20,24 st kai dx. 
hat axoboavreg Öe m. N°LZ 13. 33. 69. | 25 xarakvpıeboucıv m. 
nCDZgrs !? | 26 oürwg ohne ö& m. NBDY 034.ZIlIgrs® | &orau m. 
nCgrs!13 | &&v m. NCgrs 13 | &v üpiv sec m. NBCDgrs12 | &oraı 
sec m. N*BCDgrs!? | 27 &iv m. Cgrs!3 | &v Opiv eivar m. RC 
DZgrs !? | &oraı m. NCDgrs? | 29 &xrxopevon&vwv abt@v m. 
xBCÜ*Dgrs !! | iepıyo m. x(D)grs 1? | 30 0m xüpıe m. XD 13. 69. 
118. 209. 346. | vie m. SCDEFLNII* 1. 33. 69. | in600 vie m. 
NLN 69. | Saveiö | 31 expabyalov m. 13. 69. 124. 

Bl 45 v Mt 20,31— 21,5 

Spa 17 grosses K rot und grün geschmückt. — Sp b 19 

rov fehlt in apopfjrov. — Z. 21—27 Anführungsstriche Hd d. 
42* 
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—- Eusebs 206. 207 später geschrieben. — Spa 17 Kap 45; 
Aufs oben. — Spa 16 r&Xog Ende des Lesestücks und zwei 
rote Punkte im Kolon. — Mt 20,31 A&yovreg xüpıe m, NBDLZ 
69, 124. 346. | vide m. BZgrs 1? | Saveiö | 32 noıhow ohne iva m. 
n*BCDNgrs!? | 33 N m. NBDLZ 13. 38. 69. 124. 346. | 
Np@v oi öpdarpoi m. CNgrs1? | 34 öpparwv m. BDLZ 13. 69. 
124. 346. |om aur@v oi öpyarnoi m, NBDLZ | 21,1 nyyıcav 
m. nBC*Dgrs !5 | BnYpayı) m. ®B*C?Dgrs® | zpög to m.nDgrs ! | 
6 inooüc m. Kgrs 12 | 860 @v madıwv alrod | 2 nopeleo)e m. 
xBDLZ | xar&vavyıı m. NBCDLZ | ebd&wg m. BCDNgrs!? | 
aydayere m. NCLNZgrs 1? | 3 st abr@v hat abroü m. N | EÜdÜg 
m. NBL | anocr&iXeı m. Cgrs!* | 4 zoüro d& ohne öAov m. 
NC*DLZ | st öi« hat 6nö m. LZ | xoi Emßeßnykog m. NBCNZ 
grstt | 
Bl 46 r Mt 21,5 —ı2 

Spa; Tadelstrich über verkleckstem &. — Z.6 w oben 
Hd d. — Eusebs 208, 211 später geschrieben. — Mt 21,5 om &ni 
vor nöAov m. CDgrs!? | viov bnogvyiov m. 8*und® BCDaN 
grs13 | 6 npoc&tagev m.xgrs1# | 7 st &navw hat & m. NBDLZ | 
st abrwv hat adıw: ob für abr@v, abröv, oder adrör | ü 
indria ohne abr@v m. NYBD | &xaödncev m, K | &Enavw alrod 
m. D /27. | 8 a0t@v m. DLA | &orpwvvvov m. NCBCNZgrs 12 | 
9 om abrov m. Egrs!13 | woavva pr, woava, sec | IO A&yovres | 
II st &Xeyov hat eitov m. D | 6 apopfjtng incoög m. NBD 157. | 
vatape) m. ®BCDgrs® | 12 6 insoög m. Dgrs? | om oo Yeov 
m. SBL | 
Bl 46 v Mt 21,12 —ı8 5 

Spa23p oben Hdb. — Spb4 v oben Hdb. — Z. 16 
Aa. fehlt in YnAalövrwv. — Eusebs 212, 213. 214 später ge- 
schrieben. — Sp a ı6 Kap 46; Aufs oben. — Sp b 19 Kap 47; 
Aufs oben. — Mt 21,13 noweire m. NBL 124. | 14 rupXoi Kal xwAot 
m, SBDL 1. 33. 69. 124. | 15 oi ypappareig xal ol dpxıspeig m. 
69. 124. 346. 2184. | obs xpa&ovrasg m. NBDLN | 16 einav m. 
NBDL | örı m. BCNgrs!3 | 17 xaradınov m, NBgrs® | 18 zpwi 
m, NBD / 183. | &xavdaywv m. NeB2Cgrs 13 | 
Bl 47r Mt 21,18— 23 


Sp a25—27 Loch im Pergament, daher die kurzen Zeilen, 
— Eusebs 215. 216. 217 Hdb. — Spb 2ı Kap 48; Aufs oben 
schliesst mit oi xpeoßbrepoı. — Mt 21,19 y&voıro m. X Origenes | 
22 &v m. SBHU 087. | Anyıyeodelau) m. NB*DL087. | 23&1d6vros 
abrod m. RBCDL 1. 13. 33. 69. 124. | om oi sec m. DY 034. | 


Bl 47 v Mt 21,23 —28 
Spb25 o oben Hda..— Eusebs 218 Hda, die Striche 


dazu Hd b. — Sp b 18 Kap 49; Aufs oben; darin der zweite 
Buchstabe & ohne Mittelstrich also 6, wie eins einmal früher. — 


Matthäus: 21,5— 22,14. 661 


Mt 21,24 ö€ m. BCD087.grs 1! | Aöyov £va m. ®BZ087.grs!! | 
25 om 16 sec m. Dgrs!? | obv m. NBCgrs!? | 26 iwdvvnv &s 
xpopiieyv m. Dgrs!'! | 27 einav m. xD | 28 om ö& | &vdpwnög 
rıc m. CEMUA 1.33. | r&xva. 860 m. RCDgrs !! | kai npoceAd&v 
m. weBCDgrs !? | 


Bl 48 r Mt 21,28—33 

Spb ı8 Tadelstrich über eg, glaube ich, weil ein zweites 
am Anfang von Z. 19 stand, doch hat jemand dieses wegradirt. 
— Eusebs 219. — Sp b 14 Kap 50; Aufs oben. — Sp b 14 dpxf 
und Anfang einev 6 xöpıog rtv und Z. 16 rotes rız nach Av- 
Ypwrog für ein Lesestück; dazu ein roter Punkt in dem Kolon 
Z. 13.— Mt 21,28 om pov m. RC*DKLMATI* | 29 einev bndyw 
Kai obk dnmiWer | 30 npocerdwv S& m. NBDLZ 1. 38. 69. 124. | 
&r&pw m. N*C*Dgrs 10 | einev ob dEAw, Üctepov Ö& (B om) nera- 
neindeig anfAdev m.B | 31 0m abr@ m. NBDL 13. 33. 69. 124. | 
6 £oxaros m. D 13. 69.124. 238. 262. 346. | 32 npög bpäcg lwavvng 
m. DXAllgrs? | obö& m. B 1. 13. 22. 33. | om ro0 | &v aüı@ m. 
33. Origenes | 33 &vd)pwrog ohne das dem Lesedienst zugehörende 
tıc m, ®BC*Dgrs? | &8&8oro m. wB?Dgrs!? | 


Bi 48 v Mt 21,33 —40 

Spb ı über dem falschen w ein dicker Punkt Hda und 
ein Tadelstrich sp Hd. — Z.7.8 &v aus Versehen zweimal. 
— Mt 21,38 ox@pev m. NBDLZ 1. 22. 33. | 39 &85£ßaAov m. BC 
XAllgrs 10 | dnextewov kai vor &SEßadov | 
Bl4agr Mt 21,41—46 

Eusebs 220. — Spb oben Aufs für Kap 5ı, das auf der 
folgenden Seite anfängt; w oben Hd a. — Sp a 26 r&Xog Ende 
eines Lesestücks; roter Punkt im Kolon. — Mt 21,41 om abroüg 
m. altlat vg Irenäus Augustin | Exö@wosrar m. xBDgrs!! | 43 
om ötı m. NB 28. 565. / 184. | 44 diesen Vers hat ©038. m. BC 
grs!#|om xat m. 124. | 45 Kol dkoboavres m. BCDgrs'!? | 46 
robg ÖöxAoug m. NBDgrs'? | 


Bl49v Mt 21,46 —22,7 

Sehr stark abgerieben. Eusebs 221; Striche dazu Hdb. — 
Spa3 Kap 5ı; Aufs auf Rekto. — Mt 21,46 &rei m. XBDL 1. 
22. 38. | eis popfenv m. ®BL 1. 22. | 22,1 om aurois m. syY® 
aeth Chr |.22,2—3 st &noinsev und nachher kat hat noı@v ohne 
xot m. 1. Or | 4 froipaca m. Cigrs!?| 5 öG pEv und ög d& 
m. SBC#L 1. 22. 33. 69. 124. 238. 346. | &nt zyv m. xBCD 13. 33. 
69. 125*. 157. 346. | 6 a0rod m. xBCDgrs!? | 7 6 ö& Bartels 
dxobsac m. 18. 69. 124. 346. | 


Bls5or Mt 22,8—14 


Eusebs 222. — Sp b oben Aufs für Kap 52, das auf dem 
Verso anfängt. — Sp b letzte Zeile r&Xos Ende eines Lese- 
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stücks; roter Punkt dazu im Kolon. — Mt 22,9 &äv. m. DGKLSII | 
Io Öcoug m. grs ausser NBD | ydnoc m. BumsCDgrs!2 | z@v 
avokeınevov m. D 18. 61. 69. 346. | 11 ifev m. CKLVXII* o0x 
m. nBC*grs13 | 13 6 Baoıkebg einev m. NBL 13.33.69. 124. 346, | 
Exßaiers adröv ohne ÄApare abröv kat m. XBL 1. 18. 22. 69. 
124. 300. | 
Bl 50 v Mt 22,15 —2ı 

Eusebs 223; die Striche darum Hd b. — Spa ı Kap 52; 
Aufs auf Rekto. — Mt 22,15 ovvßouXtov m. DK | nach EiaBov 
hat kat abroü m. A 1.33. | 16 &aur@v | A&yovrec m. CDgrs12 
Ev dAndeta m. NBCZ etc | avdpwrov m. G 1. 28. 118. 257. 209. 
17 eine m. NBCgrs1? | xfj[v]oov Soövaı | 20 zul A&ysı m. RBL 
grs'? | 6 inooüg m. DLZ 13. 33. 69. 157. 346. | alrn nach eik@v 


m. ®BCDgrs!? | 2ı A&yovoıv abr@ m. DLgrs 13 | zw xaicapı m. 
DKY 034 msATI | 


Bls5ır Mt 22,22—30 


Stark verrieben. — Spa 5 Kap 53; Aufs oben. -— Mt 22,22 
antAdovm. RLXZgrsi! | 23 01 A&yovresm.xEgrs® | 24 PwWÜüong 
m. BDKLMZI | &myapßpeuceı m. xBlLgrs1l | ELAVAOTÄGEL 
m. FHM | 25 yfjpag m. &BL 1. 22. 33. 124. 157. 209. 299. | om 
abrod pr | 27 xai f} yuvi m. DTII?grs9 | 28 dvaoıdcsı obv m. 
®&BDL 1. 69. 124. | eixov | 
Bl 5ıv Mt 22,30—38 


Eusebs 224. — Spa25 Kap 54; Aufs oben. — Mt 22,30 yani- 
oKkovran m, 33. 124. 157. | oi äyyeAoı m. 1.22. | om Jeov m. BD 
1.209. | str@ obpav@ hat olpavoig | 31 om bpiv m. KY 034. ATI] 
32 ioax m. R*D | Eorıv 8& | 6 Yeög Jeöc vexp@v m. Egrs il | 
35 adröv Kai Akywv m. Dgrs!3 | 36 st peydin hat plelißwv | 
37 6 S& inooüg eltev abrı@ m, Kleinschriften | om ij vor kapdtia 
m. wBgrs® | om ın vor ıyuytji m. XDors® | nach YuX, sov fügt 
xat Ev ÖAn f Ioxbı cov ein m. 0107. 13. 68. 69. 124. ° 26 38 1) 


peydAn xai npwem m. xB(DerL)Z 1. 13. 33. 69. 118. 124. 209. 
346. / 26. | 


Bl 52r Mt 22,39— 23,2 


Sp a 7 Tadelstrich Hd a. — Eusebs 225. 226. 227. — Spaıı 
Kap 55; Aufs oben; v fehlt in tovc. — Mt 22,39 devr&pa. Ö& m. 
RADLors 13 ao u 1.33.2067. | &avuröov m. H*V 0107. | 40 
Kp£parcı Kal oi apopfiraı m. NBDLZ 33. | 43 A&yeı adroic ohne 
ö insoös m. K®BDgrsi2 | kadei aurov xÜ0pıov m. BD 33. hat aber 
abröv wieder nach xUpıov | 44 6 xbpıios m. Lers13 | Unoxdew 
m. NBDGLUZT | 45 &v zvebparı kakei m. DKMY 034. ATI | 46 
Eöbvaro m. RB*DLZgrs 12 | arorpwWivar abra m. NBDKLZATI | 
23,1 6 inooös m. NDLZgrs12 |.2 Mwoews m. FAgrs? | kadsöpac 
Mwoewc m. D 18. 69. 238. 346, | 


Matthäus: 22,15— 23,39. 663 


Bl 52 v Mt 23,2—ı0 

Etwas verrieben. — Spa3 Omegastrich ino Hda. — 
Z. 11 Ba oben wiederholt aber kaum noch zu sehen. — Z. 23 
ypa für yap. — Eusebs 228. 229. 230. — Sp b oben Aufs für 
Kap 56, das auf Bl53 ra anfängt: ich glaube, der Schreiber 
hat ein 6 statt o in tod geschrieben; die Vorlage war wahr- 
scheinlich alt und abgerieben. — Mt 23,3 &&v m. &LZgrs® | üpiv 
ohne mpeiv m. ®BDLZ 1. 124. 209. | nowsare xai ınpeite m. 
BDLZ 1. 124. 209. | 4 y&p m. Dgrs® | Bap&a kai Övoßasrarta 
m. BDgrs13 | zo 8& m. [’Agrs!! | 5 nkarbvovoıv ydp m. RBDL 
1.13. 22. 38. | st abr@v sec hat &aur@v | xpdoneda m. NBD 
1.22. | 6 piAodoıv ÖE m. NBDKLM?AII* | apwroxkıciav m. 
x"B(D)grs® | 7 paßßei m. nBDgrs? | paßß. nur einmal m. SBLA 
010721. 13. 22. 33. | 8 6aßßet | st pt) xAndfjre hat pndeva kade- 
" onron | st 6 Siödoxarog hat 6 kadnynens m. N*und © DIgrs!2 | 
om 6 xpısrög m. NBDE?LII0107vid | 9 st Op@v pr hat öpiv m. 
D 126. | 6 zarıp bpu@v m. DLgrs!? | 6 &v oüpavois m. DA. | 
10 Örı Kadnyıyng bp@v Eoriv eis (om eis m. 1.124.726, 1. om 
auch &oriv) m. BDGL 1. 33. 124. / 26. 48. 183. 


Bl 53 r Mt 23,11—ı9 

Spb ı a stA und npoonaurov st npochAurov. — Eusebs 
231. 232. 233. — Spa ıo Kap 56; Aufs auf Bl 52v. — Mt 23,11 
st bu@v pr hat &v üpiv | 12 st Öorıg hat ög | 13 st xAeiere 
aus Versehen xoı eoraı | 14 om diesen Vers m. NBDLZ 1. 28. 
33. 118. 209. | 15 aus Versehen (eine Zeile in der Vorlage?) örı 
nepıdyere ausgelassen | roD nocaı m. D 138. 69. | yeıvvng | 
16 st tupXoi hat rupA@v | 17 tig yüp peilwv m. nBDLgrs 2 ] 
syıctav m.CLgrs1? | 18 Ö-ävm. nBCDFKLY 034.II | I9TupAoL 
ohne nwpoi kat m. NDLZ 1. 209. | 
Bl 53 v Mt 23,19— 26 

Mt 23,19 7ö ayıdh\wov m. CEH | 21 xaroıkodvrı m. xBHS 
1. 18. 69. 124. | 23 cö &ieog m. XBDL 33. 124. | aüra ohne ö& 
m. xDgrs® | st noıfjooın hat noreiv | apievaı m. CDgrs1? | 24 
tupAoi ol m. xCD2grs 1? | x&uırov m.M | 25 &$ m. xBlLors!2 | 
Aakpaoiag m. xBDLATI 1. 13. 33. 69. 124. 238. | 


Bl 54 r Mt 23,26—34: Sp a 24 füge v vor y ein. 

‘Spb25 das grosse ö rot und grün verziert. — Mt 23,26 om 
xoi ng naporpidog m. D 1. 209. /21. | st y&vgraı hat yevn | 
27 xapopoıdLere m. RCDLgrs!? | oirıves bis y&novsıv m. xB 
Cgrs!3 und nicht wie D | 28 &ote peoroi m. xBCDL 13. 33. 69. 
124. | 30 peda zweimal m. »BCDgrs!? | om abr@v 32 aAnpw- 
sare m. NB2CLgrs!? | 
Bl 54 v Mt 2334 —39 

Mt 23,34 om xai vor && pr m. ®BMAIT 1. 13. 33. 69. 124. | 
35 önwg Av m. N°C!Mm8 33. 69. 124. | &xxuvönevov m. Bögrs® | 
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om roü nach &wg m. D 1. 33. | 36 h&eı m. SBDL 1. 124. | raüra 
navta m. RCDS!LMS | 37 anoxreivovca m. BDLgrs!? | öpvıc 
&miovvdyeı m. SBDKL 1. 13. 33. 69. 124. | t& voooia &avrfjg m. 
s°CLXTIlgrs® | neöpvyag ohne aurfs m. NBCDLgrs!!| 38 
Epnpos m. RCDgrs1? | 39 öpiv Örı m. D 1. 13. 22. 69. 124. | 
Bl 55 r Mt 23,39 — 24,7 

Spa 18.19 Loch im Perg. — Sp b 18 A obenHd a. — Mt 24,1 
ano ToD Öpov [aus Versehen] &xopebero m. NBDLA | 2 6 d& 
astorpiw)eig m. NBDL | ob m. ®BCgrs12 | aura navra m. NBC 
HLgrs? | ö< ob ohne nf) m. ®BCDLgrs? | 3 aus Versehen öpov | 
eine m. NBCDgrs!? | aus Versehen nong | xai ovvreisiag m. 
nBCL 1. 33. 157. 209. | 4 miavfiosı m. C | 6 yev&cdon ohne 
advra und raüra m, NBDL 1. 33. 209. | 
Bl 55 v Mt 24,7—16 


Vielfach verrieben. — Mt 24,7 &X vor &3vos m. SCKLY 
034.111. | Aınot xat Aoıpoi m. Cgrs!? | 10 aus Versehen nur 
mılnlorcov | II mAavnoovoıv xoAAo0s m. BCD vielen grs | I5 
£&otwg m. B2D*grs® | 
Bl 56 r Mt 24,16 —26 


Sp a I2 aı oben Hd b. — Mt 24,16 st &ni hat eic m. BDA | 
17 6 &nim.SBLZ vielen grs | karoßdrw m. 8*BDLZ | &pau rı m. 
D 1.33. | 18 76 indrov m. NBDKLY034.ZII | 200m &v vor 
sapßarw m. NBgrs® | 21 o0x &y&vero m. XD | o08'o0 pr) m. xB 
grs ausser DUA | 23 ii &öe m. ®BLZgrs ausser D | xıotebonre 
m. NDLZgrs ausser B | 24 m\avacdoı m. LZ 1. 22. 33. | 26 ze- 
pioıs m. NE”G | 
Bl 56 v Mt 24,27—32 


Sp b 196 oben Hd a später geschrieben. — Mt 24,27 
paiveilpevı] m. DG 1.118. | &sroun xai m. MA | 28 önov ohne 
ydp m. NBDL 1. 33. 102. | &v m. D | 29 st &x hat «nö m. BL 
grs ausser ND | 30 &v obpavo m. KBL | xölovran töre m. D 
1. 69. 124. 209. | 31 dnoor&iXeı m. HX | om pwvig m. SLA 1. 
118. 209. 7184. | om abroö sec | r@v obpav@v | &wc t@v m. B 
1.13. 69. | 32 öra[v] yap Hön | 
Bl 57 r Mt 24,32—4ı 


Spa7 ra oben Hda. — Z,ı0. ıı Naht, — Sp b 16 xpı 
Hdb am Rd, weil im Text etwas unklar. — Mt 24,33 navra 
rabra m. BLgrs10 | 34 drı ob uf m. BDFL | aöra xdvra m. 
DHL | 35 zapeXeboovran m. NeXgrs 12 | 36 xai ng pas m. S| 
obö& © viös m. NBD 13. 28. 86. 124. | om mov nach zarfip | 37 
SE m. NLgrs12 | Zoraı xot m. Dergrs 12 | 38 @orep m. Dgrs!3 | 
tais po toö m. NIAII067.grs° | exyapılovran m. Lgrs13 | 39 
Eoran kai m. NLgrs13 | 40 800 &sovrau m. DLgrs13 | om 6 zwei- 


mal vor eig m. xBDL(067. auch A das erste Mal) 1. 33. 
124. 262. | 


Matthäus: 23,39 — 25,29. 665 


Bl 57 v Mt 24,41—49 


Spa 16 ı Hda. — Mt 2441 pbiwvı m. DHM | 42 dp£pa 
m. ®BDA 067. 1. 13. 33. 69. 115. 124. 238. | 43 st puAaxfj hat pa 
m. M 183. 33. 69.124. /6. | om &v sec m. D 33. 76. 230. 569. | 
Sıopuyiivar m. Bgrs!? | 44f o0 doxeite &pa m. NBD067. | 45 
. Kbprog abrob [aus Versehen noch ou) m. T'grs!$ | oikerias 

[einige -eiac) m. BLY 034. AT1*067. 13. 33. | S6oövaı m. RBCDLU 
A067. | 46 oÖürwg rxowüvraı m. RBCDL067. | 47 om avroö | 
48 om £xeivog m. NT 56. 58. 243. 473. /184. | mob 6 KÜptos m. 
xBCDL 067. | 21 9eiv m. CDLgrs!? | 49 ouvöobAoug alroü m. 
xBCDL 067. | 
Bl 58 r Mt 24,49— 25,6 { 

Sp b 7 B durch Punkte getilgt, weil verkleckst, und wieder 
geschrieben. — Z. 17 a oben Hda. — Mt 24,49 &09[{]g xai 
aivn m. NBCDLers® | 25,1 &avur@v m. BDL 124. | &gnAdowv | 
Aandvınoıv m. DLgrs!3 | add xoi <üg vöopepng m. DX 1. 124*. 
209. 262*. | 2 2& abr@v joav m. RBCDLSA* 1.102. 124. 157. 247. | 
pwpat... Ypörıpoı m. NBCDLZ 1. 12. 33. 157. 209. | kai nevre 
m. NBCDKLZII 1. 33. 157. | 3 Aaßodcon d& ai pwpat m. 1. 209. | 
Aapınddag ohne abrwv m. RL 44. | 4 dyyioıs m. SCE*KLXT 
ATI | om abr@v nach ayyeioıg m. SBDErLZ 1. 124. | Aapındadwv 
abrov m. DE?Lgrs!1? | 66 vuppiog Epxerun m. C’grs13 | st 
&&£pxeode hat &yeipesd)e m. 1. 157. | Ünavemoıwv m. 157. | add 
abrov m. ADLgrs'®. | 
Bl 58 v Mt 25,7—14 

Stark abgerieben. Spb7 cu oben Hdb. — Mt 25,7 om 
ai | abr@v m.CDgrs!? | 8 einav m. BCL33. | oß&vuvran | 9nach 
Aeyoboaı add ov |oux m. NALZ 33. 126. | dpx&on m. RABCLZgrs 
ausser D | nopebesde d& m. Cgrs? | 100m abı@v m. 0136* 
ııkat ai m. NABCLgrs!3 | 13 ohne Zusatz m. NRABC*DLXY 
043: ATIO0136. 1*. 33. | 
Bl5g9 r Mt 25,15—22 

In der rechten Ecke oben ©’ die Heftnummer 9 sp Hd. — 
Spb5 w oben Hda. — Mt 25,15. 16 annöfpnoev: [neue Zeile, 
grosser Buchstabe] Ebd&wg | 16 ebdEwg d& m. 1. 118. 124. 243. 
/ 26. | Ypydoaro m. X*B*DL 69. | st &v hat &x | &x&pöncev m. 
xcA2BCDL | om z&Aavra sec m. BL 1. 33. 50. 124. | 17 om kat 
m. N*C*L 33. | &x&pönoev kat abrög m. NC3(Digrs 1? | 18 70 Ev 
m. NBCDLgrs ausser A | dnexpuyev m. Xgrs!? | I9 noADv 
xpövov m. SBCDGL | Aöyov pet abr@v m. SBCDL | 20 £xe- 
xepdnca m. D | om & aubroig m. NB(D)L 33. 71. 124. 127. 131. | 
21 om ö& m. NBCDgrs® | 22 xpoceAd&v ö& kat m.N°ACDLgrs 3] 


Bl 59 v Mt 25,22—29: Sp b ıı streiche das erste ay. 
Spb20 w oben Hda. — Mt 25,22 om Adßwv ABCLAII 
1. 33. 69. 124. | &nex&pönca m. D| om &x adroig m. NBDL 33. 
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124. 127. 131. | 24 om ce m. D 46. | 26 om ö& | ovvaywv | 27 oe 
obv m. NBCL 33. 7 184. | c& cpyüpıa m. X*B | rpanelsitoug m. 
nB*D | 
Bl 60 r Mt 25,29—35 

Spaıs “pyrfji in das grosse o geschrieben. — Mt 25,29 
tod ö& pr ohne dnö m. NBDL 1. 33. 124. | 30 &xßaAere m. NA 
BCLgrs1|31 om &yıcı m. SBDLIT* | kadfjceı m. KU | 32 ovvax- 
Yncovraı m. NBDGKLUTI | ayopiseı m. NLA 1. 209. 472. | 33 
Sedıwv abrod m. BDLgrs!? | 
Bl 60 v Mt 25,35 —42 

Etwas verkleckst. Sehr stark abgerieben. — Spa 200 
oben Hd a. — Mt 25,36 fAdare m. NABDEFGLA 28. 33. 69. 124. 
157. | iSopev m. (fö- m. KLAII”) wAB?Dgrs 1? | 38 {f$opev m. 
KLII | (eiö-Jiöopev vor ce m. D | 39 f$opev m. KLII | i6opev 
ce | dodevoövra m. BD 124. 237. 259. | 40 @v dÖeApP@V pov 
m. NAB?DLers!? | 41 oi karnpanevor m. ADgrs!! | 7ö froın.ao- 
p£vov m. NABlegrs!® | 
Bl61r Mt 25,43 - 26,3 

Spb22w oben Hda. — Sp ız dexh und Anfang des 
Lesestücks oben in grüner Tinte Hd c | 43 kat v. yupvög | 
44 om abo m. NABDLgrs!? | 45 anoxpıönoeran kat m. U | st 
A£yw aus Versehen wieder A&ywv | 46 st o0roı aus Versehen 
oıroı | 26,2 napaöodroseraı m. altlt vg Origenes | 3 om xat oi 
ypappareis m. NABDL089. | 
Bl 61 v Mt 26,3—13: Spa4 streiche das erste ı. 

Spa Io das Strichelchen ist vielleicht als Punkt gemeint. 
— Spb3X% oben Hda. — In der Aufs oben nach zepı ein 
überflüssiges «a. — Mt 26,4 86Aw xparhowoıv m. NABDLgrs !? 
7 Exovca dAdBaoTpov nbpov m. NBDL089. 13. 33. 69. 124. / 48. 
xoAvrinov m. NADLMII 33. 157. | ent <üg xegaancg m. NBDM 
089. 1. 13. 69. 136. | 8 oi naörat ohne aurod m. SBDL089. 33. 
69. 124. / 48. | 9 &öbvaro m. SB*KLAI1089. | om roüro (und x& 
pbpov) | om roig v. arwxois m. RBFGLMU089. 1. 33. 69. | 10 
Npydoaro m. NB*D 7183. | II ndvrors obs atwxoüg (ohne yap, 
die übrigen m. yap) m. NABDgrs® | ı3 &v m. DL. | 
Bl 62 r Mt 26,13 —21 


Sp b 12 und 22 Omegastrich in o Hd d. — Mt 26,13 om 
xal 6 Enoinsev adrn | 14 iokapıwıng m. NABLgrs!? | 15 xoi &yw 
m. &Dgrs? | üpyüpıa m. wBLgrs 1? | 16 napaöm abroic m. D 
17 om abı@ m. NBDKLATI (1.)38. | 186 8& incoüg m. LM 13. 33. 
69. | einev abroig m. KMT | Siva | 20 Swdexa padı@v m. NA 
LMY 034. ATI 33. 157. | 21 st xt 809. hat eodıövrwv S£. 

Bl 62 v Mt 26,22—28 


. ,Spal4 w oben Hda. — Spb6 co durch Tadelstrich ge- 
tilgt. — Z.25 X und w oben Hda. — Z.28 » unten Hda 





Matthäus: 25,29— 26,53. 667 


Mt 26,22 om abı@ m. D 69. 124. | eig Exacrog m. NBCLZ 33. 
102. und add abr@v m. DM | 23 tv xeipa per Epod Ev ı@ 
pußAiw | 24 6 n&v ohne obv m. NABCLgrs!? | &yevndn m. A | 
25 paßßi m. CGHLMU | 26 abr@v d& Eodıöovrwv m. D 60. | 
&prov ohne zöv m. SNBCDGLZ 1. 33. | eüAoytcag m. NBCDG 
LZ 33. | Sog roig padnroig elnev m. SBDLZ 1. 18. 38. 69. 118. 
209. | 27 om 76 v. norfpiov m. NBEFGLZA 1. 28. 33. | kai 
ebxapıorhoasm. NRABDgrs!!| 28 1ov <ngohneröm. NBDLZ 33. | 
om ge m. SBLZ 33. | &xyvvvöpevov m. NABCDLZATI* 
1..38. 


: Bl63r Mt 26,29—35 


Spaız3 Hdc Ünaye eis iwavvnv I14 und für Z. 16 üp$ov. 
Die Zahl 114 weist, glaube ich, auf Eusebs Abschnitt Johannes 
13,3. Das ist die übliche Weise in der Liturgie. Es gibt in 
Johannes nur 68 Lesestücke. Die Zahl gehört nicht dem 
Matthäus als Perikopenzahl, denn erstens fängt kein Lesestück 
hier an, und zweitens sind wir mitten in Lesestück 108. — 
Mt 26,29 om örı m. NBDZ 1. 33. 69. 116. 209. 241. 330. | niw m. 
D 25. | neJ bn@v xaıvöv m. NABDgrs!? | 31 Siaskopmodnoerau 
m. Dgrs1% | 33 ei ohne kat m. nBCDgrs!! | &y@w ohne ö&E m. 
nABC*Dgrs® | 34 anapvfcsı m. BC. 
Bl 63 v Mt 26,35— 41 

Spb ı2 w oben Hd d. — Mt 26,35 dnapvncon.aı m. NBCD 
grs® | Önotwg d& war m. Agrs12 | einav m. 33. 69. | 36 6 inooüs 
ner abır@v m.D | yyYonpavi: yıdon- m. M? und -navı m. SL- 
UITI | st roig padnraig hat adroig m. 69. 124. 300. | Ewg Av 
ohne ob m. DKLM?TA | &xei npoce0£. m. NBDL 33. 69. 157. | 
apocsbgona m. DFHG 22. 28. 262. | 37 üp$avro | 38 0m ö inNooüg 
m. NABC*DL 067. | 39 zpoceid3wv m. NACDgrs!! | zatep you 
m. NABCDgrs!? | napeiddarw m. NACDEFGLA 28. 33. 124. 
Bl64 r Mt 26,41—47 

Die rechte untere Ecke der Blätter 64—78 ist abgenagt, 
so dass bisweilen einige Buchstaben fehlen. — Mt 26,42 xpoo- 
nbgaro 6 incoös m. L1. 69. 124. | toüro rö norhpıiov m. Egrs10| 
om ar &nob m. NBDL 1. 33vid, 53. 69. 209. | 43 E&AYywv naAıv m. 
xBCDLT 067. 1. 33. 124. 157. 209. | eöpev m. RABCDKLI1067. | 
44 om adAıv pr m. Utst 1. 69. 118. 124. | &x pirov m. NBCgrs 12] 
einwv naAıv m. NBL 124. | 45 om abrod m. RABCgrs> | ö Aoıtöv 
m. nADgrs!? | iyyıxev ydp ohne i6o0 m. 1. 209. | 
Bl 64 v Mt 26,47—53 

Spa2ıooben Hda. — Mt 26,48 öv &v m. BCDLU | 49 
paßßi m. CGLUTTI | &pPö m. nABCDlgrs!? | 52 om cov m. 
KUII | naxaipn m. NAB*CL 33. 124. | drodoövraı m. NABCD 
EGLIT 1. 33. 124. | 53 &prı v. napakadcaı u. ds nach yoı m. 
1. Origenes Handschrift | &prı v. napaxar&caı m. ACDgrs!? | 
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näetoug m. NACLgrs1? | $wdeka ohne ti m. SBDL | Agyew- 
vwv: Aeye- m. NCAB2Cgrs ausser X*B*DL: -vwv m. SACKL 
ATI* 33. 42. 72. 114. 565. | ayy&iwv m. 8*unde BDgrs!? | 


Bl 65 r Mt 26,54—61: Sp b ı vor yp füge oı ein. 

Diese Seite ist stark abgerieben. Sp aı—ıo hat eine 
spätere nicht schreibgeschulte Hand teilweise neu nachgezogen 
teilweise neu geschrieben (s. S. 559), so dass die Feststellung des 
Texts der Handschrift schwer ist. Ich hoffe wir haben ihn richtig 
wiedergegeben. Spa 25 dpxfi und am unteren Rd der Einsatz 
oi orparıwraı für das Lesestück Hd c grün. — Mt 26,55 st 
ög &ni der Hda hat jene sp Hd wost | &£$hAdare m. NABCE 
FGLA 28. 33. 69. 124. 472./22.183.184. | ouvAaßeiv | Kay Ip£pav 
xpög bpäg m. CDgrs 1? | Ev 7@ iepw ExadeLöpnv Sddokwv m. 
NBL 33. 124.157. | 560m abroo m. NACDLgrs!? | 57 dpxıep&av | 
58 om xai oi npeoßbrepoı m. NBDL 69. 157. | om adröv | 60 
glpiokov m. 124. | kai 00x EÜp. NOAA@V npo0eAdövrwv Vevdo- 
papropwv m. NBC*LN* 1. 51. 118. 124. 209. Z 23. | roAAWv 
xpoosAdövrwv \Wevdonapropwv m. NABLO90. 33. 124. 301. | 
öbo ohne Zusatz m. xBL 1. 118. 124. 109. | 61 einav m. N | 
Bl 65 v Mt 26,61—68 


Mt 26,61 om abröv m. B 1. 69. 209. | 62 st abr@ hat adrois | 
st xarapaprupoücıv hat Karaywpoücıv | 63 om dnoxpıw)eig m. 
x°BGLZ 1.13.33. 69. | öpxtGw m. DL | 6 roö Yeoö viög | 64 00 sv 
einag aus Versehen? oder rednerische Steigerung? | aus Ver- 
sehen vov | 65 &avroö | A&ywv ohne örı m. XBC?DLZ090. 33. | 
600 | BAaspnpiav abroö m. ACT'Agrs1? | 67 £pdamıcav m. NA 
BCDLZTA090. | 68 aus Versehen xaule]oace. | 
Bl 66 r Mt 26,69— 27,2 


Teilweise stark verrieben. Sp a7 ov am Ende v auf 0. — 
Sp b 19 das grosse x rot und grün geziert und dpyrj ist darin. — 
Mt 26,29 &xadnro &Sw m. NBDLZ090. 1. 33. 124. 157. | 70 nav- 
twv ohne abrwv m. ®BC?DEGLZ090. 33. 69. | 71 &gerd6vra 
ö& abröv m. ACXgrs!? | {dev m. ACKLXTI* | om auızöv sec | 
rois exei m. NBDE?GHKSTI* | xai oörog m. ACLT’Allgrs® | 
72 per& m. NABCKLAI* | 73 om xat 60 m. D 1. | 74 kora- 
veparißeıv m. NABCDIgrs!# | eb3ög m. BL | 75 incoo ohne 
tod m. NABC*Dgrs> | eipnkörog abırö m. ACXTAllgrs? | 27,1 
ovvBobktov | 
Bl66v Mt272—9 - 


Vielleicht erklärt ein Liturg den Vermerk am oberen Rd. 
(8.5. 584). — Spa6r&Xogund 7 dpyt) und das Kreuz grün von Hdc. 
— Mt 27,2 nap&dwkov abröv m. AC3XTAllgrs$ | xeık. m. NAB 
CD im allgemeinen | xovriw reıdrw m. ACXgrs 12 | 3 6 napa- 
Sog m. KACXgrs1? | dneorpenpev m. ACXgrs12 | kai tpeoßu- 
tepas m. RBCL 33. | 4 st &d@wov hat öixawov m. B2rdL | einov 


Matthäus: 26,54—27,42. 669 


m. NABCgrs ausser L | öY)n m. sABCLgrs!! | 5 eig tov vaov 
m. XBL 33, 69, 124. | 6 aus Versehen eı v. einov | einov m. NA 
Cgrs 13 | xopßavävm, NAB?CLgrs | giepepiov m. RABCLgrs !?| 
Bl 67 r Mt 27,915 

Pergament schlecht aber Schrift klar. — Mt 27,10 kadg | 
II &oraön m. NBCL 1. 33. | om 6 dyepwv | &Epn abıw m. AB 
XTAllgrs? | ı2 om <@v v. npeoßur£pwv m. XB*LXT 1. 69. | 
13 neık&rog | IA. npög oböev pfpa | 15 Eva tw ÖyAw d£opıov 
m. NABLgrs!1 | 
BI 67 v Mt 27,16— 23 

Mt 27,16 Bäp paßßäv wie syrPal und davor insobv m, 1*. 
118. 209*. 241**. 299**, syrpal arm | 17 st obv hat ö& m. D 13. 
69. 472. | neırtärog | twv 8bo dnoAlöosw m. A 73. 301. / 47.75. 
184. | inooöv [röv] Bäp paßßav m. 1*. 118. 209*. 241**, 299** 
syrpal | 19 om roÖ | om ofp.epov | 20 Büp paßBäv | 21 om ano | 
einav m. DL 33, | töv v. Bäp paßßäv m. NBL 1. 33. 122. | 22 
neıräroc | om abro m, NABDKATI* | 23 6 ö& &pn m. XB 33. 69. | 
Bl 68r Mt 27,23—29 

Vielfach durchlöchert. Sp b 20—24 eine Naht. — Mt 27,24 
neıharog | anevavrı m. NALgrs!? | st öxAov hat Aaoö | robrov 
ohne dıxatov m. BD | 20 Bap paßßäv napeöwkev adroig m. 
x&@DFLN 1.209.748, | staupwowoıv abröv m.D | 28 &xöboavres 
m. X* u. &® ALNgrs!2 | yAapbda Köxkıynv nepıednkav al 
m. XBDL 69. 124. / 48. | &önxav m. KNY 034. AIT 1. 69. 124. | Ei 
tfig xepgaäfig m. NBL 61. 124. 7/48. | Ev ij Öefıa m. NABDLN 
1. 33, 69. 124. 209. / 47. 48. | 
Bl 68 v Mt 27,29—35 

Spa200obenHda.— Z.21woben Hda.— Z.23 vamEnde 
Hdd.— Spb 140 oben Hda. — Z.260 oben Hda.— Spb4r&Xos, 
— 7.6 cpyxt und ot orparı@ranZusatz für ein Lesestück. — Mt27,29 
evenaule]ßov m. ANAllgrs® | Baoıtev m.BDY 034. ATI | &8&övcav 
und kai &v&öucav m. BDNgrs 12 | 310m adröv tert |32 eüpov m. NA 
BDLgrs? | Yvyapevcav'm. D | 33 yoAyod& m. nABDlgrs !P | 
öc m. AE2SAII | om Aeyöpnevog m. X°®D 124. 248. 300. | 34 nieıv 
m. xABNgrs ausser X*D | oivov m. SBDKLII* | rY&inoev m. 
x* u. & BDE2L 1. 33. 69. 124. /48. | 35 BaAövreg m, NADII* 
1. 209. | nach xAnpov add iva nAnpwäh ro pndev duc (Bnö) Tod 
xpopfrov' dttp£pıcav[ro] ri indrid mov Eavroic' Kal Ent töv 
inarıopöv pov EBarov xAfjpov m. A(1.) Die Weglassung ist 
einem Homoioteleuton zuzuschreiben. | 
Bl6gr Mt 27,35 —42 

Spa4 aus Versehen zwei u — Sp b 210 oben Hda. — 
Spa24 Unaye u. am unten Rd eis ke xurd Aovkäv U. Z. 24 
in dem grossen roten o &p$ov für das Lesestück. — Mt 27,35 
vgl B168 v | 40 o0d v. 6 xararbwv m. DMA | oixoöop.&v add 
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abröv m. (praem?) 131. 238. | ei ro Jeoo m. NADLT'AlIgrs® | 
om xat v. kardßndı m. BLI'Allgrs? | 41 @poiwg kat ohne. 6& 
m. BK 1. 33. 69. | ypapparewv kai npeoßur£pwv m. (RJABL 1. 
33. 69. 124. (238.) | 42 ei Bacırebg m. Al’Allgrs?® | 

Bl 69 v Mt 27,42—51: links oben muss es Matthäus 27,42—51 heissen. 

Spa2st xai nur x; vielleicht x, in Vorlage | Mittelstrich 
in g weggelassen, daher mıotsüow. — Mt 27,42 st &x alröv hat 
abro m. AD 1.69. | einöxowdev m. D1.118.209. | nach HVoacyw 
vövaddauröv m. ADAllgrs | 44 sraupwdevresm. DL |odv au 
m. SBDL|abröv m. NABDL allen grs | 45 &varmg und 46 &v&rmv 
m. NABgrs ausser DG | 46 dveßöncev m. nADgrs!? | nAeım. 
DEA090. 1. | Xapd m. D 1. | caßayyavei m. RA(B)D 1. 69. | 
Evkarei. | Ev(y)kateiınes m. SBDLÜTTII? | 47 &oıysörwv m.nB 
CL 33. | om örı m. NDL | nAsıav m. ABDLA | 49 &Aeyov m. 
xACLgrs 13 | nAetacm. BD | o@ocaı m. 69.7184. einmal | abröv 
ohne Zusatz m. ADgrs! | 5ı &oxioyn eis 8bo m. NAC’DTAII 
090.5rs? | üvwdev ohne anö m. NL | 
Bl 70or Mt 27,51—58 

Spb 21—24Falte —Spa5A oben Hda. — Z. 10ıwv Hda.— 
Z.220 obenHda.— Spa letzteZeile Unaye [eis] oe xegakaıov kart 
iwdvvnv Joh 19,31. — Sp b oben Aufs für Kap 68, und Z. ı das 
grosse n mit Rot und Grün geschmückt, aber das Kap fängt erst 
Z. 17 an. — Mt 27,52 dve@xdnsavm.x° DIATI?grs? | Hy&pdncav 
m. SBDGL 1. 33. 69. 124. 209. | 54 &xarovrdpyng m. XD | yevö- 
peva m. NACLAII090.grs° | 55 &xö m. SBCDLI'090.grs$, aber 
vEwpoboa And mapövev | 56 papıdy. pr m. CLA | papıcp. sec 
m. CA | iwonp m. x* und © D*L 5974 69** 157.755. | (der Schreiber 
fing das wan, wurde aber durch eine Falte gestört und schrieb es 
wieder) | 57 &padntebdn m. NCD 1. 38: 7 17. | 58 neıAdrw und 
neılörtog m. NBD, sec auch A | 
Bl 70 v Mt 27,58— 64 

Spb 3 r&Xog. — Mt 27,58 rörs ovv | ANooINvaL TO o@pa 
m. ACl'Allgrs? | 59 &v oıwöövı m. BD | 60 om au'rö m. L 60. | 
om ent v. ti Ybpg m. NBCDLgrs12 | 61 napıdyn. m. SBCLA | ai 
t &AAn m. NBCLgrs!? | 62 mılärov m. NCLgrs ausser ABD | 
63 6 nAdvog &xeivos m. B2C2E*vidG 33, 69. 124. 157. | 
Bl 7ı r Mt 27,64—28,2: rechts oben lies Matthäus 27,64—28,2. 

Spa 24o0oben Hda.— Spb 13 o oben Hda. — Mt 27,64 
om vuxtös m. RABC*Dgrs? | 65 &pn ohne ö& m.Bgrs$ | neırlärog! 
Gopakisacdıı m. KCD | 28,1 napıdp m. SCLA | napıdp m.LA| 
Aldov: add and tig dbpas m. KCgrs9 und noch x00 pvnuleliov 
m. E2FLM?UT 1. 33. | 
Bl7ı v Mt 282—9: Spag füge u vor Tou ein. 


SpaIs a oben Hdd. — Mt 28,3 iö&a m. Fgrs® | st wc 
sec hat &oei m. NeACLgrs!! | 4 &y&vovro m. nC’grs 12 | woei 


Matthäus: 27,42— 28,20. 671 


vexpoi m. CI'IIgrs? | om 6 xöpıos m. &B 33. | 8 aneidoücaı m. 
xBCL 33. 69. 124. | om abroo m. 69. 242. 253. 433. | 9 kat {600 
ohne wg d& Enopedovro dnayyeikcı Toig padnrais aUToD V. Kal 
m. NBD 33. 69. 435. / 184. | 6 inooüsg m. DLST | ünnvınoev m. 
n*BCY 034.11 1. 124. 209. | 
Bl 72 r Mt 28,9 - ı6 

Spaıı v oben Hda. — Sp b26 dpyxfj, dann im grossen 
roten 0 @& xaup® Exeivo und rechts der Lesezusatz Eropeb- 
ancav. — Mt 28,10 kai &kei m. NACHEFHKUVTAIT 6. 22. 
69. | 11 avfyyeıkav m. XD | 14 &xi m. nNACLgrs!? | neisonev 
m. NABCDgrs* und ohne a'röv m. XB 33. | nowsopev m. AB 
CDLers® | 15 Sıspnpioön m. ABCDLgrs!? | p&xpı m. RABCL 
grs1? | ohpepov ipepas m. BDL/7. | 
Bl 72 r Mt 28,16—20 

Für die Beischrift siehe oben S. 551— 553. — Mt 28,17 xpoce- 
xbvncav abıw m. ADIIgrs? | &mi yng m. wAgrs!? | nach yüs 
add xadwg aneoteim]AEv me 6 narıp Kiayb Anooter& bpäg | 
19 xopeud&vres obv m. BDII1. 33. | Bartißovres m. NATAII 
grs? | nes üpu@v ein m. ABT'Allgrs? | aiovos apnv: m. AT 
Allgrs? | ohne Nachschrift m. xFM | 
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b. Markus: Blatt |73ra] 74ra—ı22ra. 


gbayy£iıov Kotü M.ÄPKOV, 

Bl74 r Mk 11—7 

Grusinisch am Rd. — Aufs ebayy&iıov Kartü pdpkov m. 
ADEHKLMUY 034.TATIL.— Mk 1,1 apyfj und dann ein grosses 
rot und grünes a davorgesetzt | incoö ohne viod Yeo0 m. N* 
28. 255. | 2xadwcg m. NBKLATI* 1. 33. 209. | &v (c& m. SBLA 
33. aber © 038, ohne <w m. D 1. 22) | doaid rw npopiizn m. XB 
DLA 33. | om tyw m. BD 28. | anocrtei® m. N | tiv 686v 00V 
ohne &purpood&ev cov m, NBDKLPII* 36. 489*. | 3 abrob m. NA 
BLPTI'Allgrs? | Bantiiwv ohne 6 m. ADPTIIgrs® und nach 
Ev 7 Ephpuw m. D 28. | kai xnpüccov m. NADLAgrs!! | 
5 &£genopebero m. NABDGsupIKMPUATI | om 1) vor iovdata 
m. HM | iepocoAupfran m. T | om adavres m. 11. 32. 69. 108. 
126. | ÜnN auroo nach iopdavn noran& (© 038. om xorapa m. 
D) m. ADPT’Allgrs®? | 6 iv ö£ m. ADPT'Allgrs® 6 iwdvvng m. 
&BLPT'grs? | xap&iov m. D* | &odiwv m. xevid ADL2?PTTIgrs® | 
Bl74 v Mk 1,7—ı3 


Grusinisch am Rd. — Spb 2ıX oben von Hd a nachher 
geschrieben. — Mk 1,7 om xbırag m. D 28. 256. 565. | 8 &yw 
ohne pn£v m. NBL 33. 69. 124. | n&v Ödarı ohne &v | Upäs Bar- 
riogı m. (D-Geı) 69. | &v nveüparı m. NADHPTATIgrs$ 88. | 9om 
£y&vero | 6 incoög m. DMTA 13. 28. 69. | vatape) m. DerEF 
HKMUVY 034.11 1. 69*. 124. 262. 346. | eis öv iopddvnv Und 
iwdvvov m. RBDL 13. 33. 69. 124. | e0)&wg m. APTIIgrs$® | &x 
m. XNBDL 13. 28. 33. 69. 124. |iöev m. ALPVA | og m. xA 
BDLY 034.T'AlIgrs? | karaßaivov ohne xai n&vov m. ABDL 
grs ausser X |&r7 abröv m. NALPT’Allgrs® | nach obpav@v 
add rikoboyn m. 28, 565. | &v coi m. BDerLPA 1. 13. 22. 33. 69. | 
g0ööxnoa m. RBD*KLMUII | 12 ebd&wg m. ADE*KMHATI* | &x- 
BaAAn aüröv m. DA 33. 69. 124. | 13 om &xei m. NABDL 13. 
33. 346. | reocapaxovra m. B’TII*grs® | Yu&pag eco. m. AD 
T’Allgrs® | om kat rescapdkovra voxrac | 
Bl75 r Mk 113 —20 

Grusinisch am Rd. — Spa zerrissen, teilweise genäht, durch- 
löchert. —Spb 7 u oben Hd d.—Z. 160 oben Hd d.— Mk ER 
st oaravä hat diaßörov | 14 per 8& m. NALTAIIgrs® | om <öv 
m. AEFG’HSUVT | om ö v. incoös m. AV?Y 034. TIIgrs 6 | tod 
veob ohne fs Baoıleiac m. MBL 1. 28. 33. 69. 209. | 15 kai 
A£ywv örı m. BKLMATI | 16 xepınar@v 8& m, ATAllgrs® | i6ev 
m. N°KLMVTII* | st oin@vog hat abrod m. DGT 33. | anpıßa- 
Aovreg, ähnlich anpıßaArovras NABDgrs!! (darunter K auch 
-@ho-) | vor dppıßaä. hat cc öikcva. m. D 13. 28. 69, 124. 346. | 
üheig m. SB’DI’IIgrs®, und Vers 17 m. B®DI’Ilgrs? | 18 ebd6 


Markus: 1,1—1,45. 673 


m. NL 33. | om abıt@v m. SBCL | 19 om &xeidev m. BDL 1. 28. 
118. 124. 131. 209. 565. | fev m. NACKLMVAII? | om abrwv 
m. NABC*DLAIT?grs$ | 20 ebJ&wc m. ACDI(A)Ilgrs? aber v. 
ap£vres m. A 124. | nach dip&vres add r& öikrva kat | st anfiXA- 
vov hat IAyVov | 


Bl75 v Mk 1,20—27 


Grusinisch am Rd. — Sp a23 am Ende ı Hd d, weil das 
ı verkleckst. — Mk 1,21 xapapvaoop. m. SBDA 33. 69. | ebJ&wg 
m. ABCDT'Allgrs? | cois saßßacıv ohne &v m. NABDLgrs 11 | 
Edtdaokev abroüog m. D und nach suvaywyhv m. NBDY 034. 
T'Allgrs? | eiseidwv eig riiv ovvaywyiv m. ABDY 034.T’IIgrs?| 
22 om kat vor obx m. DS! | om abr@v nach oi Ypappareis m. 
nABDLTIIgrs® | 23 om ebYy6g m. ACDgrs!? | abr@v m. RABC 
grs!?| 24 om &a m. N*BD 157. 565. | 25 6 inooüg A&ywv m. 
n2A2BCDlgrs ausser X*A* | st&$ abroo hat ano tod AvdpWnou 
m. 330. D hat &x r. av. | add rö xveüpa TO dkddaprov m. 
(D ohne 76 pr) 330. | 26 xpdgav m. AC(D)TAllgrs® | st &$ hat 
ar m. C(D)MA 33. | 27 nävres m. ACDgrs!? | ovvönteiv m. 
NABCDGLA | npösg &avroogs m. ACDY034.T'Allgrs? | A&Eyovres 
m. ACE*MA? 18. 33. 238. 346. 248. | Sdayi) Kan auın’ Örı 
kat &$ovoiav rois a. tr. d. | nvebpacıvy m. ACEKTA | 


Bl76r Mk 1,27—36 

Durchlöchert. — Grusinisch am Rd. — Sp b 6 Punkt wahr- 
scheinlich zufällig; er könnte als Kolon gedacht sein. — Aufs 
oben: das v oben Hda. — Mk 1,28 kai &&nAdev m. SBCDL 
MA 33. 2 184. | om ebd0g m. X* 1. 28. 33. 131. 435. | st abroü hat 
adın | om xavraxod m. NFADTAII | 29e09&wg m. ACTIIgrs? | 
egerdwv &x TÄg ouvaywyfis’ NAdev (D so, nur &$eAd. 66) | 
30 eb)&wcg m..NCI'Allgrs? | om zepi alräig | ZITÄS Xeıpdg abräs 
m. ACT’Allgrs? | om ebJ&wg m. NBCL 1. 28. 33. 118. 131. 209. | 
32 &5v m. NACLT'Allgrs® | 33 kai 1v — &rıovvnyp&vn m. N°B 
CDL 7. 33. / 36. 48. 184. 185. 251. | 34 st Aadeiv rd dauıpövıa hat 
abr& Aadeiv m. D altlt vg arm 5 aeth | nöle]ısav abröv xpıoröv 
eivaım. S°BCGLM 1. 28. 33. 69. 124. 131. 209. 238. 262. 346. 435. | 
35 £vvuxa m. NBCDL090. 1. 28. 33. 131. 209. | xt dnfAdev m. 
NACDLgrs12 | xaxei m. ®BCLgrs!? | zpoosüxero | 36 xareötw- 
gev m. NBMUS 28. 40. / 184. | 


Bl76 v Mk 1,36—45 e 

Grusinisch am Rd. — Sp b ı2 pn oben Hda. — Z. 18 y 
oben Hdd, weil das y verkleckst. — Z.25 o und oı oben 
Hd d. — Mk 1,36 6 ze siuwv m. KII1. 28. 69. 124. 209. | 37 kai 
ebpovres adröv Akyovsıw m. ACTAII090.grs? | Gnroüciv ce 
m. ®BCDLA 1. 33. | 38 om dAAraxod m. NC’DTAII090.grs® | 
kai exeim. ABCY 034.1'Allers ?|&&n\YJov m. SBCL 33.| 39 NAdev 

Die Koridethi Evangelien. 43 
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m. &BL | eis rag suvaywyds m. RABCDKLAII090. 1. 69. 118. 
124. 131. 157. 209. 238..346. 435. | om ı& | aus Versehen nur 
denovi | 40 om adröv nach yovurer@v m. XL 1. 209. 300. 565. | 
xai A&ywv m. S°ACDLTAI1090.grs$ | st örı hat xüpıe m. CL | 
Sovacaı m. NACDLI'Allgrs$ | Ar 6 8& incoös m. ACT'AII090. 
grs$ | inraro adrod m. ACTAI1090.grs® | xai Acyeı abı® m. 
ABCDLTAII1090.grs ausser X | 42 xai einövrog abrod m. AC 
grs12 | e0düg m. MBL 33. 164. | anfjAdev ar adrod fd Akıpa 
m. xBDgrs$ | &xadapiodn m. ®B?Dgrs® | 43 ebd&wcgm. ACgrs!! 
44 und&v m. BCgrs!1% | dAAd m. wABCDgrs® | st & hat ö.| 
wwücohsg m. NBDKVAII090. | 45 st 6 aus Versehen oi | 


Bl77r Mk 1,45—2,8: Sp b 5 lies epovor, und Z. 13 alauaprıal. 


Grusinisch am Rd. — Sp b 6-9 Fettdrüse. — Z.26 vam 
Rd Hda, weil v verkleckst. — Mk 1,45 abrov Öbvasdaı m. 
ABCLTATIO90.grs? | pyavspwg eis nökıv eiserideiv m. ABTA 
T1090.grs? | &AX m. xBgrs!0 | st &X hat &v m. ACDgrs'® | 
aavrodev m. NABCDKLMSATI090. 1. 33. 118. 131. 157. 209. 
238. | 2,1 eioeAdwv naAıv m. NBDerL 28. 33. 124. 471. 472. 565. | 
xapapvaoıp m. NBDA 33. 69*vid | om xai v. 1ikobodn m. NBL 
28.33.124.565. | &v oixwm. 8BDL 33.67. | 2 kat pr ohne ebd&wg 
m. XBL 33. | 3 apög abröv p£povres naparvrıxöv m. C*DG 1. 
69. 124. 131. 209. | 4 npocev&yxaı m. SBL 33. 63. 7274 253. 7 48. | 
önov Tv 6 inooüg m. DA | xaröcı m. KNBCDgrs? | xpaßarrov 
m. ACDgrs!! | st önov hat &pP o0 m. 13. 83. 69. | v 6 rapa- 
Aurıxög karaksinevog m. D | 5 st iöwv S& hat kai iöwv m. XB 
CL 13. 28. 33. 69. 124. 346. 565. | cpiwvran | 60V ai dpapricı m. 
xBDe8’GLA 1. 33. 69. | 7 st rı hat örı m. B 482. | oütw m. AC 
KY034.II | Aadei Biacpnpiag m. ACTAllgrs® | 8 ebY0g m. 
BL 33. | om oürwsg m. B | Statoyißovraı ohne autor m. RB 
DGL ı. | 


Bl 77v Mk 2,8—14 


Grusinisch am Rd. — Sp b in Aufs oben w oben Hda 
und auch Omegastrich in o. — Mk 2,8 st A&ysı hat einev m. 
ACDTATIO90.grs? | om abrois m. B|om raüra m. L 275* | 
9 ebkonov | Kp&wvraı m. ACDLT'ATIOO0.grS? | cov ai Ap.apriaı 
m. xBgrs!! | &yeipov m. BL 28. | xai &pov m. NABT’AT1090. 
0130. | xpdßarov m. B*F* | töv xp. cov m. NABCDKLMIT? | 
nepınareı m. ABCTIIgrs? | 10 dpıevan Apapriag Ent üg yäs 
m. B 142. 157. | II,£yeipe m. SABCDorsii | &pov ohne kat m. 
nBCDeLT 13. 28. 33. | xpdßartov m. (R)AB*CDgrs!5 | 12 om 
ebdüg m. bceff?q | xpaßarrov | add aurod m. HL 33. | &vw- 
mov m. 090. 28. 33. | A&yovras m. NACLTATIO090. 0130.grs ? 
oböEnore oürwc m. ACTAI1090. 0130.gr5 ?| iöop.ev m. AKMVII 
steichatnapa m. N ABCDLegrs 1? | 1418ev m. ACgrs$ | st Asveiv 
hat icdxwßov m. D 13. 69. 1241. | Ei od TeAwviov | 
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Bl 78 r Mk 2,15—20 

Grusinisch am Rd. — SpaIı pn oben Hdb. — Mk 3,1; 
om yiveraı (£y&vero) | st karakeisdaı abröv hat karaxsıp&vwv 
abr@ov m. D | om xat v. xoAAot pr m. D1.28.118. | nach roAAoi 
sec st kat hat oi m.aceff?q mt | YkoAobdncav m. ACDTII 
grs? | I6xol oi ypappareis Kal ol papıcalor töövres m. AC 
I Ilgrs? | st aoröv &odtovra hat Örı Iodıov (RDL örı Aovıev) | 
st teAwv@v Kal ipaprwiA@v hat paprwi@v Kai @v TeAw- 
vov m. BDL 33. 565. | st örı sec nur ri | reAwv@v Kal dpap- 
twA@v m. NABCLTAlIgrs® | st &odieı hat &odiere [aı] | om kai 
niveı m. XBD 235. 271. | 17 örı ob m. BD | cAX m. NACDL 
TAllgrs® | obx m. nNABDI’AllIgrs? | dXA& dpaprwAo0g ohne 
eic perdvowwv m. NABDKLAII | 18 oi papıcaioı m. NABCD 
KMIT | st nadırai t@v papıcatwv hat papıcaioı m. 433. | st co1 
nordnrai hat pardınrat cov m. NE*A 28. | IQ Exovoıv tOv vuppiov 
merä (andere per) m. NBC 28. 124. 131. | 
Bl 78 v Mk 2,20—26 

Spb ıo o oben Hda. — Spb3 «pxrt, Anfang des Lese- 
stücks tod &ylov Jeoöwpov. T® Kup Exeivw und Zusatz 
für den Anfang Spa oben; in der Aufs ou dreimal v auf o | 
20 vnotebsovucıv m. RABCD?LI Agrs? | Ev. Exeivn  nu£pa m. 
NABCDKLAT® | 21 o0deig ohne kat oder ö£ m. NABCKLSA 
1. 18. 33. 69. | 6dxkoug m. ADFGHMTII 33. 69. | Empanteı m. 
NAB*CEFGHLVIT 1. 69. 124. | &xi inariw narlaıw m. ATAII 
grs? | st pr hat prye | st 16 aArpwpa dm abrod hat zo aAf- 
pwpna. m. D 13. 28. 69. 124. 565. und fährt fort 76 xaıvöv auto 
tod naAcıod | 22 st pi) hat prye m. CLM? | pngeı m. xB 
CDL 33. | 6 oivog ohne 6 v&os m. WBC*DL 13. 69. 242. 258. 
301*. 471. | &wyxeitau xal oi dokoi anöruvraı m. ACT Allgrs ® | 
dAX (m. H2MA 1.) oivov v&ov eig doKolg Kaıvobg BAnrelaulov 
m. ®ACLTAIlgrs? | 23 aüröv nach &y&vero m. RBDUA 69. | 
napanopebeodun m. NALI'Allgrs? | kai oi paynrai adroD 
ip&avro m. NBCDL 13. 28. 33. 69. 124. 346. 565. | 6606v noıeiv 
m. NACLTAllgrs® | 24 st kai oi hat oi ö& m. D | nach xowoöcıv 
add oi padnrat cov m. DM 1.13.28.69. 124. 346. | roig caßßacıy 
ohne &v m. RABCDKMAII | 25 st ai hat anoxpideig | st Atyaı 
hat einev m. Der | 26 zog m. NACLT'Allgrs® | 
Bil7g r Mk 2,26—3,5 

Mk 2,26 too dpyıep&wg m. ACAII 1. 33. 69. | roig iepeücıv 
m, ACDTAllgrs$ | xai &öwxev xai (D om) roig perü (D per) 
abrod (D add oDcw) nach &yayev m. D 565. | 27.28 wie xB 
grs ausser D | 3,1 eis rhv ovvaywyıv m. ACDLgrs1!! | &önpa- 
nevgv m. T | 2 napermpoüvro m. AC*DAS1Y20: 67. 1137238. 
/ 253. |om ei aus Versehen | &v roig odßßacıv m. nCDHM 
1184. | Jepanebseı m. ABCDlgrs fast alle ausser XA | xarn- 
yopfowow m. NABLT'Allgrs® | 3 @ iv Enpäv xeipa Exovru 

43° 
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m. NBC*LA 33. 565. | &yeıpe m. NABCDLY 034.Allgrs® | 4 &v 
oic odBBacıy m. ADE | ayadonoıjoaı m. ABCLgrs ausser XD | 
st droxteivan hat dnoA&cnı m. LA* 1. 22. 124. 209. | 5 ovv- 
Avrobpnevog m. NB*CDA | 


Bl79 v Mk 3,5—ı2 

Spb2ı o oben Hd d. — Z.23 x dazwischen Hd d. — 
Spa7 &ioc Ende eines Lesestücks mit dem Zusatz dyıng &g 
if &AAy. — Mk 3,5 tiv xeipd cov m. NACDGgrs® | drekares- 
zadn m. NABLgrs!3 | om Dying @g di &AAn m. NABC"DKPAII 
und fügt es rot für das Lesestück bei m. C?LT'grs® | 6 ebdJ&ws 
vor &&eidövres m. 565. | &roincav m. NCA 238. 565. 7184. | 
76 ö£ incoög m. D | ner& rwv madır@v abrod AVEXWPNOEV 
m. NBCDLA | st eig hat zpög m. wABCLgrs!! | YxoAobynoev 
m. ABgrs? | 1koAoböncev nach yaııkatag m. ABLPT!IIgrs? | 
kai dno fg lovdatag nach iepooöAupea m. 1. 131. 209. | 8 om 
Koi And ig löupatag m. N 118.258. 472. | add oi v. epi m. 
ADsrPTIIgrs? | axobsavtes m. ACDsLgrs!? | ö0«a m. NABL 
grs13 | &xoisı m. NACDgrs!3 | grAordpiov m. NACDLPgrs 
ausser B | IO äntwvraı m. KUII489. | studorıyashat dodeviag | 
ıl om cd zweimal m. D 13. 69. 124. | &dewpovv m. SBCDGLA 
13. 33. 69. 124. 238. 346. | npoo&mıntov m. NA(B)CDgrs | Expatov 
m. NABCDgrs®|A&yovra m. ABCLers!? | 


Bl80or Mk 3,12—20 

Sp a oben durchlöchert. — Sp a ı2 das dritte o mit Omega- 
strich Hd b. — Z. 22 aı oben Hd b. — Sp b 27 o oben Hda. — 
Mk 3,12 aöröv pavepöv m. NBCDsrA 1. 13. 33. 69. 124. 209. 346. | 
nomcwo. m. NAB*Cgrs!! | 13 kat anfAdov m. A2Bgrs!i | 14 
nach öwdeka add oüs Kal anootöAoug dvönasev m. NBC*vidA 
13. 28. 69. 124. 238. 346. | enoot&iXcı m. EHUT | 15 Jeparebeıv 
(rüg die übrigen) vösoug kat m. AC2DPT!IIgrs? | aus Versehen 
ExßaAkeı | I6om Kal&noinsev obs öwdeka m. AC2DLPTTIgrs®| 
ovöpara (övopa die übrigen) r® oipwvı m. NBCLA / 184. | 
17 st cob iaxwBov hat abroü m. G 28. 69. 271, | övönara. m. 
nACLI'Allgrs ausser BDsr | Bo@avnpy&s m. NABCKLMA2TIT* 
1. 33. 69. 474. | 18 nardoiov m. NAB2CLI'Allgrs? und add zöv 
reA&vnv m. 13. 16. 69. 124. 346. 565. | add xai v. YJassciov | 
kavaviınv m. ATIlIgrs? | 19 iokapıw$ m. NBCLA 33. 476. 565. 
Epxovean m. N°CLAllgrs® | 20 ovv&pyovraı m. II* 52. 106. 
126. | öxAog m. x*Cgrs!?, aber Hd a add 6 m. s°ABDLeorrA 
209. 300. | 
Bl80 v Mk 3,20—27 


. ‚Spa Ion oben Hda. — Z.28 ß links Hd a. — Sp b letzte 
Linie eı unten. — Mk 3,20 st abrog hat auröv | pire m. SCD 
grs? ,21 egeordraı m. 18. 69. | 22 BseileßovX | 23 st EXeyev 
hat eiev m. 33. | nach abroig add 6 inooüg m. U | 25 dbvaraı 
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m. ADTIIgrs | H oixia &xeivn oradfivan m.NCA | 26 st &pepicdn 
xat hat xai pep£pioraı m. AC’TIlIgrs®? | orivon m. xBCL | 27 
om dAX m. ADTIIgrs® | o0deig d& dbvaran | eig mv oiktav 
tod toyupod EiceAd&bv TA oKebn abrod Staprııdkcaı m. (R)BCLA 
833. | Stapıdceı m. NBCHLMSA | 


Bl8ır Mk 3,28—4,1 

Überall durchlöchert. — Spa4v in avödpwrwv aus Ver- 
sehen weggelassen. — Letzte Zeile v unten Hda weil v ver- 
kleckst. — Mk 3,28 roig vioigs T®@v Avdpw@nwv TA Apapripare 
m. NABCDLMeorA 1. 28. 33. 118. 124. 131. 2184. | kai ai m. NA 
BCgrs® | ö0«a m. ®BDgrs5 | &&v m. BCFLA 33. / 184. | 29 om 
eig zöv aiova m. D 1. 22. 28. 209. 565. | daAX m. BCTIIgrs? | 
&orıv m. ABCTIIgrs? 1.69. | dmaprhparog m. NBLA 28. 33. 
565. | 31 xai &py. m. ®BCDGLA 1.18. 28. 69. 118. 124. 209. 565. 
£pxeraı m. NDG 1. 118. 209. 330. 565. 569. | ı pAenp abroo Kai 
oi dö6erpoi (die anderen add adroö) m. NBCDGLA | Eorwreg 
m. ADT’IIgrs® | kaXoövreg abröv m. SBCL 1. 13. 28. 69. 118. 
124. 131. 209. 346. 565. | 32 &xddevro | nepi abrov ÖyAoı (die 
anderen ÖxAoc) m. SL ABCKLMATI | st xati A&yovoıv hat einöv- 
w[o]v d& audrw[o]v | om kai ai AaöeApai cov m. SBCGKLAII 
1. 13. 33. 69. | 33 anexpidn abroig A&ywv ohne kai m. 565. | 
kat ot m. NBCGLUVY 034.A 1. 565. | döeApoi pov m. NACL 
TAllgrs? | 34, xat m. NACDLgrs ausser B | x0xAw nach nepı- 
BAsıyanevog m. ATIIgrs? | add nadnräg v. kayınp&voug m. 13. 
69. 124. 846. 565. | st A&ysı hat einev m. DG 28. 69. 124. 346. | 
i(eı)de m. xBgrs® | 35 ö5 yüp &v m. NACDgrs!? | dösipf, ohne 
pov m. NABDLA | 


Bl8ıv Mk 417 

Spa oben eine Falte teilt die Aufs. — Mk 4,1 covvHAxsn 
m. DIIgrs? | öxAog noXbg m. ADIIgrs? | om 6 v. zAoiov m. 
xB*CKLMY 034.111. 33.118.131. 209. | &vßavram. DA | EvBavra 
nach xAoiov m. SRBCDLUA 33. 565. / 251. | iv m. ADs IlIgrs® | 
3 od oneipau m. NeACLAlIgrs ausser X*B | 4 nAdev m. NAB 
CLIlgrs” | c& wereıvd ohne tod obpavoo m. NABCLY 034.AII 
grs5| st abrö hat aurd m. 33. | 5 st &ANo ö& hat kai &AAo m. 
xBC(D)LM?A | &ni c& nerpwön m. XD 1. 33. 565. | öxov m. NA 
CLAllgrs? | e09&wg m. Allgrs? | Bddog fig yfig m. B | 6 xai 
Öte dv&reılev 6 fiıog m. RBCDLA | Exaupariodn m. NACL 
Allgrs® | 7 st eig hat &ni m. CDM? 33. | 


Bl 82 r Mk 4,7—ı13 

Sp a vielfach durchlöchert. — Mk 4,7 ovvenvigev | st adrö 
hat abra | st &öwxev hat &nömoev | 8 st äAXo hat äAia m. 
x* und ®® BCL 28. 33.124. | abSavovram.IIgrs? | p&psı m. D 124. 
565. | &v dreimal m. D | 90m adrois m. NABCDLY034.Allgrs® | 
6 &xwv m. AC?LIlgrs® | 10 xai Öre m. NBCDLA 565. | Ernp@- 


678 III. Beschreibung der Handschrift. 


zwv m. D | st oi nepi abröv obv rois Ööwödexa. hat oi padınral 
abrovd m. D 13. 28. 69. 124. 346. 565. | tig i) napaßoAt, aurrn m. 
D 13. 28. 69. 124. 346. 565. | II aus Versehen nur a von adroic 
geschrieben | d&doron yv@voı TO puorhpiov m. C2DAgrss | 
xavra ohne <a m. NDKY034.I1 28. 124. 489. | st yiveraı hat 
A&yeraı m. D 28. 69(?). 124. 565. | 12 BA&nwoıv m. NACDgrs$ | 
akobswoıv m. CM 33. 69. 124. | ovvı@cıv m. NABCDPATI? | 
cpedn m. SBCDLAgrs$ | aroig tü apapripara m. ADATIgrs? | 
Bl82 v Mk 4,13 —20 

Spa6 das grosse o Grün in Schwarz. — Z. 19 Omega- 
strich ino Hda. — Mk 4,15 nach dkobowoıv add adrod | eb- 
YEwg m, ADIlIgrs? | atple]ı m. ABLIIgrs’ | &v rais kapdtaıg 
abr@v m. DIlgrs? | 16 om öpoiws m. D 1. 13. 28. 69. | ebdEwc 
m. Allgrs? | om aöröv m. 1. 18. 28. 69. 124. 131. 209. | 17 ebI6g 
m. NBCLA 33. 108. 179. 749. 184. | 18 om &AAoı eicıv (odroı 
eicı) m. 1.13. 28. 69.124. |om oi v. &xi m. A | st &ni hat eig 
m. ABDLIlIgrs? | oöroı eicsıvr m. NBC*DLA 1. 13. 28. 69. 124. | 
akobovres m. Allgrs? | 19 st al@vog hat Biov m. Der 472. | om 
tobrov m. NBCDLA 1. | st kat H) andın tod nAo0rov hat kai 
ai (Dom) andraı ob xöonov m. D arm | om xai ai nepi rü 
Aoınd Eerwvupian eionopsvöpevan mit D 1. | ouvaviyovsıy m. 
sAB’CDELA | &xaproı [axpa-] yivovraı m. D 124. | 20 om 
exeivor (oder odıoı) | 


Bl83r Mk 4,20—27 


Sp a 18 oben Hd d, weil x verklekst. — Z 25 a st‘, daher 
gan st eAdn. — MK 4,20 st napad&xovran hat dnod&xovran | Ev 
dreimal ohne Akzent aber mit Asper Hd a | 21 om örı m. 
nACDATIgrs? | £pxerau 6 Abxvos m. SBCDLA 1. 33.7 184. nach 
1) hat iva m. 1. 13. 28. 118. 124. 346. 565. | nach xAivnv add . 
redı) m. 13. 69. 124. 346. 565. | ren sec m. SBCDLA | 22 om 
tı m. BDHKMUDY 034.T1* | ei pn iva m. 1. 18. 28. 69. 131. 565. 
(RBA &ä&v a Ivo) | £Adn eig pavepöv m. NCDLA 565.7 184. | 
st npoorsdijceran hat nepılo]oeväroeran | bpiv toig axövovanv: 
m, AI10197. grs? 1. 33. 69. | 25 öorıg y&p | &v £xn m. AE2GMS 
UVII | 26 st &g &&v hat @orep m. 13. 28. 69. 124. 565. | om röv 
m. 69. 124. | 27 kadebön m. NABCDgrs$ | &yeipnraule] m. ABC 
KSUVATI10107. | 


Bl83 v Mt 4,27—34 


Spa 1oeı oben Hd b. — Spb 7 au oben Hda. — Z. ıo 
w oben Hd a und in dem o Omegastrich Hd a. — Z. 27 v 
unten Hd b und o unten Hda; das v fügte b hinzu, weil Hd a 
das v, wie sonst einfach an den Hauptstrich des « angefügt 
hat; wahrscheinlich stand es:so in der Vorlage. Das 6 schrieb 
Hd a selbst noch dazu, weil das andere 6 in den Einband ver- 
schwinden müsste. — Mk 427 BAaoı& m. BC*DLA 565. | un- 
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xovnraı m. NABCLAllgrs® | om abröc | 28 alropden yap m. 
Allgrs?) | kapıöv p£peı | eira zweimal m. AB?CDIlgrs ausser 
xB | sanpn <öv olejirov m. 565. (und ohne zöv m. NAC2L 
Allgrs®) | 29 rapadot m. X"BDA | eüd&ws m. ADAT10107.grs° | 
30 ıivı pr m. ADIIgrs? | öpnowowpev m. xABDLAIIgrs® | st 
tivı sec hat noia m. AC?DI10107.grs? | rapaßoAf rapaßalo]- 
Aopev abriv m. AC?DI10107.grs? | 31 xOxxov m. ACLII20107. 
grs9 | nıxpörepov m. BD*LMA 13*. 28. 33. 131. 179. 235. 238. 
482.569. | öv m. SBLA und om &orı @v nach sreppdrwv| 
32 nein). zdvrwv r@v Aaxdvwv m. xBCDLM?A 1. 28. 38.| 
neiln]Gov m. RABCELV 33. | karaoınvodv m. NAB2CDLI10107. 
grs® | 33 noAAaig vor napaßorais m. D | Eöbvavro m. ADL 
SI10107.grs® | 
Bl84 r Mk 4,34—41 

Mk 4,34 kariötav m. RACL usw. | ots padnrais abroD m. 
ADTI0107.grs9 | 36 st dp&vres röv ÖxAov hat dpıodcıv töv 
öxAov kai m. D 13. 28. 69. 346. 565. | näota m. SRABCDKMAII 
1.13. 33.69. | xai r& &AAa rü Övra nAola per alrod |37 der | 
neydan dv&pov m. (RR ®BDLA 1. 13. 28. 69. 118. 131. 209. 346. 
565. | xod & xopara m. SBCDLA 13. 28. 69. 131. 238. 565. | Ene- 
Bartev m. NEFLMII* | öore abrö Ton yepißesdaı m. AEF(G) 
- HKMSUVII | 38 kai fv abrög m. ADlIlgrs’ | ev ij m. ABC 
DLA | &ri npooxeparatiov m. D 131. | Sıgyeipavreg und om kai 
m. D 28. 69. 565. | 40 om oürwg m. NBDLA 565. | st nög olx 
hat o[ölrw m. XBDLA | 41 rig Eorıv üpa oDrog | (D kat) 1) Yd- 
1aooa kai ol &vepoım.Dbff2q | Hraxobovsıv abrom. Allgrs®| 


Bl84 v Mk 5,1—8 

Spb ıı o pr Omegastrich Hd b. — Mk 5,1 HAdev m. CG 
LMA | yepyeoyvav m. LUA 1. 28. 83. 118. 131. 209. 565. / 184. | 
2 &geidövrog abrovd m. NBCLA 1. 13. 38. 69. 118. 124. 131. 209. 
346. 565. / 184. | ebd&wg ADIlgrs? | Unhvenoev_m. xnBCDGLA 
1. 13. 28. 69. | &vdpwnog &x @v nvnpiov m. D | 3 pvhpasır 
m. nABCLEAIlgrs® | obö& m. ®BCDLA 33. 565. | arbseı m. 
BC*L 33. 565. | obx&rı obdeis m. SBC*DLA 13. 28. 69. 124. 346. | 
&80varo m. NAB*C*DLAIIgrs® und nach auröv m. Dalvgot 
obdeig isyvev abröv M. ABCKLMUAII | 5 &v roig pvipasıy 
xai (die anderen &v) rois Öpeowv m. sABCKLMUAII | st &av- 
tov hat-&v adröv | 6 xai 1ö@wyv m. SBCLA 1. 28. 69. 131. 346. | 
dd paxpodev m. RBCDAgrs’ | npooexbvnoev abrw m. NDII 
ers? | 7 A&ysı m. NABCKLMA | st 2poi hat zpiv m. arm®5 | 


Bl 85 r Mk 5,8— 15 

Mk 5,9 övond coı NABCKLMAILI! | st Knexptön Acywv 
hat A&ysı ala m. xABCKLMATI®: | Aeyeov m. (8JAB?II 
grs? | Aey. Övopd por ohne &orıv m. xACLAlIgrs? | IO naps- 
Kiiouv m. AD 1. 28. 565. | dnooreiin adra (BCA hat adrd 
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am.) | II apög @ Öpeı m. allen grs | neydarı m. ABCAllgrs$ | 
12 napexdAecav m. NBCLAllmsgrs? | st A&yovreg hat ndvra 
ra danovıa einovra | st Enerperyev adroig EbdEwG 6 insoüg 
hat &xemyev abro0g | eisnAdev m. B 73. 106. 300. | foav d& 
&g Stoxiäıoı m. AC’TIgrs? | 14 oi 8£ Böokovres m. DIIgrs® | 
st robg yoipovg hat abroüg m. SBCDLA | artyyeıkav m. NAB 
CDKLMI10107. | &55Adov m. ®!CDEFGHSVAII? | 15 om xai 
vor inarıon&vov m. NBDLA | 
Bl 85 v Mk 5,15— 23 

Sp b oben Aufs für Kap 12: repi TAGS Yoyarpög TOD dpxt- 
Svvay&yov: das ov oben ist v auf 0. — Mk 5,15 röv £oynköra 
tov Asye&va (andere -ı©-) m. ACTI0107.grs? ] 16 kai dunyf- 
savro m. RABCGKLMATI%!0107. | 17 zapexdAovv m. D. 225. 
565. | 18 £vßavros m. EFGHSUV | napakakei | iva per abrod 
1 m. NABCKLMUATI®: 1. 28. 33. 69. | 19 6 8& inooüg olk m. 
Dgrs? | andyyeılov m. XBCA | nexoinkev m. RABCLII0107. 
grs® | 21 om &v z@ mloiw m. D 1. 28. 565. | om ndaAıv m. 
bohdz | st &X hat zpöc m. D 13. 28. 69. 90. 346. 565. | 22 xoi 
Epxeraı m. NBDLA | st övöparı hat & 6vopa | 23 rapexakeı 
m. BAI10107.grs° | om örı m. D 13. 69. | 
Bl 86 r Mk 5,23—31 


Spallvoben Hda.—Spba1o sec Omegastrich Hd b. — 
Mk 5,23 züc xeipag abıti m. NBCLA 13. (69.) 131. 209. | önwg 
wi Kal Lhon m. 124. | 24 rixoAobdn m. FH | 25 yvvn -rıc m, 
DIlgrs? | &ın öw8exa m. ADIlIgrs? | 26 om ran. m DIE SS 
565. | Euvrfis m. NCDKAII | st eic hat &xi m. D | 27 om za m. 
n°AC’DLlIlgrs? | 28 nach y&p add &v £avrf m. DKII 1. 33. 
209. 565. | &v (die anderen &av) Ayopa xüv T®v inarivv (RD 
32. roD inariov) abroo m. NBCLA 749. | 29 ebdüg m. RBCLA 
33.249. | 30 2Öd0c m, NBCLA 33. 7 49. | st &ieyev hat einev | 
Bl186v Mk 5,31—38 


Mk 5,31 aus Versehen ovvdAıßAıra | nach fıyaro add zwv 
Inariwv | 32 st noıfoacsav hat nenomkviav | 33 nach rp&novoa. 
add dt ö nenoiln]ke Addpa m. D 50. 124. 565. 7958. | Er abe 
m. Allgrs? | 34 6 ö& inooog m. CDMims 1. 13. 28. 69. | Yöyarep 
m. NAC?LAllgrs® | st ünaye hat nopevov | 36 6 ö& incoöc ohne 
ebvd&wg m. NBDLA 1. 28. 40. 209. 225. 271. 565, 470. | dxobsas 
m. n®ACDIlIgrs® | 37 abr® GVvakxoAovdijsccı m. EFGHMS 
UVII? | om zöv vor xerpov m. ADLlIIgrs® | 38 Epyeron m. 
LIlIgrs® | 
Bl87 r Mk 5,38— 6,1 


Spaıy ca oben Hda. — Sp b 23—25 Falte. — Mk 5,38 
nach YöpuBov add xat m. RABCLMUATN | st noAAG hat noX- 
Ao0g | 39 kai ri xAatere m. D 98. | 40 st 6 hat adröc m. NBC 
DLA 33. / 48. | züvras m. NABCLATIgrs8 | karaxeinevov | 41 
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raxıda m. NACLIIgrs? | xoopı m. ADAllgrs® | &ysıpe m. SNAB 
CDLAllgrs® | 42 e0J0g m. XBLA 33. | st av&orn hat fyepdon | 
wo[eli &lyk@v (RCA 124. Er. wo.) | nach &$toryoav om ebdüg 
m. AAllgts? | 43 yv@& m. xCAllgrs? | om roüro | 6,1 st nAVev 
hat &pyeraı m. NBCLA | 
Bl 87 v Mk 6,27 

Spa46 oben Hd a, weil die Linie für Sp b erreicht war. — 
Sp ’b 27 ov ist v auf o. — Mk 6,2 ÖtWödokeiv &v r. ovv. m. NBC 
DLA 33. 569. | &v zaig suvaywyaic | om ot v. noAkoi m. NAC 
DIIgrs? | d&xo0cavres m. DerFHLATI | nach &$erifocovro add 
&si ti Sidayxi abrod m.D 118. 565. /184. | raüra ohne navra 
m. ABDLligrs? | 80Jeica abrw m. ADIlIgrs? | kai—yivovran: 
iva— yivwvrar ohne kat: iva kat(?)—yivwvraı haben DKII 247. 
251. 258. 473. 481. 489. | 3 6 textwv 6 viög m. NABCDLAII 
grs9 | fig papiac m. BCLA 13. 124. 569. 7 36. 49. 184. 251. | 
döerpög ohne kat ohne d£ | iwofjtos m. BDLA 18. 33. 69. 124. 
346. 565. / 251. | 4 kai &ieyev m. SBCDLA 33. 565. | om örı m, 
SA 13. 69. 124. 565. | narpidı th &avrod | ouvyevevcıv | -yeveü- 
sıv m. BYD?EFGHLUVA 1. 33. 69. 124. 209. 262. 271.346. | nach 
suvyev. om abrod m. NRAC?DSTEFGHM*SUVII | 5 Hö80varo 
m. S®B?DEFGHVA 1. | roıfoaı obdepıv = norncaı obdepiav 
öbvanıy m. NBCLA 1. 565. | 6 &dabpatev m. ACDLII | anı- 
ortiav m. NBCGKLMUTI | 


Bl 88 r Mk 6,7— 14 

Spa ıo ß oben Hdb. — Spb ır o oben Hd a. — Z. 13 
o oben Hd a. — Mk 6,8 &pwoıv m. NCLA 13. 69. 565. | pfre 
&prov pre nhpav: so aber nA—pr NBCLA 33. | ufre eig m. 
D 238. 565. | 9 st dAAG hat pre | &vöbocnode m. NACDAIT? 
grs® | 10 Exeidev &LEAdnre | I1 6001 pi) Seswvrar (so, aber mit 
&v oder &av v. pr, AC2DIIgrs$8) | abroig ohne Zusatz m. KBC 
DLA 17. 28. 565. | 12 &xfjpuvocov m. Allgrs? | peravowoıv m, 
BDL | 13 &&&ßariov m. nABlgrs® | nach &depdnevov add 
abrooc m. M 18. 28. 124. 346. 565. | 14 6 Baoıkelg Ap&öng m. 
nABC*LAllgrs$ | &ieyev m. nACLAllgrs? | 0 Bantıorhs m. 
DS 18. 28. 33. 69. 122. 346. | &y&pdn &x vexp@v m. C| 


Bl 83 v Mk 6,14—21 

Sp:a I5 o Omegastrich Hd b. — Mk 6,14 ai övvapeıg Evep- 
yoboıv m. KAII! 33. | ı5 8& pr. m. nABCDgrs? | 15 HAiag 
Asper Hd a und sicher aus Vorlage | om &Aeyov sec m. 8 1. 
28. 209. 565. | npopfrng ohne &orıv m. NBC*LA 1. 28. 33. 209. 
565. | &g ohne 7 m. wABCLlIIgrs? | 16 0 v. Np@öng m. xAB 
grs10| steinev hat &Xeyev m. NBCLA 33. | öv ohne örı m. SBDL 
1. 28. 33. 67(69). 124. 209. 565. | st iwdvvnv o0rog £&orıv hat 
odrdc Eorıv iwdvvng abrög | Ex verp@v Ey£pön m. Der 13. 28. 
69. 124. 346. 565. | 17 abrög yap 6 m. 8* undeb BCAllgrs® | xai 
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Eöncev adrov kai EBadev eig pulaktiv m. D 13. 28. 69. 124. 
346. | 19 iWeiev m. NABC*DLAlIgrs? | Eöbvaro m. AKAII | 
20 tnöpeı[n] m. NBL boh | 21 yevop&vng d€& m. 565. | 
Bl 89 r Mk 6,21—26 

Mk 6,21 &noinsev m. NBCDLA 13. 28. 69. 124. | 22 abrng tüs 
m. ACTIlIgrs? | &pxnoap£vng m. F | kai dpssaong m. AC3D 
Pllgrs® | einev 6 BacıAeüg m. C?DTIIgrs? | st aitmoöv pe hat 
almcaı m. X(/54) | 23 nach auri add xoAAd m. D 28. 565. | 
örı ö Edv m. NACLlIIgrs? | kai &$eidoüca m. SBLA 33. | airn- 
swpar m. NABCDGLA 28. 33. 124. 346. | co BantiLovrog m. 
NBLA 28. | 25 ebdög m. XBCA 28. 33. | st irhoato—nivarı hat 
einev Edaurig'ößg por Ei nivarı: davon ist einev m. DA1. 
28. 118*. 209. 565. und &Saurig ö@g poı m. NBC*LA 565. | Bartıo- 
tod m. NABCD usw. | 26 svvavareun&voug m. NAC?DTIIgrs 9 | 
Aderfon auın vielleicht weil in der Vorlage aurn” geschrieben | 


Bl 89 v Mk 6,27—33 

Sp a 7 das grosse o grün. — Mk 6,27 ebdüg m. SBCLA | 
orekovAdropa m. RABLIlgrs® | &vexdnvan m. ADLTTIgrs? | 28 
6 d£ anerAdov m. ADTIIgrs? | st abröv hat röv iwavvnv | 29 
hadav m. BL 33. | adrö m. ABCDLTAN | ev wvoplelio m. 
nABCLT'Allgrs® | 30 aveyyıkav | navra 66a m. NBCDELVA 
1. 28. 33. 131. | xai öca m. NABC3DLTATIgrs® | 31 Agysı m. 
NBCLA 33. | abroig 6 insoüs m. D 13. 28. 61. 69. 124. 238. 346. 
om abroi m. 1.28. 56. 58. 208. | dvanadeode m. NDLT’IIgrs 8 
ebkaipovv m. NABgrs® | 32 dnfjAdov m. NABDgrs? | ev To rAolw 
eis £pnmov tönov m. (R)BLA 13. (33.) 124. 346. | 33 iöov m. 
NAH*KLMVAI®* | abröv ündyovra | om oi öxAoı m. NABD 
LF’Allgrs® | &xeyvwoav m.xAB?LTAllgrs® | om adroüg (abröv) 
m. BD 1. 13. 28. 118. 131. 209. | mpoonidov m. LA 18.7 184. 
1259. | st abroög hat adrois m. D 71259, (ähnlich SBLA 13. / 
49. 184.) | om xai ouvnAdov npög aurov | 


Blgor Mk 6,34—41 s 

Spa6v oben Hda um das Wort bis zur Linie für Spb 
zu endigen. — Mk 6,34 {$ev m. KLMVTAT | om ö inooücg m. 
xBL 1. 20. 33. 69. 124. 209. 565. | xoAbv nach öxAov m. 33. | & 
adrois m. ALT'Allgrs® | aus Versehen üpgavro | om noAAd | 
35 St kai rön hat tn ö& m. Der 565. | yevon£&vns m. ABLTAII 
grs? | om alıo m. X* 226*. 235. | st A&youcıv hat &ieyov m. 
NBLA 33. | 36 nach dnöAuoov add oüv | st abroüg hat roücg 
ÖxAovg | Bo@para rı m. 8 und om y&p und obK Exovaıv | 37 
stakosiwv Önvaptwv m. DMT | Ö&nev m. TIIgrs9 | 38 &xere 
üprovs m. BLA | kai {ösre m. AT'Allgrs® | A&yovoıv aurw m. 
ADMms 13, 69. | navrac dvarAwiivan | dvarAwWfvan m. RB*G 
1. 13. 28. 69. 565. | ovvaöcıa | om ouvröcın sec m. L | 40 ave&- 
zecav m. NBEFGHMVA 1. 28. | &vc: zweimal m. ALTAllgrs®| 
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Blgov Mk 6,41—48 

Spa26.« oben Hda. — Mk6,41 paönräs abrod m. ADer 
TIlgrs® | napad®oıv m. NCADMTII’grs® | 43 xAasparwv m. 
x 13. 69. 124. 209. 346. | KAacp.arwv Swdexa. Koptvovg tAnpeig 
m. ADTIIgrs ausser ®BLA | 44 om xo0g &proug m. XD 1. 28. 
118. 209. | &g nevraxıoy. m.N | 45 ebdÖg m. RBLA 28. | evßivan 
m. D | om 6 v. nAotov m. N 1. 33. 253. 565. | npodyeıv aUTOV 
m. D1. 13, 28.40. 565. | st xpög hat eig m. 1. 28. 209. 565. Ori- 
genes. | Bndoaiödv m. KBLIlgrs® | st &ws adrög hat abrög d& 
m. Der 565. | an&iuce m. 565. | 48 {öwlo]v m. xBDLA / 49. | 
v. Basavılon&voug add &iabvovrag kat m. 565. a bff?igq| 
Blgır Mk648 55 

Spa ırı oben Hd. a. — Mk 6,48 nach adrois add opößpe | 
xatr nepi m. ADXTIlIgrs® | om xpög abrobg m. D 565. | 49 Ent 
tüg JaAdsang Tepınarobvra m. xBLD 38. 472. | st öripavraspd 
&orı hat pdvraspa eivaı m. ADXTTIIgrs? | 50 om yäüp abrov 
&iöov m. D 565. | st 6 d& sbyüg hat ebdbg 6& m. 569. | ebdüg 
m. SBLA | 51 st Alav &x nepıoood &v Eavroig hat NEPIESWOEV 
abrode" kat | nach &$ioravro hat xai EdubpaLov m. ADXTII 
grs%| 52 st jv ydp hat aAAd iv m. xBLM2SA 33. | abt@v ı) 
xapdtae m. NABXTIIgrs? | HAdov Ent ehv yıv eig (die anderen 
om eic) yev. m. ADNXTIIgrs® | yevvn- m. sABDLXTAIIgrs? | 
-sape) m. B*NXIIgrs® | om kai npocwppiodnsav m. D 1. 28. 
209. | 54 8Ö0d0g m. SBLA 13. 28. 69. 72**, | 55 v. nepı&öpanolw|v 
hat oi &vöpeg tod rönov m. 69. 238, SO, aber noch &xeivov, 
haben AGA 13. 28. 33. 565. | nepısöpapov und kai fipgavro m. 
xBLA 1. 18. 33. 69. 565. | x&öpav m. ®BLA 338. | 
Blgıv Mk 6,55—7,5 

Aufs für Kap 18 oben: nepi rüs napaßdosws tig EVToANg 
tod Jeod. — Spa 23 y oben Hda.— Spb2ıA oben Hdb. — 
Mk 6,55 om xois m. D 1. 69. 209. 346. 565. | xpaßdrroıg m. NB*D 
grs? | p&peıv m. DM 1. 472. | örı Eorıv m. NBLA 565. | 56 &v 
m. ABDLNIIgrs ?| eisenopetero m. xBDNXTIIgrs® | eis dypobs 
Y xöpnag ij nörlelıs | om eis sec m. ANXTTIIgrs® und eis tert 
ANXTTIgrs? |'&ridovv m. ADNXTIIgrs? | &v m. ABLNXTII 
gr5® | inyavro m. NBDELA 1. 18. 28. 33. 69. 124. 346. 565. | &0&- 
Lovro m. nABDLNXTIIgrs? | 7,2 ohne örı hat xowais... 
&odtovracg m. ADNXTIIgrs? | rob< &prouvg m. BDLNA 13. 33. 
69. 124. 346. 565. | Ep&pipavro m. FKMNSUN | 3 xuypfj m. AB 
LNXTTIgrs 10 | napdöwoıv m. EHLMT | 4 dnö m. wNXTgrs® | 
Bantiswvraı m. xDgrs? | yaıkiwv m. xBDXTAllgrs? | Koi 
kıivwv m. ADXTTIIgrs®? | 5 kat Erepwrüöcv m. xBDL 1. 33. 
209. 565. | 
Blg2r Mk 7,5—11 

Spb28 Hda schrieb für den dritten Buchstaben ganz 
richtig ı, machte dann aber ein ge daraus und schrieb dann 
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nochmals ı. Das sieht so aus, als ob die Vorlage eı hätte. — 
Mk 7,5 A&yovreg dort m. DA 13. 28. 69. 124. 472. 565. | oi nadn- 
tat cov ob nepınarodoıv m. ADXTIIgrs? | &AA& xoıvaic m. 
n“BD 1.28. 33. 118. | 66 ö& dnoxpıdeis m. ADXTTIgrs? | karc 
ohne örı m. NBLA 38. | &npopfirevsev m. SB*DLA 1. 13. 33. 
124. 346. 470. | st @g_y&ypanıaı hat ög einev m. a b | om du 
m. ADXTAllgrs? | o0rog 6 Aaög m. NALXTAIIgrs ? | st AneExei 
hat äreotıv m. L 565. | 7 nach avdp&@rwv add Bartıspobsnorm- 
piwv' Kal geor@v . Kal Ada rapspoıı ToLaura NOLEITE (so 
etwa 0131.) | 8 cip&vres ohne y&p m. XBLA 124. | avdparwv 
ohne Zusatz (vgl oben Vs 7) m. »BLA 1. 209. 251. Es scheint 
also zuerst, als ob 038. und 0131. durch die gleiche Endung 
Avdporwv dazu geführt wurden, das Ende von Vers 8 an 
Vers7 an zu schliessen. Wenn man aber bemerkt, dass in - 
dem Fall der Anfang von Vers 8 fehlen müsste, so werden 
wir, glaube ich, auf die Zeit hingewiesen, wo diese Worte eine 
Glosse am Rand einer Handschrift gewesen sind. Einige 
haben sie nach Vers 7, Andere nach Vers 8 in den Text ein- 
gefügt, die gescheiteren aber sie gar nicht eingefügt, sondern 
als das, was sie waren, eine Glosse am Rand bleiben lassen. | 
9 st ınprionte hat orfonre m. Der 1.28. 209. | 10 nwücns m. &B 
DKMAI | om oov nach unr£pa m. D 18. 69. 271. | ıı add 
adrob nach pnrpi m. K | 

Bl 92 v Mk 7,1119 

Spb 170 oben Hda. — Mk 7,12 om kat v. o0k&rı m. 
XBDA 1. 13. 28. 69. 346. 565. 569. | zazpt ohne a'roö m. SBDLT' 
28. 69. 240. 244. 245. 346. 565.!nrpi ohne adroo m. SBDL 1. 13. 
28. 56. 69. 240. 244. 346. 565. | roraüra m. ABDLgrs13 | st xadıv 
hat x&vra m. AXTIIgrs® | st EAgyev hat einev | dxobcare m. 
BDHL 565. | z&vres m. ABDXTIIgrs® | svvierelaı m. NAX 
IIlgrs® | 15 8 öbvaraı Koıw@oaı anröv m. ADXTNIgrs 9 | c& 
EK TOO AVvIPWAOU EKTopevöneva m. NBDLA 33. 565. | Eorıv za 
ohne &xeiva m. NBLA 476. 565. 7 48. 49. | 16 m. ADXT A eorr#*JJ 
grs® | 17 eiofiädev m. ABDXTAII | om xöv m. ABLXTIIgrs® | 
ennp@rnoav m. 1.33. | nepi ic napaßoAfis m. AXTTIgrs® ] 
18 oörws m. RCABDLXTIIgrs ? | ob vosite m. ABDXTIIgrs$ | 
IQ Koıdlav abrod | 
Blo3r Mk 7,19— 27: Spb8 füge a zwischen 0 und y ein, 

Spb oben Aufs für Kap 19: xepi 17 OWiKIooNgG. — 
Mk 7,19 xodapifwv m. NABgrs® 1. 13.28. 65. 124. 565. 284. 
21. 22 xopvion xAonoi’ Yövor' yoryicı m. NBLA boh aeth 
56Aoı m. 565. | BAaopnyiaı m. Der | brepnpaviaı m. D 595. | dippo- 
Sbvaı m. 565. | 230m z& m, E 471. | 24 kai &xeider Advaordg 
m. A(D)NXTIlIers® | öpıa m. ®BDLA 1. 18. 28. 61mg, 69. 209. 
346. 565. | rOpov ohne xai sıöwvoc m. DLA 28, 565. | st eicer- 
Y@v hat eiofle]Adev | eic tiv olxtav m. D | ideiev m. ABD 
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LNXTTIIgrs® | 18vvf9n m. ADLNXTgrs® | 25 dxobcaca yYüp 
yovn m. ANXTIIgrs? | om adrng m. NDA 1.13. 28. 69.346. 565. | 
&iYoüca m. ABDerNXTlIIgrs? | 264 ö& yuva dv m. SBDLA 
1.28. 33. 565. | oupoporvixıioca m. RAKLSTAVrAATT 1. | ExBaAAn 
m. FHK*M. | 27 st kai &ieyev hat kai Atyesı m. D | Eorıv 
xaA6v m. NBDLA | st Aaßeiv hat dpa | 

Bl 93 v Mk 7,27—34 

Sp b 27 o pr Omegastrich Hd b und o oben Hdb. — 
Aufs oben für Kap 20, das ou am Ende v auf o. — Spb4 
Kpyn und 7@ ka Exeivw und zwei Einsätze 6 incoüg und 
xpög für den Anfang eines Lesestücks. Der Anfang scheint 
zu sein: & KaLpD EKeivw HAYEvV 6 1NCo0G TPOgG iv VaAacsıv. — 
Mk 7,27 toig xvvaptoıg Bakeiv m. NB 1. 28. 209. 476. 249. | 23 
abıw Acyovca m.D | om vat m. D 13. 69. 565. | xat sec ohne 
ydp m. NBHA 13. 28. 33. 69. | &0dioucıv m. NBDLA | 29 &x üg 
Yuyarpög cov rd daınövıov m. SBLA | 30 &aurfig m. 8 33. | cv 
Yvyarepa abıng (D om) BeßAnpevnyv Eni tv xAivnv Kai To 
Sanmövıov &geAnAudög m. (RB)D(LAOI3I.) | 31 st &x hat ano 
m. 0131. | AAdev Sid cıö@vog m. NBDLA 33. 565. | st xpög hat 
eig m. NBDLA 1. 13. 33. 69. 124. 209. 282. 346. 565. 569. Viel- 
leicht sehen wir hier die Quelle einer falschen Lesart. Der 
Rubrikator, der hier Hda ist, gibt an, wie oben gezeigt, dass 
für das Lesestück 814 oıö@vog sis durch npög zu ersetzen ist. 
Ob npög bei ANXTIIgrs® nicht daher stammt? Es wäre aber 
auch möglich, dass diese Lesestücklesart einfach die liturgische 
Fortsetzung einer sehr alten Lesart wäre, die also durch die 
hier vorhandene Erscheinung weder gutgeheissen noch für un- 
echt erklärt wäre | rüg dexanöiews m. DOI3I. | 32 kwpöv Kal 
poyıldkov m. RBDA 565. | noyı$dkov m. RAB"TDGKMSUVII 
1. | tiv xeipa m. R®®ABDLXTIIgrs® | 33 robg daktbAovs abroü 
m. ABDNXTAllgrs ausser XL | xtOüsag nach &ßaAev m. 565. | 
Bloar Mk 7,34—8,3: Sp b 7 streiche das erste o. 

Spa 16 .w oben Hd a.— Spb4 o oben Hda. — Mk 7,35 
wor ebdewg m. Agrs!i | Sinvoyncav | om ebdbo m. ABDNX 
TIlgrs? | st &XdAcı hat &AdAnoev | 36 Aeywoıv m. NBLA 28. 
33. 565. | st ö0ov hat ö0w | adroig ohne aurös m. NABLXA 
1. 25. 28. 53. 118. 209. 237. 259. 565. | om «brot m. Agrs!? 1. | 37 
tobc dAdAoug m. ADNXTIIOIZI.grs? | 8,1 Ev Exeivong ö& m. 
D 28. | xadıv noAAo0 m. nBDGLMNA 1. 13. 28. 33. 59. 61. 69. 
73. 209. 242. 248. 253. 259. 346. 565. | &xövrwv alr@v m. D 565.| 
npookahsodpevosg ohne OÖ iNcoüg m. nABDgrs’? 1. 33. | ro0g pa- 
Inrag abrod m. ABXTIlgrs? | 2 Eni 7@ OxAw | duspou rplelis 
m. NALNXTTIOI3I.grs? | 3 vAoteig (vneıng) m. ABDLNXTII 
0131.gr5? | za anoAdscı abrodg vhorein]s ob JEAW pr) Exhvd@onv 
so D 565. aber mit eig oixov nach vforeis) | tıv&g yüp m. 
ANXTII | &xö m. xBDLA 1. 18. 28. 33. 69. 209. 346. 7251. | 
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Blg4 v Mk 8,3 —ı1 

Oben Aufs für Kap 22, darin rıg st tig. — Mk 8,3 fikacıv 
m. NADN 1. 28. 33. 69. 124, | nöYev ohne örı m. ADNXTII 
0131.grs? | st robrouc—&ög hat bde Tooobroug Övvijostat rıc. | 
ET Epnptag m. NBDLNXTITOI3I.grs® | 5 &xrypwra m. ADNTII 
0131.grs$ | nach abroug add Akywv | Aproug &xere m. ND 28. 
33. 124. 131. | eitov m. ACDLXTTIOI3I.grs? | 6 rapayysilkag 
napad@cı m. ADNXTTIOIII.grsS | 7 eixov m. ALNXTTIONSI. 
grs? | eüXoyficas ala m. RBÜEDLA 6. 10. 28. 116. | einev napa- 
önvar m, EFHKSTOI31. | om xai adıc m. MräN 0131. 1. 10. 28. 
61. 67. 71. 124. 209. 271. 565. /48. | Sxai &pyayov m. NBCDLA 
1. 28. 33. 40. 124. 565. | c& tepıooebpara m. RC | @v KAasud- 
twv | opupiöag m. NA*D | oi payovres m. ACDNXTTION31. 
grs? | 10 ebv&wg m. ANXTTIOIZI.grs® | st &ußcc hat dveßn m. 
Der | xat NAdev | st Sadpavovda hat naydaid m. 1.18. 69. 
209. 271. 347. boh maresch | 11 ouvinreiv m. RABCDE*GLNTA | 
rı onneiov rap adrov m. 565. | 
Blo95 r Mk 8,11 —ıg 

Sp a6 wahrscheinlich wollte Hd a A&yeı schreiben; er hat 
aber dazwischen eine gesehen und es mit A&yeı vermischt. 
Jilgte man A am Anfang und ı am Ende und den oberen 
Strich vom y so wäre eine da. Tilgte man x so wäre Agyeı 
da. Ich nehme A£yeı als beabsichtigt an. — Z.8 ı oben Hda; 
o und ein kleines ı zwischen n und w Hd d. — Mk 8,12 Inrei 
onpeiov m. NBCDLA 1. 28. 33. 118. 209. 565. | öniv m. NACD 
NXTIIgrs® | 13 xöAıv &ußdis m. RBCDLA28. 33.69. 346. 437. 568. | 
eis aAotov m. AEFGMSUVX | 14&va n6vov &prov &xovresm. 1. 
13.28.(69.)209.(565.)| 15 om öpäte m. D 1.2.118.209. 565.|stpwS8ou 
hat <@v tpwdLav@v m. G 1. 13. 28. 69. 118. 209. 251. 346. 565. | 
16 npög dAANAoUg Atyovreg m. ACLNXTATIOR3I.grS 9 | &xopev 
m. NACLNXT%Allgrs® | 17 kai yvobg 6 incoüg m. MTACDNX 
I'A’grs? | st A&yeı hat einev | st ri hat Sort | Stadoyilesde Ev 
reis Kapdicıg bu@v m. DU 28. 67. (69?) 124. 238. 271. 472. 565. 
add noch öAtyörıoroı m. 18. 28. 61. 69. 124. 271. 346. 472. 565. 
st ovviere hat pvnpnovebere m. 565. | TENWPWAEN DUWV Eotıv 
N) Kapdta | om &rı m. RBCDsıLNA 1. 28. 38. 124. 209. 225. 245. 
565. | 18 00nw voeite oVÖL pynmovebere m. 565. | 
Blg5 v Mk 8,19-25 


Mk 8,19 xai nöcoug m. NCDMA 1. 33. 748. 49. 184. 185. | 
KAAOpATWYV zAfpeıs m. SBCLA 1. 20. 33. 124. 131. 300. 565. 749 
184. | 20 öte dÖ& m. ADXTTIgrs® | tobg &nta m. ABDLM*NX 
III | xö0ag onupidac xAaopdrwv aArpeısm. 565. | st kai A&yov- 
oıv hat oi ö£ einav (einov haben ADgrs 13) | om abrw m. KA 
Dgrs!3 | 21 st &Aeyev hat A£yeı m. DFKII | og obrw m. 
ADSMNUX | 22 &pxovraım. 8 BCDLA 13. 28. 33. 69. 124. 346. | 
Pnö’ouiödv m. NABLXTTIgrs9 | 23 st tod rupAo0 hat abrod 
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m. 1. 565. 7251. | &&fjveyxev m. sBCL 38. | Bi&reıg m. BCDerA 
565. | 24 st &Xeyev hat einev m. 8*C | @&g d&vöpa nepınaroüv- 
tag ohne örı und öp@& m. C2DMms 1. | 25 &mwdeig m. D 565. | 
st xai S1£ßAeryev hat &noinsev dvaßAsıyaı | dnexatsstdun m. 
ANXTIIPgrs$ | xai 2£ßieıyev m. 8* | tmAauy@g m. RCABDNX 
TIlgrs? | 
Bl g6r Mk 8,25— 31 

Sp b vielfach durchlöchert, 17—23 verklekst. — Sp b 13 
ov ist v auf 0. — Z.20 o oben Hda. — Z.23 w oben Hd b. 
— Mk 8.25 äravra m. NBC*DLM()A 1. 13. 69. | 26 öv oikov 
m. N'GMUXA | üraye eig (die anderen: röv) oiköv cov Kal 
&iv eig dv Kopnv eic&Aöng (61. EicEr. e. Tr. Kwp.) pundevi 
(28. 61. noch pnöev) einng (die anderen ausser 61. hier yınö&) 
&v 7 x@pr m. 13. 28. 61, 69. 346. 565. | 27 konsapiag m. RAC 
EFHLNXA | adroig m. N*undeb ABCNXTIIgrs® | 23 st einav 
hat arexptönoav m. ADNXTIIgrs? | abr@ A&yovreg m. NBC* 
DLA 183. 28. 69. 124. 282. 346. 565. | om örı m. SCAC?’DLNXTII 
ers? | &AXoı ö& m. DN 138. 69. 346. 472. 565. | HAiav m. B’CD 
LNXTIIgrs® | &va ohne örı m. AC®NXTAllgrs? | 29 om xai 
abrög m. 1.28. | A&ysı adroig m. AC3NXTII | dnoxpıdeig SE 
m. SCDXTAllgrs® | 6 xpıiorög ohne Zusatz m. ABCDNXTAII 
grs? | 30 A&ywoıv m. NABLNXTAlIgrs8 | 31 fp&avro | st bnö 
hat dnö m. AXT'Agrs? | wv v. dpxıep&wv m. RBCDEHMSU 
VX |@v v. ypappar&wv m.SBCDEFHLMSUVT | ypappar&wv 
m. SBDNTIIgrs ausser ACELXA | 
Bl 96 v Mk 8,3138 

Spb2 o oben Hd b. — Spa 36 dpyrj und einev O Kbpıog 
als Anfang eines Lesestücks. — Mk 8,32 altöv 0 nerpog m. 
nACXTAllgrs? | 33 6 8& ohne incoüg m. SBCDLXTAgrs® | <@ 
zerpw m. ACXTAllgrs® | st xai A&yeı hat A&ywv m. ADX 
TIlgrs? | 34 öorıs m. AC2XTIIgrs? | axoXovw)eiv m. C*DX 
‘ grs® 1.28. 597.|35 yi&p &dv m. SBCKMAI 1.28. 38. | cv Yuxtv 
avdzoo m. NACD*LXTAIIgrs? | anor&ceı sec m. NBCD?T A 
tv &avrod ıuxiv. m. C3XTIgrs? | owoeı ohne oürog m. nAB 
C*DKLM*XATII | 36@peinceı m. ACDXTAllgrs 9 | z0v üvdpwrov 
m. AC*DII | &&v xepöfen und Inpwwön m. ACDXTAllgrs” 
37 st ti ydp hat ij ci m. ACD?XTIlIgrs® | öwceı m. ACDXTTI 
ors? | avrdaraypa m. LX | 38°yap cav m. SBCEFLMVXTA 
Bl g7r Mk 8,33— 0,5 

Spa oben in der Aufs rıg für cng. — Mk 8,38 v. noryakidı 
hat xovnpä xat | 9,1 r@v &8e Eormkörwv m. NACD’LNXTAII 
grs? | yebcovrm m. E*HKLNX | 2 pe) m. ANXTIIgrs’ | om 
tov v. Idxwßov m. XTA | om cöv v. ivdvvnv m. ABNT'’Agrs’ | 
hat &v ı@ npocebxeodar adröv v. perepopp@dn m. (13. 28. 
69.124.) 346. 472.565. | 3 &y&vero m. &BCgrs?| Aguxd oriäßovra | 








688 III. Beschreibung der Handschrift. 


Ale]iav ohne Zusatz m. SBCLA 1. | oi aus Versehen für oia | 
obzwg v. Asukdvan m. NBCLNA 13. 28. 33. 69. 124. 346. 472. 
565. 248. 49. | 4äAtag m. NALNXT’Allgrs® | nwü- m. SBDKNS 
AII, in Vers 5 noch M | -oei m. AB®Dgrs!!, in Vers 5 -ofj m. 
HUVT | ovveAdAouvv m, D8r 1.565. | 5 st A&yeı hat einev | 
paßßi m. FGKLMSUTAII | YEreıs noıfowpnev ohne kai m. 13. 
69. (D 28. 565. JEXeıgnouow) | add noch de m. C 565. | oxyväcg 
zpeis m. ADNXTIIgrs? | 
Bl 97 v Mk 9,5— 13 

Spa 14 ov am Ende v auf 0. — Spb26X oben Hdb. — 
Mk 9,5 nAia | 6 ri &Aadeı | Expoßoı yip &y&vovro m. NBCDLA 
33. 565.22. | 7 nach kai pr add i8o0 | JAdev pwvr m. ADNX 
I’IIgrs® | vep&ing A&yovca m. ADL 1. 28. 33. 69. 124. | dixobere 
abroö m. RBCDL 1. 28. 33. 209. 565. | 8 st &$arıva hat ebdEwc 
m. DOI31. 28. 6674 69. 565. | i6ov m. CKLMVXA | st ei nf) hat 
arrıa m. ACLXTAllgrs? | 9 xaraßuıle])vöovrwv d8& m. AXTTI 
grs? | danö m. NACLNXTAlIgrs? | i$0ov m. KLNVXTI* | Sınyn- 
covraı m. HKNX 1. 13. 69. 565. | TO st kat hat oi d& m, 13. 49, 
69. 124. 346. 565. | st &avroög hat aAANAoUg | Suv{rroüvreg m. 
NABCDGLNA | om 76 nach &orıv | &x vexp@v Advasriivaı m. 
SABCLNXT(A)Hgrs® | II ti obv m. afg!lvg | A&yovsıv 
nach ypappareis m. D | ıı üAlav | 12 anoxpıdeig einev m. AD 
NXT'Ilgrs®? | nAtag | flag p&v m. NABCNXTAlIgrs9 | dxo- 
Karaoıhosı m. C | xai nö m. RBCDLNXTgrS? | &£ovderndn 
(BD 565. &$ovdevndi) | 
Bl 98r Mk 9,13— 20 

Spa 12 p oben Hdd. — Spb ı das grosse $ rot. — Z. 3 
co oben Hd a. — Mkg9,13 om xat pr m. M*NUT 1. 28. 69. | 
nMag | Eroinsev | st öca aus Versehen doa | 1VEeAncav m. 

C2I’Allgrs® | 14 8X9@v und {Sev ({dev m. KMNVT1067.) m. 

ACDNXTTI067.grs9 | nach padnrdc add adroo | obs ypanna- 
reis m. D067. 13. 28. 69. 124. 565. | svvinrodvrag | POS abroüg 
m. 8" und® BCGLA 067. 1. 28. 118. 124.209. | 15 ebdüog m. XBC 
LA 1. 13. 28. 69. 118. 209. | idwv und EScdanßröncav m. M2 70. 
/ 48. 49. | 16 abro0üg m. NBDLA 1. 28. 209. 565. | sovvinrüe | st 
abrobg sec hat aA[AlfhAovg | zu [ülrexpidn|i] eis & Tod ÖxAoUV 
xal einev abr@ | 18 &v m. CDLNXT 067.gr5$ | PNoDEı abröv 
m. ABCLNA067. | dö6vrag avtoo m. AC’NXTTI067.grs | 
Snpe£vera | einov m. ACDNXTTIIgrs$ | st abrö hat albr@ m. 
EFLUTA | nach ioxvoav add &xßaAsıv abo m. D 565. | 19 st 
6 ö£ hat kat m. D 1.18. 28. 69. 209. 472. 565. 569. | auroig m. 
NABDLATI* 1. 28. 38. | st A&yeı hat 6 inooüg einev | Amısre m, 
D 183. 69. 124. 157. | 
Blo98v Mk 9,20—26 


Sp b 18 0 oben Hd .d. — Mk 9,20 evd&wc m. ANXTTIO67. 
grs? | eb)Ewg v. nveüna m, ANXTTI067.grs? | &oxdpagev m. 
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ANXTTII067.grsS? | st abröv hat 7ö xawWtov m. 13. 28. 69. 346. 
565. | 2ı nach a'rov hat noch 6 incoüg A&ywv m. 565. | st wg 
hat &$ ob m. N&°C*LA 33. 61m8 565. | && nouöög m. D 565. | 
22 om xai sec :m. D067. 1. 13. 69. 565. | xüp ohne 6 m. BC 
Dgrs? | nüp abröv m. RBC*LA | dAX m. ABC | ö0vn m. sB 
DLA067. 1. 28. 118. 209. | üpiv xüpıe m. DG 565. | 23 aus Ver- 
sehen 6 ö£ 6 incoög| om zö m. DKUII 18. 28. 69. 124. 131. 
565. | Sövg m. ®®BDNA 1. 28. 118. 209. | Sbvn morsüoaı m. RC3 
DNXTIlgrs? | 24 st kai ebdewg hat ebdbg d& (28. ebd)Ewg 86) | 
st EXeyev hat A&yeı m. D 565. und vorher per& daxpbwv m. 
n2C3DNXTTlIers? | nıorebw ohne xüpıe m. NABC*DL 346. | 
arıoria m, NBCgrs? | 25 iöov d£ m. NABCLgrs1! | öxXog ohne 
ö m. BCDNTgrs? | om auröw m. 235. 485. 565. | Ö KdaAov kai 
Kwpov nveüna m. NBC’DLA 1. 33. 73. 118. 565. | coı &nıraccw 
m. ADNXTIIgrs® | st && hat din m. C*D | 26 xpd&ag und 
orapdsac m. NBC*DL(A) | noAica xat m. A 1.565. | orapdsag 
abzov m. NFundboder a AC3NXTTIgrs? | 


Blggr Mk 9,26— 31 


Durchlöchert.— Spa2 o oben Hd a. — Mk 9,26 om obs vor 
noAAobsm. CDNXTIIgrs ® | 27 tig xeipogauroü m. SBDLA 1. 13. 
28. 53. 69. 118. 209. 472. 565. 2184. | 28 eioeAdövrog alrod m. 
®BCDLA 1. 13. 28. 69. 118. 209. 346. 565. | nach öıkov’ liest xpo- 
NAdov auca ol padıral abrod Kar Idtav Kal Ermlılpwrnoav 
abrov A&yovreg Örı (ähnlich 13. 28. 69. 565.) | örı m. SBCLNX 
T’Agrs? | &v xpocevyxf kai vnoria [andere -eia] m. RPACDLN 
XTAllgrs? | 30 kai &xeiWev m. ACNXTIIgrs? | napenopev- 
ovro m. NABSCLNXT Agrs? | yv®o m. ANXTAllgrs? | napadw- 
anosrau | 


Blggv Mk 9,31—37: Spas st vı lies va. — Sp b 16 setze hier die Verszahl 37. 


Das Pergament schlecht, auch etwas durchlöchert. Die Tinte 
vielfach ausgelaufen. — Sp b 20 o ter Omegastrich Hda. — 
Mk 9,31 fj pirn Yu&pa m. AC3NXTIIgrs? | 33 HAdev m. AC 
LNXTAllgrs ? | kaneppopvaoöp. da kann man für sich wählen; 
wir finden selten zwei Lesarten in einem Wort | Öteioyileosde 
xpög &avroüg m. 1.13. 28. 69. 565. | 34 st Suei&xdncav hat öwn- 
vexönsav-| Ev ct 68® m. NBCLNXTIIgrs® | st neißwv hat 
abrov plejißwv yEevaraı (ähnlich D565.) | 35 st xai kadicag aus 
Versehen xaı Incag: eine grosse Falte im Pergament und das 
Auslaufen der Tinte verwirrten den Schreiber | nach a&vrwv pr 
hat ro”, was ich mir nur schlecht als eine verkehrte, versehent- 
liche Wiederholung des -twv erklären kann | 36 0m auto m. 1. 
28. 118. 565. | 37 ög äv pr m. NABCDLA 1. 13.28.69. | st &v hat 
&x m. 13. 69. 346. 565. | t@v towbrwv naıößta[olv m. ABDLNX 
TIlgrs? | ög &v sec m. BDLA | d&Snraı m. ACDNXTAllgrs? | 

Die Koridethi Evangelien. 44 
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Blıoo r Mk 9,37 —43 


Spa 1.2 ein Loch.—Z. 23 ge oben Hd a. — Sp b 22 o oben 
Hd a. — Mk 9,37 st dAAd hat növov aAAG kat m. 13. 28. 69. 
346. 565. | 38 st dnexptön d& hat &pr m. SBL | 6 vor iwdvvng m. 
sBCLMXA | om A&ywv nach iwdvvng m. XBA | eiöonev m. 
xABCgrs? | &v zw m. SBCDLNA 1. 69. 565. | om ög o0x dxo- 
Aobder fpiv m. SBCLA 10. 115.7846. / 44. | &xw[o]Abonev m. 
xBDsrLA 1.209. | örı obx 1KoAobyl[e]ı ipiv m. SBCLA | go np@v 
Or£p tp@v m. RBCA 1. 13. 69. 209. | AT st ög ydp hatxai ög | ev 
to m. DHMA | dvöpari pnov m. 8*C3DXT'AII? | st &or& hat 
&orıv | vor ob yf) hat örı | anoA&ceı m. N ABCLgrs!? | 42 &v m. 
xBDLNV | zov pıxp@v robütwv m. NABC*und ?DLM?NA 1. | 
morevövrwv eig ep& m. ABC?LNXTIIgrs? | st Aidog pVAıKög 
hat nvAwvır@Andog (13. 28. 69. 258. 346. 565. haben puAwvixög 
Atdoc) | st BEßAnrau hat EBAhon (D hat eis iv Yddacsav 
eßANdn | 43 oxavöakilsı m. EX | 


Bl ıoo v Mk 9,43—49 


Spb 5 aus Versehen opYpog für dpdarpös. — Mk 9,43 
eotiv ce m. NBCLA 13. 28. 69**, 346. 565. | eiceAdeiv eig mv 
Cwnv m. NABCDLA 282. 565. | hier yövvar | eig co nüp To 
dodeorov m. N*undeb ABCNXTIIgrs® | hat 44 m. ADNXTTI 
grs? und schreibt LBevuraı | 45 oxavödakitsı m. RX | Kadöv 
ohne yap m. NBCDLNXTAgrs® | &oriv ce m. NABCEFgrs® | 
y&evvav | eig ro nüp rö Aoßeorov m. ADNXTIIgrs$ | hat 46 m. 
ADNXTTIIgrs? und {Bevuraı | 47 Käv | &otiv ce m. LA | rodg 
Sbo | yEcvvar | tod [nuJpög m. ACNXTIIgrs® | 48 st xüp nur 
zu, wo der Apostroph eigentlich nach dem nicht vorhandenen 
p stehen sollte | CB&vvuraı | 49 st ddıcdhoeron hat dvaAwärjoeraı, 
das Tischendorf in seiner achten Ausgabe als das Griechische 


für consumitur in k vorschlug | kat räca Yvcia dA dAıodNosTau 
m, ACDNXT!IIgrs | 


Bl ıor r Mk 9,49— 10,8 


Spa 13 ö oben Hdb. — Mk 9 50 rö «Aug zweimal m. x AB 
CDNXTIIgrs? | dprüserun m. ACDHLN 126. | d&Aasg m. REA2C 
NXTIIgrs? | 10,1 xai &xeidev m. NBCDEA 1. 13. 28. 69. 209. | 
nepav ohne xat und ohne di& tod m. C2DGA 1.13. 28. 69. 124. 
209. 565. 7184. | ovv&pyeraı ndAıv 6 ÖxAog m. D 565. | 2 xpoo- 
eiVövres nach oi ö& papıcamı m. 406. 565. | Ernp@rwv m, 
NBCDLMA | 3 ywücns m. NBBDKMNSATI | eitov m. ALNXTA 
IIgrs? | om pwüonis.m,. 565. | st xal dnoxpideig hat 6 d& inoodc 
m. SBCLA | 6 add 6 Jeös m. ADNXTTIgrs? | 7 xai einev 
Evekev m. DN 13, 28. 69. 124. 346. 474. 565. | om abrod nach 
pnrepa m, ABCLNXTAlIgrs8 | kai npooxoAAndNoetaı pOs 
mv yovaixa adroo m. ACDLNXTATIgrs® | 
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Bl ıor v Mk 10,8—17 


Spa 15 aı oben Hd b. — Mk 10,8 säp£ pia m. NACFKM? 
UTII | 9 vor üvdpwrog add zoüro | IO &v fi oixi« m. ACNX 
I’Ilgrs? | oi padnrat ohne abroü m. NBCLA 28. / 18. 19. 36. 49. 
184. | st robrov oder ro0 adrod hat nur aurod | repi adrou nach 
adröv | Ermlılpo&rwv m. SBCLA | II om ög vor &av m. 1. 13. 
28. 69. 124. 846. 565. | dnoAbon davfp m. 565. | kai yuvı) &av 
ESEAYN Ano avöpoc' Kat (ähnlich D 13. 28. 69. 124. 346. 565.) | xati 
yannosı &AXov (so aber -on SBC*DL 1. 13. 28. 69. 124. 346.) | 
13 adr@v Änbnraı m. NBCLA 124. / 49. 184. | nach nadncai hat 

. abroü m. D 406. 565. | Enerinwv m. ADNXTTIIgrs ? | coig p&povaıv 
m. 1.119. | 14 nach kai add &xıripfjoag m. 1. 13. 28. 69. 124. 346. 
565. | vor af, add xat m. NACDLM? 1. 13. 118. | 15 ög &v m. 
&BCDLA 1. | 16 xarsvAöyer riWeig rag xeipag Er alrc ohne 
ebAöyeı alrd m. NBCLA 565. / 150. 184, | 17 st zpocöpapwv 
eic hat i8o0 rıs nAo0010G Spapwv (1. Tr. nz. nposöpauwv m. AK 
M[M om rıe]l1 13. 28. 69. 124. 565.) | 


Bl ıo2 r Mk 10,7 —23 


Spb25 X oben Hda. — Mk 10,17 Erypwra abröv A&ywv m. 
13.69. 121. 124. 346. 406. 472.565. | IQ ai) norgebong pr) Povebong 
m. ANXIIgrs? | af, anosrephong m. NAB2CDLNXTgrsS | soV 
nach prr&pa m. S“CFN 28. 124. 238. | 20 st &pn hat anoxpıdeis 
einev m. ADNXT’grs? | navca raöra m. D | &pvlasdunv m. 
sBCNXT Allgrs? | di &rı borep® m. KMNII 13. 28. 69. 124. 346. 
565. | 2ı nach abo add ei YEreıc rEXeıog eivaı m. KMNII 13. 
28. 69. 124. 346. 565. / 184. | st coı hat se m. NBCMATI* 28. 748. 
184. 185. | cois atwyoig m. NCD 1. 565. | d$ebpo dxoAobdeı poı 
ohne Zusatz m. NBCDA 406. 565. | 22 tobrw <& Aöyw m. D 
28. 69. 124. 346. 565. | 


Bl ı0o2 v Mk 10,23—29 


Spa3v oben Hd a. — Spb ırıoben Hda, und ı unten 
Hab. — Z.15a oben Hd a und a dazwischen Hdb. — Mk 10,24 
nach nadnrdı add adroo m. DA 1. 565. | st A&yeaı hat einev m. 
A 565. | texva m. NBCDgrs? | nach &orıv add obs nenorndöras 
Ei Toig xpfjpacıy m. D (so aber ohne rois ACDNXTTIIgrs? | 25 
om tig nach dia m. NACDgrs® | und om fig vor Hapidoc m. 
sACDgrs? | st öieideiv hat eiosAdeiv m. NANTAgrs$ | om 
sioeldeiv m. a ff?k | 26 npög Eavroog m. ADM?NXTTIIgrs$ | 
27 st EmpAäıkasg abrois hat dsokpiweig d& | nach A&yeı add 
abrois m. 565. | napd n£v m. 13. 28. 69. 124. 346. 406. 565. | 
todro döbvarov m. C?DN | om <@ vor Jew pr m. NBCNXTA 
grs® | öuvord ohne &orıv m. NBC | om <@ v. Je@ sec m. B 124. 
477. | 28 om xai v. fpSaro m. NABCXT Agrs3 | Agysıvr abro 6 
nerpoc m. 28. 565. boh | a m. NANXTAllgrs?® | 
Kal drokpwWeig 6 incoüg einev m. CEFGHN | 

44" 
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Bl 103 r Mk 10,29— 34 

Mk 10,29 fi) pırepa 1) mar&pa BCA 106. 565. | ü) Texva N) 
dypobs ohne ij yovaikı m. RBDA 1. 66. 209. 565. | st xai vor 
&vekev sec hat ı) m. D 1. 18. 565. | &vexev sec m. &B?oder ?C 
Dgrs® | 30 st &&v hat ög ob m. 28. 565. | xai pyr&pa m. RAC 
D | 31 om oi vor £oyaroı m.XADgrs® | 32 oi ö& dkoAoLVdoUvres 
&poßoövro m. NBC*LA 1. 565. | ovvßatlelveiıv | 33 Kai rois 
ypapparsücıy m. N°ABHLA | Epurrücovusıv m.N” | 34 Kal Epttb- 
soDCıV KÜTWD vor kat nacrıyWwooucıv m. NBCLA 237. 259.406. 565. | 


Bl ı03 v Mk 10,34 —40 

Mk 10,34 om abröv nach anoxtevoücı m. NBLA 1. 209. | 
ch zpirn Ap£pa m. ANXTIIgrs? | 35 om oi v. vioi m. AKMN 
UXII* | st A&yovreg hat kai A&yovcıvr m. D 406. 565. | Aey. 
abrw m. NBCDLA 565. | st attfiowpev ce hat og Epwrnoupev 
und zwar ce m. DKNIJ, &pwrijswpev m.D 1.565. | 36 st einev 
hat A&yeı m. Der | om pe m. CD 1. 13. 69. 209. 565. | 37 einov 
m. NCAC3NXTIIgrs ? | &x dedı@v cov m. AC’DNXTIIgrs? | om 
cov sec m. BDA 1.565. | ebwvöpwv m. NACDNXTTIIgrs? | kdıj- 
swpev m. HV2T | 38 st inooüg hat dnoxpweis m. D 1. 18. 28. 
69. 91. 124. 346. 565. | mıeiv m. NABCgrs ausser D | st kai 76 
hat fi 76 m. SBC*DLNA 1. 13. 28. 69. 124. 346. | 39 einav m. 
xBDLA / 29. |om aba m. D 1. 28. | 76 n&v rorhpiov m. AC? 
DNXTIIgrs? | 40 st i, &8$ hat kai 88 m. ACNXTIIgrs? | ebwvo- 
pnwv ohne nov m. NABCDLNgrs 13 | 


Blıo4r Mk 10,40—47 

Spa2 das eine v ist auf dem o Hd b. — Sp b oben Aufs 
Kap 31, darin ist ov am Ende v auf 0!— Mk 10,40 nach jjrot- 
p.aoroun hat napd Tod narpög pod (N*und® 1. 209. haben Uno 
TOD narTpög pov) | 4I oi Aoınoi öeka m. D | 42 wat npookadeod- 
pevog abrobg Ö incoog m. N*und °BCDLA 565. | 43 oürwsg m. 
allen grs | om ö& m. D | st Zoraı hat &orıv m. SBC*DLA |! 
ög &dv m. ACXT’IIgrs? | hier hat &v bpiv eivaı npW@rog Eoran 
nxavıwv 800Aog und hat in Vers 44 &v Öpiv eivan p&yas Eorau 
navrwv ddkovog | st peyag yevecdaı Ev Opiv hat Ev buiv 
eivan peyag | st bu@v hat ndvewv | 44 ög üv m. SBDA | ev 
Univ eivan np@rog m. NBC*LA 12. 28. 61. | 46 Epxovraı m. NA 
B?CLXT'Agrs? | iepıx®ö m. NADXTAllgrs® | st ano iepıy® hat 
£xeiWev aber nach payır@v (ähnlich D 565.) | om a'ron | 6 viög 
m. SBCDLSA | 6 tupäög m. ACXTTIgrs? | st zpocaiıng hat 
enou&v m. D 565. | 47 vatapnvös m. BLA 1. 118. 209. | 
Bl ı04 v Mk 10,47— 11,2 


Sp b oben Aufs Kap 32, darin o sec Omegastrich Hd a. 
z Mk 10,47 vie m. SBCLMmsA | om incoo m. L | 49 einev 
avrov pwvndnvar m. ADXTIlgrs? | £ysıpe m. NABCDLgrs 1! | 
50 dvannörsas m. SBDLMmsA 565. 7 34. 48. 185. | st öv inscoDv 
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hat abrov m. D } 51 st abr@ 6 inooüg einev hat 6 ö8& Anoxpıdeig 
Aeyeı abro | ooı vor Jereis m. NBCKLATI* | Hpaßßovvi m, RA 
BCgrs 1! | 52 6 ö& incoöog m. S*und®ACDXTIlIgrs? | sbdEws 
m. ACDXTIIgrs? | YxoAobdeun] | st abr@ hat <@ incob m. Mtxt 
und ms2XT' IIgrs® | 11,1 öre &yyilovcıv m. NABCLgrs 1? | iepooö- 
Avpa m. RBCDLA 1. 13. 28. 69. 121. 124. 218. 346. 435. | eig 
Brdpayı) kai eig (nur mit XC) Bndaviav m. NABCLXTAllgrs? | 
2 st xai A&yesı hat A&ywv m. 1. 13. 28. 69. 209. 346.| 


Bl ıo5 r Mk ı1,2— 8 

Pergament schlecht. Tinte ausgelaufen. Spb I— 3 zweiLöcher 
und 22—24 eins. — Mk 11,2 ebd&wg m. ACDXTIIgrs? | oböeig 
avdporwv ohne oünw m. DXT'grs® | st kexdudıkev hat exdönoev 
m.L(-ısev NBCA) | Absavres adröv dyayste m. ADerXTlIlgrs® | 
3 st ri noreitg toVro hat ri Abere töv nwAov m. D 28. 69. 124. 
346. 565. | einate örı m. ACDLXTIIgrs? | ebdewg m. NAXTII 
grs? | anoor&rrlel m. NABCDstgrs 11 | addıv anoot&ikeı abıov | 
4 st kat anfjAdov hat kai aneidövres m. D 565. | om xai vor 
eüpov | Töv n@Aov m. RCA 13. 28. 472. 482. 569. 575. /185. 251. | 
om <hv m. BLA 565. | 6 eitov m. xBCDgrs!? | st einev hat 
&vereiiato m. AXTTIIgrs® | add aßroüg m. DM 1. 13. 69. 124. 
209. 565. | 7 st p&povcıv hat äyoucıv m. 8*C 1.13. 28. 69. 91. 
124. 209. 299. 346. | emBarAoucıv m. NBCDLA 1. 28. 91. 209. 
299. 565. | &aur@v m. B | &xdygcev m. HK | &X alröv m. nBC 
DLA 565. | 8 st xai xoAAot hat xoAXoi ö8&£ m. ADNXTIIgrs® | 
£orpwvvvav (D 1. 28. 63. 91. 209. 241. 299. 565. -vuvov) | eis Av 
086v m. NBCDLXTAgrs® | orıßadag m. SBDgrs? | Exontov &x 
Sgvöpwv kai Sorpwvvvov Ev ti 68@ (ähnlich ADNXTTIIgrs®) | 


Bl 105 v Mk 11,8— 14 

Spa 210 Omegastrich Hda. | Sp b ı6. 17 & zweimal aus 
Versehen. — Mk 11, 9 &xpalov A&yovres m. ADNXTIIgrs® | 
&sava m. L | ı@ Öıpisrw m. 13. 69. 565. | 10 ebAoynp&vn ohne 
xat m. NBCD2grs10 | nach Basıkeia om &v Övöparı kuptov m. 
xBCDLUA 1. 13. 69. 115. 124. 209. 238. 346. 472. 565. 569. 2 20. 
48. 184. | st woavva hat eipfjvn &v obpav@ xal 86fa | II eloei- 
Iafolv m. D | om 6 inooög nach eig iepooöiupa m. RBEDLA 
1. 565..| om kai v. eig tö igp6v | ölrtag mit ABDNXTIIgrs® | 
13 ovxfjv ohne piav mit ABCDLNXTAgrs® | ano paxpödev 
m. RABCDLMNA | IAdev @g spfcwv rı m. 565. | ob yüp Tv 
xaıpds obkwv m. NC?(D)NXTIIgrs® | 
Bi 106 r Mk 11,14 — 20 

Spa 13 o sec Omegastrich., — Sp b7 J oben Hda. — Mk 
I1,I4 om ö inooög m. NABCDKLMNAIT* | eis rölw]v al@va 
&x cob m. NBCDLA 1. 28. 209. 299. 565. | pndeis m. NABCD 
Lgrs13 | payoı m. sABCLNgrs!! | 15 kai eiceid&v 6 incoüg 
m. ANXTTIgrs® | om ro0g v. ayopdlovrag m. Dgrs® | nach 
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KoAAUBLorwv add &f£xeev m. N 13. 28. 69. 124. 346. 565. | 17 st 
xal EAeyev hat A&ywov m. ADNKTTIIgrs® | abrois m. SCLA 6. 
13.69.346. | om ob mit D 1. 28. 565. | örı m. NABLNXTAllgrs® | 
&noroare m. NACDNXTIIgrs® | abröv &norfoars mit AMII* 
1. 33. | 18 oi dpxıspeis Kot oiln] ypappareiloıls m. NABCDK 
LAII | axoi&swoıv m. NABCDEGHLM?NUVXTTI | st ydp pr 
hat ö& | st zäg yap hat örı näg m. ADLNXTIIgrs® | st öxXos 
hat Aaög | &$enAtiooero m. ABCDLXTTIgrs? | 19 örav m. 8BC 
KLAII* 28. 33. 565. 2/48. | &y&vero m. xBCDgrs1! | &2$eropebero 
m. nCDergrs10 | 20 st xoi napanopevöpevor hat rapanopevo- 
pevor ÖE | rap. SE npwt (vgl NBCDLA) | i$ov m. 8*und KL 
MNXTI* | 
Blıo6v Mk 11,20—27 

SpaIpoben Hda.— Z.24ua oben Hda. — Mk 11,21 st 
A£ysı hat einev | paßßi m. AGKegrs? | &&npavyn m. DLNA 1. 
33. 483. | 22 Ö inooüg m. allen grs | ei &yere m. XD 13. 28. 33eorr 
61. 69. 124. | 23 apnv ohne y&p m. SBDN 1. 28. 51. 106. 124. 
157. 225. 251. 472. 565. | örı pr m. ABCLNgrs!? | mıorebn m. 
NBLA 476. 565. 2184. | & m. ACXTTIgrs® | Aadei m. SBLNA 
33. 565.748. | st yiveraı hat &oran und fährt fort: yevroerau 
abıo 60a Av einn (so, aber ohne alro 565.) | 24 60a &v m. AX 
Tgrs? | st nposebxnode kat hat npoosvxöpevor m. ANXTII 
grs® | aichonode | Afpıreodelau] m. D 1. 565. | 25 orhlılkere m. 
ACDHLM?VX ı. a Aptosı m. D 157. 346. 7184. | om bpiv 
m. aff?ik | 26 m. ACDEgrs!® | 
Bl 107 r Mk 11,27 —ı2,1 

Mk 1,28 st &Xeyov hat A&youcıv m. ADNXTIIgrs® | st xai 
tig hat ii tig m. &BLA | £öwxev tiv &$ovsiav tauınv m. KBC 
LM?A 33. 124. 565. | om iva raüra zowjc m. 565. | 29 6 d& 
ooDg anoxpweig m. ADNXTTIIgrs? | bn&s xay& m. SDGMNT | 
Aöyov Eva m. 1. 28. 209. 299. | om xai pr m. D 28. | xoi &p@ 
üpiv m. NABCNgrs12 | 30 70 iwdvvov m. NABCDLA 33. | 31 
Sıskoyitovro m. RABCDGKLMAII | Agyovreg ti einwpev m. 
D 13. 28. 69. 124. 346. 565. | eitwpev örı m. 69. 346. | &pei rpiv 
m. DM 1. 13. 69. 124. 209. 225. 299. | obv m. wBC2Dergrs 10 | 32 
SAN m. XTIlgrs? | dAX&av | einonev aus Versehen | poßoü- 
neda m. D2N 13. 28. 69. 124. 472. 481. 565. | Aaöv m. ADLXT 
Allgrs® | zävees m. N*CDN 1. 28. 38. 299. | st eixov hat 
Nölejısav m. D. 565. | om övrwc m. &*N 1. 28. 124. 209. 299. 
565. /184. | 33 7& inNcoD A&youcıv m. SBCLNA 28. 33. 69. 124. 
346. | 6 inooög anoöxpıdeig m. Egrs? | 12,1 Atysıv m. ACDNX 
Ilgrs® | &vdpwnög tıs &pbrevoev dprei@va m. N 183. 69. 346. 
433. 565. | nepidnxev aür@ m. C2N 28. 565. | 
Bl ı07 v Mk 12,1—8 


Sp a 11 o sec Omegastrich Hd a. — Mk 12,1 &$&Öeto m. 
SAB’CKL | st napd tv yewpy&v hat rap abr@v m. 33. 565. | 
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st ano zwv xapı®v hat tobs kaprodg | 3 oi 6£ Aaßövrss m. 
ACNXTIIgrS? | 4 &xeparaiwsav m. ACDNgrs ausser SBL | 
AdwBorrjoavresexeparatwsar abröv m. ACNXLIlgrs® | aneo- 
reılav Irınwpevov m. ACNXTIlIgrs? | 5 xai nalıv AAdov m. 
AN(X)TIIgrs? | og p&ev m. XBDLA 1.33. 565. | o0g de m. nB 
LA 1. 33. 565. | anole]stevvovres m. NYACDEUVI | 6 st &xı 
hat Üorepov d& | &xwv viöv m; AC*D | ayanıröv ohne adroo 
m. SBCDLA | dr&oreilev abröv ohne kat m. RBLX?A 13 | 
Esyarov xpög alrobg m. NBCLA 13. 33. 69. 17 nach yewpyoi 
add Jeasdnevor abröv &pxöpevov m. 13.28.69. 124. | eltov nposg 
&avrobs m. ADNXTIIgrs® | einov m. ANXTIIgrs? | om örı m. 
D 1. 28. 565. | danoxteivonev m. MT | 8 adröv arexrewav m. 
ADNXTIIgrs® | &8&ßarev abröv m. NABCDMNTII | 


Bl108 r Mk 12,8— 14 

Spa6 o sec Omegastrich Hd a. — Z. 8 o sec Omegastrich 
Hd d. — Mk 12,9 ti oDv noise m. RACDNgrs!? | 10 aus Ver- 
sehen O8& st Obd& und eısıg St eig und £yevvider | 13 st 
dypsbov hat nayıdebosworv m. D 565. | 14 st xat hat ol ö£ m. 
ANXTIIgrs® | &Xd6vreg Ennpwrov abrov Ev 86Am Acyovres | 
sAX m. RABCNgrs!? | st &&sorıv hat eine obv Apiv &$corıv 
m. C*und ?DMN | 


Bl 108 v Mk 12,14 — 21 

Mk 12,14 1päg Sodvaı Enıxepdiaov xatoapı m. D (124.) 
(565.) | xaisapı' i ob ö@pev | 15 nach d& add 6 incoüs m. DG 
1. 18. 28. 69. 118. 346. 565. | Swg m. N($ABCLgrs !?) | reıpaferau 
broxpirat m. NFGA. 13. 28. 83. 69. 569. | iöw» m. ABLNXTA 
ers? | 16 einov m. NXTIIgrs® | 17 droxpweig d& ohne 6 inooüs 
m.D 565. | abroism. nACLMgrs 1? | za xaicapog o0v dnödore tb 
xatocrpı m. 565. (ähnlich SBCLA 28.) | Edaöpatov m. D?’LA 565. 
(aber &r abc) | 18 Ernpörwv m. NBCDLA 33. 565. | 19 pwüons 
m. xBDers® | st xarakinn hat oxfi | ya dpfi nach rexv. m. 
ADXTIIgrs? | t&xvov m. S@BLA 1. 118. 241. 299. | iv yovalsa 
ohne «ro m. KBCLA 1. 61. 209. 330. 565. | &$avaottjon m. NB 
DLXAIIgrs? | 20 &ntü ddeiyoi hoav m. nABC*Lgrs!? | add 
rop'ijniv m. 82 13. 28. 61. 69. | st dnodviokwv hat ansdavev 
xot m. D 1. 28. 565. | st pt, xaradın®v oreppa hat xai oböE 
obros cipfixev on&ppa m. X 28. 300. 435. (mit abrös st o0Tog 
ADT'AlIlgrs? | 


Bil ıogr Mk 12,21— 29 

Mk 12,21 kai ö zplros woabrwg&kaßev abrhv | 22 Kat oi Ente 
obx dpfixov oneppa m. NBCLA 28. 33. | &oxatov m. sBCGHR 
LAN 1. 13. 28. 33. 69. | nach &oxarov add d£ m. GMU 1. 13. 33. 
69. | xat fd yuvi Aan&davev m. xBCDLA 1. 13. 28. 33. 69. 209. 
299. 346. 565. / 184. | 23 &v ıf dvdoraseı obv m. DG 1: 28. 
565. | drav dvasıwowv m. AXTIIgrs® | st &oran hat yivera | 
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24 st kai anokpıdeisg hat dnoxpıdeis dE m. D 1.13. 28.69. 124. 299. 
346. 565. und fährt fort 6 inooüg einev abrois m. ADXTTIgrs® | st 
nraväode hat aus Versehen nAaodaı | 25 yapiokovraı m. Egrs ” | 
ol &vm. ABgrs?| 26 1wuo&wsg m. RBDKMATI | ng Bdrovm. DM | 
os m. ADXTITIgrs® | 6 Yeög vor isad und vor iakaß m. NACL 
grs!3 | 27 6 deög m. NACgrs? | add Yeöc m. 13. 33, 69. 108. 
124. 346. | aAA& Lovrwv ohne Jeög m. NABCDgrs? | vpeig oDv 
xoAd nkaväcde m. ADXTIIgrs? | 28 dxobwv m. 1. 28. 299. | 
suvinroövewv m. RABCDGLA | i$wv m. 8*CDL 1. 13. 28. 69. | 
anexpidn abrois m. NBCLUA 1. 13. 28. 33. 69. | &vroAn) npwen 
ohne navrwv m. D 565. | 29 st anoxpıdeic 6 incoüc hat 6 ö£ 
inooög einev abr& m. 1. 28.69. 299. 346. 565. | om örı m. D 1. 
28. 91. 209. 299. 565. | st zp@wrn £orıv hat ndvrwv apwrn m. 
D 91. 565. | 


Bl ıog v Mk 12,29—35 

Spb 13 o sec Omegastrich Hd a. — Z. 18 ov im od ist 
v auf 0.— Sp b oben Aufs für Kap 40; darin xe für nepi. — 
Mk 12,30 xai &5 öAng fig diavotag cov m. NABLgrs 12 | nach 
tig ioxbos oov add aüm ap&rn m. 28. 565. | 31 Sevrepa d& | 
öpoia aben m. Agrs!? | 32 einag m. nABgrs? | eig &orıv 6 Yeöz 
m. DG (ohne öEFH) | 33 st ouv&oewg hat öuvapewc m, D 565. | 
om &$ ÖAng tüg Wuxng m. 8BLA 1. 118. 209. 299. | &avröv m. 
BXA’TIlgrs® (obschon der Schreiber hier wie sonst bisweilen 
das zweite o aus Versehen hat weglassen können) | st xepıooo- 
tepov hat nAeiov m. ADgrs!? | om <@v v. Jvcwövr m. ABD 
grs!! | 34 om adröv pr m. NDLA | vor od add örı | Enepwrär 
m. 13. 28. 69. 346. | 35 8&8 &orıv m. RBDLM2UA / 1353. | 
Bl ımo r Mk 12,36 —42 

Mk 12,36 adröc yap m. Agrs1? | rw nveipen 1@ dyio m. 
xBDLUA 33. 565. | eitev sec m. sSBLM2UXTA 1. 18. 28. 38. 69. 
/1353. | 6 xöpiog m. NALXTATIgrs$ | x&dov m. NADLXTAII 
grs? | bnonöötov m. NALXTATIgrs® | 37 abröc ohne obv m. 
sBDLA 28. 106. 256. 565. / 1358. | st nödev hat a@c m. n*M# 1. 
13. 28. 33. 69. 565. | abroö &orıv viög m. BL 7/1353. | om 6 vor 
noAög m. RD 565. | 38 6 88 Siödokwv EAeyev alroig m, Der 
565. | nach dyopaig add roweisyaı m. D 565. | 39 XPWTOKAıstas 
m. NBDEGMATI | 40 oi kareodiovres m. NAlgrs13 | 4o Anp- 
\yovraı m. NABDLXA | 41 st xadisac hat £otwg m. 1.13. 28. 
69. 91. 209. 299. 346. 565. | add 6 inooog m. Agrs!2 | xarevavıı 
m. nADgrs12 | yaLopvAakiov m. nABDgrs? | vor yaikov add 
Sa a EAdo0oa hat &Adoüca d£ m. D 565. | om arwyxi 
m. 969. 


Bl ımo v Mk 12,42 13,5 


. Spalt o sec Omegastrich Hd a. — Mk 12,43 st A&yeı hat 
einev m. NABDKLUAI | d nzwyf abın m. D 565. 2 184. | 
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&EBaXev m. NCABDLA 38. | <@v Badiövrwv m. NABDlLgrs!! | 
13,1 eig && t@v m. ADFXA 1. 13. 28. | ai oikodopai | 2 kai 
anoxpıdeig einev alri | vor BA&neıg add ob m. 565. | vor ob pi) 
add dunv Atyw coı m. G 13. 69. 115. (ähnlich D 1. 28. 565.) | 
apedr d6e m. NBDGLM?UA | &mi Aidov m. SBGLMUXTAT 
1. 13. 28. 33. 69. | ö< ob kartaAväsnceran m. NL 13. 69. | 3 enn- 
p®wrwv m. ADgrs1!3 | 6 nerpos m. SD 565. | 4 einöv m. SBDL 
1. 13. 28. 33. 69. 346. | nein) m. nABgrs 9 | pEAdn tadra ovvre- 
Aeioyau ohne navra m. A 13. 229*. 435. 565. /184. | 5 kat dno- 
xpıdeig 6 incoos m. DG 13. 28. 69. 91. 124. 209. 299vid, 565. | 
einev adroig m. D 237. 565. | 


Blıumr Mk 13,6—12 

Spa Is am Ende schrieb Hda ein v aus Versehen und 
scheint ihn selbst gelöscht zu haben. — Mk 13,6 xoAXoi ydp 
m. ADXT Allgrs? | om örı m. D 33. | eini ö xpısrög m. 13. 28. 
61. 69. 124. 346. | 7 axobonte m. NADLXTAllgrs® | Sei yap m. 
s°ADLgrs13 | &AX m. NAB usw | 8 st &yepönoerau hat dvao- 
choetaı | &X m. SBKLA?TI® 1. 69. | kai Ecovraı olelısuoi m. 
AXTAllgrs? | om &covraı sec m. D 565. | Aımoi Kot rapayat 
m. AXT'Allgrs? | raura Ö& nav [ta aus Versehen weggelassen] 
apxt &ötvwv m. 13. 28. (69.) 124. 299. 346. 565. | 9 st BA&nere— 
bpäg hat Erı 6E bpäg adrodg napadwooucıv (vgl D 565.) | 
hat xai dapncesdarle] nach stadnossdare] | 9.10 abroic Kal 
eic navra ra Edvn:llo@rov d& dei | np@rov Ö& dei m. 108. 124. 
157. 565. | II st kat örav hat örav ö6& m. AXT’Allgrs? | kywoıv 
m. NABDgrs$ | nponepipvnonran | add pnd& nponeAstäre vor 
ti Aadtonre | Ö&dv m. SBLXTAllgrs? | st ob ydp aus Ver- 
sehen oup | 12 st kai napaöwoeı hat napadwoeı d&E m. AXT 
Allgrs? | 
Bl ıı v Mk 13,12—20 

Spa1o oben Hdd. — Mk 13,14 add 6 pndev Uno davıA 
tod rpopiitov m. AXTl’Allgrs? | &0rös m. AEFGHSVAI?® | v. 
örov hat &v rönw | 15 kat 6 &mi m. D 565. | nach xaraßdrw 
add eig tiv oiktav m. ADXTAllgrs? | eisetd&rtw m. BXTII 
grs? | üpaı rı m. NADXTAIT’grs® | 16 nach kypov hat &v m. 
AXTIIgrs? | 18 xem&vog radra y&vgraı m. 50. (vgl L 262.) | 
19 YAtlrsıg oioi ob yEyovav obö£nore roradroı (vgl D 299. 
565. 7184.) | om iv &xrıcev 6 Yeösg m. D 27. 565. | st kai hat 
obd m. FG 1. 13. 69. 157. 258. 346. 565. | st y&vnraı hat yevwv- 
zaı m. D 565. | 20 st xÖpıog hat 6 Jeög m. 13. 28. 69. 299. | 


Bl ıı r Mk 13,20—27 

Pergament schlecht; Tinte vielfach ausgelaufen. — Sp b 
3— 10 Naht. — Mk 13,20 nach fp£pag pr add &xeivag m. EFGMA 
1. 13. 69. | nach tpn&pas sec add Exeivag | 21 om kat m.U r. | 
&av m. NABC usw | Opiv einn m. NABC usw | i6oö pr m. AC 
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DXTAllgrs®? | i800 sec m. AXTATION6. 4 6 xpıcrög 1) m. AD 
XTAllgrs$ | mioreöonleilte m. GKMSUXTIIONG. | 22 &yspyn- 
covraı yap m. ABDLegrs ausser NC | \yevööypıcroı Kal m. NA 
BCers ausser D | st ö@wcoucı hat noıfoovucıv m. D 13. 28. 69. 
91. 124. 299. 346: 565. | kai vor tobg ExAsxrobs m. ACLXTAII 
0116.grs? | 1800 vor zposipnxa m. NACDXTATIONG.grs’ | aavre 
m. 8BCDgrs!! | 24 aaAd m. RBCDA | 25 &covrau Ex ToU 
obpavod m. NABCUII* | xintovreg m. NBCDLII* | 26 st vep£- 
Acuıg hat vep&in m. 1. 13. 28. 69. | övvopewg noAAfg Kal S6SnS 
m. NBCDLXTON6. | 27 rods Ayy&iovs alrovd m. NACXTAII 
O116.grs? | 


Bl ıız v Mk 13,27— 34 

Spa3(ı) o oben Hda. — Spb ı0o0ı oben Hdb. — Mk 
13,27 tobg Exkektobg abrod m. NABCgrs13 | zig yüg m. U. 
13. 28. 69. 565. | tod oVpavoo m. U 13. 28. 69. 565. | 28 nön 6 
xAdöog abrfg m. NABCLII | nach. pbiAa add Ev auf m. D 
28. 91. 124. 565. | yırwoketauı m. AB®’DstLA | 29 aus Versehen 
OVvTOVTWwg | iönte tadra yıröpeva m. NABC(D)LUI* | 30 st 
p£xpız o0 hat E&ws m. 565. | raura navra m. NBCLA 13.69. 346. | 
31 zapekseboovraı m. SBDKUTTI 1. | ob af m. NACLgrs!# | 
32 &xeivng kai m. NDFS* 1: 13.28. 69. 124. | fg &pac m. BC 
DKLMUAII | om oi nach oi &yyeXoı m. SDK*LU0ING. 11. 28. 
115. 262. 299. 565. | 6 zarıip n6vos m. 13. 61. 124. 238. 262. 326. 
565. | 33 BA&rere S& ai m. 13.28.69.299. 346.565. | ypunveite 
xai npooebxsode m. NACLXTATIONG.grs? | 34 @orep yapm. 1. 
13. 28. 69. 124. | anoönp@v m. DX 1. 28. 209. 245. 299. 472. 565. | 


Blımzr Mk 13,34—14,5 

Sp b I5p oben Hda, dann p dazwischen und vapd am 
Rand Hd b. — Mk 13,34 &xdotw ohne kat m. NBC*DL 238. 
248. 330. 565. | 35 i| Oy& m. SBCLA | necovuxriov m. ADXTII 
ON6.grs? | 36 &SEpvng m. SCDKLTA | 37 st 5 8& öpiv Atyw 
näcıv Akyw hat &yw bpiv A&yw m. 565. (D hat &yw d& Atyw 
bneiv) | 14,2 st yap hat d&& m. AC’XTAIIONG.grs? | st un— 
virore hat pi) Ev ch Eoprfj xat | &oraı Jöpußos m. NBCDSL 
565. | 3 om fi m. 8* 11. 106. 229. 238. 473. 565. | toAvrinov m. 
AGM! 1. 13. 28. 69. | st ouvrpülraca hat Ypabcaca m. D 565. | 
adrod karl fg xeparfis m. AXTIIONG.grs? | 4 st Icav 6& 
tıves Ayavaktodvres npög Eavrobg hat oi 6& pasnrai abrod 
Ötetovoövro m. D 565. | nach &avroug add kai &ieyov m. D 
565. syrY& arm aeth | 5 &öbvaraf[o] m. KLN | 
Blızv Mk 14,5— 12 


Sp a20 Rd arm ö&£ Hdb. — Spb 25 ww ist v auf o. — 
Mk 14,5 zpadfvar tovro rö nOpov (velD 13. 69. 124.) | önvapiwv 
Tpıakosiwv m. NCDL 565. | &veßpıln]u@vro m. ABC2DL |6eirev 
abrois m. D 238. 565. | Npydoaro m. X*B*D 69. / 150. | &v [aus 
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Versehen zweimal] &uoi m. NABCDLXTATIONIG.grs? | Sövaode 
abrobg m. AXlIgrs” | 8 £Eoxev m. NABCDLgrs!* | Hd b add 
alın ÖE vor Eoyev | TO c®@pd mov m. NBDLM? | 9 om d& m. 
ACFHMUX | &av m. NABCLXTAII016.grs? | 0 gsbayy&iıov 
zodro m. ACXTAIIONG.grs? | Ev ÖöAw T@ xöchw | IO om 6 v. 
iobdag m. NABCDELMIAII | 6 ioxap. m. NCAC?LXTAIIONG. 
grs? | iokapıwy m. RBCVidL | om 6 vor eis m. C2XTAI10116. 
grs® | napad. abröv m. AXTIIgrs? | rapaso m. NALgrs ausser 
B| om adrois m. D 28. 91. 299. 565. | II dpyüpıov m. NBCDL 
XAIT’grs? | abröv ebxaup@g m. NABCLMA | napaöom m. NAL 
XTAllgrs? | 12 oi padıral abroo m. NABCLXI AII0ONG.grs® | 


Blı4r Mk 14,12— 20 


Sp b 20 ov ist v auf o. — Mk 14,12 add coı nach £Eroı- 
pdowpev m. DA | 13 st kat A&ysı abroighatnur A&ywvm.D 565. | 
vor anavıhosı add eiseAdövrwv bu@v eig tiv nölıv m. 18. 
28. 69. 91. 124. 299. 346. 565. | 14 &&v m. SCLPXT'grs? | om pov 
nach xardAvpe m. APXTIIONG.grs? | payopcı m. D 1. 13. 69. 
124. 209. 346. | 15 «vayıov | Eroıpov m. ®BCDLgrs!? | xai &xei 
m. BCL 346. (8D 565. xcxei) | 16 nach &&nAdov add Eroipdoan | 
ol padnrai abrod m. ACDgrs!* | 17 st xai Öriag hat örias 
8£ m. D | 18 st 6 incoüg einev hat A&yeı ö inooüg m. D 565. | 
6 &odiwv m. NACDLP usw | IQ ot ö& Üpgavro m. ADPXTAII 
ON6.grs$ | eig za eis m. ADPXTTIONG.grs® | nach &y& hat 
xar AAdos pr &y@ m. ADXTTIONG.grs® | 20 6 d& Anoxpıyeis 
m. APXTAI10116.grs$ | st eitev hat A&yeı m. D 565. | eig twv 
m. NBCL 38. 60. 78. 127. 330. 472. sai boh | 


Bl 114 v Mk 14,20—28 


Sp b ı2 Strich zwischen ı und a, weil der Schreiber zuerst 
sein a zu zeitig anfing. — Mk 14,20 om rijv xeipa nach per &pou 
m. NBCDLgrs!t | eis zö &vrpüßiıov m. BC*vid | 21 om örı vor 
6 p&v m. ACDPXTAIIONG.grs® | zadov ijv m. NACDgrs!# | 
&yevijdnn m. ALA 69. 247. 485. | 22 Aaßwv 6 incoüs m. N*und® 
ACLgrs!4 | nach sinev add aubroig m. D 299. | om payerte m. 
nABCDKLM*PUII 1. 565. | 23 om xö vor norfpıov m, NBCD 
LXA016. 1. 11. 13. 28. | aus Versehen ebxaproasg | 24 om 7ö 
nach 76 aipd nov m. RBCD?ELVXO16. 11. 157. 565. | om xauviig 
m. NBCDL 565. | &xyuvvöpevov nach noAA@v m. ADgrs!# | 
&xxvvvöp. m. NABCDLPUAIT* | st zepi hat ürep m. NBCDLA 
13.69. 124. 330. 565.218. | 25 oös&rı m. ABNXTATIONG.grs$ | 
st ziw hat npood@pev mıeiv (D 565. mpood@ | D neiv) | yevi- 
paros m. NABCgrs !? | 27 0m örı | nach oxavdarıcdroecvelan] 
add Ev &pol Ev fi vorti radın m. AC?grs7 | c& npößara, vor 
Sıiaokopmednoovraı m. NBCDL 13. 69. 115. 127. 346. 565. | 
Stuaskopmodncovraı m. NABCDFGKLNA | 
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Bl ı1ı5 r Mk 14,28—36: Sp b 20 zwischen o und & füge @ ein. 


Sieben Fettdrüsen auf diesem Blatt; teilweise sind sie be- 
schrieben, teilweise nicht. — Spa 20 Strich, weil « zuerst zu 
weit links angefangen. — Mk 14,29 st &pn albr& hat droxpweig 
Agysı m. 1. 13. 69. 124. 209. 346. 565. | st ei kai hat xäv m. 565. | 
skavdadıod@cıv m. D | dAN ob kai Eyw | 30 nach dv add 
apnv | sb (aus Itazismus oo) m. ABgrs!5 | om ofjpepov m. DS 
565. | cabın <fj vuxti m. NBCDL | om 2) m. xD 69. 238. 565. | 
hat Sig nach dA&xropa m. 13. 69. 346. 565. | om me m. L 69* | 
31 6 ö£ nerpog m. ACGMNSU | nepıocag (repnowc) m. L 13. 
69. 124. 346. 565. | EXeyev m. ACNgrs!# | om p&AAov m. NBC 
DL 565. | pe ö&n m. 8*Cgrs13 | anapvhcopnaı m. ABCDHLNA 
II*0116. | 32 st xai £pxovraı hat nur £pyerau | yedon- m. NAB> 
Cgrs !0 | -navr, m. Kleinschriften? | nzpooeb&opau m. DHXT | om 
töv vor idkwBßov m. NCDgrs !# | ner’abrou m. SBCD 57. 69. 346. 
565. | 34 st kat pr hat <öre m. D 13. 69, 124. 346. 565. | 35 
npocerdw[o]v m. ACDergrs12 | &Enesev m. ACDNgrs 14 | &Enecev 
Ei npoownov m. DG 1. 13. 69. | Ei iv yüv m. 18. 69. 124. 
346. 472. 565. 215. | 


Bl ı15 v Mk 14,36—43 


Spa18o oben Hd b. — Spb 23 y oben Hd a. — Mk 14,36 
der Schreiber nahm die Quaste des Gamma in der Vorlage 
für einen Punkt und schrieb xapeverxan, was wir durch naps- 
veykaı wiedergeben können m. NACKII*0116., obschon der 
Schreiber oder die Vorlage nicht selten & und aı verwechselt 
hat | tö norhpiov toüro An&poö m. NABCGLUXA | st od <i 
hat o0x ds [o aus Versehen wiederholt] m. 13. 69. 346. 565. | 
st aAAG ri hat dA “cs m. 183. 69. 346. 565. | nach o0 add 
vereıs m. D | 37 ioxboare m. D. 1. 69. 124. 209. 346. | 38 eioeX- 
snre m. NACDLgrs!5 | 40 nddıv züpev abroüs | abr@v oi 
öpdarpot m. NBCLA 108, 115. 127. 238. 474. | Beßapnue&vor m. 
Cgrs!? | anoxpıdworv abrp m. RABCDLU? | 41 7ö Aolılnöv m. 
xBgrs!" | nach aneyeı add 76 zo r&Xoc: ob das t&koc für ein 
Lesestück in der Vorlage dies verursacht hat? om dc, aber 
nicht t&@v m. AFKNUTIONG. 1. 11. 69. 565. | 42 üyyıxev m. AB 
DLNgrs ausser D | 43 om xat pr | om sb96c m. D1. 18. 69. 346. 
565. | om ö vor iobdag m. SCDLNgrs!4 | 6 iskapıßrng m. AD 
KMUTION6. | eis ohne @v m. RABCDKLNSUTIONG. | 


Bl ı6 r Mk 14,43—52 


Sp a1o oı oben Hd b. — Mk 14,44 om xoA0cg m. RBL 123. 
69. 565. | t@v ypappar&wv m. NB(Digrs!? | tor apeoßurgpwv 
m. S®BCDLNgrs!? | 8&öwxev | onneiov m. D 565. | drayayere 
m. ACgrs!# | add abrov m. DN 18. 157. 565. | 45 om &idwv m. 
D 1. | om ebd6g m. D 251. 565. | A£yeı abr@ m. DFT 282. 565. | 
paßß. nur einmal m. NBC*DLMA | paßßi m. Fers10 | 46 Ene- 
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BaAov m. ACDLNgrs ausser XB | rüg xeipag alrw ohne aur@v 
m. N°BDL 1. 11. 13. 69. 118. 346. 565. | 47 eig ö& rıg m. BCgrs ’3 | 
&necev m. RSCDHLI'AII* | wriov m. ACLNgrs !4 | 48 6 ö& incoüg 
anoxpweig | ESnAdare m. NABCDEGHLNXA 18. 69. 124. 131. 
472./184. | 49 nach ypayoi add zwv npopnr@v m. N 13. 69. 
124. 346. 472. 565. | 50 Koi röre oi padıraı m. N 13. 69. 124. 
346. | navreg Epvyov m. ADPgrs'!? | 5ı kai eig rıg veavickog 
m. Agrs!6 | YxoAobdeiln] m. D 1. | st &ni yuuvod hat yuuvös 
m. 13. 69. 346..565. | st xat hat oi ö& veaviskor m. 1. 13. 69. 124. 
209. 346. 565. | 


Bl ı16 v Mk 14,52 —60 


Spa 7 o oben Hda. — Mk 14,52 add ar abıav m. AD 
Ngrs!t | 53 nach dpxısp&a. add xaidpav m. AKMII 11. 13. 69. 
124. 565. |om abıo m. NDLA 13. 64. 69. 124. 346. 565. | xai oi 
xpsoßlrepo: kal oi ypappareig m. NBCLNgrs5 | 54 tikoAobdeiln] 
m. G 1.13. 69. | ouvvkadrfjpevog m. NAB*CNPA | aus Versehen 
YJepmevog | 55 st eig tö6 Javar@caı hat iva YJavarwoousıv M. 
D (565. -woıv) | eüpıskov m. NACNgrs!? | 57 st xat rıveg hat 
&Aroı d& m. 13. 69. 124. 346. 565. | Yrevöopoprüpovv | 58 aus 
Versehen yxsıpororrov | 60 eig ro n£colwjv m. DM | aus Ver- 
sehen karapaprupooıv | 


Bl ım r Mk 14,61— 67 


Spa3 0 oben Hdb. — Spb 2 pı oben Hda, — Z. 16 
ein n (und ein « darauf?) von Hd a geschrieben und dann 
radirt. — Z. ı8 st des zweiten a scheint zuerst o geschrieben 
worden zu sein; dann wurde ein sehr kleksiges a darüber- 
gezogen und ein kleines a unten gesetzt, alles wahrscheinlich 
Hda. Das ö oben ist Hdd. — Mk 14,61 obdev Arnexpivaro 
m. ADgrs 17 | xai zdAıv m. 1. 69. 124. 565. | &Ennpwrncev m. 067. 
565. | Enypwrnoev alrov Ex Ögvr£pov m. 13. 69. (124.) 346. 565. | 
st kai Acyeı abr@ hat A&ywv m. 565. Origenes | 62 6 ö& inooüs 
aroxpıdeig m. DG 1. 13. 69. 124. 346. 565. | st einev hat A&yeı | 
add aurw m. DG 1.13. 58. 69. 124. 346. 472, 565. / 184. | vor &yw 
eipı add od einazg Örı m. 13. 69. 124. 346. 565. | Ex desı@v Kadr)- 
mevov. m. NBCDLNgrs!# | 63 dtappnäas m. RABSCDgrs'5 | 
64 tkoboare ndvreg m. GN 1. 124. 472. 565. | tiv BAaopnpiav 
m. ADG 1. 18. 565. | nach BAaopnpiav add ob oröparog abroü 
[aus Versehen auröc] m. 13. 61. 69. 124. 346. 565. | st patveraı 
hat Soxeiln] m. DN 28. 565. | st oi ö& navreg hat kai navres 
m. 1.13.69.565. | eivaı &voxov m. Agrs!? | 65 &varbeıw m. DA | 
nach abr@ add ı@ npo[lw]ownw | Tö tpöswrov abroö m. AN 067. 
0116.grs!? | aus Versehen A&yn | npopfrevoov fpiv XpLot& tig 
&crıv 6 naisag ce m. NUXA067. 13. 33. 69. 108. 124. 127. 565. | 
&idnßavov m. DG 1. 13. 69. 565. | 66 xarw vor Ev ti] abAf m. 
SBCLU?X | Epyeran npög alıöv m. D | 
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Bl 117 v Mk 14,67 — 72 

Mk 14,67 deppevönevov m. ACDE*LNTA | pnerä tod vaL. 
noda tod incod m. BCL | valwpaiov m. A 238. | 68 oUre olda. 
obre Entorancule] m. NBDL 565. | rin] 60 m. AXTTI067.grs$ | 
eis av ESw mpoabAnv m. 13. 69. (so aber adAhv 1.209.) | xai 
GAEKTWp Epwvnoev m. ACDNXTAII067.gr58 | 69 xäkıv d& 
WBoöca adrölw]v r naule]ötln]oxn m. D 565. | napeor@loloıv m. 
sBCKLATI*067. | öcı kai o0rog m. 13. 59. 69. 106. 124. 251. 346. | 
70 tpveiln])co m. NABC usw | nach ei add xat ı) Aakilnla cov 
Spounl&Leı m. ANXTAllgrs? | 7ı xai Önvbeır m. NACGKMN 
All | 72 xai &ud&wg m. DG 13. 69. 124. 346. | 72 ö pfipa 6 m. 
DNXTIIgrs? | om aut® m. Der | Sig pwvnioaı m. B 565. | 
Bl ı18 r Mk 14,72— 15,9 

Mk 14,72 drapvrion ne tpis m. ANXTIIgrs$ | st EerıßaiAwr 
ExAaıev hat fpforo xAdeıy m. D altlt vg sai syveundP arm go | 
15,1 ebdEewg m. ADNXTIIgrs8 | om &xirö v. xowt m. NBCDL 
46. | st Erowmdoavres hat Eroinoav m. D und mit xai vor 
Önoavtes | hat zwv vor ypappar&wov m. ND 1. 565. | aus Ver- 
sehen zöv ovv&öpıov | kai öncavreg | antiyayov m. CDGN ı. 
124. 565. | neı\aro m. NRABD und ohne <& m. NBCDLA 1. 472. 
2 6 neı\ärog Akywv m. 13.69. 565. | abr® A&yeı m. NBCD | 
nach zoAAd add abröc 6& obösv anexpivaro m. NUA 13. 33. 
69. 124. 131. | 4 neiA&rog m. NABD | ernpwnoev m. NACDN 
XT'Allgrs? | adröv A&ywv m. NCABCDNXTAllgrs$ | karanaprv- 
poöcıv m. Agrs!? | 5 st 6 88 inooüg hat aus Versehen ODÖEILG, 
eine Rückwirkung der folgenden Worte: oböeis obxerı obdEY | 
zeıL&rov | 6 övrep v nroövro | 7 Bip paßBäüg | srasıasavımv | 
povov rıva noWkacıv | 8 st dvaßdıc hat avaßorsas m. NDACN 
XT'Igrs$ | st «ei oder st &noieı abroig hat &dog Hlılv. iva tor 
Bap Hapßav dnoAbon adrois 9 neitärog | 
Blı8v Mk 15,9— 18 


Spb ı8v oben Hda— Spb 8 dpxn in dem grossen roten 
o und der Zusatz zöv inooöv für ein Lesestück. — Mk 15,1o 
st £yivwoxev hat Aösı m. D 1. 13. 69.:346. 565. | rapeöwkav m. 
DHS.1, 13.°69, arryet si ÖE—päAAXov hat oirıves kat or 
OxAov Enoinsav' iva Bor’ paßßBav | 12 neıdarog | st ATOKpIWeEIG, 
nakıv einev hat ncdıv arexptön | st drtoxpideig &Xeyev hat 
drexpiön | VERETE noujow m. ADNXTIIgrs$ | om öv Atyere 
m. AD 1. 13. 69. 118, 472. 565. /13. | töv Basıl&a m. NABCA. 
1.13. 69. 229**. 346. 713. 49. | 13 Expafav ohne Zusatz m. NA 
BCgrst1 | 14 neıkärog | Enoinoev kaxov m. BCA 565. / 49. | 
zepiooög m. NABCDGHKMAII | ExpaSav m. ®BCgrs® | ı5 
BovAöpevog noMoaı TO ixavöv T® ÖXAw m. NC saiboh syv8 | 
Bärp paßBüv | 16 st &ow rüic abAfNg hat Eow eic mv adAnv Tob 
Kauln]&pa: m. DP 1.13.69, | SvvxaAoücıv m. KNABCNPA | 17 evÖı- 
öbokovsıyv m. NBCDFA 1. 13. 69. | xAapbda Koxkivnv Kal XOp- 
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pöpav m. 13. 69. 124. 346. 565. | or&yavov &5 axavd@v m. 1. | 


ı8 om xai A&yeıy m. ABC*DXTAllgrs? | BaoıLeö m. NBDM 
PSva 


Bl ımg r Mk 15,18— 26 

Spb 14 w oben Hda. — Mk 15,20 v. tiv roppbpav ‚add 
tiv xAapbda kai m. 12.13. 69. 124. 330. 346. 565. | hat cü idıa 
indria ohne abroö m. 282. | add abröv nach &äayovsıv 
stavpwooucıv m. ACDLNPA 33. 69. 245. 253. 565. / 47. 185. | 
add abroöv m. ABCLNPgrs ausser SD | 21 dnö m. DNX1. | 22 Ent 
zöv m. NBC2FLNA (13) 38. (69.) 124. 127. 131. 346. 565. | yoX- 
yodav m. NBFGKLMNSUVTA | st ö hat Örep | pEVEpKANVvELO- 
nevov m. NCDLPXTAllgrs? | 23 &öidovv abr® nıeiv m. xC?DP 
XTTIlgrs? | &ospupvwp£vov | d d8& m. ACLPXT ?Allgrs? | 24 xol 
stavupwsavreg abröv m. NACD&PXT'Allgrs 9 | Stamepißovraı m. 
xABCDLPXT'Allgrs® | BaAövres m. KLMV | 25 st rpien hat 
&xın m. 478. | 


Bl ıg v Mk 15,27—24 

Spa ı7 o oben Hd b. — Mk 15,27 om abroö m. C’D 1. 
565. 569. | hat Vers 28 m. Egrs!? | 29 oixodop@y nach p£pas 
m. NACPXTAllgrs® | om &v v. zpıstv m. ADerPV | 30 xarapdz 
ohne xat m. xBDsrLA | 31 öpoiwg ohne d8£ m. NABC*LPXT 
Allgrs® | eig dAAHAous m. D 565. | nach &Xeyov add npöc 
aAArAoVg | 32 706 topanı m. ACPXT'grs® | morebowpev abr& 
m. C3DFers® | obv abrw m. NBL | st abröv hat aura | 33 st 
xai yevop£&vng hat yevon&vng d£ m. ACgrs? | &p ÖAne zäs 
yfüig m. D | &vdrng m. nABCgrs!? | 34 11 &vaeı &pq m. nBDer 
FÜ 1. 69. | om 6. incoög m. D | om A&ywv nach pwvn peydAn 
m. ®BDL 565. 7184. | nAei AAei m. D 131. 565. | Aapd m. BD1. | 
saßaydavi m. Egrs!! | 6 Yeög 6 deög you m. Agrs® | 


Blızo r Mk 15,34—43 

Spb 22 dpyt und ro xaıpm Exeivo für ein Lesestück, — 
Mk 15,34 ps &ykareAınes m. ACgrs!t | Eykar- m. sBCL vielen 
ors | -Aıtesg m. NABCgrs!? | 35 napestwrwv m. NDU 33. 565. | 
om i8o0 m.D | nAsiav m. AB | 36 st öpap@&v S£ hat kat öpap@wv 
m. D 1.565. | st rıg hat eig m. ACDPI'IIgrs? | nach eig hat 
xot m. NACDPT'’Allgrs® | st yepicag hat zAficas m. D 565. | 
xai nepidetg ohne ce m. 1.69. | &pes m. NDV 1. 13. 69. 565. | 
ıitag m. ACDLgrs ausser wB*P | 38 no m. nACTAllgrs® | 39 
st &£ &vavriag abroö hat &xei m. D 565. | xpd$os ohne oBrwg 
m. 565. | obrog 6 &vdpwrog m. SBDLA 33. 282. 565. | viös Yeod 
iv m. NBLTA 252. 259. | 40 Ev ais iv m. ACDT'Allgrs3 | om 
kai sec m. C}DGUT'1. 38. | napıcy r) paydaänvt m.BC | napıcy. 
naxwßov, was wahrscheinlich für ı) iax. gemeint war, m. NB 
KUAIT*; sonst wäre es p. tax. m. DL 13. 28. 33. 69. 565. | iwoftos 
m. x:BD&LA 13. 33. 69. 346. 565. | 41 ai kat m. DXT'’IIgrs® | om 
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ai nach noAAat m.L | a | 42 zpoodßBarov m. SB*CK 
MALIT 1.33. 69. | 43 dev m. DEGHSV | ög fiv kai abrös m. 
D 565. | 
Bl ı20o v Mk 15,45— 16,3 

Mk 15,43 om röv v. zeırärov m. ACDT/IIgrs$ | zeılarov 
m. NAB*D | 44 neıräros | &dabpacev m. ABCLgrs 1? | st ei 1ön 
hat eıön, das wahrscheinlich für ei non gemeint ist | st ei nad 
hat ei iön m. BD | st dr&davev hat r&dvnkev | 45 st ab hat 
zapd m. D 1. 124. 565. | st o@na hat aröpa m. NBDL 563. | 
46 st kai hat 6 ö& iworip m. D 38. 106. 435. 565. | kai xadeAwv 
m. ACgrs!? | &önxev m. NBC2DL | pynpnio [die anderen -eiw]| 
m. ACDLgrs!1 | &« züg m. D 1. 300. 565. / 253 | 47 papıdy. pr 
m. 1. | papıcy 1 iax&@pßov | nach iaxwßov add kai WOoiltos m. 
13. 69. 124. 346. 565Vid | st &Ys@povv hat &)sdcavto m. D | 
twWera m. Egrs? | 16,1 papıdp. an erster Stelle m. 1.| om xov 
v. tax&Bov m. R'CGMSUVXT | st jyöpasav hat ropevdeican 
irolpacav | 2 <fj pia m. SBLA 1.33. 565. | zov caßßarwv m. 
NBKLA 33. 69. 565. | pvüne m. 8*C* | add &rı m. KIT* 1. 565. | 
3 st &x hat dxö m. CD | 
Blı2rr Mk 16,3—9 

Spb ı5 e am Ende, wiederholt Z. 16. — Mk 16,4 st ki — 
spo&pa hat dv yüp peya opößpa: xai &pyovraı kai EÜPICKOVOLV 
ANOKEKVALCHEVOV TOv Atdov m. D 565. | 5 eiceAdodcaı m. NA 
CDLXTAgrs? | aus Versehen zöv pvnpiov | ifov m. ACGKLM 
VXAI* | 6 st &xdanßeiode hat poBiode | vaLapıyöv m. U | 
6e £xei 6 rönog abrod m. 565.|7 dAX m. B’grs' | kai einare 
m. C*D 33. 300. 565. | st örı hat i8on (565. add i8o0) | 8 st 
E5elWodocı hat xakodsacaı | pynniov | st yGp hat ö& m. AC 
LT’Allgrs? | eitov m. NABCL usw | om taxb m. NABCDgrs 11 | 
Bl ı2ı v Mk 16,9—17 


Sp a I das 6 wiederholt, weil es das erste Mal etwas 
kleksig war. — Mk 16,9 dp m. ACö’grs!1 | 10 st ne? hat nasdn- 
tais ob die falsche Lösung einer Abkürzung? | ı1 st aöric hat 
abrois aus Itazismus | 12 st Epavep&ün hat &pdavn | 13 st 
anerdövres hat nopevd£evres | IAorltois | 14 Borepov 8& mit 
AD | anıcriav m. CDGKLMSUTTI | om &x vexp@v nach 
eynyeppevov m. C3Dgrs12 | 16 aus Versehen NIOTEIUCACUZ ge- 
schrieben, aber das zweite «; dann radirt | 
Bl 122 r Mk 16,17— 20. Lk In 2: 

In der Liste der Kapitel finden wir & für zept, und 7 für 
twv viermal und ® für xo0. — Mk 16,17 Aakrowoıw m. Dsuppl | 
18 BAcıpn m. ACDsupplgrs 13 | 19 om inooüs nach xüpıos m. 
AC®Deupplgrs 9 | aveifppdn m. ACDsuppl £xdönoev m. EHKL | 
20 om toD v. Kupiov | aus Versehen Beßauwovrog | add am Ende 
Gpmv m. C*Dsupplors 12 | hat keine Nachschrift m. MSXTIsupp! 





Markus: 15,43— 16,20; Lukas: 1,1—1B8. 705 


c. Lukas: Blatt 122 [ra] rb—ı97va. 


Nach einer Zierleiste in Tinte und Rot, mit roten Kreuzen 
an beiden Enden, folgt die Aufschrift: ob xarü Aovküv 
edayyeriov xepdäanle]a. Neun Zahlen sind aufgezählt aber 
die Aufschrift für die dritte Zahl fehlt. Zahl und Aufschrift 
dieses Kapitels fehlen auch nachher am Rand des Texts, so 
dass es gewiss in der Vorlage fehlte. Die Abweichung von 
den üblichen Kapiteln zeigt sich sofort darin, dass das vierte 
Kapitel hier das erste unter den üblichen ist. Das fünfte ist 
das zweite, das sechste ist das dritte und das siebente ist das 
vierte, aber das fünfte unter den üblichen Kapiteln kommt 
hier nicht vor: €’ xepi tod yevop&vov phparos npog iwdvvnv 
zum Anfang von dem heutigen dritten Kapitel. Das achte 
Kapitel in dieser Liste ist unter den üblichen das sechste, und 
das neunte ist das siebente. Die Kreuze rechts und links 
davon sind von je vier ziemlich gleich langen Schenkeln; sie 
sind grün und haben rote Punkte in der Mitte, wo die Schenkel 
zusammenkommen, und an allen acht Spitzen, siehe Tafel X. 
Die Verzierungen sind rot und grün. 

Dann folgt die Aufschrift für das Evangelium: ebayy&iıov 
Kardı Aovukäv m. ACDEKLMSUXAT. Das grosse rote Epsilon 
am Anfang des ersten Verses hat für seinen Mittelstrich einen 
rot und grün verzierten Vorderarm und eine Hand, deren 
lange schmale Finger gegen den folgenden Buchstaben x hin- 
reichen. 


Blı22v Lk 1,2—ı0 

Diese Seite hat viel mehr Spiritus und Akzente als die 
vorhergehenden Seiten. Wenigstens eine grosse Anzahl, wenn 
nicht alle davon, sind von Hd a und müssen in der Vorlage 
gestanden haben. — Lk 1,13 £öoSev m. AEKSA 1. | 4 dopakiav 
m. CRU | 5 zoo Bacırl&wg m. ACDgrs!3 | ı yuvi abroö m. Acta 
grs 14 | eincaße) Vs 5. 7.40. 41a: — geX\sıcaße)’ Vs 13. 4Ib. 57: 
—eitıcaße) Vs 24. 35. | 6 Evwmov m. AC>DLgrs!5 | 7 iv nach 
&iıocßey m. ACgrs!! | 1 EXıodßey ‚m. NACDLPR# usw | 
8 &vavriov m. RNACFMXAII | 9 ieparias m. B*CPRUA | Eiaxev 
m. x°ACgrs1? | xuptov m. NABC®LPRE | 10 iv rob Aaod m. 
xBgrs13 | 
B!ı23r Lk 1,10—ı8 

Sp b oben die Aufschrift des ersten Kapitels mit zepi an- 
fangend ist Hd b und nicht rot sondern Tinte. — Lk 1,13 nach 
&yysiog add Kupiov m. cff?2g!l arm | Sisrı m. NABC?DLRX 
TAII | aus Itazismus Öenceıg | 14 yev&ceı m. nABCDgrs !1 | 
15 st xuptov hat roD Jeo0 | 17 mpoeAeüoeraı m. nAB3Dgrs!? | 
ıtov m. AB3CDgrs!? | Emiorperpei | KOTEOKEVAOHEVOV Mm. NA 
BCDgrs? | 

Die Koridethi Evangelien. 45 
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Blı23v Lk 1,18—25 

Spa25 o oben Hda.— Spb 106 oben Hand a, weil das 
andere 6 zu weit in den Einband hineinzog. — Die Aufschrift 
oben Hd b mit Tinte. — Lk 1,19 xpög c& ein emphatischer: 
Akzent | 20 &xpıg m. DK | om &c | ee m. NABC 
usw | 2I abröv vor &v zw vam m. NACDgrs!# | 22 nöbvaro 
m. B’CDLgrs 13 | &opaxev m. RABSCDKLSUTAZII | 25 oörwg 
[-os wie T] m. NABCD und den anderen grs | ö xüpıog m. AB 
grs!t | Epiöev m. X 472 | 
Bl ı24r Lk1,25—34: oben rechts auf der Seite lies Lk 1,25—34 

Spa2 Ende ürnaye eine Unterbrechung in einem Lese- 
stücke, das 123 v b 17 angefangen hat. — Lk 1,25 0 Öveıdog 
m. AB®Cgrs!4 | 26 st dnö hat Unö m. ACDgrs13 | vataper m. 
NBKLXII | nenvnoreup&vnv m. neaB3Cgrs 14 | om xai zarpıäs 
nach oixov m. ABDgrs!5 | 28 om 6 äyysiocg m. BLE 1. 131. 
ebAoynp£vn cov Ev yuvaıfiv m. ACDgrs13 |'29 1) 6& 18000a 
El TO Aöyw abrod nach ötsrapdydn ACT AAllIgrs8 | xorano 
av | 30 abrl| 6 Ayyeloc m. D | 31 svAAnpmıln m. NABCDLE | 
34 a@g £orat noı m. B’C3MX 1. 28. 33. 69. | 
Bl 124 v Lk 1,35 — 41 

Sp b 20 o oben Hdb. — Lk 1,35 die Hda schrieb yevö- 
nevov m. XT 13.124, zog aber dann einen Strich zwischen 
Nu und Omikron um ein zweites v zu machen, und setzte 
einen Omegastrich in Omikron, sodass wir eigentlich yevvw- 
mevov zu lesen haben | &x cov m. C* 1. 22, 38. 124. | 36 ovvy. 
m. DA | ovvyevifg m. BBCHKMSUVVWIAXTAFTI | SvvertAnpvia m, 
ACDgrs!3 | yüplelı m. SRABCD und den anderen grs | 37 rap& 
to Jedi m.N°ACgrs!? | 38 napıcp m. NABC2 usw | H &Aıln]oaßed 
nach napiag m. SBC*DLE | 
Blı25r Lk 14151 

Sp b 16 der Strich zwischen e und «a ist ein zu weit nach 
links angebrachter Ansatz für «. — Lk I, 42 st dvepwvnoev 
hat «veßöncev m. ACF 13. 28. 33, 69. | pwvfj m. NACDTAATI 
grs? | 43 npög Ep& m. 8*B | 44 om dora aus Versehen | &v 
dyyalıdosı nach zö Bp&pog m. AC’grsi2 | 49 neyaleia m, 
N@ACD?grs14 | 50 eig yevsdc yevsöv m. AC?Dgrs® | v. roic 
add Ent | 
Blı25 v Lk 1,5161 

Sp b ı &p£ov die F ortsetzung eines unterbrochenen Lese- 
stücks. — Lk 1,55 eig röv aiwva m. nABDgrs13 | 56 &osi m. 
ACgrs!3 | 58 suvyeveic m. DF | 59 ch öyö6n Au&paa m. AT 
grs!? | Adov m. NABCD? usw | 61 einov m. ABCgrs? | 
Blı26r Lk 1,61—70 


Spa18 o am Anfang Hdb. — Spb21 Ende ürxays Unter- 
brechung eines Lesestücks. — Lk 1,51 &X tfj Svyyeveiq eine 


Lukas: 1,18—2,22. 77 


Vermischung der Lesarten | 62 abröv m. ACLgrs!? | 65 xai 
&y&vero m. N°BCD usw | v. rodg zepi add ro0g dxoüloviras 
radra'kat | aus Versehen xepiorkoürag | 66 Ev roig xapdtaıle]s 
m. DL 49. 254. | om ydp m. AC3grs!? | 67 &npopftevoav m. 
N#AB*CL 1. 33. 489. | 69 &v 7@ oikw m..Agrs!* | od nanöög 
m. ACgrs15 | Ä 


Bl 126 v Lk 1,70—79 

Spa25o oben Hda.— Spb 8 «ı oben Hdb. — Lk 1,70 
aylwv rwv an m. ACgrs!? | 74 zov Exdp@v m. ACgrs!4 
‚add jn@ov m. ACDgrs! | 75 tig Lwfg tp&v m. EHMSTA 
76 xai ob ohne 8£ m. ATAATIOIZO.grs? | xp apoownov m. 
ACDLers!# | 77 st abr@v hat Ipav m. ACMRU 1. 28. 131. 
209. 472. | 78 Enleliox&iyeraı m. N*B(L) | 


Bl ı27 r Lk 1,79— 2,8 

Spa oben Aufs für Kap 4 Tinte und Hdb. — Lk 21 
abyobcrov m. NBCeorDL usw | 2 om 1) nach aüın m. BD 131. 
482. 565. | upnviov m. RCDLRTAAgrsS | 3 iöiav m. ACRTA 
Agrs? | 4 6 iworp | vatap&y | 5 droypanyaodaı m. RBCLEA 
Zgrs? | aus Versehen st obv nur ov | papıcp | pepvnoteupevn 
m. xeaB’C?Dreeensgrs1? | abr@ yuovankı m. ACWiTAAgrs? | om 
<f m. NABDLE | 
Bl 127 v Lk 2,8— 15 

Spb ı2 w oben Hd b aber Omegastrich Hda. — Lk 2,9 
xar 1800 m. ADTAAgrs ?| TO poßäcdan (K yoßncde) | 12 eüpfjostau 
(A süpfjsnre) | 12 ai xeinevov m. NCBLPS# 1.33. 122*. 254. 565. | 
pdrvn ohne «ti m. RABDgrs!! | 13 &$£pvng m. NAKLPAE | 
obpavioov m. RAB2und ?D’Lgrs'4 | 15 dr. abr@v oi dyyaıkoı 
eig röv obpavöv m. 18. 28. 83. 69. 472. | oi roın&ves ohne oi 
&vdpwror m. NBL& 1. 180 8" und lat 472. 565. | einov zpög dAAT- 
Aoucg m. ADLgrs!? | 


Bi 128 r Lk 2,15— 22 

Vier Fettdrüsenlöcher Spa 7—12 und b 5—7 nebst zwei 
anderen kleineren. — Sp b 28 w oben Hd b aber Omegastrich 
inoHda.— Spb3 dpxh und <& ka Exeivo für ein Lese- 
stück, Z. ı2 das Ende eines früher angefangenen Lesestücks, 
und Z. 24 Ende örxaye eine Unterbrechung des neuen Lese- 
stücks. — Lk 2,16 fAdov m. wAB3Dgrs!? | aveüpov m. AB 
grs!13 | 17 dteyv@pıcav m. Agrs!? | om robro0 m. DASS] 
19 napia m. ®*BDR | ovvßdAtousa m. KDPR | aurtic m. NFA 
BDLers!? | 20 breorperyav m. allen grs | eidov m. BD2grs? | 
21 st &nihodnoav hat ErAnpwönsev m. 33. | st TO nuudtov hat 
abröv m. NABgrs1% | om xat vor &xAröyn m. D 13. 69. 124. 346. | 
svAAnppdivaı m. NABDLRXAE | 22 Erinpw[o]dncav m. N% | 
aus Versehen fpe£pa | abr@fo]v m. wABLgrs'® | 

45* 


"Eyvwoar oi yoveis abrob m. SBDL 1. 13. 33. 118. 131. 157. 209. 
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Blı28 v Lk 2,22—30 

Spa5 a oben Hd b. — Spa 3 cpyn und <@ xap@ 
exeivwo und den Zusatz oi Yoveig TO xaıdiov inNcoüv, um adrov 
für die Vorlesung zu belegen. — Lk 2,22 uwüc&ws m. NBDK 
RVXAIIZ | 23 om <@ vor vönw m. NABLRTAATIgrs$ | Sıa- 
vöyov | 24 om <@ vor vönw m. NBDL 565. | voooo0s m. SBE_ 
GHSVA | 25 dv &vöpwnog m. ADLgrs!t | ebAaßris m. NCAB 
DIgrs!! | <@ iopafA m. L 1. 22. 243. 248. 7/44 | dv äyıov m. 
wABlgrs!# | 26 zpiv üv m. B 36. | 28 eig rüs aysadas abrod 
m. ADgrs!? | 30 eißov m. wBDgrs® | 


Blı29 r Lk 2,30—38: oben rechts lies Lukas 2,30— 38. 

Sp b 23 o oben Hd d. — Z. 24 o oben Hd b. — Sp b oben 
Kap 7 mit Aufs ist grün von der Hd c. — Lk 2,33 iwornp kai 
a pemp abrod m. Agrs!! | 34 eVAöyncev m. ABDLAgrs'! | 
papıcp | 35 dvamarupd&@oıv m. D | 36 apopiieng m. EKLUT 
1. 83. | perü& dvöpög En Entk m. NBGLXAE 18. 38. 69. 131. 
254. /44. | napdeviag m. Ngrs10 | 37 @c m. xeXgrs12 | &nö tov 
iepob m. AXTAAII | Seroesıv m. NAEXTAA | aus Versehen 
Aarpeovoa | 38 Kal abrn abrh rum. adrij m. EGHKMSUVTATIZ| 
st Je@ hat xupio m. AXTgrs!1 | &v iepovsarriu m. ADLegrs |! | 
Blı29 v Lk 2,39—48: oben links lies Lukas 2,39—48. 

Sp b2ı in adroug ist das v an a angefügt und ov ist v 
auf o. — Z. 26 ov ist v auf 0. — Spa Iı r&Xos, Ende eines 
Lesestücks und Z. 12 &p&ov Fortsetzung eines anderen. — 
Lk 2,39 &t&iecev m. X*H | &tavra m. ADT'grs!! | om ze v. 
xar« m. NYDLAII* 1. 13. 69. 489. 565. | Un&orperyav m. N°ADL 
grs!? | eis mv nölıy m. 8°ADLgrs 14 | &xurwv m. NABDgrs !3- 
voLapey m. B*Dgrs 19 | 40 zvebparı m. AXTgrs 11 | Sopiag m. 
N"ADXgrs!! | 27 abo m. KUX | 41 st xar £rog hat kat Jeroc 
42 avaßdıvrwv abr@v m. Egrs®? | eic iepooökupa m. ACgrs 13 


472. | 44 abröv eivan &v <tj suvoßia m. NBDL 1. 33. 124. 209. 
Svvyev- m.DX | ouvyeveücıv m. LXAA 1. 18. 33. 69. 209. 346. | 
Kol £v rois m. C3DEgrs® | 45 elpövres alröv m. AC3Xgrs 12 
a r. m. SBCDL | 46 pel’ m. ACDXgrs !? | EANPW- 
tovra 





Blı30or Lk 2,48—3,3 


Spb7z aı oben Hab. — Lk 2,48 Kai einev npög alrov 1) 
pitnp abrod m. NBCDLX 1. 118. 209. 254. | xai &yo m. C*L 
1, 53. 69. | ESnroöüpev m. N ACDLgrs13 | 49 Einreite m. NCAB 
CDEgrs 2 | pe eivaı m. D 1.13. 69. 118. 7958, | 5I kat HAYev 
m. NABC?Lgrs13 | vaSapar m. A | xai d) php m. NABC* 
grs'? | xavra z& prpora m, xBCgrs 1 | Snparaı tadra. m. NCA 
CLgrs!2| 32 om 6 v. iNcoüs m. NCABCDLgrs 12 | NPOEKONTEV 
m. NAB*Cgrs9 | om &v tn m. ACDXgrs 1? | sopia kai HRucier 


Lukas: 2,22—3,32. 799 


m. NABCXgrs!? | 3,1 mädrov m. RB3CLgrs ausser AB#D | 
rerpapyodvrog m. NCAB(D)L usw | dßıAnvfg m. neEgrs10 | 2 Eni 
m. RABCDgrs !# | dpyiepewg RABCDgrs!? | xaidpa m. nABL 
grs13 | npög iwdvvnv m. A 28. | töv To0 Gaxapiov m. G 1.69. 
565.| 3 näcav <yv m. NCDgrs!® | 


Bl ı30o v Lk 3,3—9 

Sp b 20 o sec Omegastrich Hd a. — Z. 25 v oben Hd a. — 
Lk 3,4 zpopfrov Acyovrosg m. ACXgrs!! | norire | 5 papays 
m. xBCDgrs 10 | eödeiav m. KACLgrs!? | 6 öyovran | 7 yevd- 
para m. X | 8 xaprobs dätoug m. xACLgrs 4 | örı narepa. 
m. L38.] 


Blızır Lk 3,9—ı6 

Lk 3,10 xoınowpnev m. RABCDgrs!! | ıı st &ieyev hat 
NE&ysı m. AC2Dergrs1? | now aber gerügt | 12 einov m. NA 
BC3Lgrs13 | noıowpev m. NABCDgrs!3 | 13 pndev m. AA | 
14 noınowpev m. NBC*und***Dgrs!? | za Hpeis v. ri nomowpev 
m. AC3Xgrs!? | st zpög abrobg hat aurois m. BC*DL2 1. 38. | 
st unö&va sec hat pnö& m. xcABCDL#grs ausser x*H | 16 
inexplelivaro 6 iwavvng näcı Adywv Mm. =, ähnlich ACgıs 't | 
bnac Ödarı BantiGw m. Euseb | 


Blı:ı v Lk 3,16— 22 

Spa22 o oben Hdb. — Spb4 w oben sehr undeutlich 
Hda und iin dem o ein Omegastrich Hd a. — Lk 3,17 kai dta- 
xawdapıei m.x2ACDLgrs!! | ouvaßeı m.N°ACDlLgrs!3 | töv p&v 
sirov m. DEGA | alß£otw | IH TETPAPXNS Mm. N“ USW | om pıkiatov 
m. &BDLgrs'? | 20 xai Kar£xkeıln]oev m. grs ausser x*"BDE | 
ij puaaxti m. ACEgrs? | 21 aus Versehen Barrıcdn st Bar- 
riodivon | 22 woei m. AXT'grs!! | yevsodaı A&yovoav m. A 
Tgrs 10 | 


Bl ı32 r Lk 3,22 —32 

Spa ra oben Hd a. — Lk 3,22 eböoxnoc m. sBKMUATI 
1.11. 38. 69. 127. 346. | 23 6 incoüg m. Algrs!? | woei Er@v 
tpıdkovra dpxöpevog m. ADT’grs’! | doxöpevog eivan | &v dc 
&vopnilero vlöog m. AXT'grs!! | iwohp ohne oo m. nABDLgrs !! | 
v.rod nAet add rod lakwß | HAei m. NABEGHMSTA | 24 pyardar 
m. ABEgrs® | Aevei m. SBGTA 1. 69. | peiyei m. nABgrs? | 
iavvai m. RBLA 38. 69. | 25 pardiov m. HV 33. | £oXei m. nA 
Bgrs$ | 26 nad m. 69.346. | parradtou m. NABXTAAII | sepesiv 
m. &BL | iwsty m. xBLT 1. 33. 69. 131. 209. 346. | lovöd m. 
AAATIgrs$ | 27 iwavvd m. KMII | vnpei m. xABgrs | 28 pei- 
xei m. wABgrs? | döödei m. xABgrs? | &ipodcyn. (-nw-Agrs!2) | 
29 inoob m. NBL 13.33. 69.346. | iwpeip. m. ABlgrs !! | nardar 
m. B3Ggrs? | Aevei m. NABGHLIA | 3 iwvav m. AGgrs? | 
31 nered | pa'vav m.Egrs 10 | vadav m. RCALXTAAII | daveid 
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m. NAB*DHLA | &Brö m. DerremtEgrs?T | Boöt m. Egrs10 
caApn&v m. NCADLegrs ausser X*B | 


Bl 132 v Lk 3,32—4,4 


Sp a eine griechische Inschrift in zwei Zeilen läuft zwischen 
die Artikel und die Namen die Seite hinauf. | Spaı « oben 
Hda.— Spb270 oben Hdb. — Lk 3,32 vaco&v Hda selbst 
korrigirte vaasowv | 33 dneıvaöcß m. D | nach dnsıvaddß add 
tod Apdyu m.1.| od döpi | od dpvi m. LX | &opwp m. NADer 
grs!? | 34 loads m. RCACD?Lgrs ausser *D* | 35 oepobx m. 
nABLgrs1!# | park&x Akzent m. EGMSUTA | &ßep Akzent m. 
EHKMTATI | caA& Akzent m. GKMSAI | 36 kaıwdv m. AX 
grs'? | 37 payovodka. Akzent m. MST | iap&) m. AKII | paxe- 
Agfa m. 8eBDLgrs12 | koivan m. SL | 41 rvebpnarog Aylov 
fen m. AGgrs? | eig chv &pnpov m. AEgrs13| 2 TEOOEPL- 
kovra m. AB*LA | ovvreieodeio®v abr@v ohne Üctepov m. 
NBDL | 3 xoti einev abrö m. STAATIONG. | 4 6 incoög m. M 
oe adrobg nach inooüg m. Agrs!? | add A&ywv m. 

grs 


Bl133r Lk 4,4—14 


Spa zac oben.Llda, Tem avdpwnog m. NABD 
grs?! | add AM £mi navei phparı deoo m. ADgrs!3 | 5 xai 
dvayayabv 6 SidßoAog m. Agrs!? | add eig Öpog bılmAöv m. 
Agrs!3 | 7 Evamıov nov m. KAGgrs® | couv näca m. NABDL 
grs!? | 8 dnoxpwWeig abo einev 6 inoodc m. Bers? | ünaye 
OrOWw ov oarava m. Agrs!4 | y&ypascaı ohne ydp m. NAB 
DIgrsi! | tpookvvnoeig xüpıIov rÖv Jeöv. cou m. Agrs!! | oxai 
jyayov m. ADgrs 13 | Zornsev abröv m. ADgrs 13 | töv nrepüyıov 
aus Versehen | &br® m. NABD usw | viöc ohne 6 m. NABDL 
grs!# | IT örı m. NABKLMEON6. 1. | 12 einev abrd 6 Incoüg 
m. NABlLers!# | 


Blı33 v Lk 4,14 —20 


Spa18 Boben Hda.—Z.ı9 o hat Omegastrich Hda. — 
Z.20 v oben Hdb.— Spb ı2 pn. oben Hd b. — Spa 12 dpyxf 
und <& kan Exeivo und Zusatz 6 insoüg für Lesestück. — 
Lk 4,14 6 v. inooög m. NABDLMUT= | 16 eig pr ohne tiv m. 
SBDLAZ | vatapdıe m. A | st ob hat önov m. D 18. 69. 124. 
346. | Gvareöpdppevosm. KFLE1. 18. 83. 69. 124. 131. 157. 346. | 
Kai Av&orn dvayvovan steht in Vers 17 nach ijoatov m. 1. 22. 
181.7258. | 17 BißAtov Tod apoprrov 1catov m. NBLE 33. 69. 
946. | avanrbfag m. KDgrs!4 | cov cönov m. ABDgrs!i | st o0 
hat önov | 18 eivexev m. NABDIgrs!5 | sbayyeiicaodaı m. 
sABDLers 5 | idoacyaı tob< SdDVrerpinp&voug tiv Kapdtav m. 
Agrs!4 | 20 Exdöncev m. EK | 


Lukas: 3,32 —5,4. 7II 


Blı134 r Lk 4,20—26 

Spaıtooben Hda. — Spb ı5 v oben Hd a. — Spb oben 
Aufs für Kap ıı [mitten in Kap 7 der üblichen griechischen 
Kapitel] zepi Aov kai ig xhpac. — Sp b 27 o pr Omega- 
strich Hd a. — Lk 4,20 &v fi svvaywyfi ot öpdarApoi Noav m. 
DEgrs® | 22 oöy m. AXgrs!? | o0rög &Eorıv 6 vIög lwonp m. 
AXgrs13 | 23 &v ıfji m. Egrs!? | kanepvaoop. m. Algrs'3 | 
24 om bpiv | abrod m. ABLgrs ausser SD | 25 add örı vor 
rorAat m. NLXA 1.18.33. 69. 262. 346. | HAeiov: -Astov m. AB* | 
&m &ın m. NACLgrs!t | Aeipog | 26 fiAsiag | odpepda m. B’K 
LMS 1.33.69. | s8w[o]viag m. RABCDLV2XT 1.13.69. 131. 157. | 


Bl 134 v Lk 4,26—35 

Spa ı8 o oben Hda. — Spby o oben Hda.— 2.13 0 
pr Omegastrich Hd b.— Lk 4,27 &v 7@ iopanı nach ijoav m. 
nBCDLX 1. 13. 33. 69. 71. 118. 130. 472. | &Asıcatov: -sıoatov m. 
B | &xadaptodn m. NBDgrs13 | vendv m. X | 29 öppbog ohne 
ng m. nABCLgrs 14 | abr@v &xoööpnro m. ACgrs!? | st eig zo 
hat worte m. NBDL 1. 13. 22. 33. 61”4, 69. 118.131. 237°h0l | kara- 
xpnnvioaı m. NABDgrs® | 31 xarepvaoop. wie Vers 23 aber 
noch mit C | om &v | 34 v. &a add A&ywv m. ACDgrs!# | 
&a m. NABCLOgrs!* | st ooi hat ob m. AFHX | vabapıvat 
[(=vatapnve] | 35 st dd hat && m. ACQgrs'® | 
Blı35r Lk 4,25—41 

Spa 20—25 Naht. — Lk 4,35 eis O0 p&cov m. nABCLM 
OXZ | 38 st dn6 hat &x m. AXgrs!? | om’) nevdepa ö£ ToD 
oiuwvog aus Homoioteleuton gerade wie X* und A*; vielleicht 
sprang man über zwei Zeilen von je zehn Buchstaben weg; 
zwanzig Buchstaben sind viel für eine einzige Zeile | 39 napa- 
xpijpa S&,m. NABQRgrs!? | 40 dnavres m. BC 1. 131. | &mweig 
m. ALRgrs!! | &depanevcev m. NACLORgrSs!3 | 41 EShpxovro 
m. SCX 1. 33. | xpdGovra m. NBCgrs!0 | 6 xpıorög 6 vIög Tod 
9eoo m. AQgrs!? | st eia hat && | 
Bl 135 v Lk 4,42—5,4 

Spb4v oben Hd b. — Sp b oben Aufs für Kap TOM ar! 
in den üblichen griechischen Kapiteln] nepi fs Aypas tüv 
indbwv. — Lk 4,42 Enebhrouv m. nABCDers13 | 43 pe dei m. 
sACLORgrs!# | eig toüro m. ACDQRgrs!! | an&orarpaı m. 
AORgrs!3 | 44 &v rais ovvaywyoile]s m. ACERersi lfznc 
yakııkalaq m. ADgrs!? | 5,1 st kat &xobsıv hat tod akobsıv m. 
CDORgrs!? | yevncap&d Hda, -vv- Hdb m. EHKM 69. | 
2 eide m. nBEgrs” | ot m. wBC3Dgrs !3 | ddueig m. S°BDR 
ors ausser ®*ACLO | ar adr@v nach drroßdvres m. AC3Ogrs 14 | 
dnentuvav m. AC®Rgrs!3 | 3 &vßäag m. D | toü oiuwvog m. 
ACORgrs !t | st xadicag d£ hat kai Kadicas m. ACDRgrs 14 | 
eötdaroxev &x Tod nAotov m. ACLQRgrs"? | 
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El136 r Lk 5,4—ı0 E 

Sp 2.160 oben KHda, Lu, 9 oiuwv m. ACRgrs!! | 
elnev abr® m. ACDLgrs!3 | Sing züg m. CDgrs13 | <a ötkrua 
m. XBDL 1. 209. | 6 Af9og ixdbwv oA m. nABCLgrs !3 | 
Sıgpnyvuro m. A 71. | rä ötxtva m. NBDL 1. | 7 roic PETÖXOLG 
rois m. Algrs!? | suvAaßsoduu | HAdov m. ABCgrs13 | 8 aus 
Versehen xpooenev st mpoo&necev | tod incoo m. ACFLMXA | 
9 st n) hat fjv | om ö£ | 
Bl 136 v Lk 5,10—ı5 

Spb 13 y oben Hda. — Z. 24 ı oben Hda und das o 
radirt; jemand hat den linken Teil des o verklekst um ein ı 
dort zu machen. — Z. 27 ov unten von Hda wiederholt, weil 
beim schlechten Pergament verklekst. — Lk 5,11 dravra m. 
ACgrs1? | 12 st iö&v 8& hat kai iöcv m. ‚ACDlgrs?3 | aus 
Versehen nee | 13 st ein@v hat A&ywv m. NBCDLX 18. 33. 69. 
124. 254. 346. | 14 nwüofig m. RBCDKLSXTII | 15 br adrov 
m. (A)C?grs12 | 
Bl 137 r Lk 5,15—2ı 

Sp b 21 o in ypapmareic aus Versehen weggelassen. — 
Lk 5,17 oi papısaioı m. BS | EAnAvdöres m. NA?BCLgrs13 | st 
abrov hat abrobg m. ACDgrs!! | 18 Jeivar abröv m. BLE | 
19 xoiag ohne did m. NABCDgrs!3 | 20 om 6 inooüg nach xai 
(öwov m. NABLgrs'? | einev ohne abr@ m. BLZ 33: 130. | cou 
ai Apapriaı oov m. ABCgrs13 | 21 dpıevaı Gpaprias m. NAC 
grs!! (aus Versehen aapap.) | 
Bl 137 v Lk 5,2127 

Sp b 14 o sec Omegastrich Hd a. — Spab oben in Aufs: 
ov ist v aufo, A unten ist Hda, Dies ist richtigerweise Kap 14 
mit der Aufs xepi Aevi tod teAwvov. — Lk 5,22 ANOKPIYEIS 
m. NABlgrs!? | u@v st Ou@v hat aber i) mit den Punkten 
die dem v zugehören | 23 Apievran | 00V ai dnaprioı m. NDer 
7/48. | &yeıpe m. NABCDgrs10 | 24 eißeire | hat &$ovciav &yeı 
nach örı m. NACDgrs? | dpıevar m, NABCD?L?grs ausser 
D*L* | rapadurıx® m. RCDLMX= | st ooi hat o0 | &ysıpe m. 
nABCDgrs!0 | 25 &9' 5 m. nABCgrs 1 | 26 xoi &xorascıc 
EAaßev Änavras, Kal E86SaGov röv deöv m. N(A)BCgrs 11 | 
eiöonev m. NB*DgrsS | 
Bl 138 r Lk 5,27—33 

Spa4 o sec Omegastrich Hda. — Z.8 o Omegastrich 
Hda. — 2.18 &oben Hdb, - 2 p. oben Hd b. — Sp b 
Z. 11 o pr Omegastrich Hda. — Lk 5,27 Agveiv m. NABCL 
MRTE | 28 karakeinwv m. AELTAATIF S8 | dnavra m. Agrs 10 | 
NxoAoböncev m. NACRgrs!1 | 29 Asveis m. NABCLRX= und 
Ohne 6 m. NABCDgrs 4 | reiwv@v. toA0g m, Agrsii | 30 &yöv- 
yvSov | oi ypappareic abr@v kat ol paplelısaioı m. AEgrs !1 | 
ov vor reAwv&v RABCDgrs1? | kai anapewAmv m. KÄBC2L 
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Rgrs!3 | 31 &AX oi m. SCDLR usw | 33 einov m. NAB3Egrs !2 | 
Stari oi pawdırat m. N*und °CDRgrs '? | 
Bl138 v Lk 5,34—39 

Pergament schlecht. Tinte gelaufen. Daher Spa nach ı5 
gespreizte Zeilen und Sp b 28. 29 eine spitzere Feder. — 
Lk 5,34 om insoüg m. Al’grs!! | ui) öbvasdelaı]) robg vioog m. 
NCABCLRgrs ausser X*D | xoinoaı m. N®ABCLR grs ausserx*D | 
vnorsbew m. NFACDLRgrs ausser S:BXE | 35 om kai vor ötav 
m. NCFLM®t 1. 13. 69. 124. 157. 346. | hat kai v. röre m. SFMA 
1. 13. 28. 69. 124. 346. | 36 &niBAnpa dnosyxisag ipariov Kaıvod | 
oyilsı und sunpwvei m. EFgrs 1! | rölw] EntBAnna 76 ano m. 
RBCLXA 1. 33. 69. | 37 6 oivog 6 v&og m. BEDLMRUXA | 
38 aaAa m. KRADgrs!! | BAnr&ov m. N®ABCRgrs 1? | at dppö- 
tepoı ovvrmpoüvrau m. ACDRgrs!? | 39 ebdEwg YEreı m. AC? 
Rgrs !? | xpnl[ılorörepog m. ACRXgrs!? | 
Blı39r Lk 6,1—8 

Spa2 o Omegastrich Hd a. — Sp b 26 st & schrieb Hda 
zuerst ı wohl aus Itazismus, machte aber dann ein e daraus. —- 
Sp b in Aufs oben ist ov ein v auf o. — Lk 6,1 Ödsvrepo- 
apürw m. ACDEgrs!? | om zov m. SFABLAAN’TI 1. | hat zog 
stayxvag v. kai fodıov m. NACY(D)Xgrs!! | 2 einov adroig m. 
AC3Rgrs!! | xoueiv m. NACLgrs!? | &v roig oaßßacıy m. AC 
Xgrst! | önöre m. AEgrs!? | om övres m. SBDLX 1. 22. 33. 
69. 131. 157. 435. | 4 st @< hat n@c m. &LRX 1. 18. 33. 69. 124. | 
st £Xaßov kat hat Aaßwv m. BC*LX 33. | kai Eöwkev Kat m. 
nADgrs13 | 5 örı m. n°ADgrs !# | 6 viög Tod dvdpwnov vor Kai 
tod caßßarov m. ADLRgrs!? | 6 add xai nach SE m. ARgrs!! | 
&xei üvdpwnog m. AXgrs!! | 7 napernpoüvro m. ABDLMRX 
AII 1. 33. 69. | om auröv m. AEgrs!! | Yepaneboeı m. BXgrs!0 | 
st xarnyopiav hat karmyopeiv m. X*BSX 1. 22. 28. 124. 131. | 
Bl 139 v Lk 6,8—14 

Spaıs a oben Hdb. — Spb 3 X oben Hdb. — Z. 10 
abro aus Versehen st abröc. — Z. 26 0 sec Omegastrich Hd a. 
— Sp a oben Aufs für. Kap 22 repi is r@v AnocröAwv 
Sıarayrıc, wo das übliche Kap 16 statt Ötarayfüg das Wort 
&xAoyüg setzt. — Lk 6,8 st kai einev hat einev d& m. NBLX 
1. 13. 33. 69. 91. 157. 209. | © avdpwrw m, AXgrs!! | Eysıpe 
m. NABgrs!! | st 6 ö£ hat kat m. SBDLX 1. 33. 472. | 9 einev 
obv m. Agrs!! | &nepwrfow m. ADgrs!! | üpnäg' ri’ m. AEK 
MSTAII | rois saßßacıy m. Agrs!! | anoxreivaı m. Agrs!? | 
ıo nach abrobg add £v öpyfi m. DXA 1. 11. 22. 262. | st <w 
avdpwrw hat abrw m, ABgrs !? | &xoinsev ohne oörw m. AB 
grs® | aroxareotdön m. BU | om öyıfg m. RABDKLQUXAT | 
&g 2 &Adn m. Agrs!? | ıı 7ö ri äv | noınocıev m. BLA 1. 13. 
33. 69. 121. 181. 239. 299. | st &$eideiv alröv hat &änidev 
adröls) (EEnAVev haben Egrs!®) | 
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Blı40r Lk 6,1420 

Spaı a oben Hda. — Lk 6,14 om xati v. idkwßog m. 
Agrs? | om xat v. piAınnov m. Agrs!? | 15 om kai v. paryaiov 
m. Agrs!! | nardoiov m. AB3Ogrs ausser SB*D | om xat v. 
idxwßov m. ABD’Ogrs!! | zöv rob aApatov m. ADQgrs!! | 
om xaı v. iobdav iakwBov m. AXgrs? | iskapıwmv m. NCAQ 
grs!i | ög kai m. ADOgrs!! | 17 om xoX0c m. ADOgrs11 | 18 
öxAobpevor m. DOgrs 1% | axö m. NABDgrs 1! kai &depansbovro 
m. Egrs!" | 19 &iüteı m. ADORgrs!i | 20 om oi vor arwyoi 
vielleicht aus Versehen wegen des oı in pnaxapıoı | arwyoi z@[o] 
avsbnarı m. RN@OQX 1.13. 33. 69. / 1259. | Nper£pa aus Itazismus 


Blıov Lk 6,20— 27 

Spa4 co oben Hda. — Lk 6,22 st &ore hat Zosoyelaı] 
23 xäpnte m. NABDgrs!? | kxard raüra m. NAgrs!# | aus Ver- 
sehen hat &nxoiv st &noiovv | 25 &vreninon&vor m. DEPA 
vöv m. SBLORXA”AZ 1. 13. 22. 33. 69. | obat sec ohne bpiv 
m. NBKLSX% 1. 13. 69. 157. 209. | 26 obai ohne üpiv m. AB 
grs!® | xad@g bpnäg einwoww m. Dgrs!5 | kardı raura m. NFA 
grsi!| 27 dAAd m. NABDgrs1!| 





Blıaır Lk 6,27—35 

Pergament schlecht; Tinte vielfach gelaufen. — Sp a ı9 
tos oben Hda. — Sp b 14 a oben Hda. — Z. 22 0 sec Omega- 
strich Hd a. — Lk 6,28 xarapwp&vovg bpiv m. EHLSUVAA | 
om kat v. npocebxesye m. NABDLPRXANFIIgrS? | st xepi hat 
Unep m. ADgrs!? | 29 st &ni hat eis m. x*D | aus Versehen 
mn AAAnv | 30 navri ö&E m. ADgrs!? | «© atroovrı m. ADPR= 
grs ausser NB | 31 note | 33 om ydp m. NCADLgrs ausser 
n"B | dyadonotfire m. KABgrs$ | xai ydp m. ADLPEgrs ausser 
NBA | 34 davi- m. NAB*DLPRA | davicnrau(-siinre) m. MUV 
III | aroiaßeiv m. ADgrs!? | hat y&p nach xai sec m. ADP 
Rgrs!? | om oi v. dnaprwior m. NABDgrs12 | drokaßoöcır 
doch hat Hda einen Omegastrich in Omikron gesetzt, als ob 
er -AcBwoıv lesen wollte | 


Blı4ı v Lk 6,35 —40 


Sp a8 aus Versehen ötö. — Lk 6,35 und&v m. ABDLRgrs 1? | 
Greinilovres m. NABLRÄ&grs12 | öpiorou m. NABDLgrs!4 | st 
xpnoröghat XC (xpıorös) m.E | 36 yilsılveode obv m. APXgrs!i | 
xadog kai m. ADergrs 1 | 37 kai ob nt m. RBCgrs14 | om xat 
v. pt) Kkaradızalere m. ACDgrs1 | 38 nemiscnsvov kai m. AC 
grs!? | oeoalevup&vov xai m. ACgrs ausser NBDLT | Unepexyxv- 
vöonevov m. B’E*grs? | © abo n&rpw & m. 13. 69. 2 34 | 
Gvruperpndnceren m. NAB®id und 3CDLRgrs ausser B*P | 39 8& 
kat m. NBCDLRXZ 13. 33. 69. 124. 157. 209. 346. | Evassoüvrau 
(Eprecoövraı BDLPRYÄ 1. 13. 69) | 


Lukas: 6,14— 7,15. DES 


Bl 142 r Lk 6,40—45 


Spa 27 v dazwischen Hda, oben Hd b. — Sp b 17 o sec 
Omegastrich Hd a. — Lk 6,40 om aöroü nach ÖWödckarov m. 
NBDLX# 1. 13. 69. 124. | st &orau hat &stw m. NFW 64. 91. 239. | 
42 1 nwg m. ACDgrs!3 | nach abrög add d& allein | st BAEnwrv 
hat Bi&neız allein | &xBadeiv nach StaßAäıeıg m. NACDgrs '? | 
43 om ndAıv m. ACDgrs!? | 44 ovvA&yovcıy m. 8 | rpuy@cıv 
srapvAfv m. Agrs!! | 45 fig kapdiag aabroü m. Algrs!? | nach 
xovnpög add &vdpwnos m. R°ACgrs!? | nach xovnpoo add 
Insavpod fg kapdiasg alrod m. ACgrs!? | add ro v. xepıc- 
sebpnorog m. CLMUG | 


Blı42 v Lk 6,45—7,1 

Lk 6,45 add fg v. xapsias m. CLgrs1? | Aadei nach kap- 
öiac m. ABDLgrs!3 | 48 ninupöpag m. AB°CDgrs!? | zpoo£p- 
pngev m. RCAB3Cgrs!3 | redepeiiwro yüap-Emi tiv nerpav m. 
ACDgrs12 | 49 oixodopfcavrı m. NABDLgrs!? | add nv vor 
oikiov m. U | npoc&ppngev m. sAB3Cgrs'3 | ebdEwgm. Agrs!? | 
sovänecev m. NBDLRA& 1. 13. 33. 69. 124. / 184. | 7,1 st &neiön 
hat öre ö& allein | 


Blı43 r Lk 7,18 


Spa8 w oben 1. Hd. — Omegastrich im dritten Omikron 
1.Hd. — Spb ı2 aus Versehen or&yn. — 21 im zweiten Omikron 
und 22 im Omikron Omegastrich 1. Hd. — Lk 7,1 st navra rü 
ermara. abrod hat abrod zavra rü pfpara radra | Kanepvaod 
m. AC’grs!1? | 2 &xarovrapdyov | 3 dStaowseı m. EHMTA | 
4 st üp@rwv hat napexdAovv m. BCRgrs!? | A&yovreg ohne 
abro m. ®BC2DLgrs! | xapsäng allein | 6 ano fc oixiag m. 
ABCLegrs!# | &xepıpev npög abröv m. N®CDLers!? | Exarov- 
z«pxog m. NACDgrs ausser BL | A&ywv ohne abr@ m. X“ | eipu 
ixavöc m. ACDgrs 16 | dnö zıv or£ynlv]pov m. ABgrs!0 | 7aAX 
m. xDgrs$ | iadfosruı m. NACDRgrs ausser BL | 


Blı43 v Lk 7,8-15 
Sp a 20 dpyrj und ı@ xaup® &xeivo und 21 6 ıc für Lese- 
stück. — Sp b4 Omegastrich in I. Omikron ı. Hd. — 9 o über 
w r. Hd.“— Lk 7,9 om abröv m. DRX | v. A&yw add dyfiv 
m. DX 69. 124. 346. | st obö& hat örı &v oböevt allein | 10 eig 
TÖV OlKOV oil neppVEvreg m. NBDFKLXII | 7ov aodevoüvra 
SonAov m. ACgrs!5 | ıı &v <w &äng m. NABgrs!? | Enopebero 
m. ACDers!5 | vaeiv m. EGTA | ovveropevovro abı@ m. RB 
CDLgrs!? | nach auroö add ixavot m. A@srslss] 22 BR 
| 
} 





novoyevig m. ACDgrs!? | xai aörn fv m. SBC*LSVE 1. 33. 
iv cv aurz m. NBLE 38. 69.124. | 13 om Er abaıv allein 
15 dvexdönoev m. EMA 69. | 
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Bl ı44 r Lk 7,16—22: oben rechts st 7,15—22 lies 7,16--22. 

Lk 7,16 änavtacg m. NACFLRTE | eyhysprau m. Egrs!t | 
17 nepi abrod nach iovdata m. NCABCDR | xai don ohne &v 
m. N*und@BFL# 1. 33. 7 184. | 18 iwdvveı m. NA(B®) |-ı9 st 
xÜpıov ‚hat incoov m. NÄgrs!t | &XXov m. ADgrs!3 | 20 einov 
m. Agrs!# | äAXov m. ABgrs!13 | 21 st &xeivn hat abıf m. AD 
grs!® | d£ nn m. ADgrs'5 | öpa: m. se ABDgrs” | BA&rxeıv ohne 
ö m. NABDgrs13 | 22 nach drxoxpıdeig add 6 incoüg m. AL 
grs!® | iwavvn m. B?Dgrs!6 | 
Bl 144 v Lk 7,22 —28 

Sp a23 oüber w 1. Hd. — 24 aus Versehen o\svönsvov. 
— SpbogxX oben Hda. — 19 o über w Hdd. — Lk 7,22 
eißerelau] m. wBgrs!! | &xobsre[au] allein | om örı m. ®BLXZ 
1. | add xai v. xwAoi m. 69. 159. 346. sy/8arm | om xai vor 
xwpot m. Agrs!? | add kat v. nrwyoi m. NFX 13. 33, 69. | 23 ög 
edv m. ABgrs15 | 24 npög tolg ÖyAoug m. NeABgrs® | &8ein- 
Abdare m. Egrs!! | 25 &$einAödare m. Egrs’ | Aupiaspevov 
allein | 26 &SeAnAödare m. Agrs!t | 27 nach obrog add ydp 
m. U 1. 13. 33. 69. | add &y& nach i6ob m. Agrs!3 | 28 nach 
Atyw add ydp m. Agrs1? | xpopfirng m. A(D)grs® | 
Blı45 r Lk 7,28—36 

Lk 7,28 nach iwdvvov add od Bartıorod m. A(D)grs '3 | 
31 tivi o0v ohne eine ö& Ö xbpıos m. NABDgrs!5 | 32 st A&- 
yovteg hat kai A&yovoıw m. Agrs 1? | om öpiv nach &dpnviioopev 
m. SBDL%# 13. 346.7184* | 33 phrte...pnfrem. ADgrs®5 | &odiwv 
m. NAlgrs ausser BD | &prov v. &oYiwv und olvov v. nivmv 
m. Agrs!# | 34 piXog vor (st nach) reAwv@v m. ®ABDgrs 1 | 
35 om ndavrwv m. SCDFWLMX 1. 13. 28. | 
Bl 145 v Lk 7,36 —42 

Lk 7,36 st zöv olxov hat zuv oixiav m. Agrs14 | dvekAidn 
m. Agrs1? | 37 hat firıg Av nach &v ij nöAcı m. Agrs! | hat 
Kal vor &myvoöoca m. NÄBgrs$ | dvaxeıoım. Egrst1 | 38 öniow 
nach or@oa m. SBDLXA 1.38. | st abroö nach rodc xödac hat 
tod incob m. AKII | fipgaro roig Sakpucıv Bpexeiv alrod rolg 
nodac allein | &S&naooev m. xeBgrs it | xpopfng ohne ö m. 
NADLgrs15 | 40 onoıv nach 6 ö& m. Pgrs!# | 41 800 ohne 6 
Ö& einev m. NABLgrs 16 | xpeop. m. NABDgrs1? | -piA&roı m. 
NAB’DLPAZ | Savıortı m. NAB*D | 42 hat ö& nach &yövrwv 
m. NAgrs15 | 
Bl 146 r Lk 7,42—49 


Sp b 27 die erste Hand schrieb zuerst KI änderte aber das 
I sofort in E um und fügte das I bei. — Lk 7,42 hat eine v. 
zAelov m. Agrs16 | abröv dyantıosı m. Agrs1?]| 43 dnoxpıyeig 
dE (6) oinwv m. KAgrs16 | 6 oinov m. ADgrs ausser BLT= | 
44 Eri To0s nößag pov mit Agrs!5 | om tüs Kkeyalfig nach 


Lukas: 7,16—8,25. 77. 


Spıiv m. ABDgrs? | 45 dwiurev, ähnlich BDgrs® Suöiıne | 
wov robg nödag m. NABDgrs!? | 46 robs nödag pov m. AB 
grs10 | 47 ai spaprian abıng at noAkai m. Bgrs'? | 
Blı146v Lk 7,49—8,5 

Perg schlecht, daher Tinte gegen unten vielfach ausge- 
laufen, daher weitläufiger geschrieben. — Sp a 24 Omegastrich 
in Omikron ı. Hd. — Spb v oben 1. Hd. — 8 Omegastrich 
in Schlussomikron ı. Hd. — 20 aus Versehen st oröpov hat 
xopwv. — 28 schlecht geratenes o durch Punkte getilgt und 
links davon ersetzt r. Hd. — Lk 7,49 oÜrög &orıv m. NABL 
grs14 | 8,2 st novyp@v hat dxaddprwv allein | dodevıwv m. 
ADPVXA | papta m. sBDgrs!? | 3 abrois (nicht abı®) m. BD 
grs!t | st &« hat dnö m. E?grs!! | abrod m. xBDgrs !0 | kar&- 
gpayov allein | 
Bl ı47 r Lk 86-13 

Linien schlecht gezogen und vom Schreiber verlassen. — 
Spb; Omegastrich im ersten o 1. Hd. — 17 Omegastrich im 
o ı.Hd. — Lk 86 änecev m. NADgrs!! | 7 ovvpveisaı m. NA 
DL | 8 st &repov hat Erepog | eig m. wBgrs!? | v. dyadıv add 
xaArv xat allein | st pu&v hat yueig | 9 hat A&yovres vor ris m. 
Agrs13 | xic ein 1) napaßoAi) abın m. ADgrs!?| 10 nach einev 
add adroicg m. 1. 69. 118. 282. 346. | st pi) suvı@chv hat axobwor 
od pa) ovvi@cw m. N | 12 st ixoüc. hat dxobovres m. Agrsıe| 
13 &mi ıng nerpag m. N°ABlLgrs ausser ®*DFWX | moreboucıv 
m. nABgrs® | 
Bl 147 v Lk 8,13—ı9 

Spa 5 0 oben ı. Hd. — 23 o oben ı. Hd. — Spb 6 Omega- 
strich im zweiten o ı. Hd. — 16 das B ist sehr gross ge- 
schrieben und reicht hinunter in die folgende Zeile, wahr- 
scheinlich wies die Vorlage hier ein grosses B auf. — Lk 8,14 
v. dxobsavres add zöv Aöyov m. 1. 131. 157. 254. 472. | ovvavi- 
yovraı m. RABDERA | 15 daxobsavreg: tov Aöyov Kart&xovow- | 
16 om ö& m. 346. | dAX m. nABgrs!t | &ni Avxviav m. U, 
ähnlich &ri yv Auxviav RDKMXII | tiönoıv sec m. xB(D)FL 
N= 1.18. 69. 71.99.116.124. 131. 157.209. 220. 346. | Bienwf[olorv: 
-sıv m. NAgrs? | 17 &ouv: -ıv m. NABgrs® | 6 ob un yvwoof) 
m. NBLE 33. | 18 yüp &v m. Dgrs® | ög ä&v m. KABDKLEN | 
19 napsy&vovro m. NALgrs!! | om aurou nach prnp m. AB 
Lgrs!5 | 


Bl148 r Lk 8,19—25 

Sp a 5 An oben Hd a. — Sp b 27 wegen eines Loch im 
Perg hat die ı. Hd das vergessene ov unten angefügt. — 28 ka 
ist x mit der üblichen Floskel für ou, doch scheint der Schreiber 
das Zeichen nicht genau verstanden zu haben, denn er hat ein 
a unten geschrieben, als ob die Floskel bloss ı verträte. — 
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Lk 8,19 nöbvavro m. NABDgrs’ | 20 st «x. ö&£ hat kai dnyy- 
y&in m. Agrs!? | abıo ohne Aeyövrwv m. SBDLAZ 1. 22. 33. 
131. 157. 209. | nach abo add örı m. SDLX 1. 31. 151. 251. 
2184. | ideiv oe YErovres m. NAlgrsi* | 21 nowüvres ohne 
abröv m. NABDLAZFII | 22 &y&vero ö& m. nABDgrs> | aveßn 
m. FLM 18. 69. 124. | 23 A&Xaı m. DFKXA | 24 &miordeo, 
Emordra m. NABLgrs1? | ötsy&pdeig m. KBL 13. 33. 106. 124. | 
kat Erabcaro m. NEFGH 1. 13. 28. | yaldıyy neyain m. KAIl 
1. 28. | 25 od ohne &orıv m. NABLX 1. | poßnd&vrec d& m. 
ABDgrs!! | zpög drANAoug nach A&yovres m. ABDgrs!4 | kai 
onakobovowv abo m. NADLgrs 16 | 
Blı143 v Lk 8,2632 

Sp a45 7 zweimal aus Versehen. — Lk 8,26 kai kar&- 
x\euoev m. R 201. | yepyscnv@®v m. SLX# 1. 33, 118. 131. 157. 
251. | dvriepa m. NABDgrs!t | 27 add a&r@ nach unhvenoev 
m. ADgrs!5 | st &xwv hat ög eixev m. ADLgrs!# | &x xpövwv 
ixav&v m.R%aAgrs 1? | indriov obx &ved1dückero m. N@ADgrs 15 | 
cAAd m. R | hat kai vor dvaspdsas m. Agrs!! | v. vie hat 
inoob m. NABCLgrs15 | 29 zapfiyyaıllev: -eitg BEMLE 69. | 
&dsopeito m. ACDgrs!4 | Suoppfscwv m. wB3Lgrs!13 | zo0 
Saipovos m. AC’grs14 | 30 A&ywv m. ACDLgrs16 | ooı &oriv 
övop.a m. AC’grs !5 | Aeyewv m. NCAB3CD’grs 16 | &cı Scum.övia 
noAAd eiohAyev eis abrov m. ACLgrs16 | 31 xai napekdkcı m. 
Agrs!5| 
Blı4gr Lk 8,32—38 

Sp B 19 Omegastrich im ersten o 1. Hd. — Lk 8,32 Booko- 
pEvn m. ®BD&rKÜTI | ropex&Aovv m. RFAC3Dgrs15 | vor {vo 
add A£yovreg allein | 33 eionAdov m. NABCLgrs® | täca 
dy&iAn m. X 69. | 34 76 yeyovög m. NABCDLers® | Epvyov m. 
NABCLgrs15 | dntyyeırlav ohne aneidövres m..allen grs | 35 
1AVov m. NAB3CLgrs16 | güpov m. NABSCLgrs16 | &8eAnA09eı 
m. ACLgrs ausser X*B | 36 oi iöövres ohne kat m. SBCDLPX 
33. 69. | 37 st Hp@rnoav hat &napexdiiecav allein | yepyesonvov 
m.x*und$C2LPX1.13.22.33. | &vßdc | eicnAoiov m. SBCLRX | 
38 £öcero m. N*undeC*grs!3 | &8eAnAbJEı ca Sanpövıa m. NA 
BDLgrs®3 | 
Bl 149 v Lk 8,38—45 


Tinte bisweilen ausgelaufen, besonders Sp a 2 und4 = 
Sp a 17 Omegastrich im 2. o ı. Hd. — 22 n oben Hdd. — 
23 Omegastrich im 2.01. Hd. — Lk 8,38 hat 6 inooüg v. A&ywv 
m. ACgrs15 | 39 ooı nach ö0a m. NBC*DLPRX 1.131.251.435. | 
001 &noinoev Ö Jeög m. SBLPX 1. 131. 251. 435, | 40 &y&vero ö& 
Ev ıp m. Mund ACDgrs!4 | broozpäreı m. ACDLgrs14 | 
41 St @ Övopo hat öyöparı allein | zei abröc m. nACvidLgrs$ | 
tob insoö m. xeACDLers13 | 42 &s m. NABCgrs12 | st kat 


Lukas: 8,26— 9,16. 719 


&y&vero &v zo hat &v S& <a m. NABC3Lgrs!# | ündyeıv m. 
NABC3Lgrs!? | st ovvänviyov hat ouv&dAıßov m. CLU 13. 28. 
33. 69. 157. | 43 tarpoig m. NACLgrs!? | Biov ohne auräg m. 
nAlgrs15 | st «X hat bw m. x(C)Lgrs!® | 
Blı5o r Lk 845—53 

Spas v oben für ausgeflossenes v Hd d. — Lk 845 xoi 
oi sbv abro m. NACDLPRUZ | nach dnoyAßovcıv add kai 
Asyaız tig 6 nbdpevög pov m. ACDgrs ausser SBL | 46 &$eA- 
Yobcav m. ACDgrs !5 | 47 anüyysıkev ohne auro m. NABC?DM 
grs15 | 48688 ohne inooügm.NABDägrs? | duydrnpm.BKL | v. 
Yoy. hat Japcsı m. ACgrs 13 | 49stnapa hat dnö m. AD1. | Aeywv 
adro m. ACDers13 | st unk&rı hat ph m. ACLgrs!? | 50 adı® 
A&ywv m. ACDgrs!? | nisteve m. sACDgrs'!? | 5ı EAy@v m. 
xABCLgrs!3 | obö&va odv abo m. L: rıva 0. ab. haben BC* 
DX 33. 69. | iwavvyv xai idkwBov m. BCDgrs!! | nach nyr&pa 
add abrng allein | 52 st &x. d£ hat kai Exkauov allein | st obx 
hat ob yap m. NBCDFLXA | nach dn&davev add 6 Kopdoıov 
m. FLMX 1. 13. 22. 33. 64. 69. 76. 106. 121. 131. 209. | 


Blı5ov Lk 853—9,5 

Spa8 aı oben 1.Hd. — Lk 8,54 nach abrög ö& add ExßaAwv 
ndvrac &£w: ähnlich &xß. navrag E£w xai AKRSUIT | v. Eyei. 
add r xaic allein | &yeıps m. ®BCDX 1. 33. | 55 adrt, Sodnvan 
m. nABCLgrs!3 | 9,1 ouvkaAssdpevog m. NDR | nach öwöeka 
add dnootöAouc m. NC*HLXAE 16. 33. 67. 69. 124. 254. 262. 346. 
565. | 2 nach iasdaı add codg doyevouvrag m. Cgrs!? | 3 HaB- 
Sovc m. AC’grs !0 | &va m. AC3Dgrs!!| 5 &v m. RABDLgrs? | 
Blısır Lk 95 —ı1 

Sp a ı2 Omegastrich in o Hd a. — Sp b 3-5 ein läng- 
liches Loch. In dieser Spalte ist die Tinte teilweise ausgeflossen. 
— ı a oben Hd a. — Lk 9,5 dexwvran m. NABC’Lgrs3 | 
do m. ABCLgrs!t | om xat v. röv koviopröv m. NBC"DLX= 
1. 33. 124. | anorıvagare m. ACLgrs!t | &m abroös m. R@ABC 
DLers ausser s*und®X | 7 terpdpxyng m. ABDLgrs ausser 
x2CZ* | nach yıvöpeva add br abrov m. ACö’grs!? | Eyfyeprau 
m. Agrs1? | 8 1Aiac m. ACLgrs ausser BD | st cıg hat eig m. 
Agrs!i | 9 xai einev m. Agrs!? | p@wöng ohne o m. NACD 
grs13 | hat £y& vor dxobw m. AC?Dgrs!} | v. 60a hat navra 
m. 235. | bnexoensev m. NABCLgrs !# | st nöXıv hat kounv m. 
D | Bndomödv m. Agrs® | nach BnJomödv add eisrörov Epnn.ov 
allein | ıı dnods£dnevog m. SBDLXE 1. 11. 13. 22. 33. 69. 472. | 


Bil ısıv Lk 9,11 —ı6 

Spa 2-5 längliches Loch. — Sp b 24 Omegastrich in o 
1..Hqd. — Lkg,ıı ikro m. xABDgrs'3 | 12 einov m. NABDgrs 
ausser LA | aneidövreg m. Egrs!! | kai cobg dypobs m. ACD 
grs14 | 13 bueig v. yayeiv m. NACDLgrs!5 | einov m. Agrs!t | 
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eve v. üpror m. N°ACDLgrs’ | 800 nach ixdbes m. RABC 
grs'# | st S& hat ydp m. neaABCDgrs ausser X*und®&L | om 
&oei v. dva m. Agrs 16 | dva Exarov Kal dvanevrixovea allein | 
15 avexiıvav m. ACgrs!3 | ätavrag m. ABCgrs 12 | 


Blı52 r Lk 9,16 —22 

Sp b 23 das zweite Aa mit Schwamm gelöscht. — 26 w 
oben ı. Hd. — Lk 9,16 eüXöynoev m. $BCDgrs14 | nach eöXöy. 
hat abroog m. ABCLgrs !t | apayeivan m. SBCX 1. | 18 nach 
padnrac add auroö m. MU 1.13. 69. | A&yovaıv oi öxAoı eivar 
m. xACDgrs13 | 19 einov m. ACLgrs!5 | nAeiav m. BD 
anoxpweig d& [ö: om 6 m. EGHSVTAA] rerpos m. ADgrs': | 
2I A&yeıv m. NABCDKLMET | 


Bl 152 v Lk 9,22— 28 

Tinte hier und dort ausgelaufen. — Sp a 6 om Je in Jeieı 
aus Versehen. — 26 Omegastrich in 2.0 ı. Hd. — Lk 9.22 
eygpdfiven m. NBLors!4 | 23 st &Xdeiv hat &pysodaı m. N*AB 
C*DKLAII / 303. | &pvnododw m. NAB3SDKLATI | nach aurod 
hat xay ip&pav m. 8*und eb oder@ ABKLMRSIT 1. 18. 38. 69. 
72. 124. 131. | &xoAovdntw m. E*KLRT | 24 &v m. ABDEKL 
MII | anoA&oeı m. XA | 26 to0g &podg Aöyous m. nABCLgrs? | 
27 «And@g mit eisiv verbunden m. ADHLSUAA | st adroö 
hat &8e m. ACDgrs1!6 | &stwrwv m. ACDegrs 12 | Yelcovraı m, 
GHRTA | 28 xai v.raparaßwv m. NS ACDLgrs 16 | n&rpov ohne 
rov m. allen grs | iwavv. x. ix. m. NABC*grs 13 | 


Bl 153 r Lk 9,29— 34 

Spa7.o oben 1. Hd. — Spbı8 Omegastrich in o 1. Hd. 
— 25 Perg-Oberfläche abgesplittert. — Ik 9,29 nach Erepov 
xat add NAAoı@w)n m. sylkl[mit*]arm Or | nach a'rod sec add 
xal Eyevero allein, vgl latt | 30 nwüciig m. NBCDKLRXAII | 
hAstag m. SBD | 31 add ij vor 86&n m. A | £&ieyov (ohne oi 
oder xai vorher oder ö& nachher) m. nABLgrs!3 | {neiAev m. 
NAC | 32 elöov m. Bgrs!1 | 33 nerpog ohne 6 m. Agrs? | 
SKıvüg tpeis m. NABCgrs !# | niav sec v. Pwüc- m. allen grs | 
P@wÖo- m. BDKLRX und -osı m. NABCDLegrs5 | nei m. ABD | 
34 Eneokiacev m. SBDgrs16 | &xeivouc eiserdeiv m. ADgrıs!6 | 


Blı53v Lk 9,34—41 


Oben die Tinte teilweise ausgeflossen. — Lk 9,35 st &Xs- 
Aeyp&vog hat &xkextög m. 1. | 36 6 insoös m. C’KLMXA | 
£op- m. Cgrs? 33. und -pdxasıv m. nAC’grs12 | 37 &v en eff 
ıpepa m. ACgısi# | 38 aveßönoev m. Agıs'5 | EenißAeryau m. 
ABCLgrs !! | &oriv poı m. Rgrs 13 | 39 &£&pyng m. AKLRON5. | 
nach xpa£eı hat xaipoosı m. ®D1. 118. 131. 166. 477. | st nöyız 
hat nörıs m. BR | 40 ExBdAwoıv m. RABCLgrs'5 | 


Lukas: 9,16— 10,4. 721 


Blı54r Lk 0,4I—47 

Ein grosses Loch unten links im Perg; auch ist die rechte 
untere Ecke abgerissen. — Die Tinte fliesst an verschiedenen 
Stellen aus. — Spa 20 aus Versehen oi statt oic. — Sp b 26 
Omegastrich in 2. o I. Hd. —- 28 au zusammengebunden und 
die Hand d hat deswegen zur Deutlichkeit ein zweites v unten 
geschrieben. — Lk 9,41 &öe nach öv viöv cov m. ACgrs! | 
43 &xoteı m. NABCDLZONG. 1. | nach &nxot. hat ö incoüg m. 
ACgrsi? | 45 &pwrnjoaı m. NABLgrs!3 | 47 iöwv[ov] m. ACD 
Lgıs!2 | 
Blı54 v Lk 9,47—52 

Sp a8 Omegastrich in I. o I. Hd. — 23 o aus Versehen 
zweimal; die erste Hd merkte, dass o falsch war und fügte w 
klein ans Ende von Zeile 22, doch tilgte er das falsche o nicht. 
— 25 o oben ı. Hd. — 26 er schrieb zuerst I, änderte das 
sofort in H um, löschte darauf H durch einen Punkt darunter 
und schrieb Y oben; die Hd.a setzte drei Punkte noch dazu 
und einen Korrekturstrich oben. — Lk 9,47 xawtov m. NAL 
grs15 | 48 ög &dv an 1. Stelle m. nABCgrs!? | &&v an 2. Stelle 
m. ACgrs1? | st &orıv hat &oraı m. ADgrs!3 | 49 6 iwdvvng m. 
NAC2Lgrs 4 | sißo[w]pev m. SBC?Dgrs 3 | &ni zw m. ACDgrs!? | 
Scupövıa ohne da m. NABCDlIgrs!? | exwAöoanev m. ACD 
grs!# | 50 kai einev m. Agrs13 | 6 inooüg m. N°ACDLgrs ausser 
n*B | ur) xwAdere ohne abröv m. NABgrs!? | nach ydp add 
&v allein | kaytp@v brep bpu@v m. kls | 51 svvaAnpodsdaı mit 
KA | avarnpıyewg m. RABCDLXE | abroü nach npöowrov m. 
nACDgrs 14 | &oripıge[v]) m. NADgrs1? | 52 abroö m. SBCDL 


grs10]| 


Bl 155 r Lk 9,52—60 

In der Aufschrift oben ov zweimal in Ligatur. — Sp b Io 
aus Versehen nur ev st einev. — Lk 9,52 xwunv m. NCABC 
DLers ausser &*TA | capapeıt@v m. BDgrs!? | öote m. ACD 
Lers!5 | 54 nach oi payırati hat abroo m. ACDLgrs ®5 | einov m. 
ADgrs!3 | nach xaraßiivaı add &r abrobs m. abcelq | st ano 
tod hat &x od m. CD 1. 118. 131. | nach adroüg add wg xai 
nAlel)iaz &roinsev m. ACDgrs!?| 55 nach abroig add kai einev 
ok oldare olov nvelparög &ore ohne Upeis m. DFWULA 
56 v. xai Eropsbönsav hat 6 [om yap hier mit UTA 1. 11. 18. 
22.69] viög Tod AvdpWwroV o0K HAYE YLxüg Avdporwv Antor&ccı 
arAı& ow@caı m. FYKMUTAI | 57 st &y&vero ö& hat kat m. 
NBCLX# 33. 69. 121. 124. | nach an&pyxn add xüpıe m. ACgrs 13 | 
59 hat xÖpıe v. &nirperyov m.NAB°CLgrs!? | dneiYövrı [-ta. wie 
D] xp@rov m. CLgrs!? | 60 nach abr@ add Öincoüg m. ACgrs!3 | 


Bl 155 v Lk 9,60— 10,4 
Am Rand die griechische Beischrift 6, vgl. oben S. 559. — 
Die Koridethi Evangelien. 46 
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In der Aufschrift des Kapitels 38 oben steht x, für kai. — Spa 3 
Omegastrich in o I. Hd. — 6 v oben I. Hd. — 26 bei eı schrieb 
er zuerst ı, änderte es aber selbst in e um und fügte ı bei. — 
Spb6 das zuerst geschriebene aı war zu tief in das Einband 
geraten und die Hand d schrieb es wieder oben. — 7 das ov 
ist eine Ligatur. — Lk 9,62 einev d& 6 inooüg npög abröv m. 
ACgrs!! | &mßaiAwv m. ADL 472. | tiv xeipa abrod m. NAC 
DIgrs!# | eic mv Bacıdeiav m. ACDgrs13 | 10,1 kai ETEPOLG 
m. nACDgrs!3 | &ßöonfkovra ohne 800 m. NACLgrs!3 | va 
800 Sboldva 800-B-] m. BKIT 13. 69. 300. 346. | st näcav nökıv 
xar tönov hat näcav nöAıv kai xönov (so) | MneAdev m. NA 
BCgrs!! | eisepyesdaı m. A 1.118. 131. 209. | 2 st o0v hat 88 
m. SBCDL= 1.13. 33.69. | &xß. &pydras m. NACLgrs !3 | &xßeAn 
m. NABCDLgrs!! | 3 hat &y& nach iöoö m. CDLgrs!? | 1. Hd 
anooreiw Hd d -AAw | 4 Badiavriov m. RABCDgrs! | st ur) 
tert hat und& m. ACgrs!1? | xai pnö&va m. N°ABCDLgrs ausser 
NA | 
Blı156r Lk 10,5—ı2 { 
Sp a25 Omegastrich ino Hdd. — Sp b6 ov in Ligatur. 
— 9 Omegastrich in o 1. Hd. — Lk 10,5 oikiav eichpxssVde m. 
Agrs!1? | 6 xai &dv ohne n&ev m.RABCDiLgrs!5 | om &xei allein | 
enavanauseren m. AB®CDgrs ausser SB | 7 &odiovres m. NA 
CLgrs ausser BD | nach abroo add &crı m. ACgrs12 | 8 xot 
eig fiv_ dv m. ®BCDgrs1? | eioepyeode m. R | ö&yovran m. E* 
Lgrs? | 10 eionpxesöe m. Agrs!3 | d£xovraı m. UTAvidA | ıı 
piv m. 8°Der2\ | eig rods nößog im@v m. ACLgrs? | nach 
üyyısev hat &p'üpäg m. ACgrs13 | 12 ö& m. NDMSVE | 6086- 
poı[o] das o und ein Teil des ı abgerissen mit der ganzen Ecke 
des Blatts. 
Bl 156 v Lk 10,12—20 


Sp a 19 Omegastrich in 1.o Hdd. — Sp ı5 aus Versehen 
bloss zpasnv st acıpannv. — 22 aus Versehen kein Prim 
sKopriwv. — Lk 10,13 xopaleiv[xopa'&eı] m. NABCLgrs12 | 
Bnsoaidä& -da m. ABCDLgrsi2 | sewswri | &yevidncov m. xBD 
La 13. 33. 69. 346. | kadtınevor m. NABCgrs? | 15 karepvaobn | 
f und Öıwdeisa m. ACgrs14 | hat zoo vor obpavovd m. AB>L 
grs!5 | &8ov ohne zoo m. NACDgrs 14 | xaraßıBaodnon m. NA 
CLgrs15 | 16 nach dnoor. ne add kai 6 EnoD AKobwv dkobeı 
tod Anooteikavrög pe m. Ems* und mit dx. &u. 13. 124. 346, | 
19 5töwpı m. AC3Dgrs12 | döuchosı m. nADLsgrs5 1. 13. 38. | 
Bl 157 r Lk 10,20—25 

Sp b 28 dve£f[or] und 29 &x reupdit[wv] abgerissen. — Lk 10,20 
om n@AAov m. KABCDgrs 15 | yeypanccı m, Or Bas Const Cyr | 
21 om &v v. t& m. ABCgrs12 | hat 6 inooög v. zo m. LX 38. 
346. 477. | nach. nveöparı add z& &yiw m. NBCDKLXEIT 1. 


Lukas: 10,5— 11,4. 723 


33. | Ey&vero ebdoria m. NAC3Dgrs13 | 22 vor xavra hat kai 
STPAPEIC POT Tobg padnrüg eitevm. ACgrs12 | noı napsdölw]dn 
m. NABCDIgrs13 | 24 nach ixovoav add Hd a Any &yrirau 
(Snreire) | 


Bl 157 v Lk 10,25— 33 


Spa 29 [nA]noiov abgerissen. — Sp b 21 oxara in Rasur 
geschrieben, o lief aus und Hda setzte ein o oben. — Lk 
10,25 hat kot v. A£&yw[o]v m. ACDgrs!3 | 27 &8 öAng tig rung 
cov Kal &5 ÖAng tig ioxbog cov m. ACgrs13 | kai && ÖAng räg 
Suavotag oov m. ACgrs 12 | seauröv m. SBCDLgrs !2 | 29 81x 00V 
m. AC3grs!? | 30 hat ö& nach UnoAaßav m. wcAC2DLgrs!4 | 
iepıxo m. RAB®CDgrs 13 | fpıyavn ohne ruyyavovra m. BD 
L= 1. 33. 131. 209. | ovvxupiav m. A | 32 Aeuveimmg m. BD | 
yevöpevog und &Adwv m. ACgrs!i | om abröv nach iöwv m. 
xBCLgrs1? | oapapeiln])eng m. ABgrs!# | add a'röv nach iöwv 
m. ACDgrs'!3 | 


Bl ı58r Lk 10,33—40 


Spa2 w oben Hda. — 5 o oben Hd d. — 23 Omegastrich 
in 2.0 I. Hd. — Sp b Aufschrift oben wegen Falte schlecht 


geschrieben; darin x, für xai — 7 Hd a add «ai £iioeı am 
Rand. — ı2 Hd a add xopnv am Rand. — I5 nach ü eine 
spitze Feder, weil die Tinte auslief, vgl. oben S. 611—613. — 28 


aöle] abgerissen. — Lk 10,34 &ieov m. NRACDLMAZE | zavsox- 
m. x” bis und -eiov m. ABDgrs!3 | 35 nach abpıov add &$erdwrv 
m. ACgrs!? | navöoyt | 36 nach zig hat obv m. ACgrs!# | 
aAnoiov Soxei coı m. yeyolw|lvevaı m. NABCLers!5 | &vreoöv- 
tog | 37 eitev obv m. AC’grs1? | nach öpoiwg add Hda xai 
Ense | 38 eig cov oixov m. ADgrs !t | add a'rfg m. KaAC2grs 13 | 
39 papta m. AB*C?Dgrs ausser sB°C*LPZ | ropakadi[n]oace 
m. C’Dgrs 1 | xapd« m. AB®C®Dgrs 14 | st xupiov hat incoo m. 
A zors 14 


Bl 158 v Lk 10,40— 11,4 i 


Spa oı oben Hda. — Iı Jopv gelöscht, und Hda schrieb 
an den Rand rupßaty. — 28 xe meistens abgerissen. — Lk 
10,40 Ööwovfiv | eitöv m. DLE 1. 33. | 41 st xÖpıog hat inooüg 
m. AB*CDgrs'!* | 6 inooüg einev abıfı m. C3DKUII | ı. Hd 
YJopvßa&n m. NBCDL 1.33, Hda rupßätn am Rd m. Agrs"4 | 
42 Evög Ö& £orıv xpeia m. AC*und ?grs!? | nach papia hat d& 
st yap m. ACgrs!? | ar abrüg m. N°ACgrs!# | 11,2 npocsoxeoye 
m. ACgrs? 1.33.69.124. | nach zärep add p@v 6 &v toig obpa- 
vois m. ACDgrs!5 | &iY&rw m. ABDLgrs!? | nach oov sec add 

EVNINTW TO VEANAGA 00V bg &v obpav@ Kal eni[tigomm.R*undeb 
ACDMPA 69. 7 48.] yüg m. NACDgrs!5 | 4 dptepev m. N*grs® 
46* 
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Blısgr Lk ı1,4—ı1 

Sp b 28 äpro[v] abgerissen. — Lk 11,4 dAA& Hücaı Inäg 
ano Tod novnpod m. N°ACDgrs!? | 5 necola m. D*]vuxriov m. 
&*und ®® ABCD?Lgrs ausser X®X*A | einym.xBCLgrs!! | 6nach 
piXog hat pnov m. NABLXII | 7 nach rjön add ydp m. F 13. 69. 
346. | 8 abrod piAov m. Egrs1? | avatdsıav m. ABgrs” | döowv 
m.S*ABCKMRII | 9 avoılu|lyfosrat m.xABCLegrs®| ı0 avoilu]- 
yhostaı m. NCLMRX | 11 riva m. ABCgrs!# | 2% Op@v m. NA 
BCDlLegrs> | 


Bl ısg v Lk 11,17 18 

Spa 24o0oben ı. Hd. — 29 [oilöxAoı abgenagt. — Spb5 
o oben Hda dr. — Lk In,ıı f kai m. ACDgrs15 | &möwoesı 
abro m. NACgrs!5 | 12 fi kai Av [üv m. AA, die übrigen &cv] 
m. Agrs!# | aictosı m. NABCDgrs? | pt} m. RACDgrs!5 | 13 
ündapxovres m, ABCgrs1? | Söpara ayadda m. NABCDLgrs 15 
nach 6 narfp om bu&v m. NABDLgrs!? | st zveüpa &yıov hat 
Söpara dyadd | 14 Kai abro dv m. AcorCgrs15 | &&eId6vros 
m. &Bgrs!? | nach &Jabpacav add navres vgl D und altlt 
15 einov m. NACDLgrs ausser B | BeeXGeßobA m. ACDgrs !5 
vor äpxovrı hat ra m. NABCKLMII | c& daumövıa ohne Zusatz 
m.xBCLgrs !? | 16 88 obpavod Eihtovv rap alrou m. NABCDL 
.1.13.33.124.131.157.2184. | 17 abr@v r& Ö1avofnara m. NBCD 
Lgrs!? | nepiodeiln]oam. CFMXT | &p Eavrfig pepısdeica diese 
Reihenfolge m. BCgrs!5 | &X oixov m. CDFKMXTI | 18 S&to- 
yepioyn m. ABDLgrs!? | nach Beeiteßoör hat zw &pyovri | 





Bl 160 r Lk 11,18—26 

Sp a reicht eine Falte von oben nach unten und treibt die 
Buchstaben am Schluss der Zeilen nach rechts. — Spa 2 e 
oben ı. Hd. — 27 o oben Hda. — Lk 11,19 hat oi vor viot 
m. ®BCLgrs!? | &xBadoücıv | adroi xpırat bp@v &covraı m, 
ACKLMUT | 20 ei ö& ohneey&om.Nx*Agrs!# | 21 6 ioxupörepog | 
puAdcon m. NABCLgrs10 | 22 ioxupörspog ohne ö m. NBDL 
248. | vıleılshoeı m. EHMRXTAII | zavoriıovav | 23 nach 
oxopnißeı add ne m. X*undebL 33. | 24 nach eüpiokov add 
töre m, NCBLX% 383. 157. 748. 184. | 25 &A96v m. NABlgrs® | 
sesapwu£vov m.N*ADgrs!? | 26 Entä Erepa. nvebpara rovnmpö- 
zepa. Eavrod m. ACgrs!3 | 


Blı6ov Lk 11,26—3ı 

Falte, vgl 1601. — Spa ıı o oben ı. Hd. — 22 naxapuoı. 
— 23: aKoV: AKoVovreg. — 27 abröov I. Hd aber mit spitzer 
Feder geschrieben. — Sp b I.2 e aus Versehen 2 Mal. — Lk 
11,26 kai eioeAdövra m. NABCDLgrs’? 1. 13. 33. 69. | 27 &nc- 
paod tıs yuva pwvAv m, ACgrs13, | 28 nevoovys m. B’CD 
grs1? | puAdooovreg zuerst ohne abröv m. BBAB*CDLAF, dann 
adröv 1. Hd oder Hda beigefügt m. Beor (dann gelöscht) grst? | 


Lukas: 11,4—12,1. 725 


29 v.novnpd add yeved m. NABDLXE | Eniinrei m. CDgrs 3 | 
nach iwvä add rov npopijtov m. ACgrs13 | 30 iwväg m. NAC 
DLgrs!? | hat roig vıvev. nach onneiov m. ADgrs!? | vıln]vev- 
eitaıg m. NB | nach rauın add onpeiov m. /49. | 


Bl ı61 r Lk 11,31—37 


Spa 25 o oben Hdd. — Sp b ı7 schrieb zuerst pwrı 
korrigirte aber sofort z und fügte ı an. — 27 die ı. Hd schrieb 
das ı oben und die Hd.d fügte das ı hinein. — Lk 11,31 das 
erste Mal ooiop@vog mit NABDgrs®, das 2. Mal solon.@vros 
m. CKLUTTI | 32 vıveveitan (-eıraı m. SBL) m. NABCgrs® | 
33 nach oVödeig hat ö£ m. Algrs!? | xpunthv m. allen grs, 
Akzent mit SIlgrsmeistn | «AN m. allen grs | st w&yyog hat 
p&g m. NBCDX | 34 nach owp.arog add cov m. D | om oov 
nach dpVJarp.ög m. Negrs13 | nach örav add obv m. ACgrs1? | 
nach okormvov add £soraı m. KMUXTI | 36 &xov m. NABC 
grs’|om rı,m. CLG | 37 nach Aadfjcaı add alröv raüra m. 
m. 1. 69. 118. 124. 131. 346. | &pwr& m. RABM 69. 71. 248. 472. | 
nach papıcaiog add rıg m. ACL’grs!? | 
Bi ı61 v Lk 11,37 —43 

Lk 11,40 obx 6 m. sB°CDLgrs ausser AB* | 42 aAAd m. 


sBDLgrs’ | nach raüra add ö£ m. N®BCKLMXTI0108. | st 
napeivon hat dpeivaı m. N* 57. 7184. | 


Bl 162 r Lk 11,43—50 


Sp b 6.7 aus Versehen ovvevxeitan. — 13 Omegastrich im 
o1. Hd. — Lk 11,44 nach obai bpiv add ypappareig Kai papı- 
caioı broxpirat m. ADgrs!3 | om oi vor nepınaroüvres m, AD 
grs1? | add oi vor &£navw allein | 47 st xai oi hat oi S& m. NA 
BDLgrs ausser s*C | 48 st paprup&g &ore hat paprupeite m. 
ACDgrs!? | nach oixoöopeirs add abr@v ü uvnneia m. AC 
grs13 | 49 anoct&iXw m. D | st &xö. hat Sıw[o]Sovcıv m. NBC 
LX | 50 &xxuvöpnevov m. Hgrs? | 


Bl162 v Lk ı1,50— 12,1 


Spa 28 w oben 1. Hd. — Spb4 y oben 2. Hd. — 28 
Omegastrich in o 1. Hd. — Lk 11,50 vor dırö sec Kai aus Ver- 
sehen wiederholt auf neue Seite. — 5I nach anö hat roü m. 
Agrs!? [nach &wg add roö m. ACgrs!? | nach A&yw bpiv add 
örı m. 69. 124. | 52 v. fpare add Expbipare allein; D hat 
Expbipare st fpare und äth hat fpare kai Expürars | nach 
abroi add Öd£ allein | 53 st xaxeiWev EdsAdövrog abrou hat 
Aeyövrog Ö& abrod radra mpög alrobs m, ADgrs!? | nach apög 
abrobg add Evwmov xavrög tod Aaod m. DX 157. 477. | nach 
Aaob add xarıoxbvovro xot allein | nach yapıcaioı add kat oi 
vonıxoi vgl D | evexsıv m. SABLgrs!! | 54 &veöpstovreg ohne 
abröv m. NX 1308 | om xal Inrodvreg m. NBL 1. 118. 131. 209. 
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239. | hat rı Ynpeücaı allein | nach orönaros aurod add ive 
Karmyopnowoıv adroö m. ACDgrs!? | 12,1 om &v oic| 
Bl ı63 r Lk 12,1—7 

Sp a6 xpı aus Versehen wiederholt; ı. Hd strich das erste 
xpı durch. — 27 das v war sehr klein und die Hda oder d 
fügte ein v oben in Ligatur bei. — Sp b 2 Omegastrich im 
2.0 1. Hd. — 20 Omegastrich im 2.0 1. Hd, & oben Hda — 
27 X oben ı. Hd. — Lk 12,1 verbindet xp@rov mit dem Fol- 
genden | om &avroig m. 253.435. | 2 8& m. ABCLgrs!3 | suvxex. 
m. DC? | ouvxexakvpp&vov m. ABC’DEgrs 13 | 4 anoxtevövwv 
m. Dgrs® | st nepıooörepov hat zepıooov m. ADKRII | hat 
sıepıoc. nach rı m. LX 33. 69. 346. | 5 poßnYdnte (aber -fre) 
nach poßnöfre m. ABLgrs!3 | Zxovra £Sovoiav m. RNABDKL 
RXII | &vßakeiv | 6 xwXoüvraı m. &B 13. 69. 346. | 
Blı63 v Lk 12,7—15 


Lk 12,7 st Hpidunvreu hat NpWpnp&vaı eisıv m. D 40. 124. 
259. | nach nf; add o0v m. wADgrs15 | nach Sıap£pere add 
Leis m. DFGKMII | 8 st &v hat cv m. F | öpoAoyYon m. 
xB’Lgrs12 | 9 st &v&mov hat Epxpoodev m. ADKOII | aus Ver- 
sehen dnapvnodijsere | II &rxi m. ABlLgrs!5 | st nepınvüre hat 
Mepynvfoste m. NBLORX 1. 13. 33. 69, | x@s di ri m. NABL 
grs '% | 13 nach rıg add cv | hat abr@ nach &x ob ÖxAov m. 
xBFL() 33. | eine m. NABLORgrs ausser D | 14 st xpırYv hat 
Ökaoınv m. Agrs!6 | 
Blı64r Lk ı2,15—2ı 

Lk 12,15 dog m. ®ABDLgrs® | i) Gwt) abrod m. NABL 
grs!? | bnapyovrwv abroü m. xAlgrs!3| 16 nach d& add xai 
m. 116. 157. 209. 239. 245. | nöpöpncev m. ADLgrs5 | 18 yevi- 
Mara m. 8*ADgrs!3 | hat nov nach yevinara m. N*undaund® 
ADgrs!5 | xai <& ayadd, pov m. Nund ABLegrs !6 | 20 &ppwv 
m. NABDLgrs® | drouroöcı m. NADgrs!3 | 21 &auı@ m. xt 
Agrs16 | 
Blı64 v Lk 12,22— 29 

Lk 12,22 abtoo m. NADLgrs 15 | öpiv A&yw m. Agrsi5 | 
= \yuxfj ohne bn@v m. NABDLO | 23 ı yüp I) yoxi) | 24 00 
oreipovsıv obö& Jep. m. ABgrs | raneiov m. ABDEgrs$ | 2 
Pepıpv®v m. NABLgrs15 | add £va nach aüxvv m. NaAlgrs16 | 
26 obö& m. XBLO 070.1. 33. 131. 157. 472. | 27 st oÖre vAYeı olre 
bpaiveı hat abgdver'ob Koma obö& vide m. NABlgrs16 | 
vor ooAop.wv hat ob8E£ m. Begrs!4 | 28 2x dyp®& zwischen ornepov 
und övru m. Agıs$ | PaAöpevov | Gppıevvucı m. NAgrs ausser 
BDL070. | 29 A xi st xai <i m. ADgrs33 | 
Blı65 r Lk 12,30— 37 


Spb ı oıs oben 1. Hd. — Lk 12,30 Emiiyrei m, Agrs!3 | 
nach robrwv add anavewv m, X | 31 st alrov hat ro YJeoo m. 


Lukas; 12,1—13,5. 727, 


AD2grs 14 | nach raüra add navra m. N ADgrs® | 33 BarAdvrıa 
m. NABDgrs? | 35 ai dopbeg bp@v m. AKOII | 36 dvaAvcn 
m. NABDLers!® | 
Bl 165 v Lk 12,37—44 

Lk 12,38 xüv &v ij devräpa Küv Ev Ti pin puiarfi 
Eid Kal sÜpn olrwg m. SBLX(070.) 33. 131. | nach eisıv add 
oi 8oDAoı Exeivor m. Agrs16 | 39 &ypnyöpncev Av kat ook [Av 
om m. NaBKLPSTI 1. 13.] apfixev m. s®und ABLgrs'!6 | öto- 
puxdfivaı m. NBL 33. 157. | 40 xai Öpeig ohne oöv m. &BLQ) 
070. 28. 131. 157. 242.163. | 4I abro m. NAgrs!5 | 42 om kai 
und ö& m. bohlsy® und 8 | kai 6 ppövın.og | hat roö vor 8oüvan 
[5ı656vau] m. RABgrs!® | Soövaı m. wenigen kls | hat <6 v. 
stop£&tpiov m. NAlLgrs!?| 43 st öv hat ö | nowüvra oürwg m. 
ABDgrs !t | 
Bl 166 r Lk 12,44—49 

Sp b 28 Omegastrich in o I. Hd. — 44 st abroü hat alı@ 
m. MPTA070. 157. 763. | xaraoıfjosı: aus Versehen xaraseı | 
45 6 xÜpıög pov m. N@ABDLgrs!? | Eodinlin] | river | 47 Tod 
xupiov abroö m. NBDLgrs5 | nroındoag | st r, hat und£ m. A 
grs ausser NBD070. | 49 st eig hat &xi m. nABlLgrs® | 


BI 166 v Lk 12,49—-58 

Spa ıı v oben 1. Hd. — Spb 2X oben Hdaf). — 196 
oben I. Hd. — Lk 12,50 st oö hat örov m. NABDLsgrs$ | 5ı st 
AR 1) hat dAA«& m. D 69. | 52 Ötanepısp&vor m. LXA070. | 
53 Stapepıodäsera m. Agrs!? | Ei vi@ m. aBgrs!? | Ent cnv 
Svyarepa m. L070. 1. 131. 157. 209. | &xi ziiv pnr&pa m. BDL 
1. 124. 131. 157. 209. | add aurfg nach vöppnv m. N°ABDlgrs 
ausser N*A* | st iv nevdepav hat <fj nevdepd | add adrfg nach 
rev). m. NeAgrs!# | 54 add iv v. vep&inv m. Dgrs!? | dva- 
t&örovcav m. GLX, Hda -AX- | anö st &ni m. ADgrs ausser 
sBL 64. | v. öußpog hat örı m. NABKLUXII | oürws m. grs 
ausser T | 55 nach A&yere hat örı m. X°ABgrs ausser N°DL | 
nach yiveraı add obrws m. 69. 124. 157. 209. 254. 346. 477. | 
56 tig yfis xai tod obpavoo m. NABgrs!" | st ob doktndLere 
hat obx oldare doxıpdlew | 58 st &X hat Ent | 
Bl ı67 r Lk 12,58—13,6 

Spb.21 Omegastrich im ı.o 1. Hd. — Lk 12,58 st napaöß 
hat rapadwseı m. NABD070. 69. 124. 157. 167. 346. | BaAn m. 
Algrs!! | 59 st ob xai oder xat hat &v m. 070. | cöv Eoxarov 
rentöv m. NeALgrs!! | 13,1 yareılatwv | neıLärog m. NABD | 
2 nach droxpıwdeig add 6 incoüg m. ADgrs!? | st roiaüra hat 
zadra m. NBDL 12. 157. | 3 neravononre m. ADMXT | st @oaö- 
wc hat önoiws m. &BDL070. 1. 13. 33. 69. 131. 157. 209. 7 185. | 
4 öexa. xod ökrw m. NÄAgrs!# | st obroı hat abroi m. NABKL 
XI1070. 33. 69. 157. | om roüg v. dvdpwnovug m. Xgrs!? | hat 
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ev v. iAna m. NAgrs!? | 5 neravonfjonre m. N*und® ADLMUX 
070. | st woabrwg hat önoiwgm. ADgrs 13 | 6 nEepVreVNEvVNv nach 
Ev T® Apreri&vı abrod m. Agrs!? | Intwv kapııöv m. allen grs | 


Bl 167 v Lk 13,6—ı2 

Spa 13 w oben Hda(?), — Spb 25 Omegastrich in o 1.Hd. 
— Lk 13,7 nach &xn hat dp oü m. »BDL070. 13. 69. 124. 346. | 
nach &xkoyov add obdv m. ALX070. 13. 33. 69. 124. 229**, 472. | 
Karapyfi m. HSXT | 8 6 8& apnerovpyöc ÄNOKPIWEIS Atyeı 
auro | Könpıa (Akzent so) m. NABLgrs!0 | 9 ei ö& us eig 
to p&htov m. ADgrs!? | It nach yuvii om Av m. NBLX070. 
33. 157. 239. 259. 569. | dexa. kai öxt& m. Algrs!13 | ouvKönt, 
m. wDLA | 
Bl ı68 r Lk 13,12— 18 

Lk 13,12 om dö v. <üc m. BLgrs13 | 13 hat er v. adze) | 
Gvopdwön m. ABDLgrs? 69.483. | 145rı && m. BL | &v radroug 
m. Dgrs!? | ı5 st ö& hat o0v m. Agrs!5 | om abr@ | st Kbpıocg 
hat insoüg m. DstFÜT 1. 28. 69. 124. 131. 209. 346. | ÜNOKPLTAL 
m. NABLgrs!? | v. zw add &v m. A070. | anayaov m. NBn, | 
17 yeıvop&vorsg m. NCA(D) | 18 st o0v hat $& m. AD 5 | 


Bl ı68v Lk 13,18—25 

Lk 13,19 st &avroöd hat abroö m. DFKLXTI | nach 8&vöpov 
add p&ya m. Agrs!# | 20 hat kat vor xaAıv m. SBGL070. [20 
£v£xpuirev m. NADgrs12 | 22 nach kard add rag m. XL070. 1. 
157. 7 253. | xopiav m. NAELU070. | statt eic hat &v m. KII69. | 
iepovcaAfu m. ADgrs15 | 24 st xüAng hat Ybpac m. SBDL 1. 
131. | st oöx hat ob pr) | 25 xüpıe xüpıe m. ADgrs!4 | nach 
üvoıSov hat aus Versehen bniv st nmiv | 
Blı69r Lk 13,25— 31 ; 

Lk 13,26 &p&node m. NADLgrs$ | zAaricug | 27 hat vnäc 
nach oldöa m. NAgrs!3 | hat tig v. Aödıktas m. Algıs!# | 28 st 
ösode hat tönrelauu] m. N | icadx m. ncABgrs!# | 29 om dnö 
v. Bopp& m. xADergrs13 | 30 aus Homoioteleuton om xai eiciv 
zp@roı | 31 st abch hat cauın m. DKMII070. 63. 116. 157. | st 
pa hat np&pa m. Bögrs!3 | npoonANov m. nAB°grs 15 | 


Bl ı69 v Lk 13,32— 14,1 

Spa5AX oben Hda.— Spb 31 oben ı. Hd. (f) — Lk 13,32 
st kai vor einev hat 6 d8& m. M 569. | Eruei® m. Agrs!4 | cn 
zpirn ohne Hn£pa m. NADgrs!4 | 33 Exopevn m. ABLRXTAT 
34 drtokreivovca m. NBDLegrs 11 | öpvıs m. ABLgrs ausser XD 
tv Eaurfis voocıdv m. SBLers!i | 35 nach 6 oixog bu@v add 
£pnpog m. Ders? 38, | nach A£yw add ö& m. neABDers ausser 
N’L | nach öpiv om örı m. SBDHLR | iönt& ne m. NABK 
MRII | nach ne add araprı m. Der | nach &wc add &v m. 
NAgrs!! | st &wc hSeı Örı Eutnre hat &wc üv einnte m. NBKL 


Lukas: 13,6— 14,30. 729 


MRXII 1. 69. 79. | 14,1 eiceAdeiv m. DM 13, 28. 69. 157. 346. | 
add &v vor caßßarw | 


Bimor Lk 14,1—9 

Sp b ı7 Omegastrich im 2.0 1. Hd. — Lk 14,3 A&ywv m. 
nABlgrs ausser D | om ei v. &$eorıv m. NBDL 59. 7 15. | Jepa- 
nebocu m. NBDL 1. 124. 131. 209. | f} od m. 8BDL 1. 13. 69. 124. 
131. 157. 209. 346. | 4 om xat aneAucev | 5 droxpıdeig m. 8* 
und®Agrs!! | hat npög abroüg vor einev m. NBLgrs11 | nach 
övog add viög | st neoeitaı hat Evneosı | om &v v. fp&pa m. 
ADKLXAII | <5 tjp&pa m. N ADLegrs ausser *B | 6 nach dvra- 
zokpwWnvar add alrw m. Agrs1? | 7 npwroxAnctag m. Algrs? | 
8 Kararırndüg | tpwrorAnotav m. AEFXA | 9 perd m. NABD 
Lgıs® | 
Blımov Lk14,9—ı5 

Lk 14,10 dvaneoe m. NAB*grs® | &pei m. SBLX 53. 63. 253. 
259. | navrwv nach &Evwmov m. NABLX | Iı stxai 6 hat 6 ö& 
m. X 69. 118. | 12 noreig | nach Yilovg oov liest unö& roüg 
SLYYEVEIS 00V -UNÖE TOLS AÖEAPOUT 00V. ANÖE TODUG yYEeltovds 
soV ToDg TAoULOtoVGg (VoV roUg m.13. 69. 124. 346.) | dvrıkar&ow- 
oiv ce m. NBDLRX 1. 69. 346. / 48. | yevvioera | avranodon.c. 
coı m. NBDLR | 13 xoıeig m. HUT 69. 244. 251. | $oxtiv nach 
xoı. m. ADLgrs!? | hat kat v. avan. | avaneipovsg m. (K)ABD* 
L(R) 157. 7184. | 14 st ö& hat yadp m. xeABDLgrs ausser X* | 
15 st öorıg hat ög m. ADgrs!? | üprov m. nABDLgrs® 1. | 


Bilızır Lk 14,16— 23: Sp aı2z muss über dem I. o ein o stehen. 

Spa7 ov in Ligatur ı. Hd. — ı2 o oben Hd d.— Spb ı3 
A oben 1. Hd. — I6 8 =xat. — 17 o oben ı. Hd. — 28 ov 
oben 1. Hd. — Lk 14,16 &noinoev m. ADLgrs!? | pn&ya m. nA 
B*Lgrs!3 | 17 &pxeove | eisıv m. NLR | ohne navra m. N*und® 
BLR | 18 ip$aro | napareiodaun aavres m. Agrs!? | dvaykıv 
£xwo m. DP | &geidwv iöeiv m. SBDL | 19 ö v. £repog | 21 6 
800Aog ohne &xeivos m. NABDKLPRII | dvaseipousg m. (8)AB 
DL(PR) 157. | tupAodg Koi xwAobg m. R®BDLgrs® | 22 st @c hat 
ö m. 8BDLR 1. | i 


Bl ı7ı v Lk 14,23—30 

Lk 14,23 pov 6 oikog m. NABD8S'KLRXTI 157. | 24 pov rö 
Seinvov | 25 oi v. öxAoı | om rxoAAoi m. D | 26 nargpa abrod 
m. nADgrs!3 1. 13. 69. 124. 131. 262. 300. 346. | &rı ö& xat m. 
xADergrs 13 | mv Eavroö ıyuynv m. ADLgrs!5 | nov madnrig 
eivaı m. ADgrs? | 27 hat xaı v. öorıg m. KCA(Dgrs!? | abroo 
m. NDLgrs !0 | eivaı pov padnchs m. NBLgers? | 28 dEiwv ohne 
o m. NABDLgrs’? | ynpice: | Ta npog Aanaprıonöov m. FVXII| 
29 nach ioxbovrog add aroö m. S | nach Yewpoüvres add 
adıöv | aur@ Evipjratfeıv m. NABKLRUXTI | evaait. m. E | 


730 III. Beschreibung der Handschrift, 


Bl 172 r Lk 14,30—15,2 

Sp b 21—25 ein grosses Loch, — Lk 14,31 &t&pw Baoıkei 
nach ovv[p]Bateiv m. Tgrs!! | ouvßaleiv m. DL | BovAsücerau 
m. xB | dravefoaı m. Lgrs!! | 32 Erı nöppw abrov m. ARgrs!? | 
ra npög elprivnv m. NADLgrs!! | 33 zoig &avrod Undpyovaıv 
m. nABlLgrs ausser DKMII | eivan pod pasdncıs m. SBLR | 
34 nach xaAöv hat obv m. XBLX 69. 124. 346. | cö äAas m. 
sCABLRgrs ausser 8*D | hat xot nach ö& m. ARgrs!2 | st 
Gprudnostan hat abrod dprüceran | 15,1 abr® Eyyiiovrss navres 
m. NABKMUI | 2 hat re nach oi m, xBDL 


Bl ı72v Lk 15,2—g9 

-, Sp a9 am Schluss rıg fürıdas Lesestück. — 23 Omega- 
strich ino Hda. — Lk 15,3 om A&ywv m. D 13. 28. 69. 248. | 
4 Ev &5 alr@y m. Algrs!? | &vevnäkovra m. allen grs | &wc 
ohne ob m. BDLgrs® | 5 abroo m. wBDLers® | 6 ouvkaXei 
(suvx. m. SD) m. ®ABlLgrs!? | om rog v. yeirovag m. Meth | 
svvxäp. m. NDA | 7 xapd Eon &v z@ obpavo m. ADgrs13 | 
&xovoıw m. D? | 8 Ewg ob m. RB(LX) | 9 ouvx. m. NADA | 
svvkalei m. NBLgrs3 | xai yeirolw]vas ohne rag m. SBL | 


Blı73 r Lk 15,9— 20 

Sp b 2 Omegastrich 1. Hd. — Lk 15,9 ovvyxd. m. NADA 
Io yiveraı nach xapd m. Agrs13 | 12 nach &mßaAiov add por m. 
D | hat xai nicht 6 8& v. Öteikev m. XDgrs!} | 13 xod ob pet 
ob (D hat das ob v. nerd) | dnavra m. NAlgrsi@] 14 Asınög 
ioxupös m. Pgrs!? | borspeiodar ohne too m. xBDLgrs10 | 
16 yepicaı iv Kotav abrod m. Agrs!5 | kino m. Agrs!5 | 
17 einev m. ADgrs ausser BL | xepıocebovucıv m. NDLegrs35 | 
&öe Ayo m. DRU 1. 18. 67. 73. 124. 127. 131. 184. 209. 346. | 19 
obk&rı ohne katm. NABDLgrs12 | 20 xar&pa. abroo m. xDLgrs? 





Blı73v Lk 15,20 —28 


Sp b 15 hat aus Versehen &riyavero. — Lk 15,20 eidev 
m. xBDgrs!0 | 2ı eine 8& abıo 6 viösg m. nAgrs16 | kai obxerı 
m. Egrs!? | viög cov ohne Zusatz m. Algrs!#| 22 SSev&ykare 
verbesserte die 1. Hd in &$ev&yxavre, wobei ohne Zweifel das 
6 von oroAfv für das Schluss-Sigma von ESEVEYKAVTES ge- 
halten wurde; doch blieb das kat vor &vöboare stehen; A 7/50 
ESev&ykavreg ohne jenes xat | om ray nach Edeveyk. m, A 
grs!® | oroAfiv ohne zfjv vorher m. D*K*LPON | xödac ohne 
abrob m. NABLgrs13 | 23 st p&pere hat Ev&ykavres m. Agrs10 | 
24 hat oörog nach örı m. ABDLers ausser sK | dveönsev m. 
nADLgrs ausser B | om xat vor iv m. NABDLPORX | hat iv 
‚ nach (nicht vor) dnoAwAWe m. Negrs!# | eüp&dn m. NBDLgrs® | 
25 hat xai v. lixovoev | 26 ci ohne &y m. nADgrs!1| 28 1deiev 
m. NBDgrs!? | st 6 ö& hat 6 oDv m. Ber] 


Lukas: 14,30— 17,4. 731 


Blı174 r Lk 15,29—ı6,3 

Spb 13 w Hdd (?). — 19 aus Versehen xepıocov. — Lk 
15,29 ® narpıi ohne adrod m. XLgrs!! | 30 ner& nopv@v ohne 
tov m. xBgrs!* | zöv möoxov töv orevröv m. Agrs!# | 32 
av&ßncev m. NCADgrs!? | anoAwAösg m. Negrs? | om fjv nach 
arori. m. ABDLRX 1. 13. 33vid 69. | eüp&ön m. wBDLgrs® | 
16,1 paunrasg abrod m. Agrs!#| 2 ng oixovopiag oov m. NB 
grs!! | 80vn m. nBDP (69.) | 3 zhv oikovopiav dr &pod m. NA 
Bgrs!® | 
Bl 174 v Lk 16,3—ı1 

Das Pergament ist schlecht, besonders in der oberen Hälfte, 
so dass die Tinte vielfach ausläuft. — Lk 16,4 &x ng oix. m. 
&BD 1. 69. 106. 124. 131. 346. | abr@v m. ADgrs!4 | 5 xpeop- m. 
nABDtEgrs!5 | -pılerov m. NADLgrs? | abroo m. X*Dgrs5 | 
6 hat xö vor &xaröv | Barouvg m. ABgrs!5 | st 6 8& einev sec hat 
kai einev m. Pgrs!* | cö ypdppa m. Agrs!5 | 7 kai A&ysı m. 
Agıs!5 | <ö ypdupa m. Agrs!! | 9 xayw m. ADgrs15 | hat 
£atvroig nach (nicht vor) noıoare m. N2ADgrs!5 | &xAeinn m. 
AB?X 69. | oxyyvdg ohne abtwv m. NABDLgrs?5 | 


Blı75 r Lk 16,12 —ıg 

Lk 16,12 rö Öp£repov m. NRADgrs!6 | Swceı Öpiv m. NDL 
R 33. | 13 övci m.xABDLgrs'? | 14 kat ot papıcatoı m. Agrs®5 | 
hat oi pıAdpyupoı m. A /184. | 15 nach adrois add 6 inooüg | 
om &orıv m. NABDLgrs? | 16 st p&xpı hat &wg m. ADgrs!# | 
nach iwavvov add npoepfrevcav (D 213. 17. Expop.) | 18 xai 
näüg 6 m. NÄgrs!5 | I9 om d& m. DXA | 
Bl ı75 v Lk 16,19— 26 

Spaogo oben Hdd. — ıı X oben 1. Hd. — Spb ıı o 
oben ı. Hd. — Lk 16,20 nach rıs add nv m. Agrs!* | vor 
EB£ßAnro hat ös m. Agrs!? | HAxwpevog m. KMSUVTIIL | 2ı 
Enerlelıxov m. NABLX (-ı- m. PX) | 22 dßpadp. ohne ro m. 
allen grs | 23 aßpadp. ohne tövm.SBDLX | nach KöAnoıs alroü 
add dvanavöpevov m. D | 25 om ob m. SBDGHLII* | de m. 
allen grs | 26 &ri m. ADsrgrs!# | näcıvr m. AEXTAA | peragü- 
pov zu Up@v | Evdev m. NABLegrs!? | 
Bl 176 r Lk\16,26—17,4 

Sp a ıS w oben I. Hd. — Sp ı5 das ı in va Hda. — 
Lk 16,26 oi &xeidev m. xAlLgrs!* | 27 obv ce m. xLgrs!# | 
29 nach A&yeı hat ö& m. NABDLgrs? | add abr@ m. ADergrs 14 | 
£xovoıw m. AELXTAA | nwosa m. Agrs!? | 31 nwo&wg m. NA 
Bgrs!? | obö& &av m. ALgrs!# | 17,1 om adroo m. Egrs? | nach 
&orıv hat roo m. NABDLgrs!t | pur) EWeiv ü okdvdadla m. 
ADgrs!3 | stxAnv obati hat obai ö&m. Agrs ! | 2st nbAog Övıkög 
hat Aiog pvAıkög m. NBDL | hat Eva v. @v pırp@v tobrwv 
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m. 8ADgrs ausser BL | 3 &äv ohne ö& m. xBDLX 33. | 
dpaprnceı | om eig cE m. NABL 1. 42. 131. 209. 254. 346. | nach 
xai Edv add pnev m. A | 4 apapıfon m. ABDLXA | nach 
Entdxig sec add fs tp&pag m. Agrs12 | 


BlıW6v Lk 7,4—ı1 

Spar Omegastrich ino Hd b(?). — Sp b ıı v oben ı. Hd. 
— 22 n oben 1. Hd. — Lk 17,4 om npög (oder &xi)oe m. T 
grs!! | 5 einovm. Agrs!? | 6 eiöyerem.NABLgrs10 | st EXEYETE 
hat A&yere | nach oux. hat rauın m. ABgrs!3 | 7 nach öc hat 
eioeAdövrog alroü | nach £pei hat abrw m. SBDLX | dvdnese 
m. xBDgrs® | 8 nach &wg add &v m. AKLMXII | v. 60 hat xai 
m. 1.124. 346. | 9 &xeı xdpıv m. NBDL 124. | nach <@ 800Aw 
add &xeivo m. I’grsi? | vor <& add xävra. m. 69. 124. 346. | c& 
Staraydevra ohne abıw m. NABLgrs!3 | add ob 8ox® m. AD 
grs!? | 10 oÖrws m. allen grs | xowfre | v. 800X0ı hat örı m. 
NBDLers!? | örı ö m. Xgrs!? | @peiiolwjnuev m. nAB*DLgrs 
II nach nopsbeodar add abröv m. ADgrs ausser BL | Sud 
p&cou m. Agrs!! | oanapiac m. NAB*EFLXA | 





Bl 177 r Lk 17,11 — 20 


Spa7 a oben Hda. — 8 ı am Ende Hdd, weil ı ver- 
klekst. — 13 Omegastrich in .o 1. Hd, — Lk 17,12 Önfvenoav 
m. SL 1. 13. 69. 131. 157. 209. 346. | öntv. abro m. KAgrs!4 | 
14 nach iöhv add aüroög m. D 13. 61**. 69. 124. 346. 44. | 16 
sapapeimg m. Bgrs ausser NADL* | 17 obyi oi ö&xa m. NA 
grs!? | oi ö& &vvea m. xBLgrs13 | 19 nach ropsbov add örı 
ls) 





Bl 177 v Lk 17,20—2g 

Sp b 2 & zuerst ı und sofort in & verbessert. — 4 6 oben 
Hd a. — Lk 17,21 fi) &xeilfxeı] m. XBL 157. 7 14. | 22 padnrac 
ohne abrov m. NBDLgrs!3 | 23 Se und dann &xeim. ADgrs 14 | 
f\ 16oö m. ABgrsi! | 24 dorpdstouca ohne ı m. SBLXT 1. 69. 
106. 131. 157. | &x fig bnd öv olpavöv m. NABDKRII | st dr 
obpavöv hat Uno cov obpavov m. kls | nach &oruı om xai 
m. NABlgrs!4 | 6 viög too AVVPWNOL Ev Th Hm£pa. albroü m. 
xAlgrs!* | 26 v@®e ohne ro0 m, allen grs | 27 &$eyanilovro 
m. Agrs12 | st &xpı fig hat &ypıc | navras m. BDLX | 28 önoiwc 
xai og m. ADgrs1? | 29 &&nAdev und EBpeSev m. NAB*Lgrs$ ] 
veiov kai nüp m. ADKMII | 
Bl ı78 r Lk 17,29—18,3 


Spb ov in Aufschrift in Ligatur. — 12 ov in Ligatur. — 
Lk 17,29 änavrag m. NAgrs 12 | 30 st t& ara hat radra m. NFA 
Lgrs!0 | st 1 fpepa hat z hpepa Ev fi | 31 &v 7@ aypw m. 
ADgrs!i | 33 st nepıromcaodaı hat owoaı m. NAgrs 14 | xai ÖG 
&av m. ADgrs13 | dnoA&on m. BDgrs® | auch ohne auctv m. 


Lukas: 17,4— 18,34. 733 


XBDR 1.33. 131. | 34 st raorn hat abrz | 800 E£sovraı m. AK 
MRUII | vor eig hat 6 m. sB 1. 69. 124. | rapaAnp.pörjserau m. 
NABLRXA | 35 hat 800 &Esovraı m. Agrs!5 | f) v. pia m. n®B 
DR 1. 69. | zaparnppänceron m. RSABLORX | kai 1) Er£pa m. 
ADgrs!4 | om Vers 36 m. NABLgrs!? | 37 st ö o@pa hat &v 
yevnraı To nripe | nach &xei om kai m. ADstgrs13 | ouvax- 
ancovraı m. ADgrs13 | ouvvaxd. vor oi deroi m. ADgrs!5 | 18,1 
&ieyev Ö& kat m. ADgrs!? | abrooc m. NFund®ABlgrsi1 | 
.£yx. m. B?LUAII | ey[vjsakeiv m. NABDLgrs® | 2 cıvı m. NA 
Bgrs!? | 3 xpa. S& ohne rıc m. grs ausser A | 


Bl 178 v Lk 18,3 —ı0o 

Sp b2 in der Aufschrift w oben Hda. — Lk 18,4 IWeitev 
m. NABDLORXA | perä S& radra m. NADgrs!! | st kai üwd. 
obx hat obd& Avdpwrov m. NBLX 157. | 5 xönoug m. SFE*GR 
1. 69. 131. 209. 346. | &xöıxnowv | Epxom£vüno mÄaLn | bromain 
m. Egrs!? | 7 noıhceı m. Agrs? | ov Bowvrwv npög alröv 
m. Agrs!i | kat pakpodupei m. NABDLOXTII 1. 157. 209. 472. 
489. | &X abrobg m. 69. | 8 v. A&yw add va m. GMR 28. 124. 
346. |9 ö& xai m. NBDLMORXA | 


Bl ı79r Lk 18,10—ı16 

Spb am Rand mit grüner Tinte, Z. 1.2 w, Z. 4.5 &wg döe. 
— Lk 1810 v. eic-hat 6 m. nAlgrs!? |-ı1 nach. <aör« add 
npog&avröv m.RCBL 1.131. | @orep m. RABgrs!} | 12 drodekar 
m. NeADLgrs ausser X*B | 13 kai 6 reAwvng m. ADgrs!3 | v. 
narp6dev hat dn6 | hat eis öv obpavöv v. Eräpon m. AD 
grs12 | eig <ö orfdog m. Agrs!0 | abroö m. NADLgrs!3 | 14 v. 
xareßr hat örı | om yap v. &xeivog m. kls | 6 d£ m. nBDerL 
grs16 | 15 om ö& | Eneripnsov m. Agrs !? | 16 npookateodnevog 
adırd einev m. Agrs!t | 


Blı7g9 v Lk 18,16—25 

Spb ı8 ein Punkt unter dem 1. 1. Hd; das oı vom Ende 
der vorigen Zeile war aus Versehen wiederholt. — 29 das v 
oben 1. Hd. | Lk 18,17 ög &dv m. Agrs!® | 19 6 Jeög m. X° 
AB3Dgrs ausser w*B* | 20 om oov nach punr&pa m. ABDLgrs® | 
21 xavra ravra m. AKTI1078. | &pbAafoı m. NABL 1.209. | nach 
&x veörnrog hat pov m. NAlgrs!6 | 22 nach dxobcag Ö£ add 
avra m. Agrs!6 | st abr@ aus Versehen nur zw | &rı m. Na? 
undeABDLegrs!t | Sidöog m. Bgrs!? | v. nrwyoig add roig m. 
D | &v obpav& m. 078 grs!5 | 23 &y&vero m. NDgrs ausser NBL | 
24 oabröv 6 iNsoög nepiAunov yevöpevov einev m. Agrs!7| hat 
eioeisboovrau v. eig riiv Bacıkeiav tod Yeod m. Agrs!6 | 


Blı80o r Lk 18,25—34 
Spa;5 st des 2. & wurde zuerst ı geschrieben aber sofort 
in g umgeschrieben. — 13 st rapd aus Versehen rapı. — 
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23 st des I. v wurde zuerst a geschrieben, dann sofort in v 
verwandelt. — Spb 13 u oben Hda. — 14 aus Versehen $ı& 
töv zweimal. — 29 w oben Hda. — Lk 18,25 Sıc TpunHmarog 
BeAövng parıäg papidog Ss1eAdeiv | tpuntiparoc m. LR 157. 242, 
/ 31. 32. 150. | [rpuJpadtiag m. Agrs15 | BeAövnc m. SBDL 1. 13. 
69. 124. 157. 209. 251. 346. | papiöog m. Agrs16 | Sieideiv m. 
ADMP | 26 eixov m. ABDLgrs ausser xR | 27 hat To v. deu m. 
nABlgrs® | hat &orıy nach Suvard m. Agrs 16 28 hat om 
nerpog m. NBDLRUX | v. <& hat zavra m. 1. 13. 69. 118. 131. 
209. 346. | dp&vres navra tar idiom. (R°BDL) 1. 13. 69. 118. 131. 
(157.) 209. 346. | 29 ü©piv A&yw | add örı m. ncABlgrs!# | ü 
yoveig fi dÖeAPoUDG ft yvvaixı m. ADgrs ausser NBL | Evexev 
m. ADgrs ausser xB | 30 ös ob pr) m. Ägrs15 | atoAdBn m. NA 
Lgrs! | nach aiwvıov add xAnpovopicı | 31 iepocöAuna m. 
Agıs!: | v. x& vi® hat nept (D 13. 69. 124. 346, rEpi TOD vIOD) 
32 Evraıydnoeraı m. ADEP | hat xai ÜBpiodroercu m. nAgrs15 
33 <A NmEpg Tpien | 

Bl ı8o v Lk 18,34 — 19,2 


Sp a ı2 aus Versehen nur axouca. — Sp b Aufschrift ov 
oben in Ligatur. — 16 Omegastrich no ı. Hd. — Lk 18,35 
tepıyo m. NAALgrs 14 | zpocau@v m. Agrs16 | 36 i äv ein TODTO 
m. DLgrs® | 37 6 va&wpaiog auch | 38 Saveiß | 39 swrnl[UJon 
m. NAgrsi# | 40 6 inooüg m. xLers!5 | 41 hat A&ywv vor «i 
m. Agrs14 | 19,1 iepeıx& m. RBDOA | 
Bl ı8ır Lk 19,2—ıı 


Spa1g x oben Hdd. — Spb das erste o in Aufschrift 
oben 1. Hd. — Omegastrich in 3.0 Hdd. — Lk 19,2 hat xai 
6 abrög Av Apx. | kai abrog Av ndo0g. m. U | 3 Hleıldbvaro 
m. NAB3Lgrs ausser B*KII | 4 npoöpanwv m. NABgrs$ | eis 
6 &punpoodev m. SBL (157.) 475. | Svkopwpeav m. DO 1.131. | 
öt exeivac m. A 1.69. | 5 avaßAäıras 6 insoüzg ohne Zusatz m. 
&BL 1. 131. 209. | Lax'xaie aber Hd’d Saxxeats | 7 nävres m. 
xABDLers!? | 8om 6 vor 5a. m. ABLgrs!5 | Laxxaiog | Yuionc. 
m. A | pov t@v brapyövrwv m. xBL() 1. 209. | hat rois newyoic 
v. Stöwpı m. NBDLQ 1. 33. 209. | 9 aBpadyp. &orıv m. NCABDers 
ausser X*LR | II &yydc adrov eivaı ung m. Agrsi# | 
Bl ı8ı v Lk 19,12 —20 


Spb7 6 oben 1. Hd. — 23 ı oben 1. Hd. — Lk 19,13 
zpayparebeode m. A 1.131. | 14 xoAeiraı m, SB*DEFT | nach 
Atyovres add örı | st Bacılevoaı hat Baoıkebev | 15 st robrouc 
hat abrod m. 473, | Löwkev m. Agrs!! | yv® m. Agrs13 | zig ri 
Herpayparebsaro m, Agrsi4 | 16 f) wväg m. Bögrs? 1, 13, 33, 
157. 209. | xpoo. ö&xa pväc m. Agrs!t | npoonpydcaro m. NFA 
B*DE*LR 473. 477. 2184. | 17 st eye hat sd m, nAlsrsi# | 
ayade& Sobie m. ABDLgrs13 | 18 KÜpıe T pväg oov in dieser 


Lukas: 18,34— 19,46. 735 


Reihenfolge m. ADgrs13 | yvüg m. Ss EFHMRA | 19 yeivov m. 
ABD | yle]ivov vor &ndavw m. Agrs!! | 20 6 &repog m. N°BD 
LR 69. 247. 281. 2 184. | pväg m. sNEFHMRA | 


Bl ı82 r Lkı19,20—29 ° 


Spa 17 Omegastrich in I.o I. Hd. — 22 Omegastrich im 2. o 
Hd b. — Sp b 6 das 2. e zuerst ı und dann sofort e. — Lk 
19,21 nach Eoneiln]pas add kai ovvayeıg Ödev ob SLEoKöpnısag 
m. UA 13. 69. 262. 346. | 22 kat A&yeı:| kptvw m. diesem Rn 
m. B3A | om &yw m. L | nach Eorneipa add kai ovvdywv Ödev 
od dtgoköpnuca m. UA 13. 69. 262. 346. | 23 p.ov rö dpybpıov m. 
NABL 33. 157. 475. / 48. | om <hv vor zpänelav m. NABDL 
grs13 | xal &y& &Adwv m. Algrs!# | Av abrö avenpaga m, A | 
25 einov m. Agrs!? | 26 A&yw ydp m. ADgrs!* | Soxei Eyxeıv 
m. 69. 346. | nach dpynoeroun add di abroö m. K°ADgrs !# | 27 st 
tobroug hat &xeivouvg m. ADgrs!? | xaraopdsare m. ABDL 
grs12 | hat abroüg sec v. &Eptpoodev m. NBFLR 33. 53. 157. 7.49. 
184. | 29 BY paydın | 
Bl ı82 v Lk 19,29—37 

Spa 26 aus Versehen abıw st abrwv. — Omegastrich im 
2.0oHdb. — Lk 19,29 nach nayıröv add alroo m. ADgrs!! | 
30 st einov hat A&ywv m. NBDL 13. 69. 157. | &x&dncev | om 
kat v. Aboavreg m. NÄgrs14 | hat adröv st vor, nach ayayere 
m. AKTI | 31 nach £&peite add abıw m. Agrs!? | 32 nach 
adroig add 6 inooög m. cfff?ilgmt | 33 einov m. Agıs!* | 
34 einov m. Agrs!# | örı m. NABDKLMII | 35 &mpüyavres m. 
nAB#*grs$ 477. 481. | st &av. hat abrov m. SBDLA 1. 13. 118. 
130.157. | 36 st abrwv hat &avr@v m. ABKRUIT 1. | 37 fp$avro 
m. NABgrs® | nach nayırav add abrod | naocav m. NAlgrs 
ausser BD | yıvop&vwv dvvdpewv m. 18. 69. 346. arm | 


Bl 183 r Lk 19,37 — 46 

Spa ı Omegastrich im 2. o I. Hd. — 15 das ı am Ende 
war ausgeflossen so hat sp Hd noch ein ı geschrieben. — Spb 5 
in &ri wurde zuerst st ı ein & geschrieben und dann von der 
1. Hd in ı verbessert. — 9 Omegastrich im 1.o 1. Hd. — Ik 
19,38 6 &pxöpevog Bacılebg m. N°ALgrs!? | eipfvn Ev olpava 
m. ADgrs{3 | 39 einov m. Rgrs1? | 4o nach einev add avbroig | 
om örı m. B* 69. 235. 240. 244. | swrrowow m.T'grs!? | xexpd- 
&ovraı m. Agrs12 | I & adetv m. NABDLgrs5 | 42 om xaiye 
m. D 157.| om oov pr m. AD 1. 157. 209. | nach eipnvyv om 
sov m. NBL 259. | 43 rapepßaroücıv m. NC*L 33. | 44 Ent Aov 
m. NBDLRSA#II 1. 33. 124. 131. 209. 2184. | hat &v ooi v. und 
&v ÖAn ooı nach Aidov Ei Aidov das erstere m. ACgrs'®, das 
zweite m. D 1. 124. 209. | 45 nach xwAoüvrag add Ev aur& m. 
ADgrs!® und noch xoi dyopdiovrag m. ACDgrs!? | 
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Bl 183 v Lk 19,46 — 20,6 

Sp aI5 Omegastrich im 2.0 Hdb. — Lk 19,46 kat &orau 
6 OIKOS MOD OlKxos npocevxfig m. X°(und *) BLR 1. 13. 69. 118. 
124. 131. 157. 209. 346. aber add nach xpooevyfjg auch &orıv! | 
47 om oi vor ypappareis m. AK*A | 48 eüpıoxov m. NABL 
grs!? | noımoworv m. NABCDgrs12 | 6 yip Aaög das m. D 69. | 
&Sexp£pnaro m. Algrs ausser XB | 20,1 nach Nnepwv add Exeivwv 
m. ACgrs!? | ol dpxıepeis m. NBCDLMOR | 2 einov m. ACD 
grs!3 | hat A&yovreg nach npög abröv m. Agrs!4 | eine npiv 
m. ADgrs13 | 3 &va Aöyov m. CDgrs? | 4 om 6 v. iwdvvov m. 
ABCgrs!3 | 5 ovveioyißovro m. NCD | öıari ohne odv m. &B 
grs!! |6 näc 6 Aaög m. ACgrs!2 | 


Bl ı84r Lk 20,6—14 

Lk 20,9 xpög zöv Aaöv m. RABCLgrs!3 | nach &vdpwros 
add tıs m. A 69.124. | Kvdpwrog Epbrevoev duneA@va in dieser 
Reihenfolge m. x(A)BLgrs14 | &£&80ro m. x«B®Dgrs 14 | IO kai 
Ev T® xup& m. CQ (ohne <@ Ägrs13) | Sßcıw m. CDgrs12 | 
deipavres abröv ESaneor[eliiav m. ACgrs14 | kaıwöv m. AK 
R | I1 repıyaı &repov m. Cgrs13 | 12 mpoc&dsro repıpaı zpirov 
m. ACgrs 14 | xai covrov m. SBCDLgrs!2| 13 vor Evrpanncovrau 
add iöövres m. Agrs!? | 14 abröv m. XcABCDLers13 | SieXo- 
yiGovro m. 8$BCDLgrs 12 | st dAAHAovg hat &avrobs m. ACgrs 1? | 


Bl ı184v Lk 20,14 —20 


Sp aı2 Omegastrich im ı.o Hdb. — Spb 13 aus Ver- 
sehen xai zweimal. — 17 v oben 1. Hd. — 20 Omegastrich im 
2.0 Hdb. — Lk 20,14 vor dnoxr. add deüre m. nCDLgrs !° | 
16 dxoboavreg d& m. NBCLgrs14 | einov m. ACgrsi1 | 17 &vBXe- 
\Yyog m. D | 19 &6henoav m. NABLgrs13 | oi ypappareic kat 
oi Gpxıspeis m. AB(C)KLMUIT 1. (18.) 33.118.124. 131. 209. 346. | 
tov Aaöv m. NABCDLgrs$ | hat eitev nach napaßoAnv rabınv 
m. ACgrs1? | 20 st waparnprisavrec hat anoxolwjersavres m. 
3 Wer m. NDR | Aöyov m. CKT | öore m. sBCDL 
2184. 


Bl ı85 r Lk 20,20 —28 


Sp a 7 Omegastrich im 3. o ı. Hd, — 28 aus Versehen 
einov. — Spb 13 söben 1. Hd. — Lk 20,22 ıjniv m. CDgrs t3 
xaicapı pöpov 8oövan m. NABCLP | 23 nach abroüg add ri 
ME reıpaßere m. ACDgrs13| 24 Seifore m. NABDLMP | önvapıov 
ohne Zusatz m. ABDgrs13 | st oi & hat anoxpıwWevres m. DT 
1.118. 131. 209. 239. | eixov m. ADgrs!2 | 25 st npög abroüg 
hat abroig m. ACDgrs13:| &nööore zoivuv. m. ACgrs12 | xoaisapı 
ohne x m. KABCögrs 13 | 26 st abroö prmarog hat rod Hrnaros 
abrod | 27 ol A&yovres m. NBCDL 1. 38. 118. 131. 209. | 28 
rwüchs m. BDLgrs? | &rexvoc dnoyavn m. Agrs1? | 





Lukas: 19,46— 21,21. Dan 


Bl 185 v Lk 20,28—38 

Das Pergament gegen unten schlecht, so dass die Tinte 
ausgelaufen ist. — Sp a 6 Omegastrich im 2. o 1. Hd. — 19 
Omegastrich im 2. o ı. Hd. — Sp b 7 Omegastrich im 1.0 
1. Hd. — 12 A oben Hdb. — Lk 20,28 en m. NBDL 
grs® | 30 xai 6 debrepog £Xaßev m. actglilgvgarm | mv 
yuvalkıa Kai obrog Anedavev ürexvog m. Agrs!3 | 31 nach 
adv add woaurwl[ols m. AEHVTA | add kai v. ob m. Ggrs5 | 
xar&iınov m. NBLgrs? | 32 add d& nach üorepov m. KCAL 
grs® | nach d& add aavrwv m. Agrs13 | an&davev kai ı yuvf 
m. Agrs!13 | 33 &v 1) obv dvaordosı'ohne ı) yuvn m. X ADgrs 13 
st yiveraı hat &oraı m. NDGL 1. 22. 33. 131. 157. 209. | 34 nach 
xai add aroxpıdeis m. Agrs!# | hat oi rod ai@voc vioi | nach 
Tod alwVogs TOobTOV OM yevvovraı Kat y&vvwov m. NABgrs 
ausser D | &xyapifovraı m. Agrs? | 35 &xyapilovrau m. Agrs 12 | 
36 obö& m. ABDLP 106. 157. 2 184. | st $övavrau hat p&AAovcıv 
m. Dersyverd | eisıv Tod Veov m. Pgrs!t | 37 nwücng m. BDL 
grs® | röv Yeöv sec und tert m. Agrs!1 | 38 6 d& Jeöc | 


Bl 186 r Lk 20,38—21,2 

Spa7 Omegastrich in o 1. Hd. — Spb 24 X oben Hdb. 
— Lk 20,39 ypapparaiov m. ALPR | eitov m. Agrs!t | 40 
obkerı d& m. ADgrs!5 | 41 viov Sad eivaı m. Agrs!# | 42 st 
kai arbrög hat abrög yap m. NBLR 1. 33. 124. 131. 157. 209. | 
Yarp&v ohne tav m. NABLgrs!! | 6 xöpıios m. Algrs!5 | 44 
Kxbpıov abröv m. NDgrs? | abroü viög &orıv m. ABKMII 1.209. | 
45 rois madnrais abrod m. NAlLgrs 13 | 46 hat &v oroXoig nach 
nepinaroücıv m. BDgrs!? | 47 st npocebxovraı hat pocevxö- 
pevoı m. DPR 13. 69. 124. 472. 475. | Atıyovraı m. Ogrs1!2 | 2ı,1 
eiöev m. NABDgrs® | ca öhpa eis To yalopvAdkıov alrav | 
2 iöev m. XII* | 


Bl 186 v Lk 21,2— 10: Spa 6 statt v lies n 

Spa2 X oben I. Hd. — 4 Omegastrich in o Hd b. — Sp b 
16 pe in Rasur, — 26 os oben ı. Hd. — Lk 21,2 rıva kai m. 
Agrs® 1. 13. 69. 108. 131. 209. | Badoücav sofort in BaAAovoa. 
verbessert | Agnr& 80o m. NBLQX 33. 157. | 3 di arwyxi) aücn m. 
Agrıs 1? | n\siw m. DOX 51. 106. 157.235. 239. 483. 484. | 4 änavres 
m. ALOXFAII | om oüro: | nach eig r& $@pa hat toü Jeoo m. 
ADgrs13 | änavra m. Agrs!? | st eigev hat Eoxev | 5 avast 
pacı m. BLgrs!3 | 6 caura & m. NABgrs ausser DL | 8 nach 
A&yovreg hat örı m. ADgrs!? | nach pn sec hat obv m. Agrs!2 | 
9 ravra yevsodaı np@rov m. NBLers!? | 


Bl ı87 r Lk 21,10— 21 
Spa7 oben ı. Hd. — 29 st ydp aus Versehen ya. — 
Spb7 aı floss aus, Hd b schrieb es wieder an den Rand. — 
gvHdd. — ı1ovHdd. — 17 st des ı.n schrieb er zuerst «, 
Die Koridethi Evangelien. 47 
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verbesserte es aber sofort in 1. — Sp b unten floss die Tinte 
aus und die Buchstaben wurden deswegen weit auseinander 
geschrieben. — 24 x oben Hd d. — 27 n oben Hdd. — Lk 
21,10 st & hat &ni m. Bgrs!? | ıı st kai xard tönoug hat 
Kardı rönovg kat m. ADgrs1? | Aynoi kai Aoıpoi m.NADLgrs 1? | 
pößnzpa m. NAlLgrs!?, aber sofort in pößndpa m. BD um- 
geändert | onpeia dm obpavoo neydka diese Reihenfolge m. 
Agrs!? | 12 zävıwv m. NABDLgrs!3 | om z&< vor svvaywyas 
m. Algrs!? | arayop&voug m. SBDL 1. 131. 209. | 13 nach 
anopnoerau add ö& m. NCALsgrs ausser n*BD | 14 st Y&re oder 
vEode hat YEote | eis räg Kapdiag m. Rgrsi? | 15 dvreineiv 
obde avrıoıhvaı | ndvres m. NADgrs1i | 17 hat did 6 övon.d 
mov nach Uno zavewv m. NABDLgrs5 | 19 xıhosode m. AB 1. 
13. 33. 124. 346. | 20 nv {Ang m. Algrs!3 | 


Bl 187 v Lk 21,21— 28 

Sp a25 Omegastrich im 1. o 1. Hd. — Lk 21,22 aANpwWINVaL 
m. CX | 23 nach obai add ö& m. NACgrs!4 | om raig vor IÜnAa- 
Loboans | Ev ® Aa@ m.T'grs® | 24 naxatipaz m. NAB°CLRgrs 
ausser B*A | avra c& &dvn m. ACDgrs!3 | &ypı o0 m. BED 
LR | 25 st £&ooveaı hat &oruı m. ACLgrs!t | Nxovs m. NABC 
LMRX | xai odAoug m. X | 


Bl ı88 r Lk 21,28 —22,3 
Spa ı und sonst hier und dort ist die Tinte ausgeflossen. 


— I Aa und pwv oben Hd D. — Sp b ı8 op und n oben 
Hd d. — Lk 21,30 fiön nach npoßaAwoıv m. ABCgrs 11 | 31 
oÖrwg m. grs ausser MIA | 33 xapeisboerun m. CKII 1. 197. 
131. | ob pi rapeid@cı m. Agrs!5 | 34 8& m. ABCLRgrs 
ausser ND | Bapnd@cıw m. NABCLgrs!4 | vu@v ai Kapdiaı 
m. NCDLgrs!# | xperdAn m. NAB3SLMRXT | aipv. &p Upm@v 
erıoch m. Cgrs1? | &pviöiog m. NACLgrs? | Eexeivn 35 &g nayig 
yapsı.m. ACgrs!5 | 35 &neieboeraı m. N ACLgrs 15 | setzt n&ong 
nach fs yüs m. AKU®TI | 36 st 8& hat oöv m. ACLers15 | 
karaswönre m. ACDgrs!! | om raüra m. n"C3ors13 | 37 &v 
To tep@ Söaokwv m. NACDLgrs13 | &Aaıwv m. diesem Akzent 
m. EHKMUI | 22,2 om oi v. ypappareic | 3 v. caraväg hat 6 
m. U | Enıxakobpevov m. ACgrs 14 | 
Bl 188 v Lk 22,4—ı5 

Sp a4 aus Versehen statt iepov hat 1EPOULG. IQ st des ersten 
& schrieb er zuerst ı, verbesserte es doch sofort in e. — Lk 
22,4 toig Apxıepeücıv ohne xai roic ypapparsücıvy m. NABD 
Lgrs!! | om roig v. orparmyoic m. xABlgrs 1? | nach orparnyoig 
add roö iepoülso] m. CP | abröv rapasß abrois m. All|; 
Gpyüpıa m. ACKUXII | 6, kai ESwpoAöynoev m. NPABDL 
grs!5 | ESwu@Aöyncev | hat adrois v. krep ÖxAov m. Pgrs13 | 
7 ev m. 8Agrs!> |Q einov m. Agrs 1 | 10 ouvvavınosı m. NA 


Lukas: 21,21— 22,55. 739 


Bgrs!# | st eis iv hat ob m. Dgrs® | ıı &oriv m. NABCgrs? | 
12 kvayaıov m. NABDLgrs!! | add oixov m. D | &xei m. AB 
CDgrs1? | 13 eionkev m. Agrs!! | 14 oi öwdeka dnöctoroı m. 
nebACgrs 1% | 
Blı89 r Lk 22,15—25 
Spa& ov in rov in Ligatur. — Sp b 29 dvanavcıy Hd b. 
— Lk 22,16 om oÖx&rı m. NABC*’VWHL | st alrö hat &8 adroü 
m. AC?grsi! | 17 zö norhpiov m. ADKMUII | roüro m. X°A 
BCgrs ausser 8* | &avrois m. ADgrs!? | 18 örı m. nAgrs12 
om dno tod vov m. ACgrs? | yevfhparog m. NABCDlgrs1!? 
örov m. ADgrs!? | 19 st avapvnoıv hat Hd b avaravcıv | 20 
&oabrwg Kal to nortpiov m. Agrs!# | &xxuvönevov m. Bögrs 10 | 
22 st örı hat kai m. Agrs!? | 6 p&v viöoc m. Agrs!? | hat 
nopeberan v. kard m. Agırs!3 | 23 ovvigr. m. NABDGLITA | 
24 piXovıxta m. BT | 25 [ka]lraxvpıeboucıv m. UX 138. 69. 124. 


Blı189 v Lk 22,25—35 

Sp a 2 Omegastrich in o I. Hd. — 27 ov am Ende in 
Ligatur. — Sp b 12 ov in Ligatur. — Lk 22,26 yevscdw m. 
Agrs!* | 27 st obyi hat oöox m. KM*II1. 209. | hat eipi v. 
Ev neco bußv m. Agrs!? | 23 om ö& | 29 &taridngı m. A 1. | 
nach öpiv add dtadnknv m. A 12.16. | 30 Eodinte m. NAD’L 
grs15 | &v <ii Bacıkeia pnov m. NAB(D)Lgrs? | kasf[ıloeosdelaı] 
m. NAB’GLOT* | 31 v. oinwv oinwv hat eite[v] 6& 0 xüpıog m. 
xADgrs!5 | 32 &xAinn m. 8®BDLgrs® | hat xore nach &morpeivac | 
ortypıgov m. Dgrs? | 34 nach einev add albı@ | ob m. SBLO 
TX | st zpiv fi) hat &wg m. SBLT 69. 124. 157. 346. | pe anapv. 
eiö£van m. NBLT 13. 131. | anapvnceı m. T | 


Bil ıg9o r Lk 22,35—47 

Spbı nräc oben Hdb. — 27 o oben Hdd. — Lk 22,35 
Baidavriov m. NABDLgrs!5 | einov m. Xgrs!® | obdevög m. 
ABgrs1i | 36 6 ö& einev m.N*D | BadAavrıov m.NABDlLgrs1t | 
rwAnoarw m. NABLgrs®8 | dyopacdıtw m. NABLgrs® | 37 nach 
örı add &rı m. Tgrs!1 | st 6 hat ra vor nepi m. Agrıs!? | 38 
einov m. Agrs!i | 39 st 1ixoA. Ö& hat. kai NKxoAobdnoav | hat 
oi nadnrat ohne abrod m. NABDLM?TA? 1. 13. 131. 209, | 42 
Bo0An m. Fgrs® | nap&veyxe m. BDT | roöro rö xorfpıov m. 
XBDLOT 157. 748. | yır&esdw m. NABLgrs!3 1. 13. | hat 43.44 
m. N*undDLgrs? | 43 ano ob obpavov m. DQU. 67. 69. 191. 
1253. | 44 xaraßatvovres m. DLgrs!? | 45 obs padınrag ohne 
abrod m. NABDLgrs15 | abrobg Koımwp&voug m. Agrs!5 | 47 
nach &rı add ö& m. Dgrs® | 
Blıgov Lk 22,47—55 i 

Sp a2 ov und b 17 ov sec in Ligatur. — Sp a 7 piAno 
aus Versehen. — Sp b 26 aus Versehen aAng st addfg. — 
Lk 22,47 abtobg m. NABDLgrs13 | nach abröv add roüro yüp 

ATE 
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onnelov ÖEÖwreı abrois' Öv üv piAfiolw] alrös &orıv m. DE 
HX | 48 6 ö& incoüg m. ADgrs13 | 49 einov m. Agrs!3 | adr@" 
xüpıe m. Agrs!® | naxaipa m. AB3grs!t | 50 zöv 800Xov od 
spxıep£wg m. ADgrs!? | abroö cö oucg m, ADgrs!# | 5ı &doare 
m. 13. 57. 69. 124. 346. | oriov ohne auroö m. NBLRT 1. 131. | 
52 om Ö v. inooög m. NABT | st xpög sec hat &X m. ABDL 
grs!! | eSnAdare m. NBDLXT | 53 cAQX m. wABgrs® | v. abrn 
hat 1 | Ue@v nach &oriv m. xBDLgrs”? | 54 om xai sionyayov 
m. DI 1. |om auröv m. NABDLegrs5 | zöv oixov m. ADgrs!t | 
55 ayavrwv m. ADgrs!# | ouvx. m. NAB*LRTA | suvkadıcav- 
zwv m. NABLgrs!3 | add abr@v m. Agrs!1 | Ev p&csw m. NA 
grsit | 
Bl ıgı r Lk 22,56—66 

Sp a I3 aus Versehen abrw st abrüv. — Spb o oben 
Hd b. — Lk 22,57 aöröv pr m, AD*grs? | yöovaı v. obx olda 
m. Agrs!? | 58 st &pn hat eitev m. ADgrs1 | 59 Stastnodong | 
60 om 6 v. dA&xtwp m. NABDLgrs!3 | 61 xo0 Aöyov m. AD 
grs!? | om ofjnepov m. ADgrs®? | 62 nach ESw add 6 nerpog m. 
Agrs® | 63 st abröv hat cov incoöv m. Agrs'1| 64 nepıkakö- 
Yavres adröv Erunov abrod 76 nP6ownov Kai m. Agrs tiNl 
Ernp@rwv adröv Atyovres m. Agrs? | 66 &y&varo Hpe£pa m. 
ABDLgrs?3 | 


Bl ıgı v Lk 22,66— 23,5 

Sp a I; ov in Ligatur. — 25 ov am Ende in Ligatur. — 
28 Omegastrich im ı. o 1. Hd. — Sp b 26 Omegastrich Hd b. 
— Lk 22,66 Gpyıspeic re m. NABKLMTXTI | avfyayov m. 
Algrs!?2 | abröv m. s®BDLgrs!3 | einöv m. xBLT | 68 nach 
£üv Ö& add xai m. Agrs!3 | nach Anorpwfjte add nur noı m, 
22. 181. 157.'209..for. sah | 69 nach voy add 8& m. NABDLTX 
/6. | 70 einov m. ADgrs!3 | 71 einov m. Agrs!? | xpeiav &xonev 
papruptas m, NADgrs 1 | 23,1 dvaotavıes m. D 131. 239, 299. 
iyayov m. NABDLgrs!5 | mA&rov m. NLgrs ausser ABDT 
2 eüpopev m. NB®Dgrs 13 | om 1u@v m. Agrs? | xatsapı Pöpovcg 
Sıöovaı m. Xgrs? | add kai v. A&yovra m. SBLT 106. | 3 eı- 
A&ros m. AB*DeorT | ernpwrnoev m. ADLgrs!3 | 4 reılärog 
m. AB*DT | 5 om xai v. Apsanevos m. ADgrs!# | 
Bl 192 r Lk 23,6—14: Spa ı links statt (6) lies 6 

Sp a ı8 Omegastrich im ı.o 1. Hd. — Sp b 15 nach’ x 
schrieb er zuerst ı, verbesserte es aber sofort in &g um. — 29 
v oben 1. Hd. — Omegastrich im 3.0 1. Hd, — Lk 23,6 neı- 
A&tos m. NAB*DRT | nach dxobsag add yarıkatav m. AD 
grs!4 | 7 add zöv vor hpwönv m. BT | 8 Asiav | 88 ikav@v 
xpövov m. SBDLT 157. | 9EAwv nach &$ ikav@v xpovwv und 
vor ideiv abrov m. NBTX 13. 69. 124, | st Sı& 76 dwxobeıv hat 
Sıörı Nkovev | om noAAd | 10 iortix. m, NAB?und 3RTXA | om 


Lukas: 22,56— 23,43. 741 


oi v. ypappareis m. A | st ebrövwg hat abröv wg | II om kai 
v. 6 hpwöng m. ABDergrs ausser SLTX | nach xepıBadwv add 
auröv m. ADgrs!! | om zw m. AMII | red m. AB*D 

12 neırtärog m. AB*T | om ö vor Hpwöng m. HU | xeıl. xai 
1pwö. m. A(D)grs ausser SNBLT | &avrobg m. Agrs ausser NBL 
T | 13 reı\&rog m. AB*DT | npookadssapevog | om robg sec | 


Blı1g2 v Lk 23,14 — 24 

Sp a 8 nach p schrieb er zuerst ı, änderte es sofort in & 
um. — Sp b 16. st abr@ aus Versehen abrwv. — 22 Omega- 
strich im 2. o 1. Hd. — Lk 23,14 oböev m. ADgrs ausser 
nBT | om za’ m. NALA 1. 28. 131. 209. 262. | 15 avenemlev 
yüp abrov npög Ipäüg m. NSBKLMTI 157. | 17 haben auch x(D) 
grs12 | liest dvaykmv 6 eixev Kartü Eopriv AnoAbeıv adroig 
Eva | 18 avexpagav m. ADgrs!# | navsänd. m. NADEHMA 
124. 131. | om röv v. Bap. m. Agrs13 | Bap paßßäv | I9 st öorıg 
hat öc | BeßAnn&vog m. R®ADgrs ausser BLT | eis puAaxtıv m. 
ADgrs1? | 20 st ö& hat obv m. Xgrs!? | neıtäros m. AB*DT | 
npocepwvnoev ohne adbroig m. Agrs!5 | 21 orabpwoov oTab- 
pwoov m. Algrs!? | 23 nach abr@v add kai twv Apxıep£wv 
m. ADgrs!5 | 24 ö d& neilärog Enexpıvev m. Agrs!® | neıl&rog 
m. AB*’D | 


Bl 193 r Lk 23,24—33 

Lk 23,25 daneivoev d€& ohne abroig m. NABDgrs!? | eic 
puAaktvm. ACLgrs 13 | 26 0inwvög Tıvog KLPNVAIOL EPXoMEvou 
m. Agrsit | st dr hat dnö m. D | st incoö hat ioöv | 27 ei 
xai m. Cögrs 14 | 28 6 inooüg m. NACDgrs 1? | 29 E&pxovraı vor 
ün£paı m. ABLgrs!# | xoi oi m. ®BCX 1. 28. 69. 124. | nacroi 
m. NABD2LP | &$&Ypeıbav m. C2D 1. 118. 209. | 30 &pgovraı 
m. APA 33. | n&cere m. n*ABDgrs!3 | 31 <& vyp& m. NAD 
grs!6 | 32 8bo kakotpyoı m. ACDLgrs ausser nB | 33 nAdov 
m. NBC(D)LO | xato0pevov m. RABDLgrs'? | 


Bil 193 v Lk 23,33—43 r 

Das Pergament ist schlecht und die Tinte gegen oben zu 
ausgelaufen. — Sp b 28 st & schrieb er zuerst ı, änderte es 
aber sofort in e um. — Lk 23,34 om 6 ö& incoüg E£Aeyerv' 
Äatep, Üpeg adrois‘ ob yüp oldası ri nowücı m. N2BD* 38. 435. 
597. | hat Sıiapepıßöpevor dE und BaAdovreg | kANpoug m. AX 
1. 33.131. 209. 239. 248.472. | 35 eiori[n]keı wie BD | &8epuxräpı- 
Lov 8£ xat m, ABCLgrs!5 | nach ot äpxovres add obv adroig 
m. Agrs!3 | hat osesweev entweder unter Wiederholung des 
in &AAovg für £swoev, weil das 0 in -oev für e gehalten wurde, 
oder für s&swkev unter verkehrter Einsetzung des & statt &, 
K?M* haben o&owxev | 6 ro Yeod ExAextrög m. AC’grs!® | 
36 &venaußov m. ACDgrs'5 | hat xat v. 680g npoop£povres m. 
C’grs15 | 37 om ei m. A 1. 131. 209. 239. 243. | 38 &mıypapf m. 
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XABlLgrs!! | yeypapp&vn &ı' abrö m. Cgrs “ | add noch ypdu- 
paoıy EAAnvıRois Kai Hwpoukoig Kat Eßpaukois m. N*und db AC3 
Ders!5 | obrog Eorıv 6 Basıkedg t@v iovdatwv m. Agrs #36 
st obyi hat Aeywv ei m. AC3grs!5 | 40 Emrpäi abT® Akywv 
m. AC?Dgrs!? | 42 <@ incoö m. XAC?grs!5 | PYHodNTT Mou 
xopıe m. AC’grs!t | &v fi Bacıkeig cov m. NAlgrs!5 l 
Blıgyr Lk 23,43—52: Sp b unten nach rechts statt 42 lies 52 
Sp a4 statt e zuerst ı geschrieben, dann sofort in g ver- 

wandelt. — 16 xep ist ein wenig grösser geschrieben. — Sp b 
17 Omegastrich in o Hd b. — Lk 23,43 nach alro add ö iNcoüg 
m. ACgrs!5 | dpnv A&yw coı m. NAC’grsi# | 44 st xoi Ihv hat 
iv SE m. NAC®Dgrs15 | &vdemg m. nNABCDgrs1!3 | 45 st zoo 
HAlov Exiunövrog hat kai &oxoriodn 6 NAıog m. AC3Dgrs '5 | 
st &ox. d& hat xai &oxiodn | 46 aparidenaun m. nABCgrs? | st 
. zo0ro ö& hat xai roüro m. KMPII | 47 EKATOVTÄPXoG m. NCA 

CDgrs!% | c& yevöueva m. R/48 | göögacev m. ACgrs!5 | 48 
svyrapayev. m. NAB*CDELPORA | Yewpoüvtes m. Por) 
v. c& schön add abr@v m. UXT | 49 iornx. m. Agrs5 | yYvworoi 
adrod m. KCDgrs!! | v. naxpödev om do m. ACgrs15 | ouve- 
KoAovöncaccaı m. ADgrs!? | so om 6 v. avip m. ABgrs!1 | 
5I ovvkar- m. RABCDHLP | -eseıln]u&voc m. ABgrs12 | öc 
Kal npoosd£xero kai alrög m. Agrs® | 


Bl 194 v Lk 23,52— 24,5 

Sp a die Tinte ist vielfach ausgeflossen. — 21 Omegastrich 
1. Hd. — Spb 15 Omegastrich im Schluss o 1. Hd. — 15 ov 
pr in Ligatur. — Lk 23,52 neıldato m. ABD | 53 nach kadeAwv 
add aurö m. Agrs!3 | nach Everülıgev om aurö m. HXT | 
nach &dnkev st abröv hat abo m. Algrs1! | oböeic obö&nw 
m. RCKMPUII | 54 zapaskevr; m. AC?grs!# | hat xat v. odß- 
Barov mit SBC’L 1. 13. 33. 209. 346. | 55 Se ai yvvaikes m. BL 
PX 1. 22.33. 69.131.157. | 24,1 Bad&wg m. RABCDLerss | pvüpe 
m. AB?CDLgrs ausser SC*FXA | nach NAdov add yuvaikec m. 
C’GH | Ent ro pv. folgt HAdov (yov.) m. ACgrs ausser xBL | 
nach dp@para add kai rıvec obv abrais m. AC3Dgrs!4| 3 st 
eio. Ö& hat kai eiofAdov m. AC’grs 14 | nach oöpa add zoo 
Kuptov incoo m. NABCLgrs!4 | 4 Sıanopeisyen m. Agrs!3 | 
avöpes Öbo m. NABCLgrs 13 | x EOVNGEOV KoTPartoüccıs m. 
ACLgrs13 | 5 &vo. m. B*DL | x«& npöowra m. NBC*HDGLXII 
1. 83. 42. 157. | einov m. Agrs!t | 


Bl ıo5 r Lk 24,5—17 

Sp a23 e oben ı. Hd. — 27 Omegastrich in o 1. Hd. — 
Sp b 16 v fehlt aus Versehen in xivwv. — Lk 24,6 &AX m. 
ACögrs13 | 7 Sr dei rov viOV Tod dvdp&@aov m. NCAC?Dgrs 14 | 
9 radra navra m. ABGLMS | 1010av d£ m.xBLgrs 10 | iwavvo 
m. SAB | v. iax&ßov m. nABDgrs 10 | ob die 1. Hd EAeyov 


nn > a5 


Lukas: 23,43— 24,43. 743 


m. NABDgrs® oder ai £ieyov m. R°KSUVXA gewollt hat, 
lässt sich nicht sagen, da das e oben ebensogut an Stelle des 
aı als für ein e, das auf ai folgt, stehen kann | II rü pfpare 
tabvra m. Agrs!® | 12 hat diese Hs m. wABlLers!5 | dcav 
xopevöpevor nach && alrwv m. Algrs!! | add Exaröv v. E&i- 
xovra m. NK*N”I1079. 158. 175r4.:223*. 237*. 420*. | &maöug | 
15 ovvint.m. NABDGLNPA | kat adrög m. NAB?’CLgrs ausser 
D | ö inooüg m. Dgrs!6 | 17 avrıßaiere m. GX | Kai Eore 
sKkudpwroi m. A?grs 1! | 


Bl 195 v Lk 24,18 —24 

Sp 2 18 a.oben 1. Hd. — Sp b 10 0 oben 1. Hd. — 27 
Omegastrich in o I. Hd. — 28 das e zuerst ı, sofort aber in 
ge umgeändert. — Lk 24,18 eis ohne 6 m. NBDE*LNPA 1. 13. 
28. 69. 124. 181. 157. 209. 244. 346. 382. 435. | add&$S albr@v nach 
eic m. P079. 13. 28. 33. 69. | & Öövopa m. ADgrs!? | iepovoaArn. 
ohne &v m. NABDlgrs1$ | 19 einov m. Algrs ausser xB 079. 
valwpaiov m. ADgrs!5 | &v Epyw xai Aöyw m. ABLgrs ausser 
xD | 20 alröv nap&öwkev m. ADKPII | 21 &Anißopev m. XP 
AATI 69. | &AAa& ye ohne kai m. Agrs!® | add ofpepov nach 
Aysı m. Agrs!t | 22 yevönevan m. NADLgrs13 | öpdpıaı m. K 
grs!1| 23 HAdov m. NAB®’DLgrs ! | &wpakevaı m. NABDgrs? | 
24 oÖtwg m. allen grs ausser T' | 


Bil 196 r Lk 24,24—23 

Spa1ı6n floss aus, n oben Hdd. — Spb2 dase zuerst ı, 
dann sofort &. — II ÖOmegastrich im 2. o I. Hd. — ıg das 
N war nicht ganz klar, vielleicht zuerst als r) geschrieben, daher 
setzte Hd d ein v oben und einen Korrekturstrich. — Lk 24,24 
xai at m. NAlgrs!! | 27 nwüc&wg m. BKLSXII | Sıgppnvevev 
m. AGPXTAA 1.33. | v. &v add ri iv m. XL 1.33. | abzoö m 
DELMVX | 28 fyyıcev m. NADLgrs® | npocenoıeito m. Pgrs!3 | 
xoppwr&epw m.XDLegrs !4 | 29 nach xexAıkev om tön m. ADgrs!#| 
30 kararAnydivaı m. KMII* | perd | eüAöyncev m. BLgrs'? | 
31 öinvöoxdncav | 32 einov m. ADgrs!* | hat &v rjpiv m. SAL 
grs14 | xai wg Öujv. m. Agrs!# | öwjvuyev m. NB*D | 33 ouvn- 
YJporop£vouvg m. Algrs!t | 
Bl 196 v Lk 24,33—43 

Lk 24,34 ty&pdn 6 xbpıog Övrwg m. Agrs!? | 36 nach adrög - 
add 6 incoüg m. Agrs!! | nach abrwv sec add xai Aeyeı 
ee bpiv m. NABlLgrs!! | 37 ntond&vres m. Algrs 
ausser NBD | £vpoßoı m. DM | 38 xai Start m. NAgrs!3 | &v 
zaig xapötaıg m. NALgrs!13 | 39 om nov nach nödag m. L 1. 
13. 33. 300. | örı abrög Eyw eimı m. Agrs!3 | nach YnAaproare 
om ne m. D | oapka m. &°ABlLgrs 3 | hat Vers 40 m. NABL 
grs14 | 41 hat and ig xapäg nach abr@v m. ®BDLgrs! | 42 
nach p£pog add xai ano nekıociov xnpiov m. E*X 69. 124. 382. 
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7253 (grs!? so nur xnpiov) | 43 st kai Aaßbv Evamov abrwv 
Epayev hat ol pyaybv Evamov brav | nach abr@v hat 
‚AaBwv ra Erikoına Eöwkev adroig (ähnl. KIT®) | 

Blıg7r Lk 24,43—53: Spa 28 lies ap&duevog 

Spa 24 Ömesastrich m nr o Ha gı 24,44. St npög 

abrobg hat abrois m. ADgrs 12 | nach Aöyoı om nov m. Ngrs? 
ywüsews m. BDKLNSVXTI | kai rpopiraus m. ADgrsi# | 45 
Sünvugev | ouvn&van | 46 nach yeypanıcı add kai oßrwg &eı 
m. AC?grs14 | 47 nerdvorav kai üpeoıw m. ACDgrs ausser xB | 
ApScuevos m. S | 48 nach Uneig add ö& m. AC?grs1? | hat &or& 
v. p&prupes m. NAC3Lgrs13 | 49 xai idon Eyw m. ABCgrs 
ausser NDL | «noo<eiiw m. N’ACDgrs!! | nach xökeı add 
iepovoorrn. m. AC?grs12 | Sbvapıy &8 Ulroug m. AC?Dgrs !2 | 
50 nach abroüc add &$w m. AC’Dgrs 12 | st Ewe npög hat Ewg 
eis m. ACögrs1? | eVAöynoev m. ABCLgrs ausser xD | 5ı nach 
abr@v add kai dvep&pero Eis TÖV olpavöov m. sABCLgrs 12 | 
52 nach aU'roi add TPOOKVVINOAVTES abröv m. xABCgrs13 | 
Blıg7 v Lk 24,53 i 


Lk 24,53 nach alvoüvres add xai ebAoyoüvtres m. AC2 
grs!?2 | nach Yeov add Gpfv m. ABC?grs 12 | keine Unterschrift 
MR SAFENDT]} 


d. Johannes: Bl 198 1r—249r. 
Bl ı98 r Joh 1,1—14 : 

Aufschrift: ebayy&iıov xark wivvgv m. ACLgrs!!, — 
Joh 1,3 obd& £v m. NCABCLegrs ausser x*D |:ö y&yover: m. 
m Tat Thphil Irwt Cyr Ath Tert | 4 st &ouıv hat iv m. AB 
CLgrs ausser xD | 12 EAaßov m. NABSCDLgrs ausser B* [278 
£yeviöncav m. AB*A 69* 947. | 14 nAfpng m. nABCLers 
ausser D | 
Bl ı98v Joh 1,15—23 

Sp a9 Omegastrich im 2,0 Hdb. — Sp b 7 Omegastrich 
im TroHdbe joh 1,15 A&ywv m. N®ABCLogrs ausser x*D | 
öv einov m. N®AB®DLers ausser x* | 16 st öcı hat xai m. A 
C’grs13 | ı7 Mowöoswg m. RBCKLSXAIT | 18 Eupakev m, NA 
B°CLgrs? | 6 Rovoyevfc m. NAC3grs14 | Viöc m. ACö3grs 14 
IQ Aeveitag m. NB | nach Aev. add npög abtöv m. AX 18, 69. 
124. | 20 o0x eini &y& m. Ciersil'l a1 nach di oiv YA. add 00 
m. AC®grs!4 | YAeioc m. B | vor A&yesı add xoi m. ABCLers 
ausser N | 22 einov m. NAC’Lgrs ausser BC*A | 


Blıgg9r Joh 1,24—33 

Sp b 14 Omegastrich im 1.0 1. Hd. — Joh 1,24 v. dneoral- 
M£voı hat oi m. NER IC ders a a nAC’grs13 | an 
I. Stelle hat o53& m, NABCLX.083. 1. 33. 124. 209. 472. | an 


Lukas: 24,43—53; Johannes: 1,1—2,11. 745 


2. Stelle hat obre m. T'grs!? | nAiag m. NACXgrs ausser BL 
083. | 26 nach Barrißw add bpäs m. A 472. | nach y&oog hat 
ö£ m. AC?grs 14 | Esınkev m. ACgrs13 | 27 6 Öniow ohne adröc 
&orıv m. NBC”L 083. 1. 22. 33. | nach &pxöpnevog add [öc] 
EurpPoodEv you y&yovev m. AC®grs!? | hat &yw v. o0x ein 
m. Agrs1? | 28 Bndavia m. N*ABC*Lgrs!! | om 6 v. iwdvvng 
m. Algrs!? | 29 Bi&neı ohne 6 iwdvvyg m. NABC*Lgrs$ | 
30 zepi m. NCAC3Lgrs16 | 31 &v üÖSdarı m. NBCGLPA 083. 1. 
83. 69. 118. 124. | 32 iwoavvng ohne 6 m. NABC*Lgrs!? | st @osi 
hat w@g m. NABCLgrs$® | 


Bl ıg9 v Joh 1,33 —43 

Joh 1,34 &öpaxa m. Egrs? | 35 eiotixeı m. BCLgrs® | ö 
iwavvns m. NACgrs!5 | 36 evBiäıpag | 37 add kai v. Nkovcav 
m. N°ABCL083.grs ausser n* | hat abro0 vor oi 800 nadnrai 
m. AC’grs ausser SB | 38 nach orpapeis add ö& m. ®®ABCgrs” | 
st ri hat riva | einov m. NAC°Lgrs ausser BC* | Atyerau 
Eppnvsvöpevov m. N"grsit | 39 iöete m. NAC3grs!5 | HAYov 
und i$ov m. NAB3Lgrs ausser B*C | oöv m. NABCLXA 083. 
33. 124. 262. | pa ohne ö& m. NABCLgrs!6 | 4ı xp@rov m. 
x°ABMXI1083. 1. 22. 69. 118. 209. 346. | neooiav m. NABL?X 
AIT2083. | xpıorös ohne 6 m. NABLgrs!? | 42 xai fiyayov m. 
Agrs!1? | enBA&ırag SE m. SXAATL? | om 6 v. viög | iwavvo | 
43 ıYeAncev ohne ö incoüg m. NABLers? | 


Bl 200 r Joh 1,43 2,1 

Spa7 a am Ende Hd d. — 29 Omegastrich im I.o 1. Hd. 
— Joh 1,43 6 incoös m. NABLgrs!? | 44 Bnd caudä | 45 pwücng 
m. BLers? | röv viov m. ALgrs ! | ro0 iwonp m. NBLers ausser 
AKMATT* | st vatapdr hat aus Versehen vapar | 46 kat einev 
m. ABLgrs ausser 8 | vaßapar | piAınnog ohne 6 m. NAgrs!# | 
47 eiöev und dann kat m. NCABlLgrs ausser X* | 6 incoüg m. 
NAlgrs!! | ispanAeirng m. NB* | 49 anexptdn vayavanı Kai 
Atyeı abro m. Agrs!! | haßßei m. NABEHTA | ei 6 Baoıleügs 
m. xgrs!# | 50 om örı v. eißov m. Xgrs!? | öın m. NABlgrs !2 | 
51 v. Ööyeode hat ar Aprı | 2,1 fi pie In&pa m. BU 69. 124. 
127. 346. | 


Bl 200 v Joh 2,1 —ıı 

Spaog.a unten I. Hd. — Spa 8 v oben erste Hand. — 
Joh 2,3 xai boreproavrog oivov A&ysı m. N®ABLgrs!? | oivov 
obx &xovcıv m. NCABLgrs ausser 8* | 4 hat kat v. A&yeı m. 
x@ABlgrs® | 5 st A&yn hat A&ysı m. E*grs? 33. | 6 böpton 
Aidıvaı m. Agrs!? | hat xeinevar nach && m. Agrs!? | 8 st oi 
ö& hat xai m. Agrs!! | 10 v. zöv &Adoow hat röre m. NCAgrs 14 | 
nach ob om ö& m. ABLgrs ausser sGA | II dpxriv ohne hv 
m. ABLA 083. 1. 33. 262. | 
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Bl 201 r Joh 2,12—20 

Spa8 A oben Hdd. — Joh 2,12 Kanepvaoop. m. NBX 
083. | oi dösApoi alrou m. nAgrs1# | &neıvav m. NBLgrs 10 | 
13 hat 6 inooüg nach iepooöAune. m. xBgrs!? | 14 xepaparı- 
rag | 15 TO xeppa m. NAgrs!4 | av£rpenrev m. Oreod | 16 hat 
xai v. af m. AUX 1. 69. 124. 157. | 17 nach Euvfodncav add 
ö& m. Agrs!13 | karapdyeraı m. nABLgrs16 | 18 eitov m. NA 
grs ausser BL | 19 inooüg ohne Artikel m. ABLgrs14 | &v zpıciv 
m. NAlgrs15 | 20 einov m. 8ALers !5 | nach ovv add aur@ m. 
M 12.33. | teocepdxovra m. NAB*GLMPA | @xoödopfdn m. 8B3 
Lgrs ausser &B*083. | &v zpıotv m. ABLPX083. | 
Bl 201 v Joh 2,20— 3,4 

Spa I2 n st ıv aus Versehen. — 13 v in vıxöönnog aus 
Versehen weggelassen. — Sp b 25 n Hdd. — Joh 2,22 om 
abroig nach &\eyev m. XABLgrs ii | & eitev m. Agrs!# | 23 
&v roig m. NABlgrs!5 | av ın £oprfji m. NAlLgrs ausser B | 
24 6 iNooüs m. NÄgrs 14 | £auröv adrois m. NCA’grs!4 | 3,1 om 
SE | 2 St töv incoov hat auröv m. xABLgrs® | 6aßBei m. nA 
BEFHTA | hat öövaroı nach taüra ri snpeia m. T’grs12 | st 
£dv hat ei | 3 6 inooüc m. nAgrs® | om apfiv sec | 4 om 6 
vor vıxöönnos m. BE*GL | 
Bl 202 r Joh 3,5 —14 

Spbs5 aus Versehen yev&okeıc. — 30 Omegastrich im 
I.o 1. Hd. — Joh 3,5 om 6 v. inooüg m. XAgrsi! | om auMv 
sec m. A | st @v obpav@v hat roö Jeod m. s°ABLgrs ausser 
x" | 8dAN m. nALsgrs ausser B | kai xo0 bndyeı m. ®BLegrs 13 | 
10 om ö v. inooüg m. ABLgrs ausser x | II &opdxapnev m. E 
grs® | 12 nioreonre m. Ggrs6 | 13 6 öv ev @ obpavo m. A 
grsi2] 14 Mwüohis m. NBKLSTI083. 33. | 
Bl 202 v Joh 3,14—23 

Sp b 26 yiv oben Hd.d weil das y beschädigt war. — 
Joh 3,15 st &v abc hat eis altöv m. sgrs1? | v. &yn Swiv 
aiwvıov hat pn dr@Anraı dAA m. Agrs13 | 16 hat a'roo nach 
töv viöv m. SCAL083.ors ausser N*B | 17 hat abroö nach zöv 
viov m. Agrıs13 | 18 6 88 pt m. AL083.grs513 | 19 abrwv 
zovnpa m. NABLgrs? | 20 hat x& v. paka | nach auroo hat 
örtı rovnpd &orıv m. LA 18. 38. | 2I c& &pya abroo m. LU 33, 
69. | Npyaop£&va | 23 6 iw. m. B 744. | 
Bl 203 r Joh 3,23—31 

Spagv oben Hdd. — I7 a oben Hd df?). — Spb6 ir 
oben 1. Hd. = john, sarein. m. NBLgrs 12 | nach xapeyivero 
add xpög abröv | 24 om nv v. gulaktiv m. E*M 1. 22. 235. 
473*, 565. | iwavnc, Hdd -vv- | 6 iw. m. X°ALgrs ausser x*B 
25 tovduiwv m. N*GATI2 1. 18. 69, 124. | 26 HAdov kai einov m. 
nABlgrs 14 | 5aßßei m. RABDEHTA | hat nach w zwei 6, so 


nn 


Johannes: 2,12—4,22. 747 


dass @g 0 entsteht | 27 hat ö v. iwdvvng m. M 33. | hier 
iwivvng | nach Aappßaveıv add kp” &avrod m. LA 13. 33. 69. 
124. 157. 262.472. | nach &x roD obpavoüd add kvwdev m. Eusik | 
28 hat noı nach bpeig m. ABDLgrs® | oöx eipi &yw m. NABL 
083.9rs ausser D | 31 st &x hat dnö m. D 13. 69. | nach &pyxö- 
pevog hat &navw ndavrwv &oriv m. NCABLgrs 3 | 


Bl 203 v Joh 3,31—4,5 

Sp aıg o oben Hd d. — Joh 3,32 hat kai vor &wpakev 
m. Agrs'!3 | &o&p- m. NRABDMSUVTATI? | v. naprupei hat roüro 
m. ABL083.ors ausser ND | 34 nach 8töwoıv add 6 Jeöc m. 
AC?Dgrs!3 | 36 6 d£ aneıd@v m. NSCABCDL 083. grs ausser N* | 
st obx hat obx m. DAA | hat Av v. Lwnv m. EFHLM | pe&vei 
mit diesem Akzent m. EHKSV | 4,1 st ö x0ptog hat 6 incoücg 
m. NDA 1. 22. 118. 209. 565. | 3 nach iovdatav add ynv m. D 
1. 13. 69. 106. 124. | hat n&Aıv m. NB2CDLM083. 1. 33. 69. 124. 
346. | 4 oopapiag m. NCDE*LTA | 5 suxap m. NABCDL und 
allen grs | st ö hat oö m. C*DLMS 1. 28. 33. 157. 209. | om <& 
v. wohp m. ACDiLgrs ausser uB | 


Bl 204 r Joh 4,5—14 

Spa Omegastrich in o sec I. Hd. — Io n am Ende Hd d, 
weil das n in II ausgelaufen war. — 16 ebenso hat die Hd d 
v und ı oben geschrieben, weil die anderen ausgelaufen waren. 
25 aı oben Hd b. — Er schrieb zuerst nach p ein ı, änderte 
es aber sofort in e um. — Sp b 14 das «a in adroig war aus 
Versehen doppelt, so wurde das erste a durch Punkte oben 
und unten gelöscht. — 25 A oben ı. Hd. — Omegastrich in o 
Hd b. — Joh 46 st woei hat wg m. X* und ® ABCDLIT? 33. 
471. | 7 sapapiag m. NDFL* | meiv m. ABSC°’TAA | 8 arein- 
Abdncav m. EFHKT | 9 nach A&yeı add obv m. NCABCDL 
grs ausser N*V* | oapapirıg m. SNCDL083. | can.apirısos m. RDL 
A | nıeiv m. s°B3C3 | hat oÖong vor yvvaıxög Gapapirıdog m. 
C’grs13 | nach oapapirıdog add oÜ yüp ovvxp@vraı tovdaioL 
sapapeiraug m. N®ABCLgrs ausser 8*D | ouvxp. m. RAB"CLA | 
10 6 incoög m. DII? 13. 69. 80. | meiv m. S°AB?’C°TAAI1050. 
grs ausser N*B*C*DL083. | ıı 1) yvvf m. N°ACDL 083. grs 
ausser N*B | nach zödev add o0bv m. ABCL083.grs ausser XD | 
12 st ög hat öorıg m. X | 13 om 6 vor inooög m. NABCDLI'AII* 
083.575? | i4 &yw sec m. NDM083. 22. 33. 69. 472. 2 260. | 


Bl 204 v Joh 4,15—23 

Spa29 aus Versehen spookbvnsav. — Joh 4,15 £px- m. 
x ACDgrs ausser X*B | -pxop.cu m. X°Bgrs® | 16 nach af add 
ic m. NFATI* 1. | zöv dvöpa cov m. NACDLgrs'!? | 17 nach 
einev om abıw m. N°ADLgrs? | üvöpa ob Exw m. NC*DL 
142. | vor inooüg om 6 | einag m. AB®CDLgrs'3 | &xw sec m. 
ABCLgrs!3 | 18 dAndeg m. ABCDlgrs!? | 20 &v 7@ öpeı 
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robrw m. NABCDerLgrs 13 | dei npooxvveiv m. C’grs13 | 21 om 
6 v. inooög | ybvaı, ist. or m. AC°Dgrs1? | misrteucov m. 
AC’grs13 | st öre hat örı m, AVTA 69. [23 dAX m. CLgrs12 | 
Bl 205 r Joh 4,23—35 

Joh 4,24 nach xpooxvvoövrac add abröv m. NABCD2L 
grs ausser N*D* | dei zpooxuveiv m. ncABCLgrs ausser w*D | 
25 peooiag m. NABCDLers5 | x&vıa m, AC?2DLgrs!? | 27 &ri 
tobrw m. N°ABCLers® | HX3- m. ss ABCDL | -Adov m. NCAB3 
CDLegrs ausser w*B* | &dabpaLtov m. NABCDGKLMP | st &ic- 
Agı hat Ackeı | nach einev om abro m. ABCLers ausser ND 
28 nach dnfAdev add rp£&xovoa | 29 st & hat öca m. AC3DerL 
grs!? | 30 nach &$nAJov om oDv m. ABlgrs!! | 31 nach ev 
add ö&£ m. ACgrs12 | nach padnrat add alrov m. TII? 28. 33. 
124. | Paßßei m. SBCDEHTA | 34 omow m. BCDKLI1083. | 
35 nach Öneig add yoı | &rı m. nABCgrs 13 | terpapnvos m. KA 
BCDLers 3 | 
Bl 205 v Joh 4,35—42 

Spaı8 A oben Hdd. — 22 0 Pr grösser als die anderen 
Buchstaben. — Joh 4,35. 36. :1jön- | 36 hat kat v. 6 VepiLwv m. 
AC?grs12 | iva kai m. NADgrs ll | öno0 xaipsı m. EKTAIT* | 
37 hat ö v. &Andıvög m. AC?Dgrs10 | 38 dreoreıra m. ABCL 
083.grs ausser XD | 39 sanapırav m. NDLA | st & hat öoa m. 
AC?Dgrs 13 | 40 sanapsiraı m. BCTAATI | 41 noAA® aAndog | 
nach £xiorevoav add eis abrov m. A 18. 69. 262. 330. 7258. | 
42 ön m. NACDLers ausser B | Aadıcv m. N°ACL 083. ors 
ausser N*BD | 
Bl 206 r Joh 4,4252 

Sp a 20 in £oprfv r und n in Ligatur. — Joh 4,42 nach 
x0ouov add 6 xpıoröc m. AC?DLgrs13| 43 nach EönAdev om 
exeidev | add Kai dnnAdev m. Agrs13 |44 om 6 v. inooüg m, 
nABCDgrs!! | 45 st &c hat öre m. NCABCLogrs ausser n*D | 
yareı£laioı | &opaxöres m. Egrs 7 | st & hat ösa m. scABCL 
112 | 46 nach xaAıv add 6 inooög m. Agrs13 | st Av 8& hat xoi 
iv m. ABCgrs ausser NDL083. | kaxepvaoıp m. Algrs 13 7 
hat 6 v. incoög m. X | nach jpwra add abröv m. Agrsi2 | 
Üpeiev | 49 nach zpiv add # m. IT? | 50 hat kai v. &xioreuoev 
m. ACgrs13 | öv m. xcABCL083. | 6 inooöc m. ABCDLgrs 13 | 
51 nach d00Xo0ı add auroo m. ABCgrs 13 | brtvenoav m. SBC 
DKL 1. | anyyysıtav m. ACgrs!1| add A£yovres m. AC(BL) 
grs ausser ND | st adroö hat oou m. DetLgrs 13 | 52 Tv &pav 
aap abrov m, NACDKUTI | 
Bl 206v Joh 4,52—5,5 


Spa oben in Aufschrift, ch in Ligatur — Spb 2 a oben 
Hdb. — ıı Omegastrich im 2. o Hdb. — Joh 4,52 xai einov 
m. NADgrs13 | ayxd&c m. NAB*CDKLII | 53 ev v. Exeivn m. 
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xcADLgrs!# | hat örı v. 6 viög cov m. Dgrs!# | 54 nach roüro 
om ö6& m. NAC?DLgrs!3 | 5,1 add ö v. insoüg m. RCgrs !0 | 2 &v 
zn npoßarıxfı m. NCADGL | H, &miieyop£&vn m. X°ABCLgrs 3 | 
Bndecöa m. ACgrs!# | 3 nach nAfjdog add xoAb m. Agrs!! | 
Snp&v ohne xapalurx@v m. NA*BC*L 18. 157. 314. | add 
IE ON tv tod Ödarog kivnow m. A?C3Dgrs!# | hat 4 
m. AC°Lgrs1ii oder 1| 5 om xat v. öxtw m. Bgrs® | 
Bl 207r Joh 5,5—ı3 

Sp a4 Omegastrich im 1.o 1. Hd. — Joh 5,5 doyeviq m. 
ADE* | add aßroö m. RBC*DLII? 1. 33. 124. | 7 hat vot vor 
xüpıe m. C?EFGH 33. 124. und fährt fort &vdpwrov 8& m. C? 
33. | BdAn m. NABC’DIgrs'!3 | 8 Zyeipe m. NABCDgrs!? | 
Gdpov m. NBCLgrs!! | xpdßßarov ın. NAB*CDLgrs!!| 9 v. &yE&- 
vero hat ebdewsg m. N°ABCLgrs ausser X*D | xpdßßarrov | IO 
om xat v. obk m. C’grs19 | xpaßarrov | add sov m. NC*FDLATI 
13.17.69. | II v. dnexpiön add ög d8£ m.SC*HGKLAATI | 12 nach 
npwrnoav add ooüv m. ACLgrs1? | nach dpov add rov xpdß- 
Baröv cob m. AC3Dgrs!? | 13 st doyev@v hat iadeic m. NAB 
CLgrs ausser D | 


Bl 207 v Joh 5,13—2ı 

SpaIßs st & schrieb er zuerst ı, änderte es aber sofort in 
ge um. — 26 das aus Versehen wiederholte ov durch sechs 
Punkte darum getilgt. — Sp b 22 aus Versehen nur peılov. — 
25 & oben Hd b. — Joh 5,15 nach ünfiAdev add obv m. X°D 
A | st einev hat avfyysılev m. ABgrs!1? | 16 zöv incoüv oi 
iovdaioı m. Agrs 1? und add xai &{ihrovv adröv dnokteivaı m. 
Agrs13 | 17 nach 6 ö& add ö incoög m. ACDLgrs ausser xB | 
18 nach Öıü roüro add obv m. ABCLers ausser XD | st aAAc 
hat «AN örı m. A 13. | 19 st &Xeyev hat einev m. ADgrs ausser 
N°BL | st üv pt hat &av pt m. ADLgrs ausser B | öpotws 
xoıei m. ABLgrs ausser SD | 20 &poya Ööstgsı abrw m. N | dav- 
p.dünte m. ABDgrs ausser SL | 
Bl 208 r Joh 5,21—30 

Joh 5,23 rın&cıv m. AEMTAA | 25 dxobcovrauun m. ADgrs 
ausser &BL | Gncovraı m, Agrs!? | 26 &öwkev Kal zo vid m. 
ADgrs!? | 27 add «at v. kpioıv m. Detgrs!? | 28 in dkovcoü- 
sovraı scheinen dkobcovsıv und dkobcovraı verbunden zu 
sein | 29 nach oi sec add ö& m. nADLgrs ausser B | 


Bl 208 v Joh 5,30—39 

Sp b 1g Omegastrich in o pr 1. Hd. — 28 Omegastrich in 
o sec I. Hd. — Joh 5,30 nach ne add narpög m. Egıs? | 32 
oißa m. N°ABLgrs ausser X*D | nach pnaprupia add alrod m. 
D? 254. | 35 ayadkıadijvar m. NABDgrs!? | om &v | 36 peißw 
m. NLgrs$ | £öwxev m. ADgrs!! | & &ya& now m. Ters!i | 37 
st &xeivog hat abrög m. Agrs!? | dxnkoare nwnorte m. Tgrs? | 
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Eopdkare m. Egrs? | 38 n&vovra ev Öpiv m. ADgrs !2 | ane- 
staAkev m. D | 39 &psüvare m. AB®DLgrs ausser xB* | 


Bl 209 r Joh 5,39—6,2 


Joh 5,40 nach twiv add aiwviovr m. D.69. | 42:&AX. m. 
xAgrs!2 | hat obx &yere v. &v £avroig m. NABLers ausser 
N“D | 43 Afıyresde m. Tgrs ausser NABDLA | 44 zap m. BD 
KT 1.69. | 45 pwüciig m. »$BDKLSII | EAnixare | 46 uwüc- m. 
BDKLSII | -sei m. NABDLors”? | 47 noteüonte m. DGSA 1. 
28. 69. 124. | 6,1 v. ig rıßepicdog add eig ta ne&pn m. D 77**, 
249. | 2 tx. ö& hat kai NkxoAo0dsı m. Agrs 12(1) | &despwv m. 
A 13. | c& onpeia ohne abroo m. NABDKLSATI | 


Bl 209 v Joh 6,2—ır 


Joh 6,3 nach dviidev add 8& m. NCABLgrs ausser x*D 
add © v. insoüg m. xeALgrs 12 | &x&dnto m. ABLgrs ausser 
8D | 5 hat 6 inooös nach öpdaruo0g m. NRABDKLMII | öxAoc 
noAös m. ND | xpös zöv pikınnov m. Agrs ausser BDLA | 
dyopdownev m. NABDgrs 11 | 6 fpeAiev m. Ders | 7 &rexptdn 
m. NABLgrs ausser w*Dsr | hat adro m. NCABDLegrs ausser 
N“ | om 6 v. pldunzoc m. ABDgrs ausser xL | Exactog ohne 
abrov m. NÄABLII 13. 33, 69. | hat cı m. xAlgrs13 | 8 rErpov 
Siuwvog | 9 add Ev nach zarödpıov m. Agrs13 | st dc hat ö m. 
ND°grs!! | 10 nach einev add $& m. Agrs!2 | dv&nesov m. 
HKSUAT | hat odv m. NABDKLUAN | hat oi v. &vöpec m. 
NABgrs ausser DL | st &g hat wei m. Agrıs13 | ı1 st EAaßev 
oDv hat kai Aaß&v m. G 1. 18. 69. 118. 124. 565. | st EDXADL- 
omoev kai hat euxapıcrroac m. ABLgrs 13 | Sı£$wkev m. ÄBL 
grel2 [m Tore Avakeın&voig add rois padnrois, ot d£ pasnrai 
m. N°Dgrs 12 | 


Bl 210 r Joh 6,1I—ı9 


Sp b8 hat nur öıyı aus Versehen. — 24 os oben 1. Hd. — 
29 nm in Ligatur. — Joh 6,12 erAnodnoav m. E 1. 118. 131. 485. | 
zepıoosboavra m. NADLgrs ausser B | v. anöiyraı add &5 
abzöv m.D | ı3 TEPLEOOEUGAYV 
DLgrs13 | add & inooös m. Algrs 13 | 6 Elq TOv Köonov &pyö- 
Mevos m. NDM 254. | 15 {va NOomWwow adröv Baoı&lda m. 
Dgrs!2 | st pebyeı hat dvex&pnoev m. N“ABDLgrs12 | hat 
zd\w m. NABDKLA 1. 33. 118. 194. | 17 eis <ö mAoiov m. AD 
grs!! | xanepvaoon. m. Algrs!2 | st Kar&iaßev 88 abrobc N 
oKoria, hat kai okoria. Non Eyeyövsı m. ABLegrs 12 | st obrw 
hat obx m. Agıs12 | HAnA0yn | hat 6 vor inooös m. ABDegrs 
ausser NL und 6 inooüg nach npöc adroüg m. ÄLgrs!2 | 18 
Öinysipero m. NADgrs®| 19 st @oei hat &g m. NBLers ausser 
AD | oradtous m. Xaoder »ABLgrs ausser x*D | 
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Bl 210 v Joh 6,19—28 

Sp b9 aus Versehen paßsi. — Joh 6,21 6 nA.oiov Ey&vero 
m. NDgrs!! | &ni ng yüg m. nABDLgrs!? | 22 om ö sec | 
eißov m. ABL | nach Ev add Exeivo eis Ö Ev&ßncav ol payırai 
abrov m. (8) (D)grs!? | eis ro nAoıdpıov m. Tgrs10 | st anfiX- 
Yov hat eionAdov | 23 nach aArd add d& m. Agrs1? | HAYev 
m. ABgrs? | ntoıdpıa m. A(D)Lgrs!3 | 24 eißev m. BDgrs? | 
hat 6 v. inooög | &veßncav m. x°ABgrs!? | om xat v. alroti m. 
sABDlLegrs? | za xioia m. Agrs!? | xanepvaooıp. m. Algrs12 | 
25 paßßei m. NBEHTA | 26 eiöete m. NBLgrs’ | 27 hat cüv 
Boworwv sec m. ABDlgrs® | öpiv öwceı m. ABlLgrs!? | 28 
roowpev m. G 13. 124. 


Bl 2ır r Joh 6,28—39: Spa 3 lies o ı0 

Spa 13 v oben ı. Hd. — 24.25 aus Versehen st rov 
obpavoüd hat ztoupavoo. — Sp b 18 Omegastrich in o sec und 
w oben Hd b. — Joh 6,29 hat ö v. incoüg m. ABDKLTA | 
suorebrte m. NABLT 1. 33. 40. 71. 106. | 30 obv sec m. ABD 
grs13 | 31 &payov tö pdvva m. LV 33. 69. 124. | ö&öwkev m. 
8 69. 124. | 32 nwücfig m.®BDKLSV | 8&öwkev m. nAgrs 13 | 33 
6 to0 Jeo0 m. ND | 34 einav | 35 einev obv m. NDT 13. 33. 
69. 106. 157. | zpög me m. ADLgrs ausser wBT | zeıvassı m. 
DHT | öSupHoeı m. NAB*DHLTA | 36 &wpdxare m.nABDgrs® | 
add ne Rn ausser NA | 37 zpög &p& sec m. NEK(L)T 
A | &&w m. xABLgrsi? | 38 dänö st &x m. ABLT 13. 33. 69. 
124. 254. | noıw m. ABL?grs ausser NDL* | 39 rod_ nEppovrös 
pe Pe m. T'grs!! | st abröv hat abrö m. NABCDgrs> | om 
&v m. BCgrs!® | 


Bl 2ırv Joh 6,40—49 

Joh 6,40 st ö& hat y&p m. NRABCDKLUII | od zarpög pov 
m. NBCDLTU | &y& m. xBCLgrs 1? | om &v m. BCgrs? | 42 
obx m. RACDLgrs!? | st obv hat vv m. BCT | om oörog m. 
BEDLT | nach örı add &Eyw m. X | 43 nach dinexpidn add oÜv 
m. NADgrs!1° | 6 inooög m. ADgrs!! | merk m. B | 44 rpög 
&p& m. Bgrs5 | xdy& m. ®BCDL 1. 33. | om &v m. NA | 45 
$eoo ohne od m. NABCDL | nach näsg add obv m. Agrs!1 | 
axoboag m. NABCKLTII | zpög &p& m. XBT | 46 &öpaxev m. 
Egrs® | hat rıg nach &öpaxev pr m. SRBCDLT 33. | st 7öv YJeöv 
hat <öv nar&pa m. NCABCLTgrs ausser 8®D | 47 nach vpiv 
add örı | om eig &u& nach 6 miorebwv m. SBLT | 


Bl 212 r Joh 6,49—58 

Spa ein ovales Loch. — Sp b 27 paywv aus Versehen st 
&payov. — Joh 6,49 Ev hi Epfinw 16 pavva m. BCDT | 5ı st 
tod &pob hat roürov roö m. BCLTgrs!? | Gnceı m. SDL 33. | 
hat ö&& m. BCLTgrs ausser SDI | öv Ey& öwow I odp& yov 
&oriv Öv Erb wow ÜnEp ig To Köonov Lwig m. Tgrsit | 
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52 oi iovöaioı zpög dAANAoUG m. CD | hat fpiv nach obros m. 
BDLTgrs? | hat doövaı v. payeiv m. DKII | hat mv odpxa 
ohne alrod m. XCDLgrs ausser BT | 54 x&y&® m. NBCDGKL 
UII 1. | «fi &oxdrn ohne &v m. nBDLgrs5 | 55 aANd@cG m. N* 
Ders! | 57 aneoteılev m. NABCLTgrs ausser D | Shoeı m. 
xBC’KLTII | 58 hat && ohne zoo v. obpavov m. BCT | xara- 
Batvwv m. 8" | ol narepeg bu@v m. Dgrs !1 | fährt fort xö pdvva 
mergts1%] 
Bl 212 v Joh 6,58—68 

Sp b 6.7 aus Versehen xapdwowv. — IO st & schrieb er 
zuerst ı, änderte es aber sofort ine um. — 13 rod in Ligatur. 
— Joh 6,58 Ghcsı m. ®BCLgrs® | 59 kapapvaoou m. BCDT 33. | 
61 st eiöbg Ö& hat £yvw obv m. X* 18. 61rd, 69, | st Unäg hat 
üpiv | 62 st Önov hat ob m. D | 63 AeidAnka m. SBCDKLT 
UII | 64 dAX m. sBCTgrs ausser DL | eioiv && Up&v rıvesm. 
BCLgrs!? |65 xpög pe m. BDLTgrs ausser xC | narpög ohne 
you m. RBC*DLT 28. 124. 131. 435. | 66 && robrov obv m. nD 
13. 69. 106. 124. 258. | om &x v. <@v nadıcov m. KCDLers12 | 
hat anfjAdov nach abroo m. NBCDKLTTI | 67 nach öwdek« 
add nauncaig m. U 13. 69. arm 65 | 68 nach Äanekpidn om oDv 
m. SBCGKLUAIT | 
Bl 213 r Joh 6,68—7,8 

Spa ı das p floss aus und Hd d schrieb ein p links. — 
Sp. b 30 schrieb er st ı zuerst v, radirte aber dann den Quer- 
strich und machte ein v an den 2. Strich angeschlossen. — 
31 cn sec in Ligatur; das darauf folgende vr floss aus, daher 
schrieb 1. Hd r unten und Hd dv oben. — Joh 6,69 st 6 &yıos 
hat 6 xpıorög 6 viög m. Cgrs!13 | nach 3eov om aber Hd 
add zoo L@vros m. Tgrs!? | 70 nach abroic add 6 incoüg m. 
SBCDKLUTI | 71 zöv iobdav m. NeBCLgrs ausser x*D | st iox. 
hat ano Kkapuwron m. N* 13. 69. 124. (sapv- m. X) | &neikev m. 
&BCKLSUII | xapasıdovan abröv m. BCDL 69. 124, | 7,1 hat 
xat v. perä talra m. N@BC*Lgrsi4 | hat perk taüta vor 
zepiendeeı m. NBCDGKLAXII | 3 Yewprowsı m. Bögrs12 | st 
Epya oov ü hat £pya & 00 m.G1.|4 &vx« vo rım. D 
grs,!! | Ev nappnoia abröc eivaı | abrög m. NDsrLgrs ausser 
BD* | 6 nach A&yeı add obv m. xeBLers ausser x*Der |8 om 
tabenv nach £oprfiv pr m. K@BDKLTXII | oörw m. BL Tegrs 11 | 
Bl 213 v Joh 7,8—ı9 

Sp a1 o oben 1. Hd, — Spb5 w oben Hd d, Omega- 
strich in o 1. Hd. — 7 das ı am Schluss berührte das o so 
schrieb 1. Hd noch ein ı oben. — 22 Omegastrich ino Hdb. 
—3I o’oben Hdd. — Joh 7,8 ö £nög kaıpöc m. NBDLTUX | 
9 om Ö£& nach raüra m. KDRII 1. 38. 42. 118.,389.5565, |4st 
abrög hat abrois m. BD?Tgrs 11 | 10 hat eig ziv £oprijv nach 


Fe 
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av&ßn m. Dgrs!! | dad m. S®DLgrs'5 | hat wg v. &v xpunto m, 
BLTgrs ausser SD | 12 xepi abrou nv m. BLTgrs ausser xD || 
om xoAbg m. D | Ev roig ÖöxAoız m. BLTgrs ausser xD | nach 
p£v add ydp | hat d& nach dAAoı m. BTX | 13 rappnsiav | 
14 nesaloüons m. D 1. 13. 22. 69. 118. 124. 565. | hat ö v. inooüg 
m. Dgrs!? | 15 st xai &dabpaGLov hat Edabpatov obv m. NB 


. DLTX 1. 33. 42. 249. 565. | 16 st o0v hat ö& | hat 6 v. incoüg 


m.DLTegrs ausser uB | 17 && ob Jeoo m. BLTIXgrs ausser XD | 
IQ pnwüong m. NBDKLSTXAII | Seöwkev m. XLTegrs!? | 


Bi 214 r Joh 7,19—29 

Spa1ı8 ß oben ı. Hd. — Sp b 7 ov in Ligatur. — Joh 7,20 
anexpiön 6 ÖxAog Kal einev m. Dgrs!! | 21 dnexpiän abroig 6 
inooüg kai einev | 6 incoüg m. DKLTUAI | 22 liest dt& roüro 
pw. m, NCBDLTgrs ausser X* und verbindet dı& coüro m. dem 
Folgenden m. Dgrs!? | ywöcig m. SBBDKLSTXAII | ywüc&wg 
m. BDLSTXTII? | &v caßßdarw m. NDLTgrs ausser B | 23 ö 
övdpwrog m. B 33. 482. | 6 vöpog 6 pw. m. NII? | pwüc&wg m. 
&BDKLSTXAI | &v saßßarw byıfj Eroinca | 24 Kpicıv xpivare 
m. xgrs13 | 25 iepocoAupurov m. BSLTAAN | 26 nfrore m. B 
LTgrs ausser SD | &orıv ohne dAnd@g m. NBDKLTXTII | 27 
£pxstaı m. NFYIÄHXA* 28. 69. 2184. | 28 Expagev m. NBLTgrs 
ausser D | &v 7@ iep& Slödoxwv m. NBLgrs ausser DT | 6 incodg 
nach Ölöaokwv m. BLgrs ausser SD | 29 &yw ohne ö& m. BLT 
grs!? | napı abco (N* rap aurw) | Kai Exeivog | 


Bl 214 v Joh 7,29—37 

Spaı rn in Ligatur. — 29 das A war sehr klein und die 
Striche liefen zusammen; daher setzte ı. Hd noch eins oben. 
— Sp b 25 Raum freigelassen für einen liturgischen Zusatz. — 
Joh 7,29 aneoreıly]\ev m. BLTgrs ausser SD | 30 nach mäca 
add Kai EönAdev Ex Äg xeipög abr@v m. A 13. 69. 262. arm | 
EAnAbdeıln] m. ®BDTgrs ausser L (-$n m. EGHXTA) | 31 &x 
tod ÖxAov (6& om m. 69.) noAAoi Enisrevcav m. BKLTXII| 6 
xpıorog ohne örı m. SBDLTUXA 1. 33. 69. 124. 565. | st pr) hat 
yfrı m. Ggrs? | om röVrwv nach onpneia m. RBDKLTXII | noıei 
m. N*D 13. 69. | 32.v. fkovcav add kat m. 13. 69. 124. | hat 
ara v. zepl abrod m. X | hat Uunnp£rag v. iva m. Bgrs? | oi 
Apyıspeis kat ol papıcaioı m. NBDLgrs® | 33 einev obv ohne 
adrois m. NBDLgrs!? | xpövov pıxpöv m. SBLTX 69. | 34 om 
ne nach ebprfjoere m. NDLegrs!? | 35 obrog n&iAsı m.XBTgrs!2 | 
hat ineig nach Örı m. BLTgrs!? | st ad hat yfrı m. D 124. | 
36 6 Aöyog obrog m. BDasrE*vidK XII 1. 33. 69. 565. | ebpfoste 
ohne ne m. BGTX 1. | om üpeig m. 13. 69. | 37 iotfixeı m. SB? 
Dgrs5 | &xpaßev m. 8D 1. 69. | 


Bl 215 r Joh 7,37 —49 
Spalı o oben ı. Hd. — Sp b6 Omegastrich in o I. Hd. 
Die Koridethi Evangelien. 48 


.—ur 
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— 14 aus Versehen auro st avroıc. — IQ e oben Hdb, weil 
das g ein wenig schlecht war. — 20 Omegastrich in o pr 1. Hd. 
— Joh 7,37 nach &px&codw add apög ne m. xBLTgrs ausser 
x*D | 39 ob m. ®DLgrs? | fneAAov m. KLgrs 19 | oi morevovres 
m. NDgrs!3 | st y&p hat ö& | om ä&yıov m. SKTII 42. 91. | om 
6 v. incoöog m..SBDLTX und allen grs | st obö&rw hat obnw m. 
NBD 64. 66. 71. | 40 oi o0v && od ÖxAov (so 124. aber add 
zoAAot) | v. Tw@v Aöywv add alroö m. N*D | om zöurwv m. 
EHKMT'A*II | v. oörög &orıv om Örı m. NLTgrs ausser BD 
41 nach äAAXoı pr add d& m. T 1. 13. 69. | st &AAoı sec hat oi 
ö£ m. BLTX 1.33. | 42 oöx m. B3LT | 8aveiö bis m. NBDT 
6 inooüg £pxerau m. NDgrs ausser BLT | 43 &y&vero Ev w 
öxAw m. NBDLTX 33. 124. 157.597. | 44 &reßaxev m. xDgrs1? | 
45 einav | 46 obrws EAdAnoev Avdpwroog m. Tgrs10 | &g obroc 
6 Avdpwrog ohne Aadei m. Xgrs!! | 47 nach anexpidnoav add 
obv.m. BLTgrs!?2 | om abroig m. BK | 48 xıorevsı m. X*D 
49 SAX. m. xgrs12 | 
Bl 215 v Joh 7,49—8,17 j 

Sp a4 ou in Ligatur. — 19 hat 21 Buchstaben und geht 
bis zur Spb hinüber; das y p und r in &yeiperau reichen hinauf 
um Raum zu schaffen. — Joh 7,49 &xdparoı m. XBT 1. 33. | 50 
nach adroüg add 6 EAdWv vuxrög npög abrövV Tö PÖTEPOV m. 
1. 13. 33. 69. 118. 124. 209. 565. | 50 zp@tov m. NBDKLIXIIT 1. 
83. 69. 106. 118. 124. 157. 249. 597. .| np@tov v. rap abrou m. NxeB 
DLT 33. 124. 597. | 52 abr@ xai ein. | einav m. BDKT 33.489. |- 
&pebvnoov m. B?DLgrs ausser SB*T | npopfieng &x tig yakıkatac 
m.xDgrs 11 | &yeipetan m. ®BDgrs $ | om 7,53—8,11ı m.xABCLT 
XA | 8,12 abroig £AdAncev 6 insodsm. SBLSTUX 69. 346. | &uoi 
m. ®DLgrs1? | xepiartioeı m. DEHMTA | 13 einav | 14 add 6 
v. inooüg m. D 69. 76. 106. 237. 407.472. | st xüv &y& hat xayo | 
hat ö&. nach bneis m. BDLgrs$ | st #) xov hat kai oo m. NEFG 
HL | 16 &Andng m. xgrs1! | nach 6 n&pmyag pe add xarfp m. x«B 
LTXgrs ausser *D | 17 y&ypasıaı m. BDLTgrs ausser x | 
Bl 216 r Joh 8,18—26 ; ; 

Spa5 aus Versehen ourw st abr@. — Spb 14 ın in Ligatur. 
— 25 X oben 1. Hd. — Joh 8,19 hat ö v. inooüg m. 8 38. 69. | 
dere äv m. Ngrsii | 20 om 6 inooüg nach &AdAnsev m. XB 
DKLT | 21 nach avroig add 6 incoös m. T'grs!0 | 23 EAeyEv 
m. SBDLTX 13. 69. 346. | &x ro Köopov tobrov an erster Stelle 
m. NDLgrs!? | && robrov ob xÖcpov an 2. Stelle m. 33. 69. 
124. | 24 nach nıorebonre add nor m. XD 69. 124. | 25 nach 
einev om obv m. BLTX 1. 33. 69. 124. | hat Punkt nach Aa 
Öniv | 26 Aad& m. NBDKLTUXA | 
Bl 216 v Joh 8,26—37 

Die Tinte lief in der oberen Hälfte besonders in Sp b aus. 
— SpaIoca doppelt, weil die Tinte das erste Mal ausfloss. — 
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Joh 8,28 nach einev obv add aurois m. ®Dgrs1? | om nov nach 
6 narfp m. RDLTX 13. 69. 122. 254. | 29 nach növov om 6 
zarhp m. N:BDLTX 1. 22. 69. 249. | 33 st abı@ hat apöc adröv 
m. ®BDLX070. 33. | 36 &Xevdepwosı m. DHMA | 


Bl 217 r Joh 8,37 —45 


Joh 8,38 st ö hat & bis m. X*BCDX 69. 131. 229**, 249. 346, 
dazu das erste Mal x“L, das zweite Mal K | 2y& & m. DLX | 
£öpaxa m. Egrs® | nach xarpi add pov m. NDgrs!! | HKoboare 
m. &°BCKLX 1. 13. 33. 69. 229**. 249. | nap& rob narpög m. &B 
CKLTX | nach zarpög add bp@v m. nCDgrs!2 | 39 hat dr 
v. kai ein. m. 69. 346. | eitav m. SBCD 33. | st &ore hat irre m. 
Cgrs!? | £xoweiln]ee m. SB’CDLTgrs!3 | om &v m. s*BDgrs® | 
40 AeidAnkxa bpiv m. D 69. 124. 346. | st Yeod hat xarpög pov 
m. 13. 69. 124. (ohne nov 240. 244. 471.) | 4I einav m. ND| ein. 
‚ oov m. CDgrs!? | nopviag | ob yeyevvipeda m. xCD?grs 13 | 
Eva Exopev natepa | 42 om oDv nach einev m. BCLgrs’ 
ob yap m. Der 69. 124. 569. | 43 Tov &pov Aöyov m. 69. 346. | 44 
hat co v. natpög m. NBCDLgrs!?2 | oöüx m. 8B*DLAAN? 1. 
69722593. 


Bl 217 v Joh 8,45—55 

Spa 16 Omegastrich in o sec 1. Hd. — 23 & oben Hdd. 
— Spb4 «in einav 1. Hd, und, da es undeutlich war, so schrieb 
sie &ı oben. — Joh 8,46 ei ohne ö& m. NBCLXTI | 48 om o0v 
m. SBCDLX | einav m. ®BCD 33. | sapapiyg m. SLX | 49 v. 
incoüg add 6 m. DII? 69. 346. 472.) | nach inooüg add xai einev 
m. XG 1. 13. 69. 118. 124. | 51 cöv Aöyov_rov &pöv m. Tgrsii | 
nenon m. BCDLgrs ausser NMI' | 52 einav m. SD | om o0v 
nach ein, m. 8BC | yebceraı m. NACDLgrs!" | 53 om o0 nach 
oeauröv m. NABCDLgrs® | 54 ö v. insoüg m. NDA*TI? 69. 346. | 
Sogacow m. K*und e®BC*D 1. 69. 346. | Yp@v m. AB?und ®CL 
groit | | 


Bl 218r Joh 8,55—9,7 

Sp a4 aus Versehen önoız st Öporog. — Joh 8,55 kai edv 
m. ACLgrs ausser SBD | üpiv m. ABD 1. 52. 157. 254. 565. | 
aaX m. ACLgrs ausser BDX | 56 Hön m. T' | iöev m. ACKLM 
XTII* | 57 einav m. SD | &öpaxeg: &op- m. Egrs®und-kec m, 
B* | 58 om xai v. eitev m. NABCgrs ausser LDGKX | hatö v. 
insoüg m. NADLgrs ausser BC | 59 add 6 v. inooög | &&nAJev 
&x.toD iepob ohne Zusatz m. X*BD, so die erste Hd; die Hd b 
add S1eAdWwv Si MECoV aur@v Kal napfiyev obrwg m. N@ und eb 
ACLgrs!? | 9,I nach napaywv add 6 inooöüg m. C3FGHM? | 
ißev m. ACDlgrs$ | yeverng m. NABCDLSUTA | 2 paßßi m. 
Fgrs® | yevydfj m. A | 3 ö6 incoög m. DIT? | 4 st fpäs pr hat 
£p& m. N®oderP ACgrs!? | st ijpäg sec hat ne m. N@oderbAB 

48* 
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CDgrs!3 | 5 & &v zo kxöspw m. DLX 1. 33. | 6 abrod zöv anAöv 
Em toDg ÖpdaApobg ohne ro rupAod m. NBL 1. 33. | 


Bl 2ı8v Joh 9,7 —ı7 

Spb 10 ov sec in Ligatur. — Joh 9,7 ou wa | 8st rupAög hat 
apocatıngm. NABC*DKLAXTII? | st xadfpevoghatxadeLöpevog | 
9 om örı prm.N | add de nach &Akoı sec m. N 124. | KANN m. 
BLX | &AAoı 6& Eieyov'obxi dA m. (RKcaAAd) (BCLX 33. ohne 
ö&) 124. | vor Öporog add örı | om SE nach Exeivos m. N@BC* 
Dgrs? | 10 nö obv m. SCDLX 157. | ave@&xyöncav m. AKUTI | 
cov m. allen grs | II nach &xeivog om xai einev m. NBCDL 
1. 33. 118. 565. | om 6 v. avdpwrog m. ADgrs13 | hat 6 v. Aeyö- 
nevog m. SBC 1.33. 118. | om örı m. ADgrs!3 | suAwarv | eic 
ov sıAwav[a) m. RBDLX 1. 118. 565. | st 8& hat obv m. XBD 
LX 1.33. 124. 157. 565. | 12 eitov m. Algrs!3 | einov o0v m. 
Dgrs!? | nach A&ysı add adroig m. D 13. 69. 346. | 14 st ev ij 
ip£pa hat öte m. ADgrs!? | avewgev m. NABgrs12 | 15 n@c 
aveßAeırag vgl. altlat | pov Eni obs öpdarnobg m. NBLgrs 12 
16 oDk Eotıv o0rog napd VEo0 6 Avdpwrog m. NBDLX 157. 
st ınpei hat puAdol[o]eı | om ö& nach &XAoı m. Algrs!3 | 17 hat 
obv m. NABDLX 1. 13. 69. | od zit m. ADgrs!? | 
Bl 219 r Joh 9,17— 26 

Joh 9,17 av&wgev m. KLII | 18 &nxiorevov m. Il? | st o0v 
hat ö£ m. syY&go | tv tupAög m. NBL 157. | örov m. NABLers 
ausser DX | abrod od dvaßiAäıbavrog m. NABLgrs ausser D 
19 hat A&yovres m. N°ABDLegrs ausser 8* | BA&reı üprı m, xB 
DLU 33. | 20 arxexptönsav ohne obv m. DGLUXII 1. 33. 69, 
nach ürexp. add abrois m. ADgrs!? | eitov m. ADXgrs ausser 
BL | st np@v hat bp@v | 21 hat abrod sofort nach ric 
avewgev m. 249. | abröv v. &Epwrijoare m. NBDLX 1. 33. 157. 
NAıktav Exeı ohne adrög m. NEBDLX 1. 383. 157. | &avroo m. NA 
Bgrs! | 22 einov m. ABDLgrs ausser 8 | önoXoyYcsı m. HTA 
23 einov m. Al.Xgrs ausser BD | &pwrücare m. ALXgrs ausser 
&B | 24 &x Öevr&pov nach kvödpwrov m. NBDL 33. | eitaev m. NBD 
obrog 6 ävdpwstog m. NBL 157.249. | 25 st anexp. obv hat einev 
obv | &xeivog ohne xat einev m. SNABDL | 26 hat o0v m. xeB 
DKLX | nach abrw add zaAıv m. KeAgrs!? | 
Bl 2ı9v Joh 9,26—35 

Sp b 9 ov tert in Ligatur. — 17 n oben Hd d. — 29 X oben 
1. Hd. — Joh 9,26 dv&wgev m. K 1.118. | 27 hat naAıv n. Yeiere 
m. D/28. | abroö nadıyrat m. ABgrs? | 28 hat oi d& &XowWöpnoav 
m. S°DL 1. 33. 157. 565. | einov m. ABLgrs ausser XD | n. einov 
add adra | hat nadıeng ei &xeivov m. D | ywüccwg m. SDSX 
A 33. | 29 »wü- m. SBDKSX und -oeılı] m. ®ABDgrs® | &XdAnoev 
m. A | 30 &v zoöro y&p m. XB(D)L 22. 249. | om x6 v. VADR.AO- 
tov m. ADgrs!! | dv&wge m. Agrs10 | 31 olßopev ohne Kopula 
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m. NBDGL 1. 33. | 6 YJeög apoaprwi@v m. BDA | cAX m. RA 
DLX | 32 dv&wgev m. 1. | 33. om oDrog | n. Yeod add 6 Avdpw- 
xog | I. Hd oiöbvaro, Hd.d 76. | 34 eitav m. SBD | 35 1ikovcev 
ö£ | 6 inooüg m. X ADgrs ausser x*B | ©* &&ßarov, ©4 &8E- 
BaAAov | 


Bl 220 r Joh 9,35— 10,4 

Spa260o am Ende Omegastrich 1. Hd, — Spb2 e oben 
I. Hd weil das andere ausgelaufen. — Joh 9,35 n. einev add 
aba m. N°ALgrs10 | st od Aavdpwnov hat rov Jeoo m. AL 
grs!1 | 36 hat xai einev m. NDLXgrs ausser AB | om kat v. 
tig m. AL | 37 einev ohne Kopula m. wBDX 33. | &wpaxef[als 
m. NAB®DMSUTA | 38 st &pn hat einev | 40 fikovcav ohne 
Kopula m. sNBLX 33. 157. 249. | n. papıcaiwv hat raüra m. NCaB 
LX grs ausser N*und®&D | oi ne’ abrod Öövres m. SBDLX 1.33. 
157. 248. 565. | einov m. BLXgrs ausser D | 4ı om &v m. DK 
13. 69. 124. 136. | Y) dpapria und p&veı m.X*und eb ABgrs ausser 
x@DLX | om oDv zwischen f) und dnapria m. SBDKLX 1. 33. 
69.157.489.565. | 10,2 roıpev | 3 xadei m. Tgrs1? | 4 örav ohne 
Kopula m. sBLII? 1. 33. 157. 565. | st iöta navra hat ia npö- 
Bara m. Agrs!® | 
Bl 220 v Joh 10,4—ı2 

Spa25 st Anorai hat Anorn. — Joh 10,4 n. dxoAovyJei add 
aur@ | adrod iv pwvnv m. D | 5 axoAovdrcwov m. ALgrs® | 
6 £yivwokov m. 69.124. | 7 n. einev obv add naAıv adroig m, 
Ders? | hat örı m. nNADgrs® | 8 hat po &poö v. NAYov m.1. | 
II setzt abroDd n.riönoıv | 12 6 ÖE pıodwrög m. NDXA 33. 69.124. 
157. 2253. | &otiv m. NABLX 1. 13. 33. 42. 69. 346. 565. | tSıa r& 
npoßarar | 
Bl 221 r Joh 10,12— 21 

Spa ııoben Hd d, weil das andere ausgelaufen. — Spb ı 
ın in Ligatur. — 20 Omegastrich in o sec I. Hd. — 30 Omega- 
strich in o pr ı. Hd. — Joh 10,12 om rü npößara n. oKoprtiler 
Sm. SBDLI 1.92*, 25. 33. 37. 42.482.489. 565. | 13 örı pıodwrög 
&orıv ohne ö d& pıodwrög pebyeı m. BDL 1. 22*. 33. | 14 yıv@o- 
Kopa Und av Ep&v m. Agrs!? | 16 dei pe m. SBDLAII 1. 
33. 69. 124. 346. | &kobowoıv m. NAGXAA | yevijcovraı m. N°B 
DLX 1. 33.565. | 17 pe 6 narfp m. SBDLX 33. 248. 249. | 18 
abınv Veivar | om thv n. tauınv m. B | IQ hat o0v n. oxiopna 
m. ADgrs!! | 20 &£Xeyev ö& m. S@ABLXgrs ausser x* und ®®D | 
21 n. &AAoı add ö& | avoigaı m.SBLX 1. 13. 22*. 33. 69. 124. 157. 
249. 346. 569. | 
Bl 22ı v Joh 10,22—31 

Sp b 16 schrieb er zuerst st & ein ı, änderte es aber sofort 
ine um. — Joh 10,22 ö& m. NADXgrs ausser BL | &vxkaivıo m. 
xB*DL | &v roic iepocoAbpoıg m. ABL 33. | om kat v. yeyav 
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m. NBDGLXII 1. 33. 42. | 23 v. nepındrei add xai | n. orod add 
too m. BLX | soAon@vosg m. RYBDEFGAA |. 24 &xlxAwcav m. 
xADgrs ausser B | eine m. n@ABDgrs ausser 8*u.® | 25 dne- 
Kpiyn 6 incoüs adroig | st einov hat AaA@ m..D | n. morebere 
add „oı m. D 13. 69. 124. 346. | 26 &AX m. Dgrs!? | st ob ydp 
hat örı ook m. NBDLX 1. 13. 28. 33. 69. 565. | cov &p@v ohne 
Kxadwg einov Öpiv m. SBKLM*TI* 24* 33. 42. 89*. 91. 239. 489*. | 
27 üxobovoıv m. NBLX 13.833. 69. 124. 157. 249. 346. | 28 xoi 
Erb | Lwiv al@vıov Stöwpı adrois m. ADgrs!2 | dnoAoövraı | 
obx üpnaoeı m. ABgrs 1002) | 29 add nov n. nartip m. s&ABD 
Lgrs ausser x* | 65 ö&öwkev m. wB2grs 1203) | peil. ndvrwv Eotıv 
m. Agrs!? | neißov m. ABK | aprdoou[e] m. 69. 346. | n. ratpos 
add nov m. ADgrs!? | 3ı &ßaorasav ohne obv m. XBL 33. | 


Bl 222 r Joh 10,31—4ı : 

Spalı oben ı1.Hd. — 11 ov sec in Ligatur. — Sp b 18 
am Schluss üı Hd b. — Joh 10,31 om xd&Xıv m. D 28. 69. 124. 
330. | 32 xard n. &pya m. NAKAII | st &eıfa hat 2öidafe | 
om pov n. narpös m. R*BD | &p& Audattere m. SBL 33. | 33°om 
A&yovres n. iovdatoı m. NABKLM*XIT | 34 om bu@v m. 8*D 
719. | v. &y® add örı m. ®BDLX 12. 33. 38. 57. | st eina hat 
eitov m. ADMSUA | 35 zo Jeoö &y&vero m. NABLXgrs ausser 
D | 36 add xoö. v. Jeoo m. ABLXgrs ausser SDEG | 37 aus oW 
der meisten Zeugen und pr) (in 13. 69. 124.) ergibt sich povn! 
38 miorebere pr m. NAgrs$ | morebere sec m. SBDKLUIT 1. 
33. 482.489. | st miorebonre hat yırwokıre m. BLX 1.32.33. 118. 
565..| st z@ narpi hat aur® m. Agrs!!| 39 om o0v n. Eintovv 
m. Bgrs® | hat xaXıv v. abröv m. Bgrs? | 40 st np@rov hat xpö- 
tepov m. NA 69. 218. | £u(e)ıvev m. NADLgrs1!2 | gı st Kai 
noAAot NAVov hat TAYov ö& norXot | 


Bl 222 v Joh 10,41—ı1,8 


Sp a 12 Omegastrich in o 1. Hd. — Sp b 26 zn in Ligatur. 
— Joh 10,41 om fjv | 42 xoAXot n. &nioreucav m. Agrs1® |’hat 
exei n. eig abröv m. NABDgrs® | ı1,ı om ng v. papiac m. A 
BLXgrs ausser xD | 2 n. Jpıfiv add inc kepalfis m. U 239. 
7253. | 5 tiv papıdy. (die anderen -av) xoi mv AEcApNv abrüs 
pdpdav m. 1. 13, 22. 69. 124. 346. 565. (7258.) | 7 padnraicg ohne 
abrod m. NBLXgrs? | setzt zaXıv v. eic m. 1. 13. 69. 565. | 8 
paßßeim. KRABCDEHTA | oiiovdcior Aıd&ocu m. U 1.13, 69.157. | 


Bl 223 r Joh ı1,8-16 E 

Spa Io r oben ı.Hd, weil das andere ein wenig undeut- 
lich. — Joh 11,9 hat ö v. inooög m. U | eicıv Kpaı ig Hpepag 
m. AAgrs® | II nopeboopaı | 12 einav m. X | oi padnrat au 
m. BC*X | 15 dAAG m. NACDLgrsS | 16 ovvpadınraig- m. NAB* 
CDGLA | ’ 
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Bl 223 v Joh 11,16 — 27 


SpaI ov in Ligatur. — 7 n. B schrieb er zuerst a, wischte 
es später weg und setzte ı ein, während Hdd n darüber schrieb. 
— .15 Hdb tilgte nn durch Punkte und schrieb v oben. — 16 
Omegastrich in o I. Hd. — 26 n oben Hd d. — Spb 26 v oben 
Hd b. — Joh 11,17 &Ad@v und eüpsv ohne kat m. NABC2LK 
grs ausser C*vidD | om eig Bndaviav n. 6 incoüg m. N*A*BCL 
grsil | Teocapeız | TE0o. non Ip&pag m. BC* 13. 69.249. 472. 
21. | yvopiw | 18 1) v. Bd. m. RACDLXgrs ausser x*B | om 
töv | 19 noAkoi ö& m. NBCDLX 38. 157. 249. | om &x | npög 
räg nepi m. AC’grs!! | papıdy m. BCDLA | rapapvdrcovran 
m. Ggrs® | om alr@v n. döeApoD m. NBDL | 20 hat ö v. incoüg 
m. M | papıdp m. 83. | 21 hat f) v. pdpda m. NBCDKLXI | 
öv v. inooov m. AC?DLXgrs ausser nBC*vid | 'st ei fg hat ©* 
eis, Hd b ei ng | redvixeı | 6 d6eApög pov v. obx m. C’grs1? | 
22 aAAGd v. xaı vov m. RCAC3DLgrs ausser S*BC*X | d00 Av 
nach ABDLgrs!? | aitfhon m. ABCDLX | 24 fd v. pndpda m. 
BC*DKLXTN | 25 nach einev add obv m. NX* 1. | 


Bl.224 r Joh 11,28—36 

Joh 11,28 st coüro hat caüra m. ADgrs!? | napıcp m.-AB 
CDKLATI33. | eitobösa m. SNAC?’DLX6grs ausser BC* | 29 &xeivn 
8€E m. NBC*L 33. 69. 229**. 249. | &yeiperaım. AC?’grsi? | rax&wg | 
£pyeran m. AC?Dgrs!? | 30 nv ohne &rı m. ADLgrsi! |’st &v 
hat &mi | st öxov hat & | 31 napıdp BC*DKLAII 338. | st 868ov- 
tes hat A&yovres m. AC’grs!1? | pvnpiov | 32 papta m. NAC? 
Dgrs '!3 | hat ö v. inooüsg m. xC3Lgrs!! | hat abrov eig (andere 
bisweilen zpög) robg nödag m. NABCLers!3 | st zpög hat eig 
m. AC3grs!2 | nou v. dr&davev m. NBC*LA 33. 254. | 33 6 o0v 
inooög | Epßpıpa@mevog m. 1. 22. | Erapdxdn T® nvebpor wg 
£ußp. (D £vßp.) m. D 1. 22. | 34 st einev hat Agyeı | st &pxov 
hat &I9& | redijxare m. Egrs® | 35 hat kat v. &ödkpucev m. ND | 
abrov Epiäei | 
Bl 224 v Joh 11,36 —44 

Sp. a 29 Ja oben ı. Hd. — Sp b 14:Omegastrich in o 1.Hd. 
— 19 n lief aus, Hdd rn oben und dazwischen. — Joh 11,37 
&öbvaro.m. B*CDKII | 38 6 incoüs oDv-nakıv | EmBpın@pevog 
m. BC3DLegrs? | pvnpiov | 39: n. A&ysı add oöv m. X | st 
asEApN Tod Tersieurmkörog hat f papda oder om KdEAgpT ToD 
<eteri. m. altlt | 40 öyn m. NABCDlgrs!' | 41 om ob dv: ö 
tedvoKWg Keinevog m. NBC*DLX 5. 24. 33. 157. /253. | st d& 
hat obv m. 1.| 42 rapeotwra m. A 28. 235. | st eitov hat por 
now | 43 Expabyacev pwvii pneydäAn | 44 hat xaı vor EöfiAder 
m. NAC’Xgrs!! | kai n...nepied.: hat kai iv Oıv .arod 
sovdapiw nepiösden£vog | abroig 6 incoüg m. NACvidDXgrs1! 
st üpere hat &dcare | hat abröv nach &doare m. BC*L 33. 157. | 
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Bl 225 r Joh 11,45 —52 

Spa7 o oben Hdd. — 8 Omegastrich ino Hdd. — Joh 
11,45 hat napiav m. NAXgrs® | st ö hat & m. nA*LXgrs!t | 
nach &nömsev om 6 inooüg m. ABC*vidL 1. | 46 einov m. AB 
CLgrs ausser xD | hat & m. xBLXgrs$ | hat ö v. inooüg m. XA 
Xgrs1% | 47 nowei onpeia m. NABLMX 33. | 48 st dpoücıv hat 
&(at)poücıy | om kat v. töv tönov m. DKII | 49 nach KOiAPAGg 
hat övöparı m. cgvgdem | 50 Aoyißesde m. NÄBDL 1. 22. 69. 
122. | st öpiv hat zpiv m. Agrs!% | 5 dAX m. SUT 065.vid | 
Enpopftevoev m. NBDLX 33. | fpeikev m. AB2u.3DLUA065. 
1. 33. 69. 249. | hat ö v. incoüg m. TI? 69. | 
Bl 225 v Joh 11,53— 12,3 

Sp a ı6 ı. Hd schrieb zov st co und das v wurde aus- 
radirt. — 17 1. Hd schrieb zuerst o st win <@v, tilgte es dann 
durch einen dicken Strich und schrieb w danach. — Spb6 o 
oben 1. Hd. — 8 aus Versehen &redev. — Joh 11,53 EBovAsb- 
savto m. NBD 13. 69. 124. 346. | 54 6 o0v incoös m. NBLMX 
aber aus Versehen 6 wieder, also 6 o0v ö inooüg | om fv v. 
xapav m. 1. 22. 69. 565. | &pp£n. m. RL | Koi &xei m. LT 33.69. | 
Öıerpißev m. ADgrs ausser BL | nach yadırwv add a'roo m. 
AXgrs? | 56&1eyovm. ABLX065.grs ausser XD | hat EOTNKÖTEG 
v. Ev ı@ iep® m. LX 69. 124. 249. 346. | 57 dedwxeicav d& ohne 
xat m. NABlLgrs? | &vroAfv m. ADLXgrs10 | 12,1 nach AdLapog 
add ö tedvns@sm. ADgrs 12 | om inooügsec m. Hgrs? | 2 hat &xei 
v. öeitvov m. 69. 346. | liest kai öinkövei padpda m. D | om ö& 
om &x m. ADgrs!3 | dvakeın&vwv odv abro m. NABDL065. 
grs!!| 3 papia m. NADLO65.grs ausser B | <o0 incoo m. NAB 
DL09065. usw. | liest kai rais Ypı&iv abras’inepasev alrod 
obs nödcg | 
B1 226 r Joh 12,3— 12 

Sp a 16 aus Versehen erev. — 22 Omegastrich in o quart 
Hdd. — Sp b >27 ein zufälliger Punkt zwischen den zwei AA 
oder ein Punkt um das zweite A zu tilgen. — Joh 12,3 nach 
oikta add öAn m. 1.18. 69. 124. 346. 565. /251. | Eerinp&dn m. 
sADLO065.grs ausser B | 4 st 8& hat o0v m. ADQ065.gr5 13 | 
tobdas oipwvog iskapıwıng m. Agrs 910) | hat eic &x wv padın- 
t@&v adrod v. iobdas m. AD 065.gr51? | 5 önvapiwv tpıakosiwv | 
add roig v. newyois m. D 33. | 6 &xwv m. SBDLO 1. 38. 157. 
565. | 7 iva u. tnprien m. SBDKLOXII 33. 42. 145. 157. | om MOV 
m. D 33007; es war leicht nov zu ergänzen oder p.ov zu tilgen 
nach &vrapıaopod | 8 om ydpm.L|9 om ö m. AB°grs ausser 
xB*L | st ob hat obxi | 12 nach &nabpıov add odv | 6 öxAog 
ö noAlAlüg | 
Bl 226 v Joh 12,12 — 20 

Joh 12,12 hat ö v. inooös m. BT | 13 undvenowv m. NBgrs® | 
£xpaLov m. AXgrs12 und ohne A£yovres m. BLgrs10 | om kat 
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v. 6 Baoıkeüg m. DKXII | 14 Exddeıcev | Er abrw m. KMXTA 
II! ı5 Joyarep m. Xgrs? 1. 33. 69. 124. 157. | cewwv m. AB* | 
16 om ö& nach ravra pr m. NBLO | st £yvwocav hat &vöncav 
m.D | adrod oi padnrat m.NB | 6 incoüg m. DHA | st ex 
abro hat nepi abrob m. D | 17 st örı hat Ööre m. wABgrs!! | 
yvnpiov | add rwv v. vexp@v | 18 nach roüro pr hat xai m. 
NAB?DL*grs8® | üxovcav m. NABDLgrs’ | 19 eitov m. ADL 
Ogrs ausser SB | nach xöopog add öAlog m. DLOX | 20 nach 
ncav ö& add xaı m. D | hat &iinveg vor zıves m. NBBDLMOX 
1. 33. 157. 249. 565. | nzpooxuviyowoıv m. NBOgrs!! | 
Bl 227r Joh 12,20— 29 

Sp a2.3 aus Versehen st pı&inzw hat pınno. — II n oben 
Hda. — Spb 5 8ı aus Versehen zweimal. — Joh 12,22 om 6 
v. pidunnog pr m. NADgrs!! | liest avöp£ag te Kat pidunnog 
Atyovoıv T@ InooD | 23 dnexptiön Akywv adrois m. 13. 69. 124. 
346. | 25 anor&oeı m. ADXgrs ausser 8BL | 26 tıg £poi Stakovfj 
m. D | om xat v. &&v sec m. SBDLX | nach rarnp add you 
m. U 28.69. | 29 hat oböv m. RADLXgrs!? | &oınkwg m. AD 
grs5| add xaı v. axoboas m. ABLXgrs!? | 
Bl 227 v Joh 12,29— 36 

Sp b 3 st & zuerst ı geschrieben, sofort aber in & verbessert. 
— Joh 12,29 Bpoven y&yovev (D örı Pp. yey.) | nach £ieyov 
add örı m. D 13. 69. 253. | 30 hat 6 v. incoög m. Alsgrıs! | 
pwvr) ade m. RABDLMU?X | st y&yovev hat &AfjAuVev | 31 
hat BAndroeraı m.D | st &&w hat xdrw (so /22 aber vor BAnv.) | 
32 hat && m. nABgrs ausser DL | n&vrag m. N°ABlLgrs ausser 
x*D | 33 fneAkev m. ABDLgrs® | 34 om oöv m. ADgrs!? | 
eic töv alwva p.e£veı m. 69. 346. | ob A&yeızg m. NADgrs!? | 35 
ev bpiv m. SBDKLMXTI | &ws m. xgrs!® | add 7) v. oxoria m. 
xKLUXAIT 1. | 36 @g m. NABDLII* 33. 42. 108. 481. 489. | add 
ö v. inooüg m. NCAXgrs!? | 
Bl 228 r Joh 12,36—46: oben rechts lies —46 

Sp aı Omegastrich in o I. Hd. — 2 ov in Ligatur. — 
Spbys ı. Hd setzte nur den Hauptstrich von a, Hd.d fügte 
den Winkel bei. — 27 hier mit 12,46 fangen Akzente an. — 
Joh 12,39 186vavro m. NABXgrs 1 | 40 enüpwoev m. AB*KLX 
13. 33. 346. | hat &nıorp&iywoıv m. KLMXII | idowpaı m. LU? 
T |41 örı m. nNABLMX 1. 33. 97. 252. 472. | $ev m. KMXIT? | 
st abrod hat zoo Yeod m. 18. 69. | 43 Ätep m. ABDgrs!! | 44 
6 insoüg d£ m. 69, | Expalev xai Eieyev m. D 69. 346. | st ob 
hat ob pt | &AX m. AXgrs!! | 46 nüg m. NADLXgrs ausser B | 


Bl 228 v Joh 12,46—13,2 

Spa 23.24 am Rand AnAuda Hd a. — Oben auf der Seite 
schrieb jemand in Kleinschrift: } v8008e016, was auf Bl 229ra 3 
hinzielt. — Joh 12,47 om pfj m. D | hat puAdän m. NABDKL 
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XII 1.13.33. 69.118. 157.249. 346. 565. | xpivw m. diesem Akzent 
m. EKTAII | 49 st &XdAnoa hat Hd b ertAuda m. T | &öwre 
m. DLgrs!! | 50 AoA® &y@ m. AATIgrs? | 13,1 fAdev m. SAB 
KLMXTII | 2 yevop&vov m. N°ADergrs 12 | liest iouda. SiNWvog 
lokapı@wrov iva adrov napadw m. ADgrs1! | R 
Bl 229 r Joh 13,2—n: Spa 1 lies ivaau. — Sp b oben lies 13,7. — I rechts 

lies (7). — 5 rechts statt 9 lies 8, — 12 lies METEUÖU. — 13 rechts statt 

10 lies 9. — 19 setze rechts Io ö 4 

Sp a oben schrieb jemand in Grosschrift bis auf v_+ v8oo- 
ögoıc und Sp b oben 7 xepi roö vırrıpiov. — Joh 13,2 napadw 
m. NCAD?LXgrs ausser X*BD* | 3 nach elöwg add ö inooos 
m. Agrs12 | 5&öwkev m. ADXgrs!1 | 6 xai A&yeı m. NAgrs!? | 
nach aur@ add &xeivos m. N ADLgrs!? | 8 nach nerpog add 
xöpıs m. DII? 76. | hat mov nach rods nödacs m. NAgrs12 | aur@ 
inooos m. EGKII*, so xgrs® aber mit 6 vor inoodc | 10 ö 
inooös m. NACDgrs ausser B | 0b xpeiav Zyesı m. C’DLgrs?2 | 
nach £yeı liest ei pn) ro0s nödag mövov vubaodaı, vgl D | 
Bil 229 v Joh 13,11 —ıg 

Sp a 17 Omegastrich in o ı, Hd. — Joh 13,II om örı m. 
nAgrs!? | 12 kai &\aßev m. BC* u. 3Dgrs12| avarsohl[olv ohne 
xat m. C3Dgrs!? | 13 6 S1uödokaros kai 6 xbpıog m. NABC* 
DKLSUTATM | 14 v. xai Öneig hat x00W pnäAdov m. D | ı5 
£öwka m. BCDLgrs® | norre m. sABCKLSUFAH | 16 aus 
Homoioteleuton om zo0 xuptov adrod obdE ANOCTOA0S peilwr | 
18 &yw ohne ydp m. BCDLgrs ausser NAKII | st rivag hat oüsg 
m. ADgrs!! | net &pob m. NADgrs 12 | Eenfipkev m. NAUIT1. | 
Bl 230 r Joh 13,19 —29 ; 

‚Sp a 23 ö& ist durch zwölf Punkte um das Wort herum 
getilgt. — 28 v oben.ı. Hd. — Joh 13,19 örav yevıroule] ıor. 
m. ACDgrs!? | morebonre m. NADLgrs12 | 20 &tv m. Dgrs® | 
ö dE Ep& Aanßavwv m. NABCL068.ors ausser D | 21 6 inooös 
m. ACDXgrs ausser BL | 22 add ovv nach EßAerov m. NFÄA 
DIegrs!3 | 23 nach Av add S& m. nNAC?Dgrs!3 | om &x v. tor 
m. Egrs? | 24 hat o0bv m. NABC?DL068.gr51? | st xai Agyeı 
Aaur@ eine tig &orıv hat nudeodan Trio Av ein[n] m. ADgrs12 | 25 
erunecov m. NYAC3Dgrs!! | st odv hat ö& m. Agrs!0 | om 
oörwg m. NADIT 1. 69. | 26 dnoxpiveraı ohne o0v m. NFAC3 
Dgrs!! | ö inooög m. NACDLgrs ausser BM | om xoi Agysı m. 
ABCLgrs ausser xD | Benyas zo Ywpiov Emöwsw m. NADX 
grs'” | xal Epßchag m. Agrsi2 | om Aapßdver xot m. NFu.c 
ADgrs!1 | &nıötöwcıv m. II2 248. | iokapıwrov m. NBCLMXTI2 
068. 33. 157. 435. | 27 6 incoüs m. NACDX 068.grs ausser BL | 
taxsıov m. NAB*CDEFLA | dan: : 

Bl 230 v Joh 13,29—36 Er 
ı .Sp.a 8 Omegastrich in o pr. Hd b. — Eine Falte im Perg 
treibt einige Buchstaben in dieser Spalte auseinander. — Sp bg 
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aa ein kleiner Strich vielleicht der zu zeitige Ansatz für das 
zweite u. — Joh 13,29 6 lobdasg .m. CDgrs? | 6 inooög m. AC 
Ders ausser xB | 30 ebdEwg m. Agrs!1 | hat eby. v. &&nAder 
m. Agrs!i ! 31 öre obv m. NBCDLX 1. 33. 69. 157. 249. 254. 
346. | A&ysı 6 inooog m. ACDgrs ausser NBLA | 32 ei 6 Jeög 
&Solaosn. Ev abıw m. KAC2grs!! | st abrı sec hat &avur@ m. 
xa@aACDLXgrs ausser N*u.®BHA | 33 nach pıxpöv add xpovov 
m. SLXT | örı m. NCABCLXgrs ausser x*D | Ey®o bnayw m. 
NABCDKLMUXII | 36 nach arexptön add aurw m. NAC3D 
grs!? | om ö v. inooüg m. ABC*L 440. | nach örov om Eyw 
m. ABCLgrs!!] Er: In 


Bil 231 r Joh 13,36 —14,8 h 

Sp 25 aus Versehen nur yvüxeıre st eyv. — Joh 13,36 
Östepov Ö& dikoAovdnosıg m. A 8. 42. 489**, D so aber yoı 
vorher, C3grs !! so. aber ynoı nachher | 37 om 6 v. nerpog m. 
NACL?grs!! | xöpıe m. N°ABCDgrs ausser X* | dkoAovdicaı 
&prı m. RA(B)C3TAAT 157. | nv Yuxfv pov ün&p oov Inow 
m. ABCDLgrs ausser NX | 38 anoxpiveraı m. NABC*LX | om 
abrw m. NABC*grs5 | om ö v. incoüg m. NABC*Dgrs? | Ynong | 
pwviosı m. CDgrs®. | anapvion m. NACgrs!! | 14,2 ön v. 
nopevopaı m. NABC*DKLXII | 3 om kat v. &romdow m. Agrs’ | 
Öpiv törov m. ACgrs® | zapaanıyopaon m. B®CLgrs!! | 4 om 
&y&® m. DLX 1. 69. 71. 346. 565. | oldare kai tiv 680v oldare m. 
AC>Dgrs!? | 5 xt nos m. NAC?Dgrs’ | st oldanev tiv 686v 
hat Suvdpeda iv 680v eiötvar m. (MAC?Igrs'3U9 | 6 6 
inooog m. ABC3Dgrs ausser SC*L | 7 &yv@xeıre m. ABCD?L 
grs ausser ND* | £yv&xeıre &äv m. AC3D?grs1? | kai draprı m. 
NAC>Dgrs 12 | £opdkare m. Lgrs? | abröv sec m. NAC®DLNOQ 
Xers ausser. bl |. > 


Bl 231 v Joh 14,8— 15 

Sp b9 st e sec schrieb 1. Hd. zuerst ı, änderte es aber 
sofort in ge um. — 20 ı oben Hd d. — 23 Omegastrich in o pr 
1. Hd. — Joh 14,9 6 insoüg m. SBCDNOXgrs ausser ALII* u. | 
tooo0rov. xpövov m. ABgrs !3 | &wpaxwf[o]s | Eöpaxev m. Egrs® | 
xaı noc m. ADLgrs!? | 10 Aad@w m. RAQgrs!! | 6 Ev £nai 
nevwv m. NADgrs!! | abrög norei c& &pya m. AQgrs!! | ıı 
&v &pot ohne &orıv m. N(A)BDLOX allen’ grs | nach nıoredere 
add poı m. ABgrs ausser SDL | 12 nach öpiv add örı | nar£pa 
ohne nov m. NABDLOXTI 1. 22. 33. 42. 69. 157. 258. 489. | 13 
airhsnte m. NADLXgrs ausser BQ | 14 nach oirnonre add ne 
m. NBEHUTA 33. | &yw m. nDgrs!? | 15 mpnsate m. ADQOX 
grs ausser (S)BL | 
Bl 232 r. Joh 14,15—23. _ 

‚Spa22 u. 24 bei peı st e zuerst ı geschrieben und dann 
sofort in g verwandelt. — Joh 14,16 kat &yw m. Algrs 1? | yevn 
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u. v. ned Du@v m. ADgrs!1 | 17 abrö sec m. A(DL)Xgrs ausser 
&B | nach üneig add ö& m. ADLgrs!? | n&veı m. diesem Akzent 
m. EGHKMUXTAI | Eoraı m. NAD2Lgrs'!3 | 19 Ghoesye m. 
nADOgrs!!| 20 om Öpeig m. A 249. | om pov | xay®& m. RA 
BDLgrs? | 21 st ne sec hat 2p& | kai &yw mı. Agrs® | &vpa- 
viow | st abo hat abrwv (aber &pauıröv) | 22 om kat v. ri m. 
ABDELX 33. | &vpaviteıw | 23 om ö v. incoüs m. NABDLgrs® | 
Bl 232 v Joh 14,23—31 

Joh 14,23 xowcopev m. Agrs?| 26 st & hat öca m. 1. 28, 
477.565. | 23 om einov v. nopebopna m. NABDK*LXTI | add 
pob nach xarfp m. xX* u. bD2grs!! | 30 nach xöonov om to0roV 
m. NABDerLgrs!? | 31 &vereilaro poı m. KADgrs!! | 
Bl 233 r Joh 14,31—15,10 

Spa16 v oben Hdd, weil das erste v undeutlich. — 24 
w oben 1. Hd. — Spb 5 das erste pfj durch einen Bogen von 
dreizehn Punkten getilgt, vielleicht durch Hd d. — Joh 15,2 
nketova kapıöv m. ADgrs!! | 4 peivn m. ADgrs'!? | ı. Hd 
zuerst n£vnre m. NABL, dann peivgre m. Dgrs!?|6 1. Hd un) 
ts pi, Hdd(f) tilgt af pr | p&vn m. N*YABD | st aur6 hat 
ara m. ABgrs® | cö nüp m. NABLgrs'!0 | 7 ainoeoJelaı] m. 
ngrs® | 8 y&vnode m. BDLMXA 1. 262.|9 Ayaınca bmg m. 
NAD?°grs12 | 
Bl 233 v Joh 15,10—ı9 

Sp a 26 ou sec in Ligatur. — Sp b oben in Kap-Aufs 
ov in Ligatur. — 22 6 oben 1. Hd. — Joh 15,10 st xoyw hat 
£y& m. ABLXgrs ausser XD8 | cod xarpög pov nach Evroidg 
m. ADLgrs!2 | ıı 5 m. ABD 1. 33. 38. 106. 249. 251. 254. 489. 
565. | 13 iva ohne zıs m. 8*D* | 14 öca m. A065.grsti | 15 
ipäg Atyw m. DerO65.grst! | alroü 6 xbpios m. NABDLX 
065.grs ausser N | 16 oirfonre m. NADNX065.gr5 ausser BL | 
Sbseı m. X | 18 nach zpwrov add öp@v m. NCABNX 065.grs 
ausser N*D | 
Bl 234 r Joh 15,19— 26 

Sp a II nach Aöyov standen noch drei nunmehr radirten 
Buchstaben, vielleicht pov m. EGTAA065. — Sp b 16 zwei 
oder drei Buchstaben radirt zwischen o und v. — Joh 15,21 
eis bpüg m. BD*L 1.33. | 22 eixov m. AD2065.grs!4 | 24 &xoı- 
nsev m.NABDKLXTI068. 1. 13. 33. 69. 124. 249. | eixov m. AD? 
L?065.grs!? | &opdxacıv m. LO65.grs? | 25 hat yeypappe&vos 
v. &v ıo m. Agrs!1| 26 Örtav ö& m. ADgrs!? | 
Bl 234 v Joh 15,26—ı6,7 

Joh 16,2 cAAd | Aurpiav m. EKLA | 3 zowöcıv | xoı. ohne 
Öpiv m. ABgrs!! | 4 nach üpa add abrwv m. ABIT* 33. 124. 
229**, 482.| 7 &&v yGap ohne abrw m. XBDLY ı. | obx "&ieb- 
sera m. NADgrs ausser BL | 
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Bl 235 r Joh 16,7— 17 

oh 16,10 nach xar&pa add pov m. Agrs!? | 12 A&yeıv 
öpiv m. AD068.grs!! | 13 &v don nt dAnyeig (so) | 60a Av 
m. D?grs® | dxobosı BDE*HY 1. 435. 748. 184. | 14 Anıyeraı m. 
B®Lgrs!® | ı5 nach einov add üpiv m. SL 249. | Aapßaveı m. 
BDL068.grs3 | 16 obx&rı m. »BD&LATI?068. 1.33. 95. 262. | nach 
öreodE pe add örı Undyw npög röv narepa m. A068.grst! | 
17 einov m. NADLgrs ausser B | 


Bl 235 v Joh 16,17— 23 

Spa 2ı in peı wurde für e zuerst ı geschrieben, sofort aber 
in & verbessert. — Joh 16,17 &y& Undyw m. Dgrs? | 18 roüro 
zi &orıv m. ADstTAATII*068. usw. | 6 A&yeı m. N°ABD?L.068. 
grs ausser N*D* | rö pıxpöv m. N*ADgrs ausser N°BLY | st «i 
Aadsi hat <i Agyaı | IQ &yvw ö& m. UII 38. 482. | 6 incoüg m. 
xADgrs ausser BL | xepi tobrov &pwräv | st ob hat oUxErı | 20 
nach öpeig sec add ö& m. Alsgrs1? | aäi& m. DLUVTA | 22 
Abrmv n&v vov m. AC3grs® | &$ere m. N°ADL 33. 131. 249. | 
oipeı m. NACD?Lgrs!! | 23 nach A&yw bpiv hat örı m. NAD? 
grs!2 | st &v hat ö &dv m. XII| 
Bl 236 r Joh 16,23—32 

Sp b ıg das erste & zuerst ı aber sofort in e verwandelt. 
— 20 das zweite g ist kleiner aber doch ı. Hd. — Joh 16,23 
hat &v <& Övöpari pov nach röv ar&pa m. ACPDTAII | 24 
Arıyeode m. B’Cgrs!! | 25 dAA& Epxeran | dnayyeA& m. (8) 
ABC*DLgrs® | 27 &n& m. ABCDgrs ausser nL | om roö v. 
3eovo m. KA 251. | dJeoo m. Nu. AC3grsi? | 28 st &x hat 
xupd m. NAC2grs!? | add xat v. ndAıv | 29, Aöyovoıv ohne 
abro m. R*u.e BC*D*ATI 1. 262. 565. | om £v v. nappnoiq m. 
Algrs!3 | 31 om ö v. incodg m. BC | 32 hat vöv v. EAfAudev 
m. C3D°grs11 | 
Bl 236 v Joh 16,32 — 17,7 

Sp b 20 in roig st o zuerst ı geschrieben, sofort aber in o 
verwandelt. — Joh 16,32 xai &p& m. AC?’Dgrs!? | 33 YAtyıv 
&xere m. NABCLgrs!? | 17,1 om 6 v. inooög m. SB | &rapac n. 
eirev m. SBC*DLX 1. 16. 33. 69. 124. 346. 565. | iva ohne kai 
m. NABC*D 1. 96. 97. | hat sov nach viög m. AC®DerLgrs'® | 
2 nav d &öwxag m. Egrs? | 8wcı | 3 yırworworv m. NBCgrs® | 
4 &reieiwou m. Xgrs!i | S£öwxdg por m. NABLXY | 6 cov 7ö 
övona m. NABCLXY | oög Zöwkac m. NABDKII 157. 235. 489. | 
xai &poi m. NACDLgrs!? | abrobg Eöwkas m. nABDKLII | 
termprixacı m. ACgrs!! | 7 &yvasav m. ABCDLYsgrs ausser 
nuUX | 
Bl 237 r Joh 17,7—ı3 

Joh 17,7 58&8wxag m. SCDLgrs 13 | &orıy m. ADgrs 11 | 8 868w- 
xag m. NLgrs!? | ai Eyvwoav dAmd&g m. xeBCLgrs!3 | 9 
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Eöwkag m. D | II st abroi hat o0roı m. CDerLers ausser sB | 
xoi ey&o m. AC’grs!? | & m. NABCLgrs!! | KAIWSg Kal Nneis 
m. B*MSUYII? | nach üpeig add &v m. X | 12 nach per alt@v 
hat &v 7& xöopw m. AC’grs13 | st & hat oög m. AC3Dgrs 13 
v. &pbAaga om kat m. AC?Dergrs 13 | 13 abrois m. C3DLgrs 1! 


Bl 237 v Joh 17,14 —21 

Sp b 19 Omegastrich in o 1. Hd. — 25 au oben 1. Hd. — 
Joh 17,14 &öwxa | 16 hat o0x eini nach &x ro0 xöopov m. Y 
grs!!| 17 aAfjdeıa ohne oov m. S"ABC*DII? 1. | 19 hat &yw 
v. ayıdlÄao m. BCDLgrs ausser XA | &oiv kai aubroi m. NABC# 
Ders | 20 sısrevövrwv m: NABCD*erLgrs13 | 21 xatep m. NA 
CLgrs!3 | xai &yw | nach &v rpiv hat &v m. NAC3Lgrs '3 | 
Bl 238 r Joh 17,21— 18,2 3 

Sp a5 Omegastrich in o pr 1. Hd. — 9 ein kleines Loch. 
— 18 aus Versehen ov st ou, — Sp b 23 aus Versehen Hvdei. 
— Joh 17,21 xıorebon m. RCAC?DLgrs ausser n*BC* "22er 
eyw m. AC’grs!! | 2öwkas m. ADUII 157.248. 482. 489. | Ed$wka 
m. NAKMII 157. 248. 482. 489. | nach tneig add Eonev m. NCA 
Cögrs1? | 23 vor iva sec add xat m. Agrs12| 24 xdtep m. NCDL 
grs ausser AB | st ö hat oöc m. ACLgrs!3 | 8£öwkac [pr] m. 
xBCDIgrs!? | xdxeivor m. ®BCDLgrs ausser AKUTI@ IV 
Eöwkag m. Bgrs® | 25 adrep m. NCDgrs ausser AB | 26 &yvo- 
pıcav | 18,1 6 inooög m. ACDL?grs ausser nBL* | Tod x&dpwv 
m. ASA 123. m. diesem Akzent] 2 suvijxon ohne kat m. NAB 
CDKLUXTI | 6 inooös m. ACDgrs ausser NBLXA | 


Bl 238 v Joh 18,2—ı0 


Sp b 5 in reı st & zuerst ı geschrieben, sofort aber in & 
verbessert. — 18 Omegastrich in o ı. Hd. — 27 a oben und 
unten vielleicht beide ı. Hd. — Joh 18,2 &xei nach inooüg m. 
sACLgrs ausser BD | 3 xoi papıoaiwv m. ncaACgrs ausser x* 
u.®BDL | 4 oöv m. ABCgrıs!t | EgeAd&bv einev m. NAC3L 
grs!? | 5 adroig 6 incoüc m. ACLgrs ausser x(B) | iotfixer m. 
NAB*’DGXA | pera | 6 &y& ohne örı m. NABDLXTI 1. 33. 42. 
106. 127. 489. 565. | annAdov m. ACLgrs ausser BD | Erecov 
m. Agrs!%| 7 abroug v. ernpbrnoev m. NDgrs9 1. 124. | einov 
m. NABCLgrs ausser DX | 8 Arexpidn ohne adrois m. NABC 
Lgrs ausser DX | om 6 v. inooös m. NABCLgrs!! | 9 EIWKAS 
m, D 42.122.489. | 10 töv to0 dpxiep&wc S00Aov m. ABCLgrs12]| 
Bl 239 r Joh 18,10 —ı6 > 

Joh 18,10 @riov'm. AC3Dgrsit | ıı tiv pdyxanpav ohne oov 
m. NABCDIgrs!? | nach Yıknv add NAVTES yüp oi Außövrec 
MAxampav Ev paxaipı, droAodvran m. 254. | £öwkev m. DA |] 
13 dnfyayov m. 8ACLgrs11 | nach any. add abröv m. AC3 
Lgrs? | kaıkpa m. NABlLers ausser CD | 14 anodavsiv m. xB 


Johannes: 17,14—19,2. 767 


C*DsupLX 1.13. 22. 33. 69. 91. 124. 209. 249. 251. 254. 346. 565. | 
15 nkoAobveisav | 6 äAAog m. NebCLgrs1? | Jv Yvworög m. 
nACDgrs ausser B | 16 ög Iv yvworög t@ dpyıspei m. NÄC? 
Dsupplgrs 11 | 


Bl 239 v Joh 18,16— 22 

Tinte gegen oben zu hie und dort ausgelaufen. — Joh 18,17 
To nerpw nach Yupwpös m. NAC?Dswrgrsii | 18 dv 8& ner 
abr@v 6 nerpos m. ADsuprgrs1? | 19 Exnlipwrnoev | 20 om 6 
v. incoüg m. N*u.BDsuppL | st AeX. hat &AdAncoa m. C3Dsuppl 
grs1! | &v ovvaywyfji m. NABCDsurLgrs> | st savrore hat 
navıes m. NABC*LXII | 21 &pwräg m. NABC*LXYTIT? 33.720. | 
exepwrnoov m. AC3Dswrgrs>5 33. | 22 eig twv bnnper@v rapeo- 
wc, vgl. AC3Dsuppors 11 | 


Bl 240 r Joh 18,23—:0 

Spa&v oben ı. Hd. — 13 Omegastrich in o sec ı. Hd. — 
Joh 18,23 om 6 v. inooög m. BC*L 471. 481. | 24 anöoreıkev 
obv m. BC*LXAIT? 1. 33. 565. | 25 om oDv nach fpvifioaro m. 
nABC*Dsapp HLSUXII | 26 suvyevig m. XD | eißov m. ABDsupp 
grs?| 27 hat 6 v. nerpog m. NC?grs® | 28 &yovowv o0bv m. NA 
BCDsuplgrs ausser LMU | zpwia m. Egrs? | aäid& ohne ivam. 
nABC*DsupA 1. 565. | 29 neıtärog m. ABC | om &$w m. AC3 
Dswppors1l | om npög abroüg | st pnciv hat einev m. AC3Dsupp 
grs12 | nach p£pere hat kara m. N®ACDsupPPLXgrs ausser X*B | 
30 einov m. ADsuppgrs ausser&BC | xaxonorös. m. AC3 Dsuppgrs 14 | 


Bl 240 v Joh 18,30— 36 

Spa7 ooben Hda. — Joh 18,31 neı\ärog m. ABCDswr | 
6. v. neı\. m. NAC?DsuppILXY087.grs!! | add abröv nach xpi- 
vare m. NABCDsuwwL_XYgrs!! | st obv hat ö& m. ADsur KUII 
087. 1. | v. dnokreivan add rıva | 32 HpeAAev m. NABCDsurors 
ausser KLSII | 33 naAıv nach eig 7ö nparopıov m. NAgrs!0 | 
sıÄldrog m. Ngrs ausser ABCDsuP | 34 anexpivaro m. ADsuppI] 
087. 1. 33. 157. 299. 565. | nach ünexp. om abrw m. ABC*Dsupp 
LMUXYIT 1. 33.157. 249. 299. 489. 565. /63. | hat ö v. incoüs m. 
nACDsupY087.grs!1-| dp &avroo m. AC2Dsappgorsit | &AXoı 
coı einov m. NAC3grs!? | 35 neılärog m. AB*Dsum | 36 om ö 
v. incoog m. NABCDsuprLgrs!? | f) &pi) Bacıkeia m. nDsurp 73. 
106. 124. | hat äv nach Unnp&ran m. ADsuppors 12 | 


Bl 241 r Joh 18,36—19,2 

Sp b ı7z ß oben Hda. — Joh 18,37 neı\äros m. AB* 
Dsupp | hat ö v. incoög m. NABDswrors1? | &yw: '"Eyo m. 
Agrs12 | 38 neılärog m. AB*Dsur | obödepiav airiay ebpickw 
ev abo m. NAgrs!! | 39: anoAbow nach bniv pr. m. Agrs® 
69. | BobAeode obv. ohne iva m. ABDsupLXgrs ausser NKUY 
II | om bpiv sec | 40 nach adAıv add nävres m. Agrs’u) |: 


768 II. Beschreibung der Handschrift, 


Bäp Haßßav | Büp baßäg aus Versehen, Hd a -BP- | add o0ros 
v. Anoıtıg | 19,1 Eiaßev u. kai &paoriywcev m. ABDsuppgrs12 
neılärog m. AB*Dsupp | 


Bl 241 v Joh 19,2—8 

Joh 19,3 xai rpxovro npog abröv m. NBLUXATI 13.33.69. 
106. 124. 565. | &8iöovv m. ADswprgrs1!| 4 £&äidev obv m. E 
grs® | neılärog m. AB*Dsurp | &&w ö x. m. ABDswrorsil | 2x 
aur® obdepiav airiav ebpiskw m. Dsupplgrs!i | 5 &£&w 6 inooüg 
m. KUAI 1. 106. 131. 157. 262. 565. | iöe m. ADsurrgrsil | 6 
eißov m. BEHSUT'A | nach Expabyacav add A&yovres m. AB 
Dsupp grs ausser NY | nach orabpwoov sec add aurov m. NADsupp 
grs!? | neıäros m. AB*Dsup | 7 nach arexpiöncav add abrö 
m. ABDswrLgrs ausser X | nach xard öv vöpov add fn@v 
m. Agrs!! | Jgoö ohne rob m. NABDsur allen grs | &avröv vor 
viov Jeob m. ADsuppgrs? | 3 neiärog m. AB*Dsupe | 


Bl 242 r Joh 19,8—ı5 

SpaIgov u. eı Hd b, weil die Schrift ausgelaufen war. 
— 20 n oben Hd b, weil das erste ausgelaufen war. — 28 n 
unten Hd b, weil eı ausgelaufen war. — Spb ıo eı am Rand 
Hd b, weil im Text ausgelaufen. — Iı2 Omegastrich in o pr 
1. Hd. — 17 X am Schluss Hd b, weil das andere ausgelaufen 
war. — 18 Omegastrich in o sec I. Hd. — 22 a oben Hda. 
Joh 19,10 A&ysı obv m. xBDswrLgrs!12 | neil&tos m. AB*Dsupr | 
hat xai vor &$ovoiav | hat oraup@caı Ge zuerst und nachher 
aroAboai ce m. Diwppgrs!? | ıı hat kai v. anexpiön | nach 
anexp. om adro m. Agrs!? | hat 6 v. insoös m. NRALMY?AA | 
eixes m. Bgrs® | hat kar&poo nach &£ovoiav obdepiav m. A 
grs® | üvwdev Öedon&vn | 6 napadoıg m. SBEAA 147. 330. 565. 
7251. | peißwv | 12 neıtärogm. ABDsup | &then droAüca ahröv 
6 neırärog | &xpabyatov m. ALMYII 1. 22. 69. 124. | &auröv m. 
nABDsupLgrs12 | 13 neıtarog m. ABDsapp065. | robrwv zwr 
(tov) Aöywv m. Dswpgrs? | hat rod vor Biinaros m. Egrs® | 
st yaßBad& hat xıpBada oder xapßaya | 14 st .üpa Av hat 
pa Ö& m. Egrs® | og m. NABLgrs® | &xın m. w*"ABgrs!i | ı5 
oi ö£ £xpabyakov m. Dsup KUIT 489. | 
Bl 242 v Joh 19,15—2ı 

Sp b 2 ro st rov aus Versehen. — 2I u oben Hda. — 
Joh 19,15 au &ros m. X | 16 adrov adrois m. ABDsurpL,065. 
grs1? | nap&iaßov Ö& röv insobov m. A065.grs$ | add sodann 
xai Iyayov m. DsumO65.grs? | 17 st &aur@ hat &avrod m. A 
UY065. | ös Asyeroı m. Dsupp065.grs9 | yoAyodd m. diesem 
Akzent m. KTAIT | 19 neıtärog m. AB*Dswr065. | Er&önxev 
m. AKII | 20 6 zönog tig nölewg m. N®ABDswpL065.grs1t | 
EBpaiori, EAANVIoTi, Hwp.aistt, in dieser Reihenfolge m. ADsupp 
065.gr51? | 2ı neidrw m. ABDsup065, | 


Johannes: 19,2—20,4. 769 


Bl 243 r Joh 19,21—26 

Oben rechts auf der Seite ein 3 in Tusche. — Spag x 
oben ı. Hd. — 17 Omegastrich in o I. Hd. — Joh 19,21 ein 
v. tov tovdatwv m. NADsupp 065.grs ausser BLX | 22 neıläros 
m. AB*Dsup | y&ypapa I. Hd verbesserte y&ypanpa | 23 T&o- 
cepa m. NALM | kai cöv xur®va m. NCABDsup 1,065. / 1353. 
grs!1 | &pawposg m. RADsur 1,065. 7/1353. grs!! | 24 einov m. AB 
Dsupp 065. / 1353. grs ausser NLX | nach nAnpwöfj add f} A&yovoca 
m. ADsuppL065. /1353.grs ausser wB | 25 papta pr m. ABDsupr 
L 7/1353. grs ausser &II? | napia. sec m. ABDsupp 7/1353. grs ausser 
LII?2 | 26 ö inooög | nach pnre&pa add adroo | 
Bl 243 v Joh 19,26—33 

Spa7 am Rand Hda fp& als Lesart st ül[pag]. — 24 a 
oben 1. Hd. — Sp b Omegastrich in o pr 1. Hd. — Joh 19,26 
v. A&yeı add ö incoüg | nach uyrpi add alroö m. ADsuppgrs10 | 
iSob m. NALgrs$ | 27 i$e m. BL /1353. | st öpag hat Hda 
Dp£pas m. AE*vid | 6 paynchg abınv m. ABLgrs!? | 28 eiöws 
ö insoüg m. RADswrLgrs5 | hat Yön nach ndvra m. xgrs® | 
nach ter&ieoraı add zepi abrod m. Mus (Uran. oo.) | st 
teXeiwdi) hat rAnpwörj m. wDsupp 1. 13. 69.124. 346. 2184. | 29 
okebog obv m. Dsuppgrs 11 | onövyov | oi ö& nAfoavres on. toü 
ö&oug m. ADsuppgrs!! | v. boownov add perü xoAfig Kat (merä 
xoAfg m. 13. 16. 61”d. 69. 124.) | nach nepidevres add xardpw | 
30 nach Ö&os add 6 incoüg m. NCA(B)DsurpLgrs !! | 31 hat &xei 
rapaokevi) Tv nach &v r& caßßarw m. ADswrgrs10 | r, Au&pa 
m. BDsuppLors10 | mırarov m. NB?Lgrs ausser AB*Dsupp | 32 
&r[A]ov ömotwg too [so!]ovvroraupwderrwv | 33 180ov m. N®Dsupp 
KMXYTI* | abröov dön m. nNADsuppgrs 12 | 


Bl 244 r Joh 19,34 —40 

Oben auf der Seite IA sp Hd. — Spa ı Omegastrich in o 
1. Hd. — Sp b 2ı Omegastrich in o I. Hd. — Joh 19,34 Ada 
m. Dsupp | ebybg E8iidevr m. ADswrgrs10 | ebdög m. NABL 
grs?T| 35 E&wpaxwg m. NABLgrs? | abrod Eorıv I) paprupia m. 
nABDsupLMXTTI | xai &xeivos m. BY 1. 239. 299. | kai Öpeig 
m. NABDesurLors® | morebonre m. N®ADsupLgrs !? | 36 &Kbroo 
ohne dd m. ABDsuppLgrs ausser NT | 38 ö& m. nABDswr HL 
UII2 1.69. | xı\ärov m. XB®Lgrs ausser AB*Dsup | hat ö v. 
iwohp m. AHSYTAA | hat ö v. anö m. Kgrs!? | dpımawdiag m. 
II | mıtärog m. SB3Lgrs ausser NB*Dsupr | st JAYev hat anfjidev | 
fpev m. xeBDsuppgrs ausser X® | st adröv hat TO o@pa. Too 
inoob m. Dsuppgrsi! | 39 st abıöv hat röv incobv m. KDsupp 
grs10 | og m. wBDeuprLgrs10 | 
Bl 244 v Joh 19,40 — 20,4 

Spa; om &Jog aus Versehen. — 27 aus Versehen rw st 


zwv (vielleicht zw in Vorlage.) — Joh 19,40 st &öncav hat 
Die Koridethi Evangelien. 49 
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eveiäncav | hat &v v. Odovioıs m. ADsuppgrs10 | 41 st oböenw 
hat obö&nore m. /184. | &x&dn m, ADsuppLgrs12 | 20,1 napia m. 
BDswppgrs ausser NAL | pvnpiov u. pvopiou | 2 pvrpiov | 


Bl 245 r Joh 20,4—ı2 

Spa9 ov aus Versehen zweimal. — I8 & pr zuerst ı aber 
sofort in e verbessert. — Joh 20,4 z&xsıov m. NLAB*EGLXA 
477. | pvnpiov | 5 hat xeineva vor z& ö36vıa m. BDsupp Lgrs 10 

Epxeran obv m. ADsupPgrst!| nynpeiov hier | 8 yynpeiov hier 

eidev m. NABgrs1? | 10 &avroög m. neADsuppgrs13 | IT napia 
m. ABDswp[LXgrs ausser N050. | eiortkxeı m. B*Dswrgrs® | 
npös ® nvnpleliw m. ABDsuppLors8 | 2&w nach xAatouca m. 
DsuppLgrs 10 | uypeiov hier (&ıov) | 
Bl 245 v Joh 20,12 —ı6 

245 v wegen schlechten Pergaments sehr weitläufig, 246 r 
sehr gedrängt geschrieben. — Joh 20,13 hat xai v. A&yovcıy m. 
ABDswpL050.grs ausser X | st olda hat olöanev | 14 raura ohne 
xat oder ö& m. NABDSXII 1. 33. 157. 489. 565. | om 6 v. inooüc 
m. NABDLgrs!? | 15 6 v. inooüg m. AD050.grs!! | hat ZInxarc 
abrov m. NABDLgrs? | 16 om 6 v. inooös m. BDL.050. | napia 
m. ADgrs!? | nach orpapeica add ö&£ m. XDII | - 
Bl 246 r Joh 20,16—22 

Sp b3 fi st ou — 26.27 aus Versehen zov rouro. — Joh 
20,16 &ßluJpaisrt m. RBDLXAI1050. 33. 42. 71. 157. 239. 433. 
7253. | paßBwvi | nach Södoxate add xoi npoceöpan[n]ev 
Kyasdou[le| abroö | 17 hat ö v. incoög m. XAgrs1!! | nach nartepa 
pr add nov m. AL050.grs!! | hat ö£ nach xopebov m. X*u.cbB 
grs!! | hat nov nach dösApobsg m. NCABL050.grs ausser N*D | 
18 papia m. ADgrs!! | anayy&iiouca m. ®DLgrs®6 | &öp- m. 
078.575? | 19 <@v coßßarwv m. Dgrs!! | nach pasnrai add 
suvnyp£vor m. Lgrs!! | @v pößwv'| hat 6 v. inooüg m. KA 
Blgrs!! | 20 &öeıfev adroig u. nAevpäv abrod m. Lgrs!! | om 
Kat v. tüc xeipac m. NDL078.grs!! | 2ı hat 5 inoooc v. adkıv 
m. AB078.grs!° | xenw m. x ABD2078.grs '0 | 
Bl 246 v Joh 20,22—27 

Joh 20,23 &v zweimal m. xBL050. 078.grs 13 | Apievraı m, 
B?078.grs1% | 24 hat 6 v. incoög m. AL050.078.grs 11 | 25 E0pG- 
xapev m. B*L078.gr58 | röv ödktuAöv nov m. AB078.grs 10 | 
eis Töv ronov r@v HAwv m. A078. 47. 56. 58. 97**, | hat Pov 
‚nach ziv xeipa m. A078.grs12 | 26 oi nadncai abrov m. AB 

CDL078.gr5!? | om xai quart | st einev hat Atyeı aabroig m. 

235. 251. 472. 477. | 
Bl 247 r Joh 20,27—21,3 

Sp b9 o oben Hda. — Joh 20,28 om xat v. ArEKpLIN Mm. 
m. SBC*DGLX | om 6 v. Swnäc m. ABCDers>5 | 29 Eöpaxas 


Johannes: 20,4— 21,25. TEFAL 


m.Lgrs® | hat ne ohne Jwp& m. NABCD allen grs | 30 hat abroü 
nach pnadırav m. NCDLgrs? | 31 moteünte m, 8*B | om ö v. 
inooüg m. NABCDlLgrs!? | hat Gwrv ohne aiwvıov m. ABC} 
grs!2 | 21,1 naAıv nach &yav&pwoev m. ABCLgrs!! | hat ö v. 
insoüg m. NALgrs!! | om abroö nach padıraig m. RABCLgrs® | 
2 oi tod Leßedaiov viot m. C | 3 nach &$fjiAdov add obv m. RG 
LXTI2 157. | &veßocav m.®ABCDLers 1! | om ebYbg nach nAoiov 
m. NBC*DLXA 1. 38. 69. 565. | 


Bl 247 v Joh 21,3—9 
Unten drei Zeilen Grusinisch. — Sp b 15 Omegastrich in 
o pr Hd b. — 19 Omegastrich in o Hd b. — Joh 21,4 yevo- 
&vng m. NC?Dgrs1?2 | hat ö v. incoüg m. Lgrs!? | &ni töv m. 
NADLMUX 33. | fösıcav m. ABCDgrs!? | 5 hat ö v. incoüg m. 
A2CDLgrs ausser xB | zpoopdyıov m. NBCLgrs ausser AD | 6 
6 d& einev adroig m. N@ABCDLgrs!? | nach &BaAov obv add 
abro | setzt das zweite alrö nach £&Akxboaı m. II 1. 127. 157. 
254. 482. 489. 565. | ioyvov m. NBCDLATII 1. 27. 33. 124. 262. | 
8022 m.Digrs'® | 


Bl 248 r Joh 21,9—ı6 

Spa 13.14 aus Versehen p zweimal. — Sp b ı1o a oben 
1. Hd. — 22.23 aus Versehen nach 7 ein a ausgelassen. — 
Joh 21,10 dnö m. NABCgrs ausser DL | ıı dv&ßn m. ABCD 
grs13 | add obv m. SBCLXTI? 1. 22. 33. 565. | eig iv yüv m. 
NABCLPXATII 33. 42. 78. 239. 299. 482. 489. /251. | peydiwv 
ixdbwv m. ADGLXA 1. 33. 565. 7258. | 12 obdeig d£ m. NADL 
grsi? | 13 add obv nach £pxeraı m. Agrs!! | hat ö v. inooüg 
m. 8Algrs!? | 14 hat ö& nach xoüro m. NGLX 33. | hat ö v. 
insoüg m. NAlgrs!! | om adrod nach padnreis m. NABCL 
1. 22. 38. 53. 122. 157.489. | 15 ivv& m. AC2u. ?grs!? | nA&ov 
m. NBCDLSXA 33. 122. | &pvia m. RABC?grs!? | 16 nakıv v 
Atysı abıo m. RC | iwvä& m. AC?u. ’grs!? | 


Bl 248 v Joh 21,16—20 

Joh 21,16 npößara m. KADgrs!? | 17 iwvä m. AC?u.? 
grs12 | hat kat v. A&ysısec m. ®BCDgrs ausser A | hat A&yeı 
sec m. NADX 1. 33. 565. | n&vra ob m. NBC*D 33. | nach Agyeı 
abo tert hat 6 inooüg m. Agrs!? | npößara m. wDgrs!! | 18 
&ärog m.ABC*grs!! | hat se v. Lwo. m. ADgrs!? | Lwceı m. 
ABC*grs!i | ob ob m. D2| 19 st einev hat &ieyev m. 1. | 20 
nach &miorpapeig add dE m. XDgrs!? | om alıw nach xai 
einev m. ABXgrs ausser XCD | 


Bl 249 r Joh 21,20—25 


Spa1Ig e pr zuerst ı aber sofort in & verbessert. — 24 au. 
oben 1. Hd. — Spb 8 ı 1. Hd, weil das erste ı undeutlich. — 
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Joh 21,21 nach roürov om oDbv m. Agrs!1? | 22 dkoAobyJeı poı 
m. C?grs!? | 23 hat oÖrog nach 6 Aöyos m. Agrs1? | xai olx 
einev m. ADgrs ausser XBC | nach £pyopwu add ri xpög os m. 
N®ABC(D)grs!? | 24 hat 6 vor kai ypdıbag m. N2 4. 33. 69. 122°*, 
124. 7253. | &oriv fh paprupia abrod m. NAC°grs12 | 25 hat 
diesen Vers m. ®ABCDgrs!? | ö0a m. AC?Dgrs!! | ouö m. 
BDA | xwpijoaı m. AC?Dgrs ausser X®BC || am Schluss apfjv 
m, Egrs!! | 

Unterschrift ebayy&iiov kart iwdvvov m. NAACESAA 
22. 38. 
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